BECTHHK POCCHIICKOI'O YHUBEPCHUTETA
APYJRBbl HAPO/OB.

cerusd: TEOPUA ASBIKA.
CEMUOTHUEKA. CEMAHTHUKA
2025 Tom 16 Ne2

AKTyaapHBIE ITPOOJIEMbI MCUXOJINHIBUCTUKH,
KPOCC-KYJbTYPHBIX MCCJIETOBAHUI U MOJUKAHAJIHHON KOMMYHUKAITNHT

IHpuenawennwiti peoaxmop E.A. I'opooey

DOI: 10.22363/2313-2299-2025-16-2
http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

Hayumnblii sxypHana
Hzpnaercs ¢ 2010 r.

Wznanue 3apeructpuponano dexepanbHoii ciyx060ii mo Haa30py B chepe cBA3H,
MH(POPMAITHOHHBIX TEXHOJOTHI M MacCOBBIX KOMMYyHHUKanui (PockoMHanzop)
CeuaereabcTBo 0 peructpanuu [11 No ®C 77-61215 ot 30.03.2015 1.
Yupeauteinb: DesepaabHoe ToCy1apCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTENbHOE yUPEkKICHUE
BBICIIET0 0Opa3oBanus «Poccuiickuil yHuBepcuTeT ApyxkObl HaponoB umenu Ilarpuca JlymyMOb»

I'naBubIii pexakTop 3amecTHTeJIb IIABHOTO pegakTopa  OTBeTCTBEHHBII ceKpeTapb
Jenucenxo Braoumup Hosocnacckas Hamanosa Jlazapesa Oneca Bukmoposua,
Huxkugoposuu, noxrop dunonorude- Buxmoposna, kannunat Gpunonorude- KaHAUIAT GUIONOTHYECKUX HAyK,
CKHX HayK, npogeccop, Poccuiickuii  ckux Hayk, noueHTt, Poccuiickuii ynu-  noueHt, Poccuiickuiil yausepcurer

YHHUBEPCHUTET APYKObI HAPOJIOB, BEPCUTET Py KObI HApo1oB, MockBa,  pyKObI Hapoa0B, MockBa,
Mocksa, Poccuiickast deneparust Poccuiickas @enepanus Poccuiickas @enepanust
E-mail: denisenko-vn@rudn.ru E-mail: novospasskaya-nv@rudn.ru  E-mail: lazareva-ov@rudn.ru

YneHbl peJaKIMOHHOMN KOJLIerun

beonaposa-I'ubosa Knayoua, noxtop (puionornueckux Hayk, JOLEeHT, IHCTUTYT OpUTAHCKHMX M aMEePHKaHCKUX UCClle-
noBanuii YauBepcurera I. [Ipemos, [Ipemos, CroBakust

Bonovipes Huxonaii Hukonaesuu, 10ktop (GuIonornieckux Hayk, npodeccop, TamOOBCKHiA rocy1apCTBEHHBIH yHH-
Bepcurer umenn [.P. JlepxxaBuna, Tam60B, Poccuiickas deneparms

Bnaoumuposa Tamvsana Eecenvesna, 1oxtop (uionornyeckux Hayk, npodeccop, Poccuiickuii yHuBepcuter apyxObt
HaponoB, Mocksa, Poccuiickas @enepanust

JIrcycynoe Maxanbem, NOXTop (HUIOIOTHYECKUX HAyK, Ipodeccop, 3acayKeHHbIH mpodeccop, Y30ekckuii rocynap-
CTBEHHBII YHUBEPCUTET MUPOBBIX 513b1K0B, TartikeHT, Pecriyonuka Y30ekucran

Eezpagposa IOnus Anexcanoposna, noxTop GpuIIoIormdeckux Hayk, JOLUEeHT, HanmoHambpHBII Hccie0BaTebCKUi YHH-
BepcuteT «MDOW», MockBa, Poccuiickas deneparust

Heanoe Eezenuii Eezenvesuu, noxrop dunonornyeckux Hayk, noueHt, MI'Y nm. A.A. Kynemosa, Morunes, Pecry-
onmka benapych

Kapacuk Braoumup Hnwvuu, noxrop dunonorndeckux Hayk, npodeccop, P um. A.C. ITymkuna, Mocksa, Poccnii-
ckast Denepanms

Macnoea Banenmuna Aepaamosna, J0KTOp (HUIONOIHUECKUX HAYK, podeccop, BureOekuil rocyapcTBeH bl yHH-
Bepcurer um. [.M. Marmeposa, Bute6ck, Pecrybnuka benapych

Mongopme /Jronpe Pobepmo, noxrop (GUIONOTHYECKHX HayK, aoueHT, Yuuepcurer Crpanbl backo, Butopu-
s-T"acreiic, Ucnanus

Hoeurosa Mapuna JIveoena, n1oktop (GUIOIOrMYECKUX HAYK, TOLEHT, Poccuiickuil yHuBepcurer npyxObl HapOIOB,
Mockaa, Poccuiickas deneparnms

Ionnaeckas Tamvana Bukmoposena, Noxtop (Guiionoruyeckux Hayk, nmpodeccop, MUHCKHIA rocy1apcTBEHHBIH JIMHT-
BUCTHYECKHUI yHUBepcuTeT, MuHck, PecriyOnuka benapych

Cunsiukun Braoumup Ilagnosuu, ToxTop GUIOIOTMUECKUX HAyK, JOLCHT, POCCHICKMI YHHBEPCHUTET APYKOBI HAPO-
noB, Mocksa, Poccuiickas @eneparms

Temupeaszuna 3ugpa Kaxébaegna, noxrop Hpuaosornyeckux Hayk, npodeccop, [laBnonapckuii rocynapcTBeHHbIN nesa-
rormuecknit mHCTUTYT, [laBnonap, Pecybnmka Kasaxcran

Lzt FOns Ill>n, noxtop (QUIONOrHYECKUX HAYK, IOLEHT, X HIyHI3SHCKUN yHuBepcuretT, Xapoun, Kuraiickas
Hapomnas Pecnybnmka



BectHuk Poccuiickoro yauBepcurera apysk0bI HApOI0B.
Cepusa: TEOPUSA A3BIKA. CEMUOTHUKA. CEMAHTHUEKA

ISSN 2313-2299 (Print); ISSN 2411-1236 (Online)

4 BBIIyCKa B rofl (e:KeKBapTaIbHO).

http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

SI3bIKK: PYCCKUMN, aHIJIMHACKHMN.

Wnpexcupyercs B PUHI] Hayunoii amekrponHO# 6mbmmorekn, Scopus, RSCI, DOAJ, Google
Scholar, WorldCat.

Bxurtouen B karanor nepuonnueckux uznanuit (Ulrich’s Periodicals Directory:
http://www.ulrichsweb.com).

Marepwuaisl )xypHaia pazmeniatorcs Ha iardopme Electronic Journals Library Cyberleninka.

Henu u Tematuka
Kypuan «Becmuux Poccutickoeo ynusepcumema opyocovl napooos. Cepus: Teopus sazvika.
Cemuomuxa. Cemanmuxay» n3naercsa ¢ 2010 r. u ABIsIeTCA NEPUOAMYECKUM PEICH3UPYEMbIM Ha-
YYHBIM H37aHWEM, BXOAWT B Ilepedens pereH3upyeMsix xypHanoB BAK P® mo cnemmamsHOCTH
5.9.8. Teoperudeckas, IpUKIaTHAS U CPABHUTEIIEHO-COITOCTABUTENbHAS JIMHTBUCTHKA ((hrmomoru-
Yyeckue HayKH). JKypHall OpHeHTHPOBaH Ha IIMPOKYIO MEXKTyHAPOJHYIO ayAHTOPHIO.

Kypnan yryonser u pa3pabareiBacT BONPOCHI OOIIEH TEOPHH SI3bIKA; TEOPUH PEUCBOH Jie-
SITEIbHOCTH; CEMHUOTHYECKHX XapaKTEPUCTUK 3HAKOBBIX CHCTEM, €IMHHMIL SI3bIKA Pa3HbIX YpOBHEH
N TCKCTa; CEMHUOTHUKU U MO3THUKHU XYIA0KCCTBEHHBIX TCKCTOB, (I)yHKHI/IOHaJ'IBHOf/'I CEMAHTHKU JICKCH-
YECKMX M ITpaMMaTHYECKUX eanHuL. JKypHan mpeiaraeT BHUMaHHIO KOMIUIEKCHOE M COTIOCTABHU-
TENPHOE HCCIIEIOBAHNE KAaTerOpHi M eAWHUIL si3bIka. OOIINe LEenu W 3a7a4n M3JaHns BKITIOYAIOT
MHTErpalIbHYI0 XapaKTePUCTHKY CHMBOJIMYECKOH M KOMMYHHKATHBHOM MapaanrM (uiojgornye-
CKOTO M TYMaHHTAapHOTO 3HaHUs. B mpukiIagHoM acnekre pa3padaThIBalOTCs METOOIOTHS U KOM-
TUIEKCHBIE METOJIUKHM TEOPETUYECKUX HCCIIeIOBAHUHN SI3bIKa M COIIMYMa, CUCTEMHOI JINHIBUCTUKH;
OCYIIECTBIISIETCS SI3IKOBOE MOJICTIMpOBaHue. B xypHaie Taxke ectb pasziensl «Penensumny», «Hayy-
HBle 0030pbI», «Hayunas xponnka». M3nanue agpecoBano (HuUIonoramM U ApyriuM IpeacTaBUTEIIM
TYMaHUTapHOTO 3HaHHA. ETo aBTOpBI — JOKTOpa M KaHIUIaThl (PUIOIIOTHYECKUX HAayK, ACITMPAHTHI,
JOKTOpaHThl Poccuu, ONIMKHETO U AaIbHETO 3apyOexkbs.

[TpaBuna odopmienust craredl u apyras MH(OpMaIys O KypHaje pa3MelieHa Ha caiTe:
http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics/about

Ka)KZ[af[ CTaTbs PCUCH3NPYCTCA aHOHMMHO JABYMs DKCIIEPTAMHU. pe):[aKLII/IOHHaSI KOJIJIET U IpH-
HUMAaeT PEelICHNE O MyOINKalnuy ¢ Y4eTOM MHEHUSI PELICH3CHTOB.

DIEeKTPOHHBIN afipec: semioticj@rudn.ru

Jluteparypuslii pegakrop K.B. 3enxun
Penakrop aHraos3biuHbIX TekcToB O.H. Konviuesa
Komnblorepnas Bepcerka: U.A. Yepnosa

Ajpec perakumum:
Poccwuiickas ®enepanus, 115419, Mocksa, yin. OpmKkoHUKHI3E, 1. 3
Ten.: +7 (495) 955-07-16; e-mail: publishing@rudn.ru
TTouToBbIii agpec perakuuu
Poccuiickas ®enepauus, 117198, Mocksa, yin. Mukinyxo-Makias, 1. 10, kopr. 2
Temn.: +7 (495) 434-20-12; e-mail: semioticj@rudn.ru
IMoxnucano B neyats 25.06.2025. Beixon B ceet 30.06.2025. dopmar 70x108/16.
bymara ogcernast. Ileuars odcernas. I'apuurypa «Times New Romany.

Ve neu. 1. 36,22. Tupax 500 ok3. 3aka3 Ne 779. Llena cBoboaHast.
DejepabHOE roCyIapCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEXKICHHE BBICIIEIO 00pa30BaHus
«Poccuiickuit yauepcuret apyx0s1 Hapojos umenn [larpuca Jlymymos» (PYIH)
Poccuiickas ®enepanus, 117198, Mocksa, yin. Mukinyxo-Makias, 1. 6

Otneyarano B tunorpadpun UIIK PYTH
Poccuiickas ®enepanus, 115419, Mocksa, yin. OpKoHUKHI3E, 1. 3
Temn.: +7 (495) 955-08-61; e-mail: publishing@rudn.ru

© Poccuiickuii yHuBepcUTET pyxObl HaponoB umenu [larpuca JIymymOs1, 2025



RUDN JOURNAL
OF LANGUAGE STUDIES,
SEMIOTICS AND SEMANTICS

2025 VOLUME 16 No.?2

Current issues in psycholinguistics,
cross-cultural studies, and multichannel communication

Guest Editor Elena A. Gorobets

DOI: 10.22363/2313-2299-2025-16-2
http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

Founded in 2010

Founder: Peoples’ Friendship University of Russia named after Patrice Lumumba

EDITOR-IN-CHIEF DEPUTY-EDITOR-IN-CHIEF EXECUTIVE SECRETARY
Viadimir N. Denisenko Natalia V. Novospasskaya Olesya V. Lazareva

RUDN University, RUDN University, RUDN University,

Moscow, Russian Federation Moscow, Russian Federation Moscow, Russian Federation
E-mail: denisenko-vn@rudn.ru E-mail: novospasskaya-nv@rudn.ru  E-mail: lazareva-ov@rudn.ru
EDITORIAL BOARD

Klaudia Bednarova-Gibova, University of Presov, Presov, Slovak Republic

Nikolay N. Boldyrev, Tambov State University named after G.R. Derzhavin, Tambov, Russian Federation
Tatyana E. Vladimirova, RUDN University, Moscow, Russian Federation

Makhanbet Dzhusupov, Uzbek State World Languages University, Tashkent, Republic of Uzbekistan
Yulia A. Evgrafova, Moscow Power Engineering Institute, Moscow, Russian Federation

Evgeny E. Ivanov, Mogilev State A. Kuleshov University, Mogilev, Republic of Belarus

Vladimir I. Karasik, Pushkin State Russian Language Institute, Moscow, Russian Federation
Valentina A. Maslova, Vitebsk State University n.a. PM. Masherov, Vitebsk, Republic of Belarus
Roberto V. Monforte Dupret, University of Basque Country, Vitoria-Gasteiz, Spain

Marina L. Novikova, RUDN University, Moscow, Russian Federation

Tatiana V. Poplavskaya, Minsk State Linguistic University, Minsk, Republic of Belarus

Viadimir P. Sinyachkin, RUDN University, Moscow, Russian Federation

Zifa K. Temirgazina, Pavlodar State Pedagogical University, Pavlodar, Republic of Kazakhstan
Yunsheng Ju, Heilongjiang University, Harbin, People’s Republic of China



RUDN JOURNAL OF LANGUAGE STUDIES,
SEMIOTICS AND SEMANTICS
Published by Peoples’ Friendship University of Russia
named after Patrice Lumumba (RUDN University),
Moscow, Russian Federation

ISSN 2313-2299 (Print); ISSN 2411-1236 (Online)

Publication frequency: quarterly.

http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

Languages: Russian, English.

Indexing: Russian Index of Science Citation, Scopus, RSCI, RSCI, DOAJ, Ulrich’s Periodicals
Directory.

Electronic Journals Library CyberLeninka.

Aim and Scope

Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics deepens and develops aspects
of general theory of language; theories of speech activity; semiotic characteristics of sign systems,
language units of different levels and text; semiotics and poetics of literary texts; functional semantics
of lexical and grammatical units. The journal draws a reader’s attention to a comprehensive and
comparative study of the language categories and units. The general goals and objectives of the
journal include an integral characteristic of symbolic and communicative paradigms of philological
and humanitarian knowledge. The articles cover methodology and complex methods of theoretical
studies of language and society, develop system linguistics and carry out language modeling.
The journal introduces sections Reviews and Events. The journal is addressed to philologists and
other representatives of the humanities. Our author are Russian and international scientists and
postgraduate students.

Submission requirements and stylesheet guidelines are available online: http://journals.rudn.
ru/semiotics-semantics/about

Each article is being reviewed anonymously (peer-reviewing) by two experts. The editorial
board makes up a final decision on publication referring to the opinion of the reviewers.

Access to full-text files of issues and articles on the journal website is open to all users.

E-mail: semioticj@rudn.ru

Review Editor K. V. Zenkin
English Text Editor O.N. Kolysheva
Computer Design: I.A. Chernova

Address of the Editorial Board:
3 Ordzhonikidze St, Moscow, 117198, Russian Federation
Ph.: +7 (495) 955-07-16; e-mail: publishing@rudn.ru

Postal Address of the Editorial Board:
10 Miklukho-Maklaya St, bldg 2, Moscow, 117198, Russian Federation
Ph.: +7 (495) 434-20-12; e-mail: semioticj@rudn.ru
Printing run 500 copies. Open price
Peoples’ Friendship University of Russia named after Patrice Lumumba (RUDN University),
6 Miklukho-Maklaya St, Moscow, 117198, Russian Federation

Printed at RUDN Publishing House:
3 Ordzhonikidze St, Moscow, 117198, Russian Federation
Ph.: +7 (495) 952-04-41; e-mail: publishing@rudn.ru

© RUDN University, 2025



BecTHuk Poccuitckoro yHuBepcuTeTa ApyxOb Haponos 2025 Tom 16 Ne 2

Cepus: TEOPUS 13bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTHKA itp/ournals. fudn.ru/Semiatics-semantics
COAEPXXAHUE

NMCUXONMUHIBUCTUKA

MuwanbHukoBa B.A., KapgaHoBa-BupilokoBa K.C. (MockBa, Poccuiickaa ®epepayus).

AKTyanbHbI€ TEHICHIIUN PAa3BUTHS ICUXOTUHTBUCTUKA: UTOTH MEPBBIX AecatuieTnii XXI B............. 319

KopHeB A.H. (CaHkT-letep6ypr, Poccuiickaa ®epepauun), banuioHnenHe WU. (KayHac,
JinToBCKana Pecny6nana). EI/IOHCI/IXOCOHI/IaJ'[LHaSI MOACJIb IICUXOJIMHTBUCTUYCCKUX MEXaHU3MOB

(hOpMHUPOBaHHS HABBIKOB PEUEBON KOMMYHHMKALMH Y JIETEH ...vouveurieurenietieiienienieeieeteniesieeseentesieeseeneenaes 337
Do6po.a I.P. (CaHkT-MeTep6ypr, Poccuiickasa ®epepaumsn). O6parHast ieprBanusi B pycCKOM
SI3BIKE U PEUCBON ACITETBHOCTH JAETEH M B3POCTIBIX .eeuteeereaureeneeasieteenseesuseaseeanseenseenseesneesnsesnseenseanseens 365

Li3a LL. (CuiHbcaH, KuTalickana HapogHas Pecny6nuka), Youmuesa H.B. (MockBa, Poccuiickan
Oepepauyia). [luHamyka U3MEHEHHS! TIPEJICTABICHHS O POPECCUH YIUTENSI B PYCCKOM SI3BIKOBOM CO-

3HAHHUHU KOHIA XX — HAFATIA X XL B oottt st 381
EnuceeBa M.b. (CaHkT-TeTep6ypr, Poccuiickasa ®epepaums). [leprBaiiioOHHbIE TIPOLIECCHI B
peun peOeHKa OT 5 10 6 JIET: Y3yaTbHOE H OKKABHOHAIIBHOE .......vveverteneetirteeeneeseesesenseseesessenseneesessenses 392
®arxytanHoBsa B.I. (KasaHb, Poccuiickana ®epepauusa). [leprBannoHHO-CEMaHTHIECKOE TIPO-
cTpaHcTBO «Jlnmemepue u MPUTBOPCTBO» B PYCCKOM SI3bIKE: IICUXOTUHTBUCTUIECKUHN ACTIEKT ........... 411

OQanmsynnuHa 3.0., UnbuueBa T.E., JlankoBa l0.B. (KasaHb, Poccuiickaa ®epepauus).
DOMOINMOHATBHAST BRIPA3UTEIBHOCTD B PYCCKOM YKECTOBOM SI3BIKE: MICHXOIMHIBUCTUUCCKUH QHAITH3 ........ 427
MutpodaHosald.U.,Ban U.,BapoB C.A.(MockBa, Poccuiickaa ®egepauus). CeMaHTHICCKHUN
remTainbsT acconuaTuBHoro noius koHnenta 3EMJISI HocuTeneil pycckoil M KUTalCKON JIMHTBO-
KYJIBTYp 1O JaHHBIM CBOOOJHOTO ACCOIUATHBHOTO IKCTICPHMEHTA. ... ...vevirvenveneereseneeneeseesensenseneenessennes 441
Semenova E.Yu., Norkina M.V. (Sirius, Russian Federation), Shaikhutdinova R.l. (Kazan,
Russian Federation). Eye Movements During Reading in Bilingual Primary School Children: a
Scoping Review (JIBrnkeHus 171a3 BO BpeMsi UTCHHUS Y JIeTeH-OMIMHTBOB, 00y4atoLIMXCsl B Ha4aJlb-
HOM IIKOJIE: 0030P MPEIIMETHOTO TIOJIS) «..uveevtnrentenseeseensensesseensensesteensensesseessensesseassensessesssensensesseensensenns 456

TEOPUA A3bIKA
XyxyHu I.T. (MockBa, Poccuiickasa ®egepauus), Byaman 10.[. (MockBa, CaHkT-leTep6ypr,
Poccuiickaa ®epepaums). «benoe mATHO» B UCTOPHM JIMHIBHCTHYECKUX YYCHHI: eBpeiickas

TPAMMATIUECKAST TPAITHTIHS. ......eeveeuteenseanseeseesseesaseasseenseaseenseessseenseanseenseenseesssessseenseanseenseesseesssesnsesnseenne 474
Lkanenko T.M. (KanunuHrpag, Poccninckaa Oepepauyna). «CeMaHTHUSCKOE PACIIHPEHHE):
OOBEM H COTCPIKAHME TTOHSITHISL . ..vvvenveeeeeseeneeseeseensessseseensesseaseessesseaseansenseaseansesesseassensesseensensessesssensessennn 487

Malakhova V.L. (Moscow, Russian Federation). Meaning as a Mechanism for Senses
Transformation and Discourse Sense Space Structuring (3HaueHHe Kak MeXaHU3M TpaHchopMaluu

CMBICJIOB U CTPYKTYPHPOBAHUS CMBICIOBOIO HPOCTPAHCTBA AUCKYPCA) ..vvnrevrrerenrenrereeresennennenennenne 502
PaTHukoBa A.l, Borycnasckas B.B. (MockBa, Poccuiickaa ®epepauus). [ennocts kak 0Oa-
30BBII KOHIIETIT KPOCC-KYIBTYPHBIX UCCIEMOBAHMI ....veeuvreiieiiieeiitaieeteenteesieesieeenseenseenseesseesaeeeneesnneenne 514

Hypmaran6er K.E. (Anmatbl, Pecny6nuka KasaxcraH), CuHAaukuH B.M. (Mocksa,
Poccuiickaa ®epepauus), Asnsosa A.O. (TypkecraH, Pecny6nuka KasaxcraH), lemuyeHKo
A.C. (Anmarbl, Pecny6nuka KasaxcraH). «Kouyromue B mupax» b. Kaupbekosa: ponb aBTome-
TATEKCTa B MHTEPIPETALMH TPAHCIUHIBAIIBHOTO MPOMBBEICHUS .....cvvveennriiiiiie et 528

OYHKUMNOHAJIbHAA CEMAHTUKA

Pathan H. (Sohar, Oman), Aleksandrova O.l. (Moscow, Russian Federation), Alvi U.F,,
Khalid M. (Lahore, Pakistan). A Corpus-based Study of Vocabulary Distribution in Omani High
School English Textbooks (KoprmycHbIil aHaIH3 JIEKCHYECKOTO pa3HOo0Opa3ns yueOHHKa aHTIHA-

CKOTO SI3BIKA JIJIST CTAPIITIX KITACCOB B OMAHE) ... .eeeuiieuiieiieiieiiieeiteeteettesteeeieeeieeenteeneeeseesseesneeeneeanneenne 543
Baunb ®axum WU. (Kamp, Apab6ckaa Pecny6nuka Eruner), MamontoB A.C. (MockBa,
Poccninckaa ®epepauusa). JlorosnucteMsl B 3arojoBKax POCCHHCKOW M apaOCKOil Hpecchl:
JIMHTBOKYJIBTYPOIIOTHUECKIIM ACTIEKT ....eeuteiieitieuteeiteenteestte sttt eateeateesbeesbeesieeebteeateebeebeesbsesaaeeaneenaeenneens 556
Beibitova A.S., Konyratbaeva Zh.M. (Astana, Republic of Kazakhstan). Translating
Onomatopoeic Words: a Comparison of Kazakh and English Languages (ITepeBox oHOMAaTOmoSTH-
YECKUX CIIOB: CPABHEHHE Ka3aXCKOTO F AHTITHCKOTO SI3BIKOB)...c.uveeuteenereseenueeaueeanseanseanseenseesnseeneesseanne 566
Anb-®oaam P.A. (bargap, Pecny6nuka Upak), 3apbitoBckaa B.H. (MockBa, Poccuiickas
®epepauymsa). CnoBoodpazoBarenbHas crenurKa AUMUHYTHBOB B PYCCKOM U apaOCKOM SI3BIKax

1 €€ 3HAUCHHE ITPH TTEPEBOIC -..eevvenereenteenreenteettestteesteeuteenteesteesaeeeuteaateeneeenbeessee sttt asteenteenbeenseenasesseesaneenne 579



RUDN Journal 2025 Vol. 16. No. 2

of Language Studies, Semiotics and Semantics http://journals.rudn.ru/public administration
CONTENTS

PSYCHOLINGUISTICS

Pishchalnikova V.A., Kardanova-Biryukova K.S. (Moscow, Russian Federation). Current Trends

in Psycholinguistics: Distillation of the First Decades of the 21st Century...........cccccoceverereneenees 319

Kornev A.N. (Saint Petersburg, Russian Federation), Balcitiiniené I. (Kaunas, Republic of
Lithuania). Biopsychosocial Model of Psycholinguistic Mechanisms of Speech Communication

Skills Development in ChildIen...........occviiieiiiiieiiiieie et 337
Dobrova G.R. (Saint Petersburg, Russian Federation). Reverse Derivation in the Russian
Language and the Speech Activity of Children and AdultS...........ccoocvevviiiiiiiieriiiieeceeeeees 365

Jia Sh. (Xinxiang, People’s Republic of China), Ufimtseva N.V. (Moscow, Russian Federation).
Dynamics of Changes in the Idea of the Teaching Profession in Russian Linguistic

Consciousness at the end of the 20th — Beginning of the 21st Century..........cccevevveeieeeerieeeennenns 381
Eliseeva M.B. (Saint Petersburg, Russian Federation). Derivational Processes in the Speech of
a Child from the Age of 5 Old: Normative and Occasional............cccceeevevieiirieerieiieieceeieeeeiens 392
Fatkhutdinova V.G. (Kazan, Russian Federation). The Derivational and Semantic Space
“Hypocrisy and Pretense” in the Russian Language: Psycholinguistic ASpect. .........cccevveevvennenns 411
Fayzullina E.F, llyicheva T.E., Laykova Yu.V. (Kazan, Russian Federation). Emotional
Expressiveness in Russian Sign Language: Psycholinguistic Analysis. .........cccccoovvevierienrieiennenns 427

Mitrofanova L.I., Wang Yi, Barov, S.A. (Moscow, Russian Federation). Semantic Gestalt of the
Associative Field of the Concept LAND of Speakers of Russian and Chinese Linguocultures
Based on the Data of Free Associative EXperiment..........c.ccvevevvieieriieiinieieeeeee e 441
Semenova E.Yu., Norkina M.V. (Sirius, Russian Federation), Shaikhutdinova R.l. (Kazan,
Russian Federation). Eye Movements During Reading in Bilingual Primary School Children:
A SCOPING REVIEW ..viviiiiieiieiicieit ettt ettt ettt ettt et e te et e e seesbeeseesaeessesseessesssessesssessenssensens 456

THEORY OF LANGUAGE
Khukhuni G.T. (Moscow, Russian Federation), Budman Yu.D. (Moscow, Saint Petersburg,
Russian Federation). A “White Spot” in History of Linguistic Thought: the Jewish Grammatical

62T L1510 DSOS PRPRT 474
Shkapenko T.M. (Kaliningrad, Russian Federation). “Semantic Extension”: Volume and
Content OF the TEIMN .....eeiieeieie ettt ettt ettt et s s aesseenaesseenseeneeneeens 487
Malakhova V.L. (Moscow, Russian Federation). Meaning as a Mechanism for Senses
Transformation and Discourse Sense Space Structuring ..........ccooceveeeeereerieneeresieeseee e 502
Ratnikova A.G., Boguslavskaya V.V. (Moscow, Russian Federation). Value as a Basic Concept of
Cross-Cultural RESEAICHES .........ceiuiiieiiieieitiee ettt ettt sttt sne et e s e e 514

Nurmaganbet K.E. (Almaty, Republic of Kazakhstan), Sinyachkin V.P. (Moscow, Russian
Federation), Azizova A.O. (Turkestan, Republic of Kazakhstan), Demchenko A.S. (Almaty,
Republicof Kazakhstan).“Wandering in the Worlds” by B. Kairbekov: the Role of Autometatext
in the Interpretation of a Translingual WOrk ...........occoiiiiiiiiiii e 528

FUNCTIONAL SEMANTICS
Pathan H. (Sohar, Oman), Aleksandrova O.l. (Moscow, Russian Federation), Alvi U.F., Khalid M.
(Lahore, Pakistan). A Corpus-based Study of Vocabulary Distribution in Omani High School

ENglish TEXtDOOKS ...uviiiieiieeeie ettt sttt 543
Wael F.I. (Cairo, Arab Republic of Egypt), Mamontov, A.S. (Moscow, Russian Federation).
Logoepistemes in the Headlines of the Russian and Arabic Press: a Linguocultural Aspect........ 556
Beibitova A.S., Konyratbaeva Zh.M. (Astana, Republic of Kazakhstan). Translating
Onomatopoeic Words: a Comparison of Kazakh and English Languages ............ccccceevveivievennns 566

Al-Foadi R.A. (Baghdad, Republic of Iraq), Zarytovskaya V.N. (Moscow, Russian Federation). Word-
Forming Specificity of Diminutives in the Russian and Arabic and its Aignificance in Translation.... 579



RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics
2313-2299 (Print), ISSN 2411-1236 (Online) 2025 Vol.16 No.2 319-336

BectHuk Poccuiickoro yHueepcuteTa apyx0bl HapOAOB. http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics
Cepusi: TEOPUS A3bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA

NCUXONTMHITBUCTUKA
PSYCHOLINGUISTICS

DOI: 10.22363/2313-2299-2025-16-2-319-336
EDN: JAQRWG
YOK 811.161.1°23”20”

HayuyHas ctatbs / Research article

AKTyanbHble TeHAEHLUN Pa3BUTUA NCUXONIMHIBUCTUKNS
nTorn n nepcnekTnebl Hayana XXI B

B.A. lInmaasaukosa' ©, K.C. KapaanoBa-buprokosa’® X

"MucTutyT Hay4HOH nH(OpMannu o obiecTBeHHbIM Haykam PAH, Mockea, Poccutickas
Deodepayus

2MOCKOBCKHIA TOPOJICKO# TIeiarornaeckuii yausepcuret, Mockea, Poccuiickas @edepayus
B kardanova-birukovaks@mgpu.ru

AnHoTanus. VccrnenoBaTenbckoe o€ pOCCUHCKON MCUXOTMHIBUCTUKN 3HAYUTEIIBHO TUBEPCH-
¢unuposanoce B nmocnennue 10—15 et 3a cueT MOABICHUS TaKMX YAaCTHBIX HAINPABICHUH, KakK
TICUXOJIMHTBOAKCHOJIOT s, aCCOIMAaTUBHAS JIEKCUKOTpadusi, ICUXOIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, YTO
Hen30eKHO PUBEJIO HE TOJBKO K PACUIMPEHHIO TPEIMETHOM 00JIaCTH, HO U K ONpEJIeNICHHOM pas3-
MBITOCTH TICUXOJIHMHTBUCTHUECKOTO 00beKTa. [IpoBeIeHHBIN aBTOpaMu aHaIN3 COOPHUKOB MaTe-
pHaNIoB TPOQUIBHBIX HayYHBIX MeponpusTuii 2013, 2022 u 2024 rr. 1aeT OCHOBAHUS ONPEACTUTH
T€ MCCIE0BATEIBCKIE BEKTOPHI, KOTOPBIE B HACTOAIIEE BPEMS YXOIST U3 MOJS 3pEHus crelua-
JIUCTOB, U BBISIBUTH T€, KOTOPBIE Ceiiyac MHTEHCHBHO pa3BuBaloTcs. HayuHas HOBH3HA Npeanpu-
HSTOTrO UCCIEOBAHUSI COCTOUT IMPEkK/E BCErO B TOM, YTO BBISBIIEHHBIE TEHACHIIUU OMPENCIIIOT
JajbpHelIIee pa3BUTHE POCCUNCKON MCUXOIUHTBUCTUKH U JTAIOT BO3MOXKHOCTH CKOPPEKTUPOBATh
T€ N3MEHEHUs, KOTOPBIE MPOUCXOIAT €CTECTBEHHBIM ITyTEM. DTO, B CBOIO OYEpE/b, MO3BOISAET
YTOYHHUTD T'PAHULEI TICHXOIMHTBUCTHYECKOTO OOBEKTA, a TAKKE ONPENIENINTh T€ UCCIIEJ0BATEIb-
CKHE METOJbl U TPUEMBI, KOTOpbIe 00J1aJal0T HANOONBIIMM OOBSICHUTEIBHBIM U MTPOrHOCTHYE-
CKMM MOTEHIIMAJIOM. B KadecTBe MccIe0BaTeILCKOr0 MaTepraa OblIN UCTIONB30BaHbl COOPHU-
KM TE€3HCOB KPYIHBIX HAyYHBIX COOBITHH B OOJIACTH MCUXOJIMHTBUCTHKH, B TOM YHCIIE COOPHUK
MateprasioB XX Cummosnyma 1o rncuxoiduHreuctike 2022 r., Marepuaibl KOHPEpeHIHH «SI3bIK.
Cosnanne. KoMMyHHKaIMs: METOAOJIOTHSI U TYMaHUTApHBIC MPAKTUKH (BBI30OBBI COBPEMEHHO-
ct)» 2024 1., a Taxxke MoHorpadus «Poccuiickasi ICHXOTMHTBUCTHKA: UTOTH M TIEPCTICKTUBBI
(1966-2021)» (2021). Toukoit oTcueTa BBICTYNUIN MaTepuaisl X MexkyHapOoIHOTr0 KOHIpecca
ISAPL «IIpoGiembl HHPOPMAIIOHHOTO OOMIeCTBA W MPHUKIATHAS MICUXONUHTBACTHKa» 2013 T.
B wuccnenoBaHMM MPUMEHSIUCh KJIACTEPHBIM aHAaIM3, CONOCTABUTENBHBIM aHAJIW3, KOHTEHT-
aHasnu3. B pe3ynbTare ucciaeoBaHUS aBTOPBI BBISIBUIIM CYIIECTBEHHOE CYKEHHE HCCIIEA0BATEb-
CKOM IpOOJIEMaTHKH HAayYHBIX HCCIIENOBAHMN B OONACTH MCHXOJMHIBUCTUKH, KPEH B CTOPOHY
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CTPYKTYPHO-COJEPIKATEIBHOIO aHaiu3a (parMEeHTOB SI3bIKOBOI'O CO3HAHUsI, KpaliHEe OrpaHUYeH-
HYIO OIOPY Ha KOJMYECTBEHHbIE HHCTPYMEHTHI M METOA MoJenupoBaHus. OJHOBPEMEHHO OCYy-
IIECTBJICHHBIM aBTOPAMHU aHAJIN3 TI03BOJISICT HAMETHTH OPUEHTHUPHI Ha OV KaNUIIIIE IECATHIICTHS,
B TOM YHCJIE HEOOXOAMMOCTD Pa3pabdOTKH U/WIIM aJalTallii HHCTPYMEHTOB It 3 PEKTHBHOCTH
TICHXOJIMHIBUCTUYECKUX HCCIICNOBAaHUN M IIOCTAaHOBKH 3a]ad, HAIlPAaBICHHBIX Ha IKCIUIMKAIUIO
1 aHAJIN3 UHBIX I'PaHei 00BEKTa MCUXOIMHTBUCTHKH. ABTOPBI BBISIBUIIM CYIIIECTBEHHOE CYKEHHUE
npo0JIeMaTHKN HAyYHBIX UCCIICIOBAHUH.
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Current trends in psycholinguistics:
distillation of the first decades of the 21st century
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Abstract. Over the past 15 years the research field of Russian psycholinguistics has
experienced major changes and has become more diversified with the advance of such subfields
as psycholinguoaxiology, associative lexicography, psycholinguoculturology, etc., which has
understandably resulted in the diversification of the subject area as well as a vague psycholinguistic
object. The analysis of the Proceedings of the academic forums held in 2013, 2022 and 2024,
carried out by the authors, has outlined those research trajectories which tend to become less
popular today and alternatively identify most intensely developing ones. The relevance of the
current research is supported by the fact that these trends tend to determine further development
of Russian psycholinguistics and make it possible to amend those changes which happen to the
field naturally. At the same time relying on these findings we could define the boundaries of the
psycholinguistic object and specify the methods and research tools with the greatest prognostic and
research potential. The research material includes the Proceedings of several major academic events
in the field including XX Symposium on Psycholinguistics of 2022, the conference “Language.
Consciousness. Communication: Methodology and Practices in the Humanities” of 2024 and
the monograph “Russian Psycholinguistics: Achievements and Advances (1966—2021)” of 2021.
The reference point of the research is made by the X International Congress ISAPL “Problems
of Informational Society and Applied Psycholinguistics” of 2013. The research is based upon
cluster analysis, comparative analysis and content analysis. The findings of the research carried out
by the authors include the observations to follow: the field of psycholinguistics has become very
narrow with a vivid bias towards structural and content analysis of language consciousness, limited
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use of statistical tools and modeling in psychologuistic research. At the same time the analysis has
helped identify the vectors to pursue in the next few decades including design of new methods
and tools shaped specifically to be used with the object of psycholinguistics and identifying those
research problems which could explicate new facets of this object.

Keywords: the object of psycholinguistics, research methods and tools, further development
of Russian psycholinguistics
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BBepeHmne

CocTosITeNIbHOCTh HAYYHOM NapaJurMbl IPUHATO OLIEHUBATh HA OCHOBE aHa-
JIM3a KOHKPETHBIX aKTyaJbHBIX MCCIIEAOBATEIbCKUX MPAKTUK, OCYIIECTBIISIEMbBIX
NpOQUIBHBIMU CHELHAIUCTAMH, MO3TOMY C OINPEACICHHON MNEePUOJUYHOCTHIO
OCYULIECTBISIETCS Cpe3 TEKYLIMX MCCIe0BATENbCKUX OPHUEHTHUPOB M HaMeda-
I0TCS MEPCTIEKTUBBI JalbHEUIEr0 CTAHOBJICHUS W/WJIM Pa3BUTHUSI OTPACIM: Tak,
B.H. ba3buieB npeacTaBisieT akTyalbHbIE UCCIEI0BATENbCKIE TPAEKTOPUH B pOC-
CUICKOMN JIMHTBUCTUKE B MOHOTpaduu [1] u nanee yTouyHseT HEKOTOPBIE MO3ULIUU
B HayuHOM ctaThe 2024 1. [2]; B.B. KpacHbIx paccykaaeT 0 HOBBIX «THOPHIHBIX
uccaenoBaTenbckux obmactsax B cratbe 2002 1. [3], a B 2015 1. B coaBTOpPCTBE
¢ N.A. byOHoBOIf pa3BuBaeT 3Ty TeMy naiee [4]. Takue 0030pHbBIC HCCIEAOBAHUS
Ba)KHBI, BO-IIEPBBIX, ISl OUEHKU CTENEeHH C(hOPMUPOBAHHOCTU OA30BBIX KOHILIEII-
TyaJbHBIX YCTAHOBOK M MeTaarrnapaTa Hay4YHoi 001acTH, TOUHOCTH OIpPENEICHUS
HCCJIEI0BATEIbCKOr0 O0BEKTA U BBISIBJICHUS IPUMEHUMOCTH U 3PPEKTUBHOCTH UC-
M0JIb3YEMbIX METOJIOB U MIPHUEMOB JIJIsl €r0 U3YUEHUs, CUCTEMATU3AlNH yKE UMe-
IOLUXCS UCCIIEA0BATENbCKUX MPAKTUK, BO-BTOPBIX, /I ONPEAEICHUS HOBbIX OpH-
€HTUPOB B Pa3BUTHUU HAYy4YHOU 007aCTH U IOHUMAaHHUS TOTO, KAKKE BaKHbIE 3a]1a4l
BBINAJAIOT U3 NOJIS 3p€HUs TPO(PUIIBHBIX CIIEIUATUCTOB.

B ncuxonuHrBUCTHKE TaKHe Cpe3bl OCYIIECTBIISIIOTCS HE PEKE OJHOIO pasa
B 10 et u opueHTHpOBaHbI HA OOHAPYKEHUE U KOPPEKTUPOBKY aKTYyaJIbHbBIX HC-
cnenoBaTenbckux BekTopoB. Eme B 2009 r. A.I. CoHMH oTMedas, 4TO MHOTHE
WCCIIEZ0BATEIN, TPUUUCIABIINE Cce0sl K TICUXOJMHIBUCTAM, HEIOCTATOYHO apry-
MEHTUPYIOT aKTyaJbHOCTb CBOEH pabOThl, HE U3Y4YalOT HAYUHYIO KOHBIOHKTYDY,
a CJIOBHO Obl COBEpPILIAIOT «HEKUIl Marmdeckuil puTyas, 3aKJIMHaHUE», 0€30CHO-
BaTEJIbHO MPUYUCIISIS CBOKO pabOTy K CBOEBPEMEHHBIM U HE0OxoauMbIM. [lo MHe-
HUIO YYEHOr0, «TaKyl0 CUTYallUI0 MOKHO UCIPaBUTh, €CJIU BBIHOCUTH CYKACHUS
Ha OCHOBE MAaKCHUMAJIbHO OTCTPAHEHHOTO KOJIMYECTBEHHOTO aHanu3ay [S5]. Takoit
ananu3 ObL1 ocymiectBieH A.I. Conunbim u K.C. KapganoBoii, koTopble u3y4miin
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coliepyKaHue JOKJIaJ0B HECKOJIBKUX CHMIIO3MYMOB, coctosiBmuxcs B 2006, 2009
u 2013 1T, ¥ BBIABWIM HEKOTOPHIE TEHJICHIIMU PA3BUTHUS MCUXOJIMHIBUCTHUKH,
Ipe/ICTaBlIEHHbIE B J0KJaJie Ha KoH(pepeHuU «['Opu30HTHI NCUXOJUHTBUCTUKN
B okTs0pe 2013 r. (TBepckoii rocy1apcTBEHHbBIN YHUBEPCUTET, I. TBEpB).

HccnenoBanue mpoBOAUIIOCH MO HECKOIBKUM mapamerpam: (1) reorpadus
CUMIIO3UyMa, (2) TemaThdecKkas KjiacCUpUKaLMs JOKJAI0B, OTPaXaroIas THUII
KOHCTPYHPYEMOI'0 Hay4dyHOro 00BeKTa, (3) TUIl pemraeMoil HaydyHOW 3aJaud,
Ha OCHOBE M3y4e€HUs KOTOpoW Oblia mpeajoxkeHa (GyHKIMOHAIbHAs Kiaccudpu-
kanus. Leab ncejienoBaHus — yCTaHOBUTH T€HICHLIMH PAa3BUTUS COBPEMEHHO
OTEUYECTBEHHOI MCUXOJUHIBUCTUKHU, CONOCTaBUB MaTepuaibl XX Cummnoznyma
Mo MCUXONUHTBUCTHKE [6], kKoHDepeHunn «S3pik. Co3nanne. KomMyHuUKamms:
METO/I0JIOTMSl U TYMaHUTApHbIE IPAKTUKHU (BBI30BBI COBPEMEHHOCTH)» [7], U KO-
JeKTUBHOU MoHOTpadum «Poccuiickas ICUXOIUHTBUCTUKA: UTOTH U MIEPCTIICKTH-
BbI (1966—-2021)» [7]. DTOT MaTepual MO3BOJIUT ONPEACTUTHh HAanOOIee TEOPETH-
YECKH Pa3BUTHIE U MPArMaTHYECKU BOCTpeOOBaHHbIE 00JACTH MICUXOJINHT BUCTH-
YECKHMX HCCIIEJOBAaHUM U B MEPCIEKTUBE MOXET CTaTh OCHOBOM JJIsi CPaBHEHUS
C HaIllpaBJICHUSIMU PA3BUTUS COBPEMEHHOM 3apyOeXKHON MCUXOIUHTBUCTUKHU.

MCCHEAOBaTEHbCKMI‘/’I MaTepuan, meToabl N NTHCTPYMEHTbI

Marepuan ai1st aHajiu3a MnpeicTaBiieH cOOpHUKaMU T€3UCOB KPYIHBIX Hayy-
HBIX COOBITHH [6—8]. TouKoif OTCUeTa BRICTY TN MaTepraibl X Mex1yHapOIHOTO
koHrpecca ISAPL «IIpo6iembl nHpOpMAIIMOHHOTO OOIIECTBA M MIPUKJIATHAS TICH-
xonuHrBuctuka» 2013 1. [9]. B uccrienoBanuy npuMeHsITICH KJIACTEPHBIN aHAJN3,
COIOCTaBUTEJIbHBINA aHATIN3, KOHTEHT-aHAJIHU3.

PesynbTraTbl nccnefoBaHnA N AUCKYCCUA
XapakTepuncTuka TeMaTuKy JOKNaA0B CMMMNO3NyMa

Ha BTOpOM 3Tane aHanu3a cTosia 3aJjaua yCTAaHOBUTh JUHAMUKY aKTyaJIbHOU
HCCIIEZI0BATEIbCKON MPOOJeMaTHKU MCUXOJIUHIBUCTUKY B TEUEHHE aHAJIM3UpYe-
MOT'0 JIECATUIIETUS Ha OCHOBE COIIOCTABJICHUS] TEMATUKU JOKJIAJIOB U COJIEP/KaHUS
nyonukanuil B coopaukax 2013, 2022 u 2024 rr. B paborte ucnosib3oBaiuch Kia-
CTEpHBIN aHAJIN3 U KOHTEHT-aHaJIU3.

HauyHeMm ¢ ncxoqHoM TOYKM Hallero ucciaeaoBanus — ¢ X MexyHapoaHOro
koHrpecca ISAPL «IIpoGnemsl mHOpManimoHHOr0 OOIIECTBa U TMPHUKIIATHAS
ncuxonuHreuctukay 2013 1. [9], KOTOpbIN OTIMYAET TeMaTH4eCcKas pPa3MbITOCTh
B CUJIY, IPEXJE BCEro, 3HAUMTEIBHOTO KOJUYECTBA €r0 YYACTHUKOB U SIPKO BbI-
Pa)XEHHOTO MPUKJIAJHOTO XapakTepa OOJIBIION YacTH MUCCIEOBaHUM, MPEICTaB-
JeHHbIX Ha Mmeponpustuu. U3 6onee yem 400 y4acTHHUKOB TPETh JOKJIATUHKOB
NPEJICTaBUIIN HCCIIEIOBaHUS CMEKHBIX C TICUXOJIUHIBUCTUKOMN 00J1acTel, TO3TOMY
COOCTBEHHO MCUXOJIMHTBUCTUYECKAsi TpoOIeMaTHKa B HUX MPEACTaBIEHA TOIBKO
B BU/JIE OOIMX TE3UCOB MO0 HE MPEACTABIEHA BOBCE.
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B nporpammy X Mex1yHapOIHOrO KOHI'pecca BOLLIA TEMaTHYECKUE Kpy-
[JIbIE CTOJBI IO CIEAYIOIIEH TeMaTUKEe: NCUXOJWHIBUCTHKA TEKCTa C OINOPOil
Ha xoureniuio A.M. HoBukoBa, mpoGieMbl ICHXOJIMHTBUCTUYECKON JIEKCUKOTpa-
(¢un; >THONCUXOJWHTBUCTUYECKHUE AaCHEKThl MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH;
MEXAUCIUILUIMHAPHBIE MCCIEOBAHUS PEUYEBbIX PUTMHUUYECKHX IPOLIECCOB B OH-
TOT€HE3€ M IPU PEUYEBBIX PACCTPONUCTBAX; aHAJIU3 OOLIEUETOBEYECKUX [IEHHOCTEH
U UX 3THOKYJIBTYpHas cHelu(uKa; reHJAepHble UCCIEOBAHUS B AIOXY I100au-
3auy; (GOPMUPOBAHNE KOMMYHUKATUBHBIX MPOCTPAHCTB B MH(POPMALMOHHOM
o0111ecTBe; KOPIYCHBIN aHAJIU3, aHAJIU3 JBH)KEHUS TJ1a3 HA MaTepHhasie CHHTaKCH-
YECKUX KOHCTPYKLUH B MOPTYTrajbCKOM SI3bIKE; crelU(rKa OCBOCHUS CHUCTEMBI
[KMChbMa MOPTYTaIbCKOIrO S3bIKA B HAYAJIBHOM 1IKOJIE; 00y4EHHE C UCTI0JIb30BaHUEM
ANIEKTPOHHBIX PeCcypcoB; (GUI0CcOPus s3bIKa U METOJIbI JIUHTBUCTUYECKUX HCCIIe-
JOBaHUU B 310Xy TioOanm3anuu. O4eBUIHO, YTO TEMATHUKa ps/la KPYTIbIX CTO-
JIOB BBIXOAUT JAJIEKO 32 MPEIEIIbl UCCIIEA0BATENBCKOTO MOJISI ICUXOJUHTBUCTUKU:
aBTOPHI JIOKJIAJIOB HE OPHUEHTUPYIOTCSA Ha (pyHJaMEHTaIbHbIE METOA0JIOTMUECKHE
YCTaHOBKH ICUXOJIMHIBUCTUKH, HE ONEPUPYIOT 0A30BBIMU KAaTETOPUSIMU U HayU-
HBIMU MTOHSATUSMH, HE IPUBJIEKAIOT MPOUIbHbIE HCCIIEI0BATENbCKIE UHCTPYMEH-
ThI, YTO B LI€JIOM CTaBUT MO/ COMHEHHE HEOOXOJUMOCTh BKJIIOUEHHS 3THX Hayu-
HBIX TUCKYCCHUM B IPOrpaMMy MEpOIPUSITHUS.

[lcuxonuurBuctudeckue Mmepompustus 2022 u 2024 TT. XapakTEpU3YIOT
MeHbIIe MacmTadbl u 06mbmas GoxkycHoCcTh. OOpaTuMCs K aHaJIM3y conuepka-
HUSI JOKJIAJOB, NpeAcTaBieHHbIX Ha XX CUMIO3UyMe 10 MICUXOIMHTBUCTHKE [6]
u Bceepoccuiickoii koHdepenuuu «S3bik. Coznanue. KommyHukanus: MeTonoso-
r'Usl 1 TyMaHUTapHbIE MPAKTUKU (BBI30BBI COBPEMEHHOCTH)» [7], ¢ TeéM, YTOOBI I10-
HATb, COXPAHSIOTCS JIM UCCIIEN0BATEIbCKHUE HAIPABIICHNU I, PA3BUBABIIHECS AECATD
JIET Ha3a/l, HACKOJIbKO OHU MHTEHCUBHBI U PE3YyJIbTaTUBHBI, KAKUE HOBbIC HAIIPaB-
neHust GOPMUPYIOTCS U MOYEMY OHHU TOSBUJIUCH B OTEUECTBEHHOW IMCHXOJIMHI-
BUCTHKE, KaK OOCTOST Jeja ¢ AKCHEepUMEHTaJbHOW 0a30il MCCIeNOBaHUM U T.II.
EcrtectBenHo, B epByto ouepeap Hac OyayT HHTEPECOBATh MPOOIEMBI Memo0o10-
2UU meopuu peuesoll 0essmeibHOCmuU, UX IPUMEHEHNE U pa3BUTHE. JloKIa bl TakoH
TEMaTUKH, KaK IPaBUIo, COOOIIAIOTCS Ha MIJICHAPHBIX 3aceqaHusIX.

MeToaonornyeckme nCUXoNNHrBNCTNYECKNE pa601'b|

B c6opnuke matepuano XX Cumno3nyma o rncuXoJIMHTBUCTHKE MPEACTAB-
JIEHBI TE3WCHI TICHAPHBIX NOKJIAM0B [6]. [Ipoananu3upyem comepkaHue HEKOTO-
PBIX U3 HUX.

E.®. TapacoB nmpoaoakaeT JUHHUIO PACCYKIECHUN O BOBMOKHOCTSIX ITPUMEHE-
HUS JIEATEIIBHOCTHOTO TOAX0/1a B aHAJIU3€ PEUEBOro OOMIEHUS 1 KOMMYHUKATHB-
HOTO aKkTa. B mokmane 0603HaueHbI Kak MEPCIIEKTUBHBIC y)K€ U3BECTHHIC HAIPaB-
JICHUSI TICUXOJIMHTBUCTUYECKUX UCCIICIOBAHMI: U3yYCHHE SMOTUBHOMN COCTABJISIO-
el peyeBoi AesTeTbHOCTH, HEOOXOIMMOCTh YUUTHIBATh KOJUYECTBO KOMMYHHU-
KaHTOB B aHAJIN3€ OOIICHHS, PEKOHCTPYKITHSI CMBICIIOB PEIIUTTUEHTOM COOOIICHU S
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Ha OCHOBE €ro COOCTBEHHBIX 3HaHMH 1 HeKoTopsble ap. [6. C. 15-16]. B npyrux BbI-
CTYIUICHUSIX MPE/ICTaBIICHbl aKTyaJIbHbIE TEHJCHIIMN B HAYyYHON MHTEpIpETaluu
resjepa Ha npumepe coBpemenHoi ['epmanuu (A.B. Kupununa); nytu ananuza
MICUXOJIOTUYECKON CTPYKTYPbI 3HAUEHHU I CII0OBA YepPe3 BhISIBIICHUE OA30BbIX apXeTH-
nuuyeckux metadop (B.B. Kpacubix); Bnusinue uaeit A.J. HoBukosa Ha repMeHeB-
THYecKyo koHuenuuto nepesoaa (H.M. Hecteposa); namMeHeHue 3aKOHOMEPHOCTEMN
00paboTKH TEKCTOBON MH(GOpPMALIUK B CBETE aKTYaJIbHbIX ()OPMATOB TPAHCISALUU
u perpancisinuu nanHbiX (B.A. [Tumansaukosa u H.IL. TlemkoBa); orpakenue ap-
XETHUIOB KYJBTYpPbl B CTPYKTYype si3bikoBoro cozHanus (H.B. Ypumuena); metox
HeBepOanpHOTO cemanTHdeckoro nuddepenmuana (JI.O. YepHeiiko); BOZMOKHO-
CTH AKCIUTMKALUK M (OpMaIM3allMKi CMBICIOBBIX aKLIEHTYyalluil Yepe3 COMoCTaBH-
TEJbHBIN aHAJIN3 JAaHHBIX acCoMaTUBHBIX Te3aypycoB (M.B. IllanomHukosa).

[Inenapuble nokyanbl, npeactaBieHHble HAa XX CUMIIO3UyMe MO IICHUXO-
nuHrBUCTUKE 2022 I., IEMOHCTPUPYIOT PA3BUTHE HEKOTOPBIX AKTYaJIbHBIX UCCIIE-
JIOBAaTEJILCKUX TPAEKTOPUN OTEUECTBEHHON MCUXOJIMHIBUCTUKHU, pa3pabOTKy u/
WJIM YCIIO’KHEHHE UCCIIEI0BATENbCKUX METOJIOB U UHCTPYMEHTOB. [Ipu 3TOM oye-
BUJIEH U PEryJISIpHBIM BBIXOJ 3a MpEesibl TEOPETUUYECKUX YCTAaHOBOK COOCTBEH-
HO TNCUXOJUHIBUCTUKH, U TIOCTAHOBKY 3aJ[ad MEXIUCIUIIMHAPHOTO XapakTepa
(4TO, B CBOIO OYepenb, TpeOyeT najbHelell MacTaOHON paboThl MO MapamMe-
TpU3aLUU HAYYHOT0 00BEKTa U pa3padOTKU COOTHOCUMBIX C 3TUM OOBEKTOM HH-
CTPYMEHTOB aHanu3a). CiaemxyeT TakKe OTMETHUTb, YTO TJICHAPHBIC JOKJIAJbl —
B COOTBETCTBUM C )KAHPOM — 3aJIal0T TOJBKO CaMylO OOIIYIO TEOPETHUYECKYIO
paMKy, KoTopas Jajee J0JKHa CIYKUTh OPUEHTUPOM JIJIs IPOBEACHU S YaCTHBIX
UCCJIeI0BaHM, OJTHAKO, COOTHOCS] TEMAaTUKY IJIEHAPHBIX U CEKLIMOHHBIX JOKJa-
JI0B, aBTOPBI HACTOSIIIENH CTAThU HE MOT'YT OTMETUTH PAa3BUTHS IPEACTaBICHHBIX
TEOPHUH UJIM Ja)Ke UX CUCTEMATHYECKOrO IPUMEHEHUS B KOHKPETHBIX UCCIIE10Ba-
HUSX. DTO TeM 0oJiee BaXKHO, YTO TEOPETUUECKUE YCTAHOBKU HU B OJJHOM M3 JI0-
KJIa/I0B HE SIBJISIOTCS HOBBIMH.

B mpenucnoBun A.A. Jlunrapta K COOpPHUKY, MPEACTABIAIONIEMY TE3UCHI
noknanoB Bcepoccuiickort koHdepenun «f3pik. Co3nanue. KoMmmyHuUKanus:
METOJIOJIOTUSl M T'yMaHUTapHbIE NMPAKTUKHU (BBI30BBI COBpeMeHHOCTH)» 2024 r.,
Pa3HOHANPABIEHHOCTh TEMAaTHKU JIOKJIAJA0B (OT TPAAUIMOHHOTO «HU3yUEHUS
M ONHMCAHUS S3BIKOBOT'O CO3HAHUS M o0Opasa mupa xutenerd Poccum» 10 ocmbic-
JICHUSI «BO3MOKHOCTH U MEPCHEKTHUBBI U3yUEHUS PEUEBBIX MPAKTUK B LIUPPOBYIO
snoxy» [7. C. 15—17]) oTMedyeHa Kak MOJOXKUTEIbHAS YepTa HayyHOro (opyma.
B npeaucnoBun Takxke OTMEYaeTCs CaMOCTOSTEIBHOCTb IMYTH OTEUECTBEHHOM
MICUXOJIMHTBUCTUKHU, OOBEIUHSIONIEH B CBOEH METON0JOoruu (yHJAaMEHTaJbHbIE
MOJIOKEHUST KYJIbTypHO-UcTopruyeckor teopuu JI.C. BeIroTckoro, nesiTenbHOCT-
HOW TICHXOJIOTMYECKOM KOHLENUUHU M TPaJULUU OTEYECTBEHHOI'O IICHXOJIOTH-
yeckoro si3pikoBeneHus. H.B. Ydumnena Ha3biBaeT HOBbIE HAIpaBICHUS HcCCe-
JIOBaHMSI TEOPUM PEUYEBOM JNEATEIbHOCTU: aCCOLMATUBHAS THUIIOJOIHS, accolua-
THUBHAsl BapUAHTOJIOTUS M acCOLMATUBHAs aKCUOJOTUS M (POpMYIUpyeT 3ajayu.
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Ho, dopmynupys 3amaun nepBoro HampaBlIEHUs, UCCIENOBATENb TPaAUI[MOHHO
oOpaiaercss K «CONOCTaBJICHUIO ‘“MUPOBUJCHUMN’, KAPTUH MHPA, CO3aBAEMBbIX
C IOMOILBIO S3bIKOB B OOBIJIEHHOM SI3bIKOBOM CO3HAaHUU IPEACTaBUTENIECH pas-
HbIX KynsTyp» [7. C. 40—41], nonaras, 4To JJIs pelleHUs TaKUX 3ajla4 B OTeye-
CTBEHHOM NCUXOJIMHIBUCTUKE c(HhOpMHUpOBaHA HEOOXOUMas TeopeThueckas 0asza
B paMKax KOHLIEMLHH A3BIKOBOTO CO3HAHUS U COOpPaHO JOCTATOYHO aCCOLIMATHUB-
HBIX JIaHHBIX, [IPEICTABICHHBIX B pa3HbIX cioBapsax. OnHako pazpaboTka TaKux
HalpaBJeHuil Moryia Obl ObITH Oosiee A(h(HEeKTUBHON TEOPETHUECKH, ecliu Obl Oc-
HOBBIBAJIACh B OOIIIEM Ha TEOPUM PEUEBOM JESATENBHOCTH U, B YACTHOCTHU, HA UC-
CJIEZIOBAHUM XapaKTepa PeueBOro JeMCTBUS, B TOM YHCIE pacCMaTpPUBAEMOIO Kak
cooTHoueHue ctumyin — peakuus (A.A. Jleontse). Kpome Toro, Heo6xoanumo
chopMUpOBaTh HE TOIBKO (PyH/IaMEHTAJIbHBIE MTOJIOKEHUS JIJIs KaXK0Tr0 U3 HaMme-
YEHHBIX HAIpaBJICHUH, HO U pa3padoTaTh METOABI U KOHIENTYaJbHbIN anmapar,
KOTOpBIH Obl pe3yIbTaTUBHO UHTEPIPETUPOBAJI IKCIIEPUMEHTAIbHBIE TaHHbIE, KaK
3TO CJIeIaHO B paMKaX 3THOIICUXOJMHTBUCTUKH, UCCIIEAYIOIIEH Oa30Bble LIEHHOCTH
AUHTBOKYNbTYp. B.B. KpacHbIx mpennpruHUMaeT NOMbITKY 000CHOBAThH MOHUMA-
HUE JIMHTBOKYJIBTYPBl KAK CUCTEMbI T€HETUYECKU U COJAECPIKATEIBHO PA3JIMUHBIX,
KYJBTYPHO OOYCJIOBJIEHHBIX 00pa30B (IIpeacTaBiieHuit), ((UKCHUPOBAaHHBIX OHUMU
U TEMHU K€ JIEKCHYECKMMHU €IMHUIIAMH. B JIMHIBOKYJIBTYpE, HOdaraeT uccieno-
BaTejb, COCYIIECTBYIOT KOTHUTUBHAS, MeTadopuyeckas, ITaJlOHHAs U CUMBOJIb-
Has TOACHUCTEMBI, IIPU 3TOM €IMHUIIA UHTEPIPETALUU IEPBONH — CTEPEOTHUIT KaK
«IPEACTABICHUE O KJIAaCCE OAHOTUIIHBIX (DEHOMEHOB», ITAJOH M CUMBOJ TaKXKe
oTHeceHHbI K npeactapienusM [7. C. 22-24]. Ceout moaxoxa B.B. KpacHbix Ha3bIBa-
€T MCUXOJIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKUM, HO KaK pa3 MCUXOJIMHIBUCTUYHOCTh Me-
TOJIOJIOTUHU MaJio aKLeHTHUpoBaHa. HecMOTpsl HA MHOTOUHCIICHHBIE UCCIIEIOBaHMUS,
yCTaHaBJIMBAIOLIUE PAa3IMUKs MEXKY dTUMU €IUHUIIAMU, TpodIeMa UX crenudu-
KM, KaK TEeHETUYECKOW, TaK U (yHKIIMOHAIBHOM, ocTaeTcs OTKpbITOH. [loaTomy,
Ha Hall B3MJISA, JJISI ICUXOJIMHTBUCTHUKM Ba)KHO IMOHSTH, KaK Pa3IMUMs MEXKITY
CTEPEOTUIIOM, ITAJIOHOM U CUMBOJIOM BBIPAXKAIOTCA 6 Xapakmepe peuegoco Oeli-
cmeusi — eIMHCTBEHHOM (DeHOMEHE, U3yUYEeHHE KOTOPOIo MOXKET AaTh OTBET Ha BO-
mpoc 00 0cOOeHHOCTAX UX (opMUpOBaHUA U QyHKUHOHUpoBaHuUs. Jljist MeTono-
JIOTUU TEOPUH PEUEBON AEATEIBHOCTH Ba)KHO YCTAaHOBUTD, 00pa3yeTcs JIn CUHKpe-
TUYHBIN 00pa3, 0ObEIUHAIOMINN COlep)KaHUe CTEPEeOTHUIa, ITajloHa U CUMBOJIA
B MEHTAJIBHYIO cXeMy 0oJjiee 00IIero nopsika, Ha Kakoi INCUXOIMHIBUCTHYECKOM
OCHOBE 3TO MPOUCXOAUT U KAK PENPE3CHTUPYETCS B XapaKTepe peueBOM JesITeNb-
HOCTH. B 3TOM ciydae Mbl IepexoauM OT aHaJIM3a JEKCUUECKOro 3HaU€HHUs CJI0Ba
K aHaJIM3y PEeYeBOro JEHCTBUS, XapakTepa MpeAruKalui B HEM U OIPEIEIICHUS MO-
THUBA PEYEBOU JIEATEIBHOCTU. BO3MOXKHO, 3TO MO3BOIMIO OBl YCOBEPIIEHCTBOBATH
METO/Ibl NCUXOJIMHTBUCTHYECKOr0 aHallh3a, «OTOPBABIIKCH» OT MHTEPHPETALINHU
COJIepXKaHUs CI0Ba-PENPE3CHTAHTA.

MeTonon0ruueck 3Ha4UMbIM JUJIE TEOPUM PEUYEBOM JESITENIBHOCTH Ipel-
craBisietcsi aokiaa E.JO. Msrkomoil, kKoTtopas HaBHO M IOCJIEIOBATEIHHO
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apryMeHTUPYET TEOPETUYECKYI0 BO3MOXKHOCTb HaJlMuus BHYTPEHHEro (ecrte-
CTBEHHOI'0) MeTas3blKa KaK CUCTEMbl Pa3HOYPOBHEBBIX ONEPALIMOHAIBHBIX CXEM
00pabOTKM CMBICTIOB HHOS3BIYHOTO TeKCTa IpH niepesoze [7. C. 27-29]. Dra runo-
T€3a, paccMaTpHUBaloLas NepeBo/l Kak e TETbHOCTHBIN MpoLiecc, Moriia Obl Mory-
YUTh OOJIbIIIEE PACIIPOCTPAHEHNE CPEU TIEPEBOIOBEIOB B cllyyae €€ SIKCIepruMEH-
TaJIbHOI'O IOATBEPIKIEHUS, TEM OO0JIee UTO B [TOCIIEIHEE BPEMSI HAOJII0JaeTCsl HEKO-
TOpOE JIBH)KEHUE NIEPEBOAOBENOB B CTOPOHY OCO3HAHUS Mpoliecca MepeBOAYECKOM
JESITeTHOCTH KaK TICUXOJIMHTBUCTHYECKOTO (cM., Hampumep: [10; 11]).

OnHOM M3 BaXKHBIX METOMOJIOTMYECKUX MPOOJIEM TEOPUU PEUEBOM JeSATEIb-
HOCTH SIBJISIETCSl BOCIpUATHE MH(OPMaLUM, IPUYEM B COOTBETCTBUHU C (PyHJa-
MEHTAJbHOU TEOpUeH XapaKTep BOCHPUATHUS JETEPMHUHHUPYETCS HE TOJIBKO YCIIO-
BUSIMH KOMMYHUKAIMH, HO U TCHXOCOLMAJIbHBIMU CBOWCTBAMH OOLIAIOIIMXCS.
H.II. IlemkoBa paccmaTpuBaeT «KOMMYHHMKAaHTa HOBOTO THIIa», JUIsI KOTOPOIO
Ba)KHa MH(pOpPMaLUs «CO “3HAYMMOCTBIO JJIsi MEHS’, HE3aBUCUMO OT THIIA TEK-
cta — Hocutensd upopmanun» [7. C. 29-30]. DxcnepuMeHTalIbHOE HCCIe10Ba-
HUE, MIPEICTAaBIEHHOE JOKJIAJIMKOM, €Ille pa3 MOJTBEPANIO COOTBETCTBUE MOY-
YEHHBIX JIaHHBIX 00I1el TeopuH peueBoil nestenabHocTu A.A. JleoHTheBa.

AHau3 J10KJIa/10B, MPEICTABIEHHBIX HA CEKIMOHHBIX 3acelaHusIX, oKa3all,
YTO B OYEPENHOM pa3 oOpaiaeTcss K 3HaAKOBOMY OIOCPEICTBOBAHUIO CO3HAHMUS
u camocosznanusa M.B. KypasiaeB — mpoOieme ¢yHIaMEHTaIBHON, HO JAJICKO
ue HoBoii [7. C. 185-186], a H.W. [IpuBasoBa roBOpuT 0 IPUPOAE SA3BIKOBOT'O CO3HA-
HUS, BHOBb [TOJTYEPKHUBAsl €r0 JBOMCTBEHHYIO IPUPOAY — IICUXOJIOTHUYECKYIO U CO-
LUOKYJIBTYPHYI0, 4TO 06110 000cHOBaHO enie JI.C. Boirorckum [7. C. 261-263].

TakuM 00pa3oM, METOJOJOTMYECKUE JOKJIaJbl COCTABIISIIOT BCETO OKOJIO
3,2 % ot o01ero 4yuciia mpeacTaBIeHHbIX Ha KoHpeperuu 2024 1., 1 1o cpaBHe-
Huto ¢ 2013 r. uncno ux cHU3mWIOCh Ha 9,2 %, mpuyemM HOBBIX KOHIICTIIIUH, TOJI0-
JKEHUH, YTOUHSIOIIMX TEOPUIO PEYEBOM JEATEIBHOCTH, HE MpeNsIokeHo. Bmecte
¢ TeM B MoHorpapuu «IICHXONMHIBUCTHYECKUI SKCIIEPUMEHT U HUCCIEJOBAHHE
uneHTuaHocTHY [12] mpencrasnena konnenmus H.W. CtenbikuHa, UCCIIETYOMIETO
Ha acCOLIMAaTHBHOM MaTepuajie XapakTep peueBoro AEUCTBUS U (HOPMHUPYIOIIETO
KOHIIETIIIMIO, COTJIACHO KOTOPOH «B CTPYKTYpE M COJIEP)KaHMHM acCOLMaTHBHOIO
HoJIsl OTpa)kaeTcsl crenuuKa peueBbIX AECUCTBUM WMHIMBUJIOB, IPOSBIISIONIAS-
Cs B XapakTepe NMpeauKaluu MEXIy CTUMYJIOM M peakuuen. PeueBoe neicteue
KaK Croco0 U CpeCcTBO MPEIUIIMPOBAHNUSI PEAIU3YyEeTCsl B COBOKYITHOCTH PEUEBbIX
orepanuil CMbICIIOBOTO, CEMaHTUUECKOTO U MOBEPXHOCTHOI'O CHHTaKCUPOBAHMS,
a TaK)Ke BHYTPEHHEI0 apTUKYJIUPOBaHUS (IOUCK S3bIKOBBIX (DOPM pErpe3eHTaluU
cmbicima)y [12. C. 18-36]. YcraHOoBIeHHE CYNTHOCTHBIX CBOMCTB pPEYEBOrO JCH-
CTBUSI — OfHAa U3 (pyHIaMEHTaJIbHBIX MPOOJIEM TEOPUM PEUYEBOM JESTEIBHOCTH,
pelieHre KOTOPOl CYIIECTBEHHO BJIMSET HAa OCO3HAHUE CYIIHOCTH PEYEBOM CIO-
coOHocTH, (hopMUpOBaHUSA JTUYHOCTHBIX cMbiciioB. H.M. CrenbikuH, HCIONb3ys
MPUHIUITHAIBHYO0 TUHAMUYHOCTD aCCOLIUATUBHBIX IOJIEH, @ TAK)KE UX MPU3HAKHU
LETBHOCTU U CBSI3HOCTH, YCTAHABIIMBAET «yHUBEPCAIbHbIE TapaMETPhl PEUEBOTO
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neiictus» [12. C. 18-36]: mpennKkaTuBHOCTH, MOAATILHOCTh, CHATYaTUBHOCTD H TIOJI-
HOTa IIMKJIa CHHTAKCHUPOBAaHMS, a TAK)KE€ apryMEHTUPYET «HEOOXOIUMOCTh U JI0-
CTAaTOYHOCTD PsJia SKCIIEPUMEHTAJIBHBIX MPOLEAYP AJIST MOJISITUPOBAHUS U BEPH-
¢dbukanuu Momenu pedeBoro AeicTBus». [loaToMy B paMKax 3THOICHXOJWHTBH-
CTUKHA Ha OCHOBE HCCJICIOBAaHUS CHENU(UKHA PEUYCBOTO JACHCTBHUS, BBIICISIIOTCS
TUAaXpPOHUYECKasl TICMXOJMHTBOAKCUOJIOTHS, YCTAHABIMBAOIIAS XapaKTep CMBIC-
J0BOM JuHAMHUKH (0a30BBIX) HEHHOCTEH JIMHTBOKYJIBTYDPBI, B CHUHXPOHUYECKAS
TICUXOJIMHT BOAKCHOJIOTHsI, UCCIIEIYIOIAsl COIepKaHNe IICHHOCTEH Ha CHHXPOHHOM
cpese; onmpenensorcs uxX (yHIaMEHTaJIbHBIE TEOPETUUECKHUE TOJOKEHUs, KOH-
LENTYaJbHBINA anmapat u MeTojsl [13]. ba3zoBbie IEHHOCTH — CaMOCTOSTEIHHBIHI
00BEKT MCUXOJIMHTBUCTUKN — B TUX HAMPABJICHUAX OMPEIACIISIOTCS KaK aKCHO-
JIOTUYECKHUE TOHATHUSA, OTOOpaXKarolyue Croco0bl U MOJCIH JIeATEIBHOCTH, TOMU-
HUPYIOIINE B coruyMe. Torma cucrema 1eHHOCTEeHN 0001 JTMHTBOKYJIBTYPBI pac-
CMaTPHUBAETCS KaK HAIIMOHAJIBHO CieIUUYIHAS, HepapXUUecKasi, MPUHITUTTHATIHHO
nuHamudeckas. Ho Ha CHHXpOHHOM BPEMEHHOM Cpe3e Takas cucTeMa o0yajaeT
CBOICTBOM HEYCTOWUYMBOTO PABHOBECHSI, U TIOTOMY MOJICIH, TTOBEICHUS, yCTAHOB-
KU JICSITEIBHOCTH | TOJI., CQOPMUPOBAHHBIC MHINBUIAMH Ha 0a3e HEOCO3HABAEMO
MPUHUMAEMBIX IIEHHOCTEH, MOTYT OOHapy>XMBaTh Pa3HyIO CTENEHb UX MPHUCBO-
€HHOCTH, OTKY/1a BOZHUKAET WHIUBUyaJbHAS BAPUATUBHOCTHh AKCHOJIOTHYECKHUX
CHUCTEM B JIEATEIIBHOCTA HOCUTENICH JIMHTBOKYJIBTYpPHl. B muaxpoHu4ecKkon TcH-
XOJMHTBOAKCHOJIOTUH BBOAUTCS MPOTUBOIMOCTABICHUE KYJIBTYPHOTO 3HAYEHUS
1 KYJBTYPHOT'O CMBIC]IA, COOTBETCTBYIOIIEE (PyHAAMEHTAIBHOMY MPOTHUBOIIOCTAB-
JICHUIO TICUXOJIOTMYECKOTO 3HAYCHHUS U JIMYHOCTHOTO CMBICIIA B TEOPUH PEUEBOM
NESITeTbHOCTH, METOIOJIOTMYECKU MPUCTTOCOOTICHHOE K HCCIIEIOBAaHUIO 0Oa30BBIX
[IEeHHOCTEeN Kak ocoboro gerHomena [13]. B paMkax nmcuxoJInMHTBOAKCHOJIOTHH JI0-
Ka3aHo, YTO CTATUCTUYCCKH 3HAUMMOE YBEJIIMYCHHUE aCCOLIMATOB C OTPUIIATEIBHOMN
KOHHOTAIlUe B CBOOOIHOM aCCOLIMATHBHOM ASKCIEPUMEHTE TOBOPUT O TOM. YTO
Hayajcsl MPOIECC M3MEHEHUsS COIepKaHUs IEHHOCTH, O0O03HAYEHHOW CIIOBOM-
CTUMYJIOM, TIPA 3TOM IMOHMMAaHHE KOHHOTAIIUU KaK JI00aBOYHOTO K JIGKCHYECKO-
MY 3HAYEHHUIO 3KCIPECCHBHO-3MOITMOHAIBHO-OIIEHOYHOTO COJEP)KaHHUS XOPOIIO
BITMCHIBACTCSl B OXapaKTEPU30BAHHOE BHIIIEC MPOTUBOIOCTABICHUE KYJIBTYPHOTO
3HAYEHUsSI U KYyJIBTYPHOTO cMbIcia. HeoOXoquMbIM Mpy MHTEPIPETALNN TUHAMU-
KU COJIEpXaHUs IEHHOCTEH, Hampumep, MpeACTaBICHHBIX (Dpa3eoornaecKuMmu
€IMHUIIAMH, OKa3bIBACTCS U TICUXOJIMHTBUCTUYSCKH 3HAYMMOE TIOHUMaHue o0pa3a
KaK MEHTAJIbHOW OIepaluy penpe3eHTanun (GeHOMEHa Yepe3 HEKOTOPYIO IEeNb-
HYIO COBOKYITHOCTH MPHU3HAKOB pyroro. Kaxpii npru3HaK B 3TOM €IUHCTBE MO-
KET OBITh aCCOIMATUBHO CBSA3aHHBIM ¢ OECKOHEUHBIM MHOXXECTBOM JAPYTHUX, B TOM
YHUCJI€ U KYJIBTYPHO 3HAUMMBIX. DTO CO3/1a€T OCHOBY JJIsl IPUHIIMITHAJIBHOMN THHA-
MHUYHOCTH 00pa3a. C ucrosib30BaHUEM MPEACTABICHHBIX U HHBIX TEPMUHOB MOJIC-
JTUPYETCsl Mepapxuueckasi CUCTeMa IIEHHOCTEH JTUHTBOKYJIBTYPbl, ”HBAPHAHTHOE
COZIEpPIKaHUE KaXKJIOW IIEHHOCTH, yCTAHABIMBACTCS CTENEHb MPUCBOCHHOCTU KOH-
KPETHOM IIEHHOCTH Pa3HBIMU WICHAMH SI3BIKOBOTO COOOIIECTBA.
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Hexotopble uccnenoBarenu HpenjaratoT HCIOJIb30BaTh B MHTEPIPETALUU
LIEHHOCTEN TEPMUH «LEHHOCTHBIA KOA», OJHAKO OH OTIMYAETCS IIUPOKOU KYyJb-
TYpPHOH KOHHOTAIMEH, UCIOIb3YeTCs B T'yYMaHUTApHbIX HayKaX B pa3HbIX 3Haye-
HUSIX, a MIEPCIEKTHUBA €r0 YCTAHOBJIEHUS «C MOMOIIbIO aHAJM3a CEMAHTHUYECKOM
HAIOJIHSIEMOCTH LIEHHOCTE» MPEACTaBIsAETCs BEChMa HEONPEAeIEHHON: IIEeHHOCT-
HbIU KOJ, 110 MbIcTU O.M. UupkoBO#, «OTpa)kaeT CTENeHb aJanTallui YeJIOBEeKa
K peajbHOCTH», HO KaKMMHU INCHUXOJUHTBUCTUYECKUMH HHCTPYMEHTAMU MOKHO
n3MepuTh 3Ty creneHs? K Tomy ke mccienoBaresb 3asBIsSET: LIEHHOCTHBIM KOJ
aKIEHTUPYET, «YTO SBJISIETCS [VIABHBIM /ISl Hero (uenoseka. — B.I1, K.K.-b.) B Te-
KYIIUH MOMEHT, 4To ero Oecrokout» [7. C. 203-204], T.e. IO CYyTH BO3BpaIaeTCs
K ITOHSTUIO MOTUBA JAEATEIbHOCTH.

HoBeie wuccinenoBarenbckue 3agadydl TPeOYIOT HU3MEHEHUS NPOLEAYD
U TPUHLUIIOB cOopa W 00pabOTKU HKCIEPUMEHTAJIBHOTO MaTepuana. Tak,
paHXxupoBaHue 0a30BbIX LIEHHOCTEW, KaK MOKa3bIBAET OIBIT, JOJIXKHO IPOU3-
BOJUTHCS C YUETOM IPEABAPUTEIBHOI0 0TOOpa UX U3 OOLIEro CIHUCKA LIEHHO-
CTEM, MpUYeM caM 0TOOpP JOJIKEH YUUTHIBATh MECTO IIPOBECHNU S, COLIMAJIBHY IO
rpyIIly PECIOHJIEHTa, €ro Bo3pacT u oOpa3oBaHue. S3bIk0BOI MaTepuan OyaeT
pernpe3eHTaTUBHBIM TOJBKO TOI/Ia, KOTJla UCCIIEI0BATENb IPOBOAUT cOOp acco-
LIMATUBHBIX JaHHBIX Ha OCHOBE OOJIBIION MpenBapUTEIbHON pabOThl, YUUTHI-
BAIOIIEH pacmpeeseHne IeHHOCTEN C yueToM Ha3BaHHBIX (akTopoB. Emie 60-
Jiee CJIO0KHOW CTaHOBUTCS MHTEpHpEeTalus MOJYYEHHBIX JaHHBIX, TPeOOBaHU S
K KOTOPOU M3JIOKEHBI B psajae padoT [14—17].

Ecnu B noknanax 2013 r. erie MO>KHO ObLIIO XOTSI ObI U YCIIOBHO, BBIJIEIUTH IKC-
MEPUMEHTAJIbHbBIE UCCIIEI0BAHUS SI3bIKOBOIN CLIOCOOHOCTH, pEUYEBOM AEATEIbHOCTH
1 MOZIEJIMPOBAHUE PEUEMBICIUTEIbHON AesITeNbHOCTH, TO B 2022 1. u B 2024 1. 3TO
HEBO3MOXHO: M3yUEHHUE SI3bIKOBOM CIIOCOOHOCTH €CIM M IMPECTaBIEHO, TO OCY-
LIECTBIISIETCS OHO HE B PaMKax TEOPUM PEUeBOHl JIeATEIBHOCTH, a B COOCTBEH-
HO TICUXOJIOTMYECKON WJIM HeHpo(]u3HoNIorudeckoil mapagurmax (Cp. JOKJIAJbL:
E.I. UBanosa, A.A. CkBopuos, H0.B. Muxkan3e «AnantuBHble CTpaTeruu MpH
MUCbMeE y MarueHToB ¢ adasueit», E.E. [{luomo, E.I. UBanoBa «Hapymienus vesep-
0aJIbHOM KOMMYHHMKAlIUM B BUJIE PACIIO3HABAHUS U BOCIPOU3BEIACHUS MAHTOMMU-
MbI 11pu aazun» B 2022 1.) UM B CBA3M € MPoOJIeMaMu UCKYCCTBEHHOIO MHTEII-
JIEKTa; peueBasi AeATeIbHOCTh KaK METOJI0JIOTHYeCKasi KaTeropust He UCCIeNyeTCs
U, TI0 CYyTH, HE UCIOJIb3YETCS, MOJIETUPOBAHNUE PEUEMBICIUTEIbHON AEATEIbHOCTH
HE MPOU3BOIUTCA.

Ho, xax u B mpeapiaymiue rofpl, akTUBHO HCIIOIb3YETCS aCCOLMATHBHBIN
sKcrepuMeHT (AD) NpenMyIIecTBEHHO B TOM BHU/JIE, B KOTOPOM «B COBPEMEHHOM
3amaJHOW HayKe 3TOT IKCHEPUMEHTAJbHBIH METOJ BOCIPUHHMAETCS Kak Opy-
7€, MSATKO TOBOpS, SKCKJIFO3UBHOE, OCTABJIEHHOE HAUIUMHU 3apyO0exKHBIMU KOJI-
neramu B 19 B. <...> JlymaeTcs, 4TO NEPCHEKTUBBI MOTYyUYEHUSI HOBBIX 3HAHUUI
CBSI3aHbI CEroJ{HsI UMEHHO C OCBOCHHUEM, PETYJISPHbIM HCIIOJIb30BAaHUEM U pa3-
BUTHEM HOBBIX 3KcniepuMeHTadbHbIX MeTOIUK» (A. I. Conun u K.C. Kapnanosa,
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nokJian Ha KoHpepeHun «[ Opu30HTHI NMCUXOJIUHTBUCTUKHY B OKTsA0pe 2013 T.
(TBepckoii rocyiapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET, I. TBeps)). Knaccuueckuit cBodoa-
HbII 1 HanpaBiaeHHbIH AD npumenens! JI.O. bytakosoit u V. Tao nns ycraHos-
JIEHHUSI 0COOEHHOCTEH CyOBEKTUBHONW CEMAaHTUKU CTUMYJIOB 00OpO U 3710 Y yue0-
HBIX OMJIMHTBOB, OJJHAKO OOJBIIMHCTBO HCCIEAOBATEJICH MPOIOJIKAIOT MPOBO-
JTUTH CBOOOMHBIN AD ¢ LIENIbI0 YCTAHOBJICHUS COICPKaHUSI «00pa30B CO3HAHUSY,
OTINYUHN «HAIIMOHAJIBHBIX 00PA30B CO3HAHMUSY, TIPA STOM YCTAHABIMBACTCS OHO
B AQHAJIU3E JIeKCUUECKO20 3HAYEHUS acCOyuamog, 4To He MO3BOJISET CUUTATh pe-
3yJBTaThl TAKHX SKCIIEPUMEHTOB IICUXOJIUHTBUCTUYECKHU 3HAYUMBIMH. Kakux-To
HOBBIX (DaKTOPOB, BIHMSIONINX HA CONIEpKaHHEe «o0pa3a CO3HAHMS», HE YCTAaHOB-
JICHO, HE MPEJIJIOKEHO M HOBBIX PUEMOB HHTEPIIPETAIIUN ACCOIIMATHBHBIX TOJICH.
[To-ipesxHEMY UTHOPUPYETCSI OJHO U3 (yHIAMEHTAIBHBIX MMOJIOKCHUN TEOPHH
peUeBoil EATENBHOCTH O HEOOXOJAMMOCTH HCCIEIOBAHUS OMHOWIEHUL MEXKIY
CTUMYJIOM M PEaKIIHCH, B KOTOPBIX BBISBIISIOTCS CyIICCTBCHHBIC XapaKTCPHUCTH-
KU pEYEBOTO JICUCTBUS.

MHoro A0KJIasoB TOAOOHOTO COep)KaHHusi OOHApYKMBAaeM B MPOTrpamMme
XX Cumno3uyMa 1o NCUXOTUHTBUCTHKE [6]: «CoOmOCTaBUTENBHBIM aHAIU3 Ce-
MaHTHUKH JIEKCEMBI “OTIBIX» IO pe3ysibTaTaM CBOOOJHOIO acCOIMAaTHUBHOIO IKC-
MIEPUMEHTA U CYOBCKTUBHOHN JIeDUHUIIMK CEMAHTHUKHU CIIOBA»; «ACCOIMATHBHOE
noJie “o0pa3oBaHue” B KOMIIAPATUBHOM aCIIEKTEY; « ACCOIIMATUBHBINA IKCTICPUMEHT
B OIMCAaHUH IIBETOBOW KOHIIENTOC(HEPHI PYCCKOTO S3bIKa: IBET MXay; «CeMaHTHKa
MIEPIENTUBHBIX MPUJIAraTeIbHBIX: ICUXOJIMHTBUCTHYCCKHI aCIIeKT» U JIp.

[TocTynupyst pasHHIy MEXY JEKCHKOTpaGUISCKUM MU TICUXOJIUHTBUCTH-
yeckuM 3HaueHuem ciosa [7. C. 55, 193], aBTopsl, KaK MpaBUIIO, BHIBOAST TMO-
CIIeTHEE W3 COJICP)KaHMS ACCOIMATHBHOTO TOJs CTHMYJIA, OJHAKO METOJUKa
bopMyTUpPOBAHUS TCUXOJMHTBUCTHYCCKOTO 3HAYCHHS BHOBB IpeIioiaraet
aHalin3 JIEKCMYECKOTO 3HAYCHMs acconmaroB. KcTaTtu cka3aTbh, BBI3BIBACT He-
JOyMEHHE TEPMHHOJOTHYECKOE MPOTHBOIOCTABICHUE JIEKCUKOTPAPUIECKOTO
Y TICUXOJIMHTBUCTUYECKOTO 3HAYCHUM, MMOCKOIBKY, BO-IIEPBBIX, aBTOPHI HEap-
T'YMEHTHPOBAHHO MCKa)XAaIOT 3HAUYCHUE TEPMUHA «JIEKCUKOTpauUECKuit», BO-
BTOPBIX, TICHXOJWHTBUCTUYECKOE 3HAYCHUE, 3a()UKCHPOBAHHOE B CIICI[HAJIb-
HOM JICKCUKOTPa(UUECKOM HCTOYHUKE, aBTOMATHYCCKU MEPEXOIUT B Pa3psii
«iekcukorpaduueckux» (Hemapom Ha koHpepenuuu 2024 r. H.B. Yumnenoii
aKIIEHTUPOBAHO CO3JaHWE accoumuaTtuBHOM Jekcukorpaduum [7. C. 40-41],
a A.A. PynakoBa coobmiaet o co3manuu (Gpa3eoioruuecKoro CUX0JTUHTBUCTH-
4eCcKoro ToJIkoBoro ciosaps [7. C. 197]).

[IpencraBiaeHO HECKOIBKO pPaboOT, OOOCHOBBIBAIOIIUX BO3MOXXHOCTH IIPHU-
MEHEHHUSI MCKYCCTBEHHOTO HWHTEIVIEKTa B aHaJW3€ TEKCTOB M HMX 00paboTke.
CoBpeMeHHBIC TEXHOJIOTHH MPUMEHSIOTCS K aHaIM3y JaHHBIX AD HedacTo, of-
Hako Takue uccienoanus ectb. Tak, B.C. Jlykpsnenko u A.JO. Oununnosuy
pa3padarbIBarOT HHPOPMAIIMOHHYIO TEXHOJIOTHIO OICHUBAHUS TOHAJIBHOCTH TEK-
ctoB [7. C. 154—-155]. UnTepecHble pe3yJbTaThl MOTYYCHBI UCCIEIOBATEIbCKUM
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KOJIJICKTUBOM, HM3y4YaBIIMM C(HOPMUPOBAHHOCTH AMOIMOHAIBHON Cdepsl AeTen
0 X SMOIIMOHATIFHOM PEYH U C TIOMOIIBIO0 aBTOMATHYECKOTO pACIIO3HABAHUS YMO-
uui no aynuo- u nedarnomy tekcty (E.E. Jlskco, O.B. ®ponosa, A.C. Hukonaes
Y JIp.), HO COOCTBEHHO IICUXOJIWHTBUCTHUECKUE METOIUKH B MCCIICIOBAHUH HE TTPH-
MEHSUTHCh, XOTSI MaTepHaIIbl TECTUPOBAHUS, O€3YCIOBHO, MOTYT OBITH HCIIOIH30Ba-
HbI IPY YCTAHOBJIEHUH IICUXOJIMHIBUCTHYECKUX 3akoHOMepHOocTel [7. C. 156—-158],
KaK ¥ MaTepHalIbl IPYTUX IKCIIEPUMEHTAIBHBIX paboT, MPEICTaBICHHBIX HA CHM-
MO3UyME W TaK)Ke€ HE OTHOCSIIMXCS K TICHXOJIMHTBUCTHYECKUM HH TIO0 OOBEKTY,
HU TI0 METOJIaM HCCIICAOBaHUSI.
CpaBHHUTENBHBIN aHAJIN3 TEMATHKH JIOKJIAJIOB MTPEJCTABIICH B TAOIHIIE.

CpaBHUTeNbHaA XapaKTepucTuKa TeMaTuKy AoKnagos KoHdepeHuuin 2013, 2022 n 2024 /
Comparative characteristics of conference reports topics in 2013, 2022 and 2024

Tun pewaemotii Hay4uHoii 3apauu / Type of scientific

e 2013 . 2022r. 2024r.
JKCneprMeHTanbHble NCCeOBaHNA A3bIKOBOTrO 21% 12% 11 %.
CO3HaHuA / (3kcnepumeHT / experiment)

Experimental studies of linguistic consciousness +

1,38%
(HabnogeHus / observations)

O6Lwue «TeopeTnyeckre» 3amedanuns / General 45 % 35% 22,8%
“theoretical” remarks
JKCneprMeHTanbHble NCCeJOBaHNA peyeBoi 14,7 % 1% 0%

neatenbHocT /
Experimental studies of speech activity

MopenupoBaHue peyemblCINTENbHON AeATeNbHOCTI / 0,9% 0,8% 0%
Modeling of speech-thinking activity

MeTogonornyeckme NCUXONNHIBUCTUYECKIME PaboTbl / 12,4 % 0% 3,2%
Methodological psycholinguistic works

0630pbl / Reviews 1,38% 0% 0%
[pyroe (He BXxopasLLee B MCUXONNHIBUCTUYECKYIO 1,38% 51% 63 %
napagurmy) / Other (not included in the psycholinguistic

paradigm)

NecmouHuk: coctaneHo B.A. MuwanbHukosoi 1 K.C. KapaaHosoit-buptokosoii / Source: complied by Vera
A. Pishchalnikova & Ksenya S. Kardanova-Biryukova.

Ecnu B 2006 1., kak ormevator A.I. Connn u K.C. KapnanoBa B gokna-
ne 2013 r., naGmromaiics onpeaeeHHbIA OajlaHC MCCIICIOBAHUN Pa3HBIX TUIIOB
(28,9 % — sMmupuyeckue HCCIETOBAHUS SI3BIKOBOM CIOCOOHOCTH...; 25 % —
oluiue «reopeTuueckue» sameuauus; 23 % — SMIUPUYECKUE HCCIIEAOBAHUS
MIPOYKTOB PEUEBOM JEATENBHOCTH. . ), TO yxke K 2013 1. popmupyercs BblpakeH-
Has TOMHUHaHTa — oOImeTeopeTnueckue 3amedanus (45 %). K coxxanenuto, nuc-
OanaHc ycunupaercs, cyas no AaHHbIM 2022 u 2024 rr., Ipu 3TOM HEKOTOpPHIE
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HCCJIEeI0BAaTEIbCKUE TPAEKTOPUH JIMO0 MOTHOCTHIO HCYE3al0T U3 KPyTro3opa Icu-
XOJIMHTBUCTHKH, JTHOO YUCHBIE, 3aHUMAIOIITUECS PEIICHUEM CTOIh 3HAUNMBIX Ha-
YYHBIX TIPOOJIEM, HE CYMTAIOT HEOOXOJUMBIM MPEACTABISATh PE3yJIbTaThl CBOUX
WCCIICZIOBAHHUH HA TICUXOJIMHTBUCTHYECKUX (popyMmax.

Ho cdopmupoBanucs HOBbIE 00JIaCTH HMCCIEIOBAHUS: aCCOIMATHUBHAS
nekcukorpadus (accolraTUBHBIE CIOBAPU PA3HOTO THUIA), 3HAYUTEIBHO YCHU-
JUIIACH TIO3UIIUH ATHOTICHXOJMHTBUCTHKH, B TOM YHCJIE TICUXOJIMHTBOAKCHO-
Jnoruu. MHOTO TOBOPUTCS O HEOOXOIUMOCTH YCHUIICHUSI MEXK TUCIUTLTMHAPHBIX
CBSI3€H, U B CBA3U C ATUM HOSIBISIIOTCS pabOThl, MPETEHAYIOLINE HA CO3/aHue
MICUXOJIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHUX, TICHXOITMHTBOCOIIMAJIBHBIX U TOJ. HCCIe-
JIOBATEJILCKUX OOBEKTOB, OJIHAKO, KaK HM3BECTHO, CO3JIaHHE COOCTBEHHO Me-
KIUCUUIIMHAPHBIX O0BEKTOB TpedyeT 0co00ro, XOJMCTHUYECKOro IMOAXO0/Aa
U, ClIeI0BaTEbHO, pa3paboTKu 0CO00I TEOpHUH, METOJOB U KOHIECTITYaJIbHOTO
anmnapara. Ha nene 3asiBieHHast «MEXIUCUUIIINHAPHOCTDY B JyUlLIEM Clyyae
paccMaTpuBaeTCs KaK yCTaHOBJICHUE Psifia BO3AEHCTBYOMIUX (PaKTOPOB, BHEILI-
HUX M0 OTHOUICHUIO K ICUXOJTUHTBHCTHYECKOMY OOBEKTY.

3HAUUTENBHYIO YacTh MOKJIanoB Kak B 2022, tak u 2024 r. COCTaBIAIOT UC-
CIICIOBaHMSI, HE UMEIOIINE OTHOIICHUSI HA K TICHXOJIMHTBUCTHYECKON Tapaanurme
BOOOI1IE, HU K TEOPUU PEUEBOM JESITEILHOCTU B YACTHOCTH: 3TO pabOTHI [0 CeMaH-
THUKE, TOIIOHUMHUKE, CEMHUOTHKE, COIIMOJIMHTBUCTHKE, TICHXOJIOTHH MPETIOIaBaHuUs
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB, JIMHTBOAKCHOJIOTHH, TPEIEICHTHOCTH, a TaK)Ke HCCIe0-
BaHMS PEUYCBBIX TPAKTHK B ITU(YPOBOM KOMMYHHUKATHBHOM IIPOCTPAHCTBE. ABTOPHI
3TUX paboT HE UCTIONB3YIOT HH (PyHIAMEHTAJIbHON TEOPHH, HU METOJ0B, HU KOH-
LENTYaJbHOTO alapaTta MCUXOIUHTBHCTUKH ISl HHTEPIPETAIIN 00BEKTOB, KO-
TOpBIe (OPMYITUPYIOTCS KaK 00BEKTHI IEPEYHCICHHBIX HanpaBieHui. Kpome Toro,
3a npezaenaMu 0003peBaeMBbIX JIOKJIAJIOB 3HAYUTEIBHO YBEIUYUIOCH KOJIUYECTBO
paboT, OTHOCAIIMXCS K pa3HBIM 00JAacTSIM T'yMaHHTApPHOTO 3HAHUS, B KOTOPBIX
PSLI BOIIPOCOB TICHXOJIOTMYECKOTO BO3/ICHCTBH S, MAHUITYJISIIIAH C TIOMOIIBIO PEYH,
JTUCKYPCUBHBIX MPAKTUK, (DyHKIIMOHATHLHOW HETPAMOTHOCTH M MH. JIp. perIacTcst
HE Ha OCHOBE TEOPHUH PEUEBOMN JEATEILHOCTH, HO C MCIIOJb30BAHUEM TIICUXOJIUHT -
BUCTHUYECKOW TEPMUHOJIOTHH.

[TpoBeneHHBIN aHAINW3 TOKJIAIO0B, TPEACTABICHHBIX HAa 3HAYUTEIBHBIX IS
TICHXOJIMHTBUCTOB MEPOTIPUSATHSX, C OAHON CTOPOHBI, BBISIBIII IPOOJIEMHBIEC 30HHI,
TpeOyrome BHUMAHUS U OCMBICICHUS MPOMUIBHBIMU CIICIUATHCTAMH, C APY-
rOM — TI0O3BOJIMJI AKIIEHTUPOBATh 3HAYMMBIE BEKTOPHI Pa3BUTHS OTEYECTBEHHOU
MICUXOJIMHT BUCTUYECKON HAYKH.

1. Pa3MBITOCTB HUCCIIE0BATEIBCKOTO MOJIS MICUXOIMHIBUCTUKH CBSI3aHA C OT-
CYTCTBHEM y MHOTHX HCCIIEIOBATEICH YETKOTO MOHWMAHUS METOIOJIOTHYECKUX
YCTaHOBOK TEOPUHU PEUYEBOH JEITEITLHOCTH, BIIEPBbIe CPOPMYITHPOBAHHBIX B pabo-
tax A.A. JleonTtseBa [18-20] u manee noaaepKUBaeMbIX U Pa3BUBAEMBIX B psije
TpyZoB (cm.: [15; 21-27] u HekoTOpbIX ap.). B paboTax HOBBIX MOKOJIEHUH Hcce-
JOBaTeIIeH MPaKTUIECKH HE HAXOAUT MPUMEHEHH S I TeTbHOCTHAS METOIOJIOT U,
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€CTh JUIIb 00lIee «30HTUKOBOE» yKa3aHHE Ha HEe C LIEJIbI0 MAPKUPOBATh MpH-
HAJUIEKHOCTh K IapajurMe, OJHAKO Jajiee UCCIEN0BAaHME, KaK IIPAaBUJIO, ITPOBO-
nuTcsi 0€3 OpUEeHTALUU Ha 3THU JESITEIbHOCTHBIE YCTAHOBKU. JTO, K COXKAJIEHHUIO,
MPUBOJUT K pa3MbIBaHUIO NICUXOJUHITBUCTUYECKOTO0 OOBEKTA U K MOJMEHE MOHS-
TUH (CM. IPUBEACHHBIN BBIILIE MIPUMEP C aHAJIM30M 3HAUEHUs JIEKCEMbI-accoluaTa,
a HE OTHOLLIEHUS MEX1Y CTUMYJIOM M peakiueil B peueBOM JEUCTBUU) U K IPYTUM
METOJIOJIOTUYECKUM COOSIM.

2. 3apy0OerxkHasi ICUXOJIMHIBUCTUKA UJET 110 MyTH PACIIUPEHUS SIKCIIEPUMEH-
TaJIbHOW 0a3bl, @ TaKXKe Pa3BUTHUS U YCIONKHEHHUS HCCIEI0BATEIbCKUX METOJIOB
U MHCTPYMEHTOB. B oTeuecTBEeHHOI e JIMHIBUCTUKE HAOIIONAeTCs COKpalle-
HUE KOJIMYECTBA MPUMEHSIEMbIX HCCIIE0BATEIbCKUX UHCTPYMEHTOB: 6oiee 95 %
paboT BBINOJIHAETCS UCKIIOYUTEIBHO C OMOpoM Ha AD, MPU 3TOM HCHOIb3YETCs
TOJIBKO JIB€ €r0 Pa3HOBUHOCTU: CBOOOIHBIN U HAIIPABJIEHHBIHN (U JIUIb B OT/Eb-
HbIX nyOnukanusax). IlonydeHHble sKCepUMEHTAJbHBIE JaHHbIE YacTO HE WH-
TEPIPETUPYIOTCA C MO3ULMI MCUXOJIUHTBUCTUKH, 0 4yeM eme B 2011 r. roBopu-
ma A.A. 3aneBckas: «JIEKJIapUpyeTcsl MCUXOJMHTBUCTUYECKAs] HAMPABICHHOCTH
WCCIIEZIOBaHUS, BBIOOp AKCIIEpUMEHTa OOOCHOBBIBAETCS, OJIHAKO MHTEPIPETALIUs
MIOJIYYEHHBIX JAHHBIX BEJIETCA B PYCl€ JIMHIBUCTUYECKUX TPAJULIHM, T.€. UIMEET
MECTO OTOXJIECTBIICHUE TIOHATUH “SI3bIKOBOM CUCTEMBI” M “MHIWBHUIYaJILHOMN SI3bI-
KoBo# cucteMbl”™» [23. C. 66].

He npumensitorcs BepudrkamoHHbIE CTATUCTUYECKUE TPOLIEAYPBI U HHCTPY-
MEHTBI BaIUAU3AaL1H, YTO CBA3AHO, CPEAU IIPOYEro, U ¢ KpallHE HE3HAYUTEIIbHBIM
KOJIMYECTBOM IIPUBJIEKAEMBIX PECIIOHACHTOB, XOTsS COBEPLIEHHO OYEBHUIHO, YTO
NaHHbIe, noyuyeHHble 0T 30—40 yyacTHHUKOB KCIIEpUMEHTA, HEBO3MOXKHO IKCTpa-
IIOJINPOBATH HA IPYNIIBI HOCUTENEH S3bIKA, TPAJIUIIMOHHO U3YYaE€MbIX IICUXOJIMHT -
BUCTUYECKUMH UHCTpyMeHTaMu. PaboTa B 3TOM HanpaBiieHUU KpaiiHe Ba)KHa JJIs
MOJIyYEHHS BaJIMJAHBIX JTAHHBIX U 00OCHOBaHUS BEPUDPUKAIIMOHHOTO MOTEHIMAA
IIPUMEHSIEMBIX UCCIIEN0BATEIBCKUX U MHTEPIPETALMOHHBIX IIPOLEAYD.

3. OTnenbHbIE NCUXOJWHTBUCTUYECKHUE HAINPaBJICHHUS YK€ MOXKHO CUUTATh
BIIOJIHE CJIOKMBIIMMHUCS: B HUX UMEIOTCA YETKHE TEOPETUUECKUE YCTAaHOBKH, Ha-
KOIUIEH 00BbEMHBIN M Pa3HOOOpa3HbIM IMIUPUUECKUI MaTeprall, OTTOYEHBI HCCe-
JOBaTENIbCKHE TIporienyphl. OMHAKO ps/l HAMPABJICHHUH, B TOW WM MHOW CTETICHH
OTpa)KEHHBIX B MpobiiemaTke J0kJ1a10B Ha X Mex yHaponHoMm koHrpecce ISAPL
«IIpobnembl MHGOPMALIMOHHOIO OOLIECTBA M MPUKJIAJAHAS TCUXOJIUHTBUCTUKA
2013 1. (cM. Tabnuny), pakTUUecKH yxke He MPeACTaBlIeH Ha Hay4YHBIX (hopyMax
ncuxonuHreucToB cnyctst 10 net. CykeHue HCCleA0BaTEeNbCKOro MOl MCUXO-
JIMHTBUCTUKU IPENCTABISACTCS KpallHE HEKEJIaTEIbHBIM, IIOCKOJIBKY BaKHEHIINE
IUI UCCIIEJOBAHUS MEXAHU3MOB PEUYECMBICIONOPOKICHHUS BOIPOCHI OCTAKOTCS
HEpelIeHHbIMU. BMecTe ¢ TeM NOABISIOTCSA MCCIIENOBAHUS HA CTHIKE IICHUXOJIMHI -
BUCTHKH ¥ KJIMHUYECKONH HEHPOJMHTBUCTUKHU [28]. Bce 3TH BONPOCH SBISIOTCS
BECbMa aKTyaJIbHBIMU IPAarMaTUYecKd U MOTYT CIOCOOCTBOBATh ONTHUMHU3ALMU
COLIMAJIBHOTO OBITHS YEJIOBEKA.
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3aKniouyeHue

B peE3YIbTAaTC UCCICAOBAHNA aBTOPBI BBIABHUIIN CYHIECCTBCHHOC CYXXCHUC HUC-
CJIEIOBATEIILCKOM MPOOIeMaTHKN HAYUHBIX UCCIICIOBAHUM B 00JIACTH IICUXOJIUHT -
BHUCTHKH, KPEH B CTOPOHY CTPYKTYPHO-COJEP)KATEIBHOTO aHalin3a (parMeHTOB
SI3IKOBOI'0 CO3HAHM S, KpaiiHE OrPAaHUYEHHYO OMOPY Ha KOJIMYECTBEHHBIE HHCTPY-
MCHTBI U MCTOA MOICIUPOBAHMUA. OI[HOBpeMeHHO OCYIHGCTBHGHHLIﬁ aBTOpaMu
aHaJIU3 TO3BOJISIET HAMETUTD MCCIIEOBATEIILCKUE OPUEHTUPHI HA OV KalIIne Jie-
CSATUJIETHS, B TOM YHUCIIe HEOOXOMMOCTh pa3pabOTKH U/WIIM alaliTallud UCCIIEI0-
BaTCJIIbCKUX MHCTPYMCECHTOB JJId B(b(i)eKTI/IBHOCTI/I IICUXOJUHTBUCTHYCECKUX HCCJIIC-
I[OBaHI/II\/'I M IIOCTAHOBKHU 3aJa4, HAIIPABJICHHBIX Ha SKCIIJIMKAIUIO U aHAJIU3 WHBIX
rpaHeil 00beKTa MCUXOJIMHTBUCTUKHU.
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BuoncuxocounanbHaa moaenb
NCUXONNHIBUCTUYECKNX MeXaHU3MOB ¢popmMunpoBaHus
HaBbIKOB peyeBOoN KOMMYHMKauun y aeten

A.H. Kopues' ® X, U. bBasuionunene’

! Cankr-IletepOyprekuii rocy1apcTBEHHBIN MeIUATPHICCKUI MEAUIIMHCKUI YHHUBEPCHTET,
Canxm-Ilemepbype, Poccutickas @edepayust
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> k1949@yandex.ru

AnHoTanus. [IpencTaBieHa monsITKa MOCTPOSHUS OHOTICHXOCOMAIBHON Moaenu (rajee — BIICM)
TICUXOJIMHT BUCTUIECKUX MEXaHM3MOB PEUCBOT0 PA3BUTHS HA OCHOBE CHHTE3a COBPEMCHHBIX HAYUHBIX
JIAHHBIX O PAHHUX ATaIlaX PEYEeBOr0 Pa3BUTHSL, MOJYUYEHHBIX B €CTECTBEHHBIX U I'yMaHUTApHbIX Ha-
yKax, B TOM YHCJIEe W B UCCIECAOBAHUAX aBTOPOB. B maHHOM Momenu mporecc oBiaieHus peOeHKOM
KOMMYHHKAaTHBHO-PCUCBBIMI HaBBIKAME pacCMaTpUBaeTCs Kak (popMIpOBaHHE agallTHBHON (HOPMBI
COLIMAJIGHO OPHEHTHPOBAHHOTO TIOBE/ICHUSI B KOHTEKCTE ONPE/EICHHBIX MHIMBUIYaJIbHBIX HMHTCH-
IUH U peaNbHBIX OTHOMICHUH C JIIOABMH, B KOTOPBIX PEOCHOK SBISIETCS CYOBEKTOM 3THX OTHOIIIE-
Huil. [IproOpeTeHne onpiTa Ppe4eBOil KOMMYHHKALIMU COMIPOBOXKIACTCS (POPMUPOBAHUEM (PYHKITHO-
HaJIbHOW cucTeMbl si3bika 1 peurt (PCAP). Ha nporspkennu nepsbix Tpex et xu3nu OCIAP nereit
HE TOJBKO KOJHMYECTBEHHO, HO M KAUECTBEHHO M3MEHSETCs, epecTpanBaeTcs. Takum obpasom, 1ie-
Jecoo0pa3Ho pa3inmyarh TpaH3uTopHbIC Bepcun OCHP y mereil 1 OKOHYATEIEHYIO, 3PEITYI0 BEPCHIO
OCAAP y B3pocabix. OcodeHHoCcThI0 MexaHu3MoB PCSIP siBisiercst OobIoi Bec 0JI0ka KOMMYHHU-
KaTUBHOW TparMaTWKH, OTBETCTBCHHOTO Y JIETEH 3a paclo3HaBaHWE KOMMYHHUKATHBHOH CHTYyalluy,
CErMEHTAIINIO PEYH B3POCIIOro (BBIICIICHUE CTIOB) H COOTHECCHHUE C pepepeHTOM, YTO HEOOXOIUMO KaK
JUIsl KOMMYHUKAIIMH, TaK U JUIs CaMOOOydYeHHsI IPaBUIIbHOI peun. PaccMoTpeHo ¢opmupoBaHue me-
xaHn3MoB OCSP, BKITIOYAOMNX MATH OJIOKOB: OJI0K KOMMYHHUKATHBHON ITParMaTukKH, OJIOK MPporpam-
MHUPOBaHUS/ICKOTUPOBAHUS BBICKA3bIBAHUN, CEMHOTHYCCKAs OJIOK, PETYJISIIHMOHHBIA OJOK U OJOK
oriepalMoHanbpHOro odecrieueHus. [lokasaHo, 4TO MEXaHM3MbI PEUYEBOrO PA3BUTHSI MHOIOOOPa3HHbI,
HEOIHOPOIHBI M MEHSIOTCS Ha Pa3HBIX dTamax pa3BUTHA pedeHka. Kak 3To n CBOWCTBEHHO JIF000i
(YHKIIMOHAIEHOM CHCTEME, MEXaHHM3MbI B3aUMOICHUCTBYIOT M B3aUMHO MOAYIHPYIOT APYT JpyTa,
a KOMIIOHEHTBI PEYEBOM JIETEIIHOCTH KOHKYPUPYIOT JIPYT € IpyroM B 00pb0Oe 3a KOTHUTUBHBIE pe-
CypCBI. DTO B3aUMOICHCTBHE MTPOUCXOANT Ha TPEX YPOBHSAX: IICUXO(U3HOIOT NIECKOM, TICHXOJINHT BU-
CTUYECKOM U colnaiibHo-Ticuxonoruueckom. [pennoxkennas BIICM npencrasiisieTcsi NepcreKTUBHON
JUIS1 U3y4YEHHUsl, KAK HOPMBI, TaK U [1ATOJIOTHH PEYEBOTO Pa3BUTHSL.

KaroueBble ciaoBa: KOMMYHUKaTHBHAsi NparMaruka, KOTHUTHUBHBIE pECypChl, HMHTEHIIMS,
HHTEePCYyOBEKTUBHOCTD
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Abstract. The study is an attempt to build a biopsychosocial model (hereinafter — BPSM)
of psycholinguistic mechanisms of speech development based on the synthesis of modern scientific
data on the early stages of speech development obtained in natural and human sciences, including
the authors’ research. In this model, the process of acquiring communicative-speech skills by a child
is considered as the formation of an adaptive form of socially oriented behavior in the context
of certain individual intents and real relationships with people, in which the child is the subject
of these relationships. The formation of the functional speech and language system (FUSLAS)
coincides with the acquisition of speech communication experience. During the first three years
of life, a child’s FUSLAS changes and restructures not only quantitatively but also qualitatively.
Thus, it is reasonable to distinguish between transitional versions of the FUSLASr in children
and the final, mature version of the FUSLASr in adults. The unique thing about the FSNRF
is that the communicative pragmatics block has a lot of weight. In children, this block is what
helps them understand the communication situation, separate the adult’s speech (word choice),
and connect it to the referent. This is needed for both communicating and teaching themselves
correct speech. The study deals with the formation of FSNRR mechanisms including five blocks:
the block of communicative pragmatics, the block of programming/decoding utterances, the
semiotic block, the regulation block and the block of operational support. It is shown that the
mechanisms of speech development are diverse, heterogeneous and change at different stages
of child development. As is characteristic of any functional system, these mechanisms interact
and mutually modulate each other. In the struggle for cognitive resources, components of speech
activity compete with each other. This interaction takes place at three levels: psychophysiological,
psycholinguistic and socio-psychological. The proposed BPSM seems promising for studying both
norms and pathologies of speech development.
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BBepgeHne

Ha npots>keHnu ouTH BEKOBOM UCTOPHUH U3YUYEHUSI AETCKON PEYX CMEHUIIUCH
HECKOJIbKO TEOpUii, 00BACHAIOIINX ee MexaHu3Mbl. B Hauane XX B. Obla npeaio-
KEHA meopusl yCl08HOPehIeKMOPHO20 ONePanmHo20 00)Cl061U8AHUS, COTIACHO
KOTOPOH B3POCIIBIE MOCPEACTBOM CUCTEMBI MOOLIPEHNN W HAKa3aHUN BhIPaOATHI-
BalOT y peOeHKa s13b1koBbIe HaBBIKH [1]. B 50—60-¢ T., B KauecTBe aabTePHATHUBHI,
H. Xomckuit u JIx.A. @ogop BBIABUHYIIH MeOpuio 2eHemuyeckou 00ycio81eHHO-
Ccmu MO3208blX MEXAHU3MO8, KOTOPble 00eCeunBalOT IOHUMAaHUE U TIOPOXKICHHE
peuu 1o MpaBuUJIaM sI3bIKa U JIMILb HACTPAUBAIOTCS O] BIMSHUEM KOHKPETHOM
si3p1k0BOM cpenbl [1]. Takoit momxon BHocieACTBUM OB Ha3BaH HATUBUCTCKHM.
H. Xomckuii cpaBHUBaJI pa3BUTHE IpaMMaTHKH « [C] pocToM (pU3MYECKUX opra-
HOB, HAaIIpUMeEp, C SMOPUOHAJIBHBIM Pa3BUTHUEM CEepALla UJIU 3pUTEIbHON CUCTEMBI.
Buennsis cpena uMeeT )KM3HEHHO Ba)KHOE 3HAUEHUE JJIsl pa3BUBAIOLLETOCs opra-
Ha, HO OHAa B OCHOBHOM IOJJIEP’KMBAET WJIM aKTUBU3UPYET BHYTPEHHE JE€TEpMHU-
HUpPOBaHHBIE CTPYKTYPbI. [IprOIM3UTENBHO TaK K€ U A3BIKOBasI Cpe/ia B OCHOBHOM
MHULIMUPYET MOCTPOEHUE IPaMMATHUYECKUX CUCTEM, CTPYKTypa KOTOPBIX OIpe-
NEeNSIeTCs TeHEeTUUYeCKol mporpammoi» [1]. Mnem moposkmaromield rpaMMaTHKH
H. Xomckoro, He oy4MBILINE MOATBEPKACHUS B AMIUPUUECKUX UCCIETOBAHUAX
JIETCKOW peuu, TEM HE MEHEE, SIBHO UJIU CKPBITO MPUCYTCTBYIOT BO MHOI'MX TE€OpH-
X pa3BuTus peur. OOmKM 111 000MX HalpaBlIEeHUHN SBISETCA TO, YTO PeOEHOK
paccMmaTpuBaeTCcs B poiid 06vbexma, yIpasisieMoro Wik OMOJI0rn4ecKoi mporpam-
MO pa3BUTHS, UJIU NIPSIMBIMU BO3AEUCTBUSIMU B3POCIIBIX.

WNHoe pemieHue ObLIO MPEMJIOKEHO B K)JIbMYPHO-UCHOPUYECKOU Meopuu
JI.C. BeIrorckoro, KOTOpblii paccMaTpuBajl peyb, KaK U JAPyrue BbICHINE ICUXHU-
YeCKHe CIOCOOHOCTH, KaK MPOAYKT B3aUMOJICHCTBUSL peOEHKA C €ro KyJIbTYPHBIM
OKpY’KeHHEM B (popmMe COBMECTHOM JesiTebHOCTH [2]. B quanore ¢ naHHbIMU Hes-
MU c(HOPMHUPOBATUCH KOHCTPYKTUBUCTCKHE U KOTHUTUBUCTCKUE TEOPUU PEUEBOTO
pa3BuTHs. VX CTOPOHHUKHU 10JIararoT, UTO peOEHOK ABIISIETCS aKTUBHBIM [TO3HAIO-
LIUM CYObEeKmoM, KOTOPBIM BCTYIAeT BO B3aUMOJICHCTBUE C OIM3KUMU B3POCIBIMU
U B CHJIY BO3HHMKAIOLIUX y HETO ONpPEAEICHHBIX MPAKTHUYECKUX HYKJI OBJIAJEBAET
HaBbIKaMM HEBepOaJIbHOM U BepOaIbHONM KOMMYHHUKALUU U HA 3TOM IIyTH GOpMHU-
pyeT niis ce0st CuCTeMy TTPaBUII, PETIIaMEHTUPYIOIIUX S36IKOBOE TTOBeieHue [3—-5].
B uccnenoBaHusix 3TOro HampaBieHHS MOJIYUYEHO MHOIO HOBBIX SMIIHPHUYECKUX
JAHHBIX O MYTAX U CTPATErHsAX CAMOCTOSATEIHLHOI'O OCBOEHUS peuM U Kak Ciel-
CTBUE — BBICOKOW MHAMBUAYaJIbHOM BapUAaTUBHOCTHU U HEPETYISIPHOCTU MPABHUIIb-
HBIX U OUIMOOYHBIX (OpPM peueBol mponykuuu [6]. DTo yOexaaeT, 4To Kax bl
pPEOEHOK CBOMM IIyTeM J100MpaeTcsl 0 MPaBUJIbBHOW pedd. DTOT MyTh U3BUIIUCT
1 HEKOTOPbIE U3 HUX 3aXO/AST B TYIIHK U OCTAIOTCA TaM, II0Ka CHELUAIUCTHI (JIOTO-
Te/Ibl) HE TIOMOTAl0T UM BRIOPATHCS HA CTOJIOOBYIO JOPOTY.

WccnenoBanus 3penblx HOCUTENEH si3bIKa MOKa3ald, YTO MEXaHU3MbI S3bl-
Ka U pEeYd MMEIOT CIOXKHYIO MYJIBTUMOJAJIBHYIO MPUPOAY, BKIIOYAIOUIYIO CIIy-
XOpEUYeBOW THO3UC, APTUKYJSTOPHBIM MNpPakCUC, MEXaHU3Mbl HMMIUTUIUTHOTO
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1 3KCIUTMLUTHOTO 00y4YeHHs U GYyHKLIHMH KOMMYHUKATUBHOHN nparmatuku [7-10].
OTHOCUTENBHO AETCKOM pedH TaKMX MaTepualioB CyIIECTBEHHO MeHblIe. [[anexo
HE BCE M3BECTHbIE K HACTOSLIEMY BPEMEHU MEXaHU3MbI, U3yUYEHHbIE y B3pOC-
JBIX HOCHUTEJIEH s3bIKa, MPSAMO MPUIOKUMBI K JETCKOW pedr, 0COOEHHO B paHHEM
U JIOIIKOJIBHOM BO3pacTe. DTO CBS3aHO C T€M, YTO peOCHOK HaXOIUTCS B 0COOOiA,
BEChbMa HEMPOCTON CUTYallHU: HEOOXOIMMOCTH CaMOCTOSITEIBHO, ITyTEM CaM0o00y-
yeHUs [7] ¢ HE3HAUUTENbHOW TTOMOIIBIO B3POCIIBIX HAYUYUTHCSI IOHUMATh U CTPO-
UTb BBICKA3bIBAaHUS U TEKCThl B COOTBETCTBUM C UMILIMLIUTHO MPEICTABICHHBIMU
B PEUU B3pPOCIbIX MpaBUJIaMU si3blKa. [103TOMy B Hauasie MyTH B SI3bIK MEXaHU3MBI
pedH MOryT CYIIECTBEHHO OTJIMYAThCS OT TOT0, YTO U3BECTHO Y B3pocibix. Kpome
TOTO, OHU CaMU HaxomsTcsi B mporiecce popmupoBanus [11]. K Hacrosmemy Bpe-
MEHH HaKOILJIEH YK€ BechMa OOJIbIION MAaCcCUB IOKA €I1Ie Pa3pO3HEHHBIX HAYUYHBIX
JTAHHBIX, MIOJIYYEHHBIX B IMHIBUCTUYECKUX, ICUXOJIMHTBUCTUUECKUX, HEUPOJIUHT -
BUCTHUYECKUX, IMCUXO(PU3UOIOTUYECKUX M HEHPOKOTHUTHUBHBIX HCCIIECAOBAHUIX
dopMupoBaHUs AETCKOM peyd B HOPME U IPH MATOJOTUU. DTO CO3MAET MPEIIO-
CBUIKH ISl UX O0O0OLIEHUS, MEXAUCHUIUIMHAPHON HWHTETpaluyd U MOCTPOEHUS
paboueli 00bCHSIOMENH MOJIENIH MYJIbTUMOJATBHBIX MEXaHU3MOB (POPMHUPOBAHUS
A3BIKA U PEUN y JIETEH.

Hacrosiast my0nukanus npeactaBiisieT cOO0H MONBITKY HOCTPOSHUS OUONCuU-
xocoyuanvrot mooeau (nanee — BIICM) NCUXOMMHTBUCTHYECKUX MEXaHU3MOB
pEYeBOro pa3BUTHUS HA OCHOBE CUHTE3a COBPEMEHHbBIX HayUHBIX JAHHBIX O PAHHUX
JTanax pe4eBoro pa3BUTHS, NOJIYUYEHHBIX B €CTECTBEHHbBIX U T'YMAaHUTAPHBIX Hay-
Kax, BKJIIOYAs ¥ HAIlIK UCCIIEIOBAHUS A€TEH C HOPMOW M OTKJIOHEHUSIMU B PEYEBOM
pa3BuTHU. B cBS3U ¢ TeM, YTO MHTEPIPETALlUU HEKOTOPHIX KJIFOUEBBIX TEPMUHOB
B QHIJIOCAKCOHCKOW M POCCHUICKOW TpaJMIIMU HE COBIAJAIOT, CYUTAeM HEO0XO-
JUMBIM CZENaTh HEKOTOpble yTOUHEHUs. B KOoHTekcTe AaHHOM MyOJMKanuu Io-
HATHE «PEUYEBOE Pa3BUTHE» OyJIET COOTHOCUTHCS C Pa3HOOOpPA3HBIMU ACHEKTAMU
KOMMYHUKAMUBHO-pEUYesotli oessmenbHocmu u ee mexanuzmamu. IlonsaTue «s13bIko-
BOE pa3BUTHUE» OYJET COOTHOCUTHCS C IPOLECcCaMu TPUOOPETEHNS COBOKYITHOCTH
0eKNapamueHbLX 3HAHUL O CUCTEME TIPaBUII SI3BIKOBOM ccTeMbl. MBI oTIaeM cebe
OTYET B YCJIOBHOCTH IOJOOHOI'O pa3rpaHUuYEHUs, HO MPUMEHUTEIBHO K MOJEIIH
MEXaHHM3MOB pPaHHUX 3TAIlOB PEUEBOr0 PA3BUTUS OHO IMPEICTABIISIETCS HEOOXOAM-
MBIM M YMECTHBIM.

B nonsarue «O6uoncuxoconuaabHas MOJEIb» Mbl BKJIAJbIBa€M OOJbILIE, YEM
IPOCTO UACK MYJBTHIMCIMIUIMHAPHOIO NOAXOAA. B 1aHHOM Mozpenu mpouece
OBJIaJIcHUsI PeOEHKOM KOMMYHHKAaTHBHO-PEUEBBIMU HAaBbIKAMU PaccMaTpUBAETCA
Kak (popMHupoBaHUe aalTUBHON (OPMBI COI[MATBLHO OPUEHTUPOBAHHOIO TIOBEE-
HUS B KOHTEKCTE OMPEEICHHBIX WHIUBUAYAJIbHBIX UHTEHIINI U peajibHbIX OTHO-
HIEHUH C JIFOIbMH, B KOTOPBIX PEOEHOK SBIISIETCS] CYOBEKTOM 3TUX OTHOILIEHUH.

HemHoroumncnenHnble NMONBITKM MOCTPOEHUS MOJENEH NETCKOW pedd Mpel-
OpUHUMAIUCh U paHee [12—14]: B HEKOTOPBIX M3 HUX OTPAKEHbI U MEXaHU3MBI.
Teopernueckold OCHOBOWM Hamlel MOJENH SIBISIOTCS: KYJIbTYPHO-UCTOpUYECKas
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teopusi GopMUpoOBaHUA BhICIINX ncuxudeckux ¢yukiuii JI.C. Beirorckoro [2];
teopusi aestenbHocTH A.H. JleontbeBa [15]; Teopus pedeBoil IesiTEIBHO-
ctu A.A. JleontneBa [8]; coumasbHO-parMaTUyecKas TEOpPHUsS Pa3BUTHUS peUU
u ycBoeHus si3bika M. Tomaszenno (apyroe Ha3BaHHME KOTOpOM — usage-based
approach) [5)]; konuenuus M. Xannunes [4]; u uaen k. bpynepa [3; 16]. B aux pe-
OCHOK BBICTYTIAET, KaK CyOBEKT AeATETbHOCTH OOIIEHHUS CO B3POCIBIMU B MUKPO-
COIIMyME M YK€ Ha TIEPBOM—BTOPOM TO/IaX KU3HU MMEET MHTYUTHUBHOE MOHUMA-
HHE CYOBEKTHOCTH U MHTCHITMOHAIBHOCTH B MIOBEEHUHU B3pocioro [16]. Llutupys
M. Xannuzes, oH nucal, 4yTo [p|eOeHOK HaUMHAET MOHUMATh Pa3HOOOpa3HbIE TaK
Ha3bIBa€Mble «IparMaTH4YecKue» (PyHKIMU B pe4H B3pPOCIIOro €Ile O TOro, Kak
OCBOMJI JIEKCUKO-IPAMMAaTUYECKUE HABBIKM MUl uX peanuzanuu [16]. Poqurenn
CBOUM IIOBE/IEHUEM MOATBEPKIAIOT PEOECHKY, YTO MOHUMAIOT UHTEHIIUHU B €r0 XKe-
CTax M elle HeUJICHOPA3/EJbHbIX BOKAIM3ALUSIX U UHTEPIPETUPYIOT UX BIIOJIHE
KOHBEHIMOHAJIbHBIM 00pa3om [17]. [lo muenuto JIx. bpyHepa, ponurenu cBoum
MOBEJICHUEM (JIEMOHCTpaliel (KBa3y) MOHUMAHUS) U PELIUIIPOKHOCTHIO B 0OMEHe
perIuKaMHu «[T]eM caMbIM |[...] KaKk Obl «CTaHIAPTU3UPYIOT» SMU30bI B3AUMHOCTH
TaKUM 00pa3oM, 9TOOBI OOJIETYNUTHh MaJICHBKOMY peOCHKY UTPAaTh CBOKO COOCTBEH-
HYIO POJIb areHTa ¢ HAaMEPEHUAMH «POopMaTUPYs» UX ONPEACICHHBIMHA XapaKTep-
HBIMH, JTOBOJIHO CTE€PEOTHITHBIMU MTpUeMaMH |[...|» [16].

BuoncuxocoumnanbHaa mogenb G¢opMUPOBaHUA GYHKLMOHANIbHOM
CNCTeMbl A3blKa U peun Ha paHHeM 3Tarne pe4yeBoro pasBuTusA

B Hamem wWcciaenoBaHMHM MPEAMETOM aHalin3a OyayT KOMMYHHKATHBHO-
pedeBoe pPa3BUTHE W €0 MEXaHU3MBI Ha MPOTSIKEHUHU TMEPBBIX TPEX JET KU3HU.
B 3ToT mepuox ety oBIaAeBAIOT TPEMS KJIFOUYSBBIMY IPYIIIIAMH HABBIKOB:

1) wucnonb30BaHMS CJIOB B Ka4eCTBE 3HAKOB JJIsi O0O3HAYCHUS OIPEICIICHHBIX
aCIIEKTOB MPEMETHOTO ¥ COIMATIBHOTO MUPA;

2) mporpaMMHPOBAHUS U JICKOAMPOBAHUS 3BYKOBOU CTPYKTYPHI CIIOB;

3) WUCHOJIb30BaHMS CEPUIHO OPTaHU30BAHHBIX KOMOWHAIIMIA CJIOB JUTSL BBIPAYKCHHS
pa3sHOOOpa3HbIX CMBICIIOB.

Kasx1p1ii 13 IepeYnCIIeHHBIX HABBIKOB MMEET KaK KOTHUTHUBHBIH, TaK U CEMU-
OTHYECKHH actieKT. Ha 0CHOBE 3THX HAaBBIKOB ITOCTEIIEHHO (POPMHUPYIOTCS COOTBET-
CTBYIOIIUE BBICITUE TICUXHYecKkue QyHKIHH. VX dhopMUpoBaHHE TPOIOIIKACTCS
Ha mpoTshkeHuu 5—8 net [18], HO riaBHBIE, TPUHIUITHAILHO Ba)KHBIC TTPHOOpe-
TEHUS TIPOUCXOAT HMEHHO B TIepBbIie 3 rona. Cpen yU4acTBYIONIUX COIMAIBHBIX
¥ KOTHUTHUBHBIX ITPEIITOCHIIIOK HEKOTOPBIC 001Ie()yHKITMOHAIBHEIL, a APYTUe — H3-
OMpaTeTbHO BaXXHBI JIJIT HEKOTOPBIX OMPEICIICHHBIX ACIIEKTOB PEUCBOM JCSTEIIb-
HOCTH, YTO MTO3BOJISICT MX Ha3BaTh CIICIIU(PUICCKUMHE TTPearockitkaMu. COBMECTHO
OHM 00EeCIeYNBAIOT CIOCOOHOCTh peOeHKa K OCBOCHHIO s3bIKa [9].

W3BeCTHO, 9YTO COCTOSTHHE KOTHUTHUBHBIX PECYPCOB OKa3bIBACT CUIILHOE BITHSI-
HUE Ha TIPOIIECC OBJIAJICHUSI CJI0KHBIM KOMIIJICKCOM PEYEBBIX HABBIKOB M CHCTEMOM
KOHBEHITMOHAJIBHBIX MPaBUI si3bIKa. OCOOCHHOCTH JETCKOW peur HEeCyT Ha cebe

[ICUXOJIMHIBUCTUKA 341



Kornev A.N., Bal¢itinien¢ I. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2025, 16(2), 337-364

OTMEYATOK Je(UIIUTa KOTHUTHUBHBIX PECYPCOB, OOYCIOBIEHHOIO (PU3UOJIOTHYE-
CKOW HE3pPEJIOCThIO LEPeOPAIbHBIX CTPYKTYP M T'€TEPOXPOHHOCTBIO UX CO3pEBa-
HUSI, YTO CO3Ja€T BPEMEHHbIE OI'PAHUYEHUS JIJI1 (HOPMUPYIOLUIUXCSA PEUEBBIX Ha-
BbIKOB. Co3/1a€TCsl BHYTPEHHUM KOH(PIUKT MEXY CTOSIIMMHU PEUYEBbIMU 3ajiaya-
MU U OTPaHUYEHHBIMH PECYPCHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH, YTO BBIHYXKJIAET peOeHKa
UJITH Ha OIpeJIe]IeHHbIE KOMIIPOMUCCHBIE pelIeHUs (pa3yMeeTcsi, HEOCO3HAHHBIE)
1 KOMIIEHCATOPHbIE YIIPOLIEHHS B HEKOTOPBIX MPOLETYPHBIX KOMIIOHEHTaX peye-
BOH JI€ATEIBLHOCTU U OINPEAETICHHBIX acHeKTax s3blKa, Kak (GopMmupytouieiics cu-
CTEMBI MPABUII U SI3bIKOBBIX enuHuIl [19]. [IpuobpeTenue onpiTa peueBor KOMMY-
HUKaI[UU COINPOBOXIAeTCsl (POpMUPOBaHHEM (DYHKIIMOHAJIBHONW CUCTEMBI SI3bIKa
u peun [5; 18; 20; 21].

Onepupysi HOHSITHEM «CUCTEMa», HEOOXOJUMO OTOBOPUTHCS, UYTO JaH-
HbI TEPMUH UMEET JBa NPUHIIUMIINAIBHO PA3HbIX 3HAUCHUS: a) PYyHKIMOHAJIb-
HBIE CUCTEMBI KMUBBIX OPTaHU3MOB [22], cmocOOHBIE K caMOOpTaHu3aluu, U 0)
KOHIIENITyaJIbHbIE JOTMYECKHE CUCTEMBI, COAEP)KAIINE HEpPAPXUI0 IMOHSITHUH,
uJiei, TEOPETUUECKUX IOJOKEHUN. ApPryMeHTauusl 3THUX pa3Iuduil mojapoo-
HO H3JI0’K€Ha B OOLIMPHOIN Hay4yHOW JHUTEpaType MO TEOpHHu cucteM [22-24].
Pa3zHooOpa3Hble BapuaHTBl CUCTEMBI SI3bIKA, OMUCAHHBIE B JIMHTBUCTHUKE, OT-
HOCSITCSL KO BTOPOM KaTteropuu. B Bo3pacTHON NCUXOJMHIBUCTUKE Oojee ak-
TyaJIbHbl 3aKOHOMEPHOCTH, CBOMCTBEHHbIE (PYHKIMOHAJbHBIM CHUCTEMaM, 4YTO
HE OTMEHSET U 3HAUeHUEe cUcTeM BTOporo tuna. Takum oOpa3om, B mpouecce
pa3BUTHUs pebeHKa mapajjeabHO NPOUCXOAAT JIBa B3aMMOCBSI3aHHBIX IPOIEC-
ca: a) GopmupoBanue GyHKIIMOHATBHOW CUCTEMBI PeYr U 0) TOCTPOCHUE MEH-
TaJbHOU KOHIIENITYaJbHOW cUCTeMHI s3bika [2; 7-10; 16, 25]. @ynkyuonanvuas
cucmema peuu (nanee — OCP) BkiIOYaET NpOLEAYPHbIE KOMIIOHEHTHl U Me-
XaHU3MBbl, HE0OXoUMble ISl 3P(HEKTUBHOTIO HCIIOIB30BAHUS PEUU JJISI KOM-
MyHukauuu. C TOUYKHM 3peHHus crneuupuKy pelaeMblX 3ajad U MEXaHU3MOB
OCP oOcnyxuBaeT Tpu QyHKIHMOHAIBHO Pa3INYaOMUXCsS cPephl: aKyCTUKO-
apTUKYJIATOPHYIO cdepy (HOpOoXKIEHHE U paclo3HaBaHHE (DOHOIOTHYECKUX
CTPYKTYP), JIEKCUKO-CUHTAKCUUECKYI0 cepy (MOpoxkIeHHE U paclo3HaBaHUE
BbICKa3bIBAaHUI) U MparMaTUuecKyro chepy (IopoxaeHHE/TIOHMMAaHUE U KaH-
poByIO opraHusanuio auckypca). Pabora ®CP y nereii onmupaeTcs mpeumy-
IIECTBEHHO HA CUCTEMY MMIUIMIUTHBIX MPOLEIYPHBIX 3HAHUM, KOTOpbIE TPH-
oOpeTaroTcsl U3 NMPAKTUKU NOPOKJICHUS/TIOHUMAHUS PEYU B IPOIECCE KOMMY-
HUKaWU ¢ JItoapMu [4; 5; 16]. B cBsi3u ¢ TeéM, 4TO KOTHUTHUBHBIC MTPEANOCHIIIKH
U UX MO3TOBbIE KOPPEJSATHl CO3PEBAIOT PAa3HBIMU TEMIAMHM, KaxkJas U3 MOJ-
CUCTEM cHayaja (yHKIMOHUPYET Ha MHUHHUMAJbHOM YPOBHE BO3MOXHOCTEM,
HO TIPU ITOM yXe oOecIieunBaeT IEJIeBON pe3yJbTaT, XOTS U B YIPOIICHHOU
¢dopme [22]. Hanpumep, HeIOCTaTOYHAS 3PEJIOCTh apTUKYJISLUOHHOTO IMpak-
CUCa TMO3BOJSET JETAM BTOPOrO—TPETHErO JIET KU3HU NMPOU3BOIAUTH TOJIBKO
CJI0Ba, BKJIIOYAIONIME 3BYKH PAHHETO OHTOrEHEe3a C MPOCTOM CIOroBOil U 3BY-
KOBOW CTPYKTYpPOW WJIM YNPOIIEHHBbIE BapHaHThl 00JIe€ CIO0XHBIX CIOB. DTO
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oOecrieuuBaeT MPOU3BOACTBO PEUHM C HE OYEHb BBICOKON CTENEHBIO pa3zbopuu-
BocTH (B 24 mec. paBHOU npumepHo 50 %), HO yKe NpUeMIIEMYIO JJIsl KOMMY-
Hukanuu. [lo Mepe cHUKeHHS TCUXO0()U3NOIOTNUECKUX OrpaHUYeHU N peOeHOoK
COBEpUICHCTBYET CBOM HaBblKU. Kak u B 11000M (PyHKIIMOHAJIBHON CUCTEME,
OpraHu3yIoNIy0 pojib B €€ GOPMUPOBAHUU BBINOJIHIET KOHEUHBIN pe3yibTar,
KOTOPBIM B JJAaHHOM CJly4yae SBJSIETCS KOMMYHUKATUBHAs YCHEUIHOCTh peaiu-
3alUM PEUYEBOrO aKTa.

Konyenmyanvnas cucmema szvika (nanee — KCS) — 310 cuctema MeHTaIb-
HBIX METAasI3bIKOBBIX JEKJIAPATUBHBIX Y3YyaJbHbIX IpPaBUJ, KOTOpas MOCTEINEH-
HO (opMmupyeTcs y peOeHKa Mo Mepe CO3PEBaHMsS KAaTErOPHUAJIbHOTO MBIIIJICHU S
1 CHOCOOHOCTH K OCO3HAHMIO U OOOOILIEHHIO CBOETO PEYEBOIO MOBEIEHUS U IO0-
Jy4eHUS] HEKOTOPBIX 3HAHUM OT B3pocibiX [25]. Oco3HaHHOE MpeACTaBIEHUE pe-
OceHKa 00 y3yaJIbHOM SI3IKOBOM HOPMATUBHOCTH pedyu (HOPMHUPYETCS MPEeUMyIIe-
CTBEHHO B CTaplIlieM JIOIIKOJIBHOM M LIKOJIBHOM BO3pacTe Ha OCHOBE COLMAJIbHO-
KOMMYHUKATHUBHOI'O OIbITa M peryisipHoro odyueHus [26—30]. CoBOKyInHOCTb
OCP u cnoxusirytocs Ha ee ocHoBe KCS oOpasyeT GhyHKIIMOHATBHYIO CUCTEMY
s3bika U peun (nanee — DCHAP) [18]. Moznens mexanuzmos @CAP Bkitouaet 5
0JIOKOB:

1) 060K KOMMYHHUKaTHBHOH ITparMaTHKy;

2) OJOK MPOrpaMMHUPOBAHUS/ IEKOANPOBAHMSI BHICKA3bIBAHUIA;
3) cemuoTHuecKas OJIOK;

4) perynsUuOHHBIN O10K;

5) Omok ornepanMoHaNIbHOTO obecneueHwus [ 18].

Ha npors>kenun nepsbix Tpex et xusHu OCHAP neteit He Tonbko Konnye-
CTBEHHO, HO M KAYECTBEHHO U3MEHSIETCsl, IepecTpanuBaeTcs. TakuM oOpas3omM, Liese-
coo0pa3Ho paznuyarh TpaHsuTopHblie Bepcun OCAPp y nereit u okoHUaTEIbHY1O,
3penyto Bepcuto DCHAP y B3pocnbix. OcobeHHoCcThI0 Mexann3MoB OCAPp sBisieT-
cs1 OoubLION Bec 06JI0Ka KOMMYHHMKAaTHBHOM ITparMaTuKU, OTBETCTBEHHOTO Y JAETel
3a pacrno3HaBaHHE€ KOMMYHUKATHUBHOM CUTYallMM, CETMEHTALIMIO PEYU B3POCIIOrO
(BBIZICJICHHE CJIOB) M COOTHECEHHUE C pedhepeHTOM, YTO HEOOXOAUMO KaK sl KOM-
MYHHUKAIUU, TaK U I CaMOOOYyUYeHU S PAaBUIIBHOU peyun. Y B3pOCIbIX K€, Hallpo-
TUB, 00paboTKa (POHOJIOTMYECKUX U FPaMMATHYECKUX KOMIIOHEHTOB CIBIIIMMOI
peuH BBIMIOJIHSIOTCS B aBTOMAaTUYECKOM PEXHUME, a POJIb IIparMaTHKU MPOsSIBISET-
Csl IPEUMYIIIECTBEHHO B MOCTPOEHUU JucKypca. st peOeHka mpu BOCHPUATUU
pedu B3pOCIBbIX Kak GopMma, Tak U copepxkanue TpedyroT ycunuii. CHadana Gopma
3aMMCTBYETCS IIPU BeCbMa MPUOINU3UTEILHOM NOHUMAHUM COJIEP’KAHUSI, a T03XKE
pedepennus mocteneHHo yrtouHsiercs [16; 26; 27; 31]. SI3pIkoBBIC XapaKTEPUCTHU-
KM PEeYU B3POCIIBIX MPEACTABISIOT I peOeHKa 3TaJOH, M Ha HUX HaIpaBIIsIeTCs
ero BHUMaHue. Te netu, y KOoTopbix (OpMUpPOBaHHE HABBIKOB CAMOMOHHUTOPHHIA
HE IPOUCXOJUT CBOEBPEMEHHO, 3aIla3/IbIBAIOT B YCTPAHEHUU HEJIOCTATKOB CBOEH
peun. B Hameit Mmozenu QyHKIMSI CAMOMOHUTOPUHTA SIBJISIETCS] COCTAaBHOM YaCThIO
PEryiIsiLlUOHHOMN MO/ICUCTEMBI.
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dopmupoBaHmne otgenbHbIX 6nokoB mexaHnsmos OCAPp

Dopmuposanue 010KaA MEXAHU3MO8 KOMMYHUKAMUGHOU RNPAZMAMUKU.
B nuHrBUCTHKE IparMaTuKy paccMaTpuBalOT Kak COCOOHOCTH MPUCHOCA0INBATD
KOMMYHHUKAIIMIO K COLMAJbHOMY U KOMMYHUKAaTHBHOMY KOHTEKCTY, yCBauWBaTh
COLIMaJIbHbIE KOHBEHILIUU B YIIOTPEOJIEHUU sI3bIKa. B ricuxonoruu 3To sABIIsieTCS Ya-
CTBIO IIMPOKOro Kpyra (pyHKIUN, OTHOCAIIUXCS K COLIMAIBHOMY UHTEIIEKTY, 3MO-
LMOHAJIBHOMY MHTEJUIEKTY, UHTEPCYObEKTUBHOCTH, TEOPUH TICUXUUYECKOTO (QHTJI.
theory of mind) [12; 20].

dopMHUpPOBaHUE PEUEBBIX HABBIKOB TpeOyeT OT peOdeHKa HeMaJblX YCHJIUH
1 KOTHUTUBHBIX 3aTpat [19], KoTopble NpeNnpuHUMAIOTCS UM B CHILY KM3HEHHOMN
HeoOxoauMocTu. OcTaBasich TOBOJBHO JOJITO OECIIOMOIIHBIM M (PU3UYECKHU 3a-
BUCHUMBIM OT B3POCIBIX, OH 3aUHTEPECOBAH B TOM, YTOOBI HAyUUTHCS NOHUMATh
CMBICTI U MOTHBBI UX IIOBEJICHHS U BIUATH HA HUX B ClIyyae HEOOXOJUMOCTH. DTO
CO3/1a€T BBICOKYIO CTENEHb MOTHBHUPOBAHHOCTHU B OBJAJEHUH KOMMYHHUKATHUBHO-
parMaTUYeCKUMHU HaBbIKAMU M SBIISIETCSI HEOOXOIUMBIM ISl 3TOIO YCJIOBHEM.
CrnenyeT 3aMeTUTh, YTO B OTIIMYME OT TPAJULIMOHHBIX MIPEICTABICHUH, 1€TU paH-
HEro BO3pacTa YyacTo SBJISIOTCS MHUIIMATOPAMU JIMAJIOra, a POJAUTENN TOIbKO HHO-
rza (He Bceraa) oTsevarot um [21; 32].

Vke B epBble MECALIbl )KMU3HU MJIaJICHEI] IPEANPUHUMAET JIEMEHTapHbIE 110-
IBITKY KOMMYHUKAIIMHU [TOCPEICTBOM MUMHUKHU, (PUKCALIMU B30pa Ha JIMLE B3pOC-
jgoro ¥ Bokaiuzanui. KoMMyHHKaTHBHOE NOBEACHHE CTPYKTYPHO HAuMHAET
0QOpPMIISITECS TPUMEPHO € TPEX MECSIEB, KOTIa MOSBIAETCS OTYETIMBO 3aMETHOE
IpeIoYTEeHUE JIMIAa YEJIOBEKAa BCEM JAPYTMM H300pa)K€HHSIM, BbIpa)K€HHas W3-
OupatenbHasl peakius Ha TOJIOC MaTepH, coluaibHas yiabplOka. KBUHTAICCEHIIMEH
9TOTO SIBIISIETCS T.H. KKOMIUIEKC OkuBIeHUs» [33]. HeoO6XoauMOCTh B MONTy4YeHUN
IPAKTUYECKONW MOMOIIM B3pPOCIOro MOPOXKAA€T KOMMYHHUKATUBHYIO UHTEHIIUIO.
JI. biiym u E. Tunkep pa3paboTtaiu TeOpHi0 HHTEHIIMOHAJIBHOCTH C IBYMs COCTaB-
JAAOMUMHU: 1) BOBICUEHHOCTHIO B MUP JIOAEH U B MUP O0BEKTOB, KOTOpask MOTH-
BUpYET IpUOOpeTeHne S3bIKa, U 2) YCUIIUSIMHU, KOTOpble TpeOyroTcs 11 Bce 0o-
Jiee CIOXKHBIX perpe3eHTAlln HHTeHIIMOHAIBHOTO cocTostHus [19; 34]. CormacHo
9TOM TEOPUHM JIBHIXKYILAsl CUJIA OBJIAJICHUS S3BIKOM 3aKJIIOYAETCS B CYIIECTBEHHOM
HaIPSKEHUHN MEXK1y BOBJICUEHHOCTHIO M YCUIIUSMHU JJIS SI3bIKOBBIX, SMOIIMOHATIb-
HBIX U QU3NYECKUX JIEHCTBUI IO HHTEPIPETALNU U BeIpakeHHI0. K 3ToMy MOKHO
N00aBUThH U ACUCTBUS aKTUBHOTO CIIYIIAHUS, MONBITOK HOHATH WU HA000POT —
urHopupoBanus. T.H. Ymakosa [12] onuckiBaeT HECKOIBKO TUIIOB MHTEHIUH, KO-
TOpble HAOIIONAINCH B MCCIEIOBAaHUU 32 OHUM PEOEHKOM Ha BTOPOM—TPETHEM
rojax: NpeaMEeTHblE UHTEHIMU, HHTEHLIUH IPUBJIEYEHHS B3POCIOrO0 K COBMECT-
HBIM 3aHSTHUSM, IPOTECTA WJIM OTKa3a, KOMMEHTHUpYtolas nuTeHuus. K momeHTy
nepexoza OT AopeueBoil Ga3bl pa3BUTHUA K peueBoi 3Ta (hopMa MOBEACHUS TPHOO-
peTaeT ONpee/ICHHBIM YCTOMYMBBIN MTOBEICHUECKUH crieHapuil [35-38]. Panaumu
MPOSBJIICHUSIMU KOMMYHUKATUBHON MparMaTUKU SIBJIAETCS IOHUMAHUE U UCIOJb-
30BaHUE JKECTOB, NMOHMMAaHWE W NPUMEHEHHWE HHTOHAIMOHHO-BBIPA3UTEIIbHBIX
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cpenctB peun [39; 40]. [IpumepHo B 9—12 Mec. 0ObIYHO MOSABIISIIOTCS yKa3aTellb-
HBIE KECThI (yKa3aTeIbHBIM MaJIbIIeM WIIN PYKOH). YKa3aTeIbHBIN KECT B cOUe-
TaHWU C HAIPABJIEHHBIM Ha OOBEKT B3IVISJOM SIBISIOTCS 4aCTbIM KOMIIOHEHTOM
pazaenenHoro BuuManus [41; 42]. Ilo pyHKIIMEU yKa3aTeIbHbBIE KECThI PA3ACISIOT
Ha JIBa TUIIA a) UMIIEpaTUBHbBIC (TpeOOBaHUE Uero-To) u 0) AeKIapaTuBHbIE (yKa-
3aHue Ha 4TO-TO) [43; 44]. [locnequue M. Tomasenno ¢ coOaBTOpaMu MPEIITIOKIITH
pa3zenuTh Ha JiBa NOATHUIA: SKCIPECCUBHBIM U MH(OPMATUBHBIN JEKJIapaTUBHbIE
xkecThl [41]. JleknapaTuBHBIC KECTHI MOSIBISIOTCS Y JE€TEH OTHOCHTEIBHO TO3XKE,
YeM UMIIEpaTUBHBIE U ABJISIOTCA IPU3HAKOM OOJIbILEH 3pesIOCTH. B JIOHTUTIONHBIX
WCCIJIEZIOBAHUSX JEKIapaTUBHBIE KECTHI MOJIOKUTEIBHO KOPPEIUPOBAJIH C MOCTIe-
JYIOIIUM peYeBbIM pa3BUTHEM [5; 42].

Eme ogHMM MeXaHH3MOM, YYacTBYIOIIMM B peaM3allui KOMMYHHKAaTUBHOM
MparMaThKy, BJISIETCSI TOHUMaHKE SMOLMOHAJIBHOTO HACTPOS U HAMEPEHUM ro-
BOPSILEro. DMOIMOHAJIBHBIN KOMIIOHEHT MHTOHALUH MJIAJACHIIbl PAa3INYalOT YHKe
C MEPBBIX MeCsLEB KU3HU [45; 46]. K KoHIly mepBOro roja >Ku3HH JI€TH YK€ MOT'YT
[IOHUMATh CMBICII HEKOTOPBIX PyTUHHBIX JEHCTBUI U MPUOIU3UTEIIBHOE 3HAUCHUE
(pa3, BKIIOYEHHBIX B TaKWE€ PYTHHHbBIEC JEHCTBUS (OOBIYHO 3TO HA3bIBAIOT «IIO-
HUMaHuEM cJoBy) [47; 48]. B 12—16 Mec. oHM y>K€ MOTYT TOJIBKO 1O WHTOHAIIMH
pasyinyaTh UHTEHIIMIO B PEUEBBIX BOKAJIU3ALMAX B3POCIOro (Jaxke ¢ HE3HAKOMBI-
MH CJIOBaMH), COMPOBOXKIAIOMINX IEUCTBHS: nu(depeHIIupoBaTh HAMEPEHHOE
oT ciydaiiHoro neictBus [49]. [Ipu 3TOM B SKCHIEpUMEHTE ETH Yallle UMUTUPO-
BaJIM HAMEPEHHBIE JIEHCTBUS B3pOCIIOro, 4YeM ciydaitnsie. Kpome Toro, pacrnosna-
BaHHME MPOCOJUYECKOIO0 KOHTYypa OOJIeryaeT JIETSAM CErMEHTAlMI0 U MOHUMaHUe
cablmuMon peun [48; 50; 51]. Jpyroi BakHbIH MeXaHU3M KOMMYHMKATHUBHOMN
IparMaTuKy — UHTEPCYObEKTUBHOCTb, CIOCOOHOCTh YUTATh MOBEACHUE JIPYrOro
yenoBeka. UHTepcyObeKTUBHOCTD, KaK KOMIIOHEHT U OJUH W3 MEXaHU3MOB COLU-
aJIbHOM MparMaTukKu BKJIFOYA€T HECKOJBKO acrekToB [52; 53]. Hekotopsie u3 me-
pPEUMCICHHBIX KOMIIOHEHTOB B CJIA00N CTENEHU MPUCYTCTBYIOT yKE Y MJIaJICHIEB
9-10 mec. CBuaeTENHCTBA 3TOTO MPUBOIAT MHOTHE HCCiIeoBaTenH [5; 43; 54].

EcTecTBEHHBIM IPOSBIEHHEM UHTEPCYOBEKTUBHOCTHU SIBJISIETCSI CKIOHHOCTD
K UMUTAlLIUM B MOBEICHUU U PeueBOM KOMMYHUKaluK Aetei. CiocoOHOCTh K He-
ME/JIEHHOW UMUTALUU MPOSBISIETCS Y I€Tel OYEHb PAHO, YK€ B MEPBbIE MECSLIbI
xu3HU [16; 55]. OtcpodyenHas umutanus (uepe3 | AeHb U MO3Ke) CTAHOBUTCS J10-
CTYITHOHM TIOCJie 6 MECSIIEB U COBEPIICHCTBYETCS B MOCIEAYIONINE TOIbI [56; 57].
brarogapst OTKpBITHIO 3epKaJIbHBIX HEHPOHOB [58], MEXaHU3M UMHUTALIMH (T.€. «OT-
3epKaJIMBaHUA») cTaja Oosiee MOHITEH: ClEUHUATN3UPOBAaHHbIE IPYIIbl HEHPOHOB
B IIPEMOTOPHBIX 001ACTSIX KOPBI T'OJIOBHOTO MO3ra aKTUBUPYIOTCS IIPH HabIro1e-
HUU 33 3HAKOMBIM JIEHCTBUEM Jpyroro uesioBeka. Co3peBaHHE 3TOr0 MEXaHM3-
Ma, MO-BUJIUMOMY, CIIOCOOCTBYET OCBOEHHUIO JI€TbMU ApTUKYJISATOPHBIX HABHIKOB
Ha ocHoBe uMuTanuu [59]. [lo MHEHHI0O MHOTUX YyYEHBIX, UMUTALMs TTOBEACHUS
JPyroro 4eyioBeKa MPUCYILA TOIBKO JIIOISIM U HEKOTOPbIM 00€3bsiHaM, HO OTCYT-
CTBYET Yy OOJBIIMHCTBA XKUBOTHBIX [55; 60—63]. Panuuii mepuoa mcuxuueckoro
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pa3BUTHUS M COIMAJIBHOTO TOBEACHUS pPEOCHKAa W MPUOOIIEHHE K KYJIbTYPHBIM
TpaauuusaM oOllecTBa, colMaln3alus peOeHKa B 3HAUUTEJIbHON CTENEeHH OCHO-
BaHBI HAa TIOJIpaKaHUU TIOBEJICHUIO 3HAYMMBIX B3POCIIBIX, T. €. poautenei [47; 60].
OBnazneHue peubto TpeOyeT OT peOeHKa aKTUBHOTO BHUMaHUS KO B3POCIOMY, €ro
MOBE/ICHUIO ¥ PEYH, BKIIIOUAsi CYOBEKTHBHYIO PEIPE3CHTAITUIO MTPOUCXOISIIETO [5;
16; 64]. OnepanuoHaabHO 3TO TpeOyeT onopsl Ha ynpasistomue GyHKIUH (MoJ1-
pobHee onucaHbl B 6510ke OnepamusHoz2o obecneuenus).

Dopmuposanue 610Ka NPOZPAMMUPOSGAHUA U PACNOZHABAHUA peyU. [JaHHbII
0JIOK MEXaHH3MOB, KOTOPBIH JIEKUT B OCHOBE NMIPOrPAaMMHUPOBAHUSI U PaCIiO3HABA-
HUSI BbICKa3bIBaHUM, HAYMHAET (OPMUPOBATHCS Y A€TEW Ha JOPEUEBOM FTaIle pas-
ButHs. [maBHast mpoOiema, KOTOopasi pemaeTcss Ha TPOTSIKEHUNU BTOPOTO—TPETh-
€ro JIeT KM3HU — COBEPLICHCTBOBAHME OBICTPOrO paclo3HaBaHUs CJIOB U (pa3,
CEerMEHTAllMM HEMPEPHIBHOI'O MOTOKA PEUM Ha CJIOBA W CIOTH (B MaJO3HAKOMBIX
CJIOBax) B JIMHAMMYECKOM MNOTOKe peud. CyIlecTBYIOLIUE SKCIEPUMEHTAJIbHBIE
TaHHBIE [65], XOTS U HE TAIOT MPSIMOTO OTBETA, HO TIO3BOJISIIOT MIPEATIONOKHUTH, YTO
Ha BTOPOM 'Oy )KU3HH JIETH, TIO-BUIUMOMY, HE CITOCOOHBI BEIWICHSITh U3 CIIBIIIH-
MOM p€4Yr CErMEHTHI MEHbIIIE, YeM CJIOBO. B 12 Mec. BHOBb YCBOEHHBIE CIIOBA JIETH
Y3HAIOT U30JIMPOBAHHO, HO €I HE MOTYT ATOTO C/eNIaTh B KOHTEKCTE dpasbl [66].
Pacnio3HaBaHuIO yCIIBIIIAHHOTO CJIOBA IOMOTaeT U BHYTPEHHEE (a MHOI/IA U O3BY-
YEHHOE) MPOroBapuBaHUE yCIbIIAHHOTO [67—70]. IMuTamus yciblaHHBIX CJIOB
unu ¢pas, T.e. UEHOUKa JSHCTBUN «CIYyXOBOE paclio3HaBaHUE + MPOroBapuBaHUeE
+ CIyXOBO€ CaMOBOCIPUSTHE», CO3AAET OCHOBY JJIsi MHTErpallMi (POHETUUECKUX
Y KMUHECTETUUYECKUX XAPAKTEPUCTUK CJIIOB U MYJBTHUMOAAIHHOTO PACIIO3HABAHUS
peYu ¢ BKIIOYEHHEM MOTOPHOT'O KOMITIOHEeHTa [7; 9; 64]. [Ipu HemensieHHO nMuTa-
UK JIETU OMUPAIOTCS HA YXOUYECKYIO (CEHCOPHYIO) MaMsTh, & TIPH OTCPOUECHHOM
MMUTALMU — Ha pabouyro 3MHU30UYECKYI0 UM U CEMAHTHYECKYI0 mamsaTth [71].
XoTst KOHIENIIUH MOGOHEMHOM 00padOTKU peur BeChbMa paclpoCcTpaHEHbI B ¢o-
HETHKE, HEKOTOPBIC YUCHBIC BBHICKA3bIBAIOT YOEKIEHHOCTh, YTO ATa U] BEChbMa
naneka oT peanbHOCTU [66; 72]. CoBpeMeHHBIE UCCIIEeIOBAHUS TTOKA3BIBAIOT, YTO
yCIIEIIHOE paclio3HaBaHUE 3HAKOMBIX CJIOB Ha CIyX He TpeOyeT 00s3aTesbHOro
JUCKPETHOr0 aHAJIM3a BCEr0 3BYKOBOI'O COCTaBa CJIOB. YCIEUIHOE IOHUMaHHe 3Ha-
YEHUH CJIOB BO3MOXKHO MPH PACHO3HABAHHH JIMIIL YacTH cjioBa [72]. YenoBek mpu
pacro3HaBaHUU CJIOB B IOTOKE PEYU KPOME 3BYKOBOT'O COCTaBa MCIOJIb3YET MHO-
r0 JOTOJTHUTEIBHON WH(POPMALIMK, HAIPUMED, MPOCOTUYECKYI0 XapaKTEPUCTUKY
cioB (s1M0, Xopeit u np.) u dpas [73; 74].

dopMUpOBaHHE MEXAHU3MOB SKCIIPECCUBHON PeUM HAUMHAETCS Y JCTEH erie
Ha JopeueBoM dTarne pa3BuTusd. Kak usBectHo, ¢ 7-8 MecsleB BOKaJIU3aluu Mpu-
o0peTaroT XapakTep KaHOHMYECKOro JieneTa. /I0BOJIBHO JOJATO JUCKYCCHOHHBIM
ObLJT BOIIPOC O CBSI3U JIENIETA M PEUEBOT0 pa3BUTHU. B HacTosiee BpeMs MoIyueHo
JIOCTaTOYHO CBUAETENBCTB, MOATBEPKIAIOIMINX TAKYIO CBSI3b. Y JETEH MepBOro—
BTOPOTO JIET )KU3HU B IPOLIECCE KAHOHUYECKOTO (I0/Ipa)kaTesIbHOTr0) JIeNeTa HaKa-
MJIMBACTCS WHBEHTAPh APTUKYJISITOPHBIX CJIOTOBBIX MPOrpamMM (MOTOPHBIX CXEM,
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COOTBETCTBYIOIIUX CIJIOTaM), KOOPIWHAIIMOHHO JOCTYITHBIX Ha ATOM JTare pa3Bu-
tus [12; 27; 75-78]. B nmpouecce neneTHOW aKTUBHOCTH Y peOCHKa BhIpabaThiBa-
€TCsI apCeHaJl CJIOTOBBIX MOTOPHBIX CXEM, KOTOpBIE OyIyT MCHOIH30BAHBI B IIEp-
BBIX CJIOBaX W (POPMHUPYIOTCS MEKaHAJIU3aTOPHBIE CITYXOMOTOPHBIEC aCCOIMAIIHM:
KHHECTETHYECKHIE 00pa3bl MPON3BOIUMBIX CIIOTOB aCCOIIMUPYIOTCS CO CITYXOBBIMU
oOpaszamu 3TUX ke cioro [26; 79—-83]. [lapanneasHO ¢ OCBOCHHEM JBYCIIOKHBIX
CJIOB T€M HE MEHEE B SKCIIPECCHBHOI pedr MOYTH JI0 KOHIIA BTOPOTO rojia y AeTei
oOHapy>kuBaeTcs u Jienet [26; 76].

3penocTh apTUKYISIHOHHOTO MPAKCHCa OKa3hIBaeT CYHIECTBEHHOE BIIHS-
HUE Ha COCTOSIHUE CIIOTOBOM U 3BYKOBOW CTPYKTYphI ciioB [18; 84]. Ilo cymecTny,
CJIOTOBAsI CTPYKTypa sk peOeHKa — 3TO PUTMHUKO-MHTOHAIITMOHHBIA «CKEIIET)
CJIOBa, OT KOTOPOTO 3aBUCHUT pa3z0opuuBOCTh peun. Cpean OCBOECHHBIX CJIOTOB
Ha BTOPOM TOAY JKHM3HH HambOoiee 4YacTOTHBI CIOTOBBIE KOHCTPYKIIMH THIIA
CI' u CI'C. Cpenu koHcTpykiuit Tuna CI'C npeobnanaior Te, B KOTOPBIX NEPBBIN
Y TIOCTIEIHUM COTJIACHBIM MMEIOT OJMHAKOBOE MeCcTO oOpa3oBanus [26; 76]. OTo,
MO-BUINMOMY, YKa3bIBaeT Ha CBS3b C BPEMEHHON HE3PEIOCTHIO THHAMHYECKOTO
aApPTHKYJISTOPHOTO MPAKCHUCA.

OmnbIT, nONyuyeHHBIH peOEHKOM B Impolecce paHHUX (Gopm obiieHus, cro-
coOCTByeT (hOPMUPOBAHUIO DIIEMEHTAPHBIX MPEACTABICHUN O CIEHAPUSIX KOM-
MYHHKATHBHOTO TIOBEACHHUS, HATIPUMEP, PEUUIIPOKHOCTH B IHAJIOTe (aHTIL. furn-
taking) [27; 37; 75; 85—-87]. Mexanusm ympaBieHHs pa3/IeICHHBIM CO B3POCIBIM
BHUMaHUEM (AHTJL. joint attention) IOMOTaeT YCTaHOBJICHHUIO «COBMECTHOM pe-
dbepernun» [3; 88]. Takoil ypoBeHb mparMaTH4eCKHUX CIHOCOOHOCTEH, moJara-
et O. beiitc [89], co3maeT ycioBus 1js yCBOCHHS NEPBBIX KOMMYHHUKAaTHBHO-
peueBbIX KoHBeHIMH. [IpuMepHOo B 9 MecsineB peOCHOK OT OTHOAKTHBIX KOM-
MYHUKATHUBHBIX CHUTHAJIOB (TIa4ya, KPHKA, )KECTA) MEPEXOIUT K BBICTPAUBAHHIO
CUT'HAJIOB B TIOCJIEA0BATEIBHOCTD U UX 3aMelieHueM. [locie 9 mec. pebeHok Ha-
YUHACT U3MEHSTh CAMU CHUTHAJBI, OOABISTH JUIIHUE FUIM 3aMeIIaTh UX JPY-
TMMU B 3aBUCUMOCTH OT M3MEHEHUI B MoBeneHuu B3pocioro [89]. Ilpoucxomut
pUTyaNHu3anusi CUTHAJIOB, YTO MOXKHO PAacllEHWBATh KaK WHTCHIIMOHAIBHOE TO-
BEJICHHE ¥ TIOHUMaHHe peOCHKOM KOHBEHITMOHAJIBFHOCTH aKTOB KOMMYHHUKAIUH,
KOTOpbIE TPUOOPETAIOT, B TEPMUHOJIOIMU TEOPUH pedeBbiX akToB [90; 91], uio-
KYTHBHYIO CHJTy. AHAJIOTHYHOTO MHEHUS NMPHUACPKUBAIOTCS U JIPYyTHE aBTOPHI,
nanpumep, E. Knapk [48]. [Ipumepno ¢ 9-10 mec. mogoOHbIe KOMMYHHUKATHBHBIC
(GbyHKIMU cTaHOBATCS poTo3Hakamu (onucanHbie E.W. Vicennnoii [85] Boko3Ha-
KH, KHHE3HAKU ¥ MEMEO3HAKH).

Jist oOBsICHEHHS Tiepexoaa AeTei OT OAHOCIOBHBIX K MHOT'OCIOBHBIM KOH-
CTPYKLHUSAM ObLIIO MPEJI0KEHO OYEHb MHOT'O Pa3HO00pa3HbIX 00bsicHeHn . Camble
MPOCThIE OOBSACHEHUS TPEAJIarajinuch OMXeBUOpUCTaMHU (ONEpaHTHOE 00YCIIOBIIH-
BaHME) U I€HEpAaTUBUCTAMHU (HAIIPUMEp, «BPOXKJAECHHBIM MHCTUHKT si3bIKa» [92]).
MHOro4HcIeHHbIe KOHIENIIMA TO3HABATEIBHBIX MEXaHH3MOB, IpeiaraeMbie
KOHCTPYKTHBHCTaMHU ¥ KOTHUTHBHCTAMH, MOKHO OOBEIMHUTH B JIBE KaTETOPUU:
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1) KOHIENIHMH 0eOYKMUBHO20 NYMU NOZHAHUSA A3bIKA C OTIOPOU Ha JEKIapaTHBHOE
3HaHUE (TEOPEeTHUYECKOE); MOJOOHBIE MOJIENN MPEICTaBICHbl IPEUMYIIECTBEH-
HO B IyOJIMKALIMAX, TOCBAIEHHBIX YCBOCHHUIO BTOPOTO si3bIKa [93];

2)  KOHUENIMH UHOYKMUBHO20 nymu no3Hanus (0T OTAEIbHBIX HaOmoaeHni, (ax-
TOB, 3BPUCTHUECKUX PEHICHUH — K WX WHTErpanuu, 0000IIeHHI0, TeHepali-
3allUy U MOCTPOEHUIO CUCTEMBI) C OMOPON HAa UMIUIMLIMTHOE HAy4YE€HUE; MO3XKe
(B cTapIieM JIOIIKOJIBHOM M IIIKOJIBHOM BO3pACTe) N00aBIISETCS IKCILTUIIUTHOE
oOydeHue, npeaaraeMoe B3poCiIbIMU. B CBSA3M ¢ OrpaHMYEHHOCTBIO Kpyra 3a-
J1a9 HACTOSIIEH pabOThI MBI OITYCTHM PacCMOTPEHHE KOHIIETIINH, OTHOCSIIIUXCS
K TIepBOM KaTeropuu. JINHrBUCTHI KOTHUTHBHUCTCKOTO HATPABIICHHUS TIOJIAraroT,
YTO YCBOEHHE IEPBBIX JIBYXCIOBHBIX KOHCTPYKIMH ONHPAETCS HE HA 3HAHHE
TEOPETUYECKUX TMPHUHIIMIIOB S3bIKa (MM HMX €Ile HaJ0 MPUOOPECTH), a MyTeM
BOCIIPOM3BEICHNUS THUITOBBIX KOHCTPYKIIWH, YCIIBIIIAHHBIX Y B3POCIBIX, C HEKO-
TOPBIMH MOJM(UKAIMAMHU: TIEPECTAaHOBKAMH CJIOB, OOBETUHEHHEM JBYX IPO-
CTBIX KOHCTPYKIUH U T.I1. [94]. D10 comacyercs ¢ konnenmueir A.H. ['Bo3nesa,
COIVIACHO KOTOPO#l BTOpOH mepuon (popMupoBaHUS TPAMMATHYECKOTO CTPOS
pycckoro s3bika (o1 1 . 10 mec. 10 3 5eT) 3aKiro4aeTcsi B yCBOGHUHM rpaMMaru-
YECKOM CTPYKTYpbI IPEAJIOKEHUS U TOJIBKO Ha TPEeTheM nepuose (ot 3 10 7 J1er)
IIPOMCXOJIUT YCBOEHHUE BCEl MOP(OIIOrNUeCcKOi CUCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKa [26].
Hcronb3yss MUTANUIO (HEMEJICHHBIE M OTCPOYCHHBIC MOBTOPHI U CaMO-

MIOBTOPBI) peOEHOK CTPOUT CBSA3M MEXJAY IporpaMmaMiy HOPOXKJAECHUS (KUHe-

CTeTHYecKHue 00pa3bl), CIYXOBbIMH OOpa3aMu BOCHPHUSITHUS U pepepeHTaMu

pedu B3pocioro (CoObITUSIMU, OEHCTBUSMU M npenmeramu) [95]. O6o0meHune

B 3TOM BO3pacTe ONUPAETCs] NPEUMYILIECTBEHHO Ha aHAJIOTOBOE MBILIJIEHHUE, KO-

TOpOE JETH WCHOJB3YIOT W JJIsl TIOHUMAHUS CUTyaluu (AeHCTBHE HIIH OOBEKT

NeiCcTBUS), K KOTOPOW OTHOCHUTCS BbICKas3biBaHue [96; 97]. B mexanusmax co-

XpaHEHUS XOJMCTHYECKUX WIJIM YaCTUYHO PACUICHEHHBIX PEUEBBIX KOMILIEKCOB

Y4YacCTBYIOT UMILIMIIMTHOE 3alIOMUHAHUE C UCTI0JIb30BaHUEM PECYPCOB SIU30U-

yeckoil mamaTH (B popme paboueil uiu nonroBpeMeHHoi namsatu). Ha pannem

JTare PeueBOro pa3BUTHUSI U aHAIM3a PEYU B3POCIBIX JETHU ydarcsl Clel0BaTh

JIByM TJIABHBIM MPUHIIMIIAM B YCBOCHHH — KOHBEHIIMOHAJIBHOCTH U AU PEpeH-

uupoBaHHOCTH [48]. KOHBEHIIMM yCTaHABIMBAIOTCS IETHMHU MTOCPEACTBOM OTIOPHI

Ha HeBepOaJibHble KOMIIOHEHThI OOLIEHHUs B3POCIIOro, MEXaHU3M Pa3JIeJIeHHOr0

BHUMAaHUSI U UHTEPCYOBEKTUBHOCTH [3; 17; 62; 64].

[MpouenypHoe 3HaHue' (HesBHOE 3HaHHE 1O [98]), HEOOXOAMMOE U1l TIOHH-
MaHHUs U MOPOXKJEHUS PeUH, KaK U3BECTHO, MPUOOPETAETCS B MPOLECCE PEUEBOil
MPAaKTUKH. B OCHOBE TakMX MPHOOPETEHHI JISKUT MEXaHU3M NMOHUMaHUS depe3
oposkJieHue (rmporoBapuBaHue oOierdaeT nonumanue) [99]. B nacrosmee Bpe-
MsI COOpaHO HEMaJlo J0Ka3aTelbCTB, YTO B IpolEccax MOHUMAHUS peyd aKTHUB-
HO€ y4acTHe IPUHUMAIOT 30Hbl MO3ra, OTBEYAIOIIHNE 32 OPOXKACHHUE (HaIpuMep,

‘HpouenypHoe 3HAaHUC — 3TO 3HAHUC KaAK, B OTJIMYMC OT ACKIAPATUBHOI'O 3HAHUA — Umo.
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30Ha bpoka). OTKpbITHE 3epKaJbHBIX HEHPOHOB B JIOOHBIX OTIEIAaX KOPHI T'OJIOB-

HOIO MO3ra BO MHOTOM IPOSICHUJIO y4acTHE€ MEXaHU3MOB CKPBITOM WIIM SIBHOM

umutarun [100].

Dopmuposanue cemuomuueckozo 010ka. CeMHOTUKY KYJIbTYpPhl CBOETO
MHUKpOCOIIMyMa peOEHOK HaYMHAET OCBAMBAaTh C MEPBHIMH KOMMYHUKATHUBHBIMH,
ernie HeBepOabHBIMU akTaMU. CEMHUOTHYECKHI OJIOK, C HAIlIEH TOYKHU 3pEHHS, 3a-
HHUMAET CPEU OCTAIBHBIX OJIOKOB CBO€0Opa3Hoe mosiokeHune. C OgHONW CTOPOHHI,
3T0 OJOK (OPMUPYIOIIMXCS MEXaHHW3MOB, 00ECHEUMBAIOIIMX BO3MOXKHOCTH IIO-
CTHKEHHUSI CEMUOTHUKM KOMMYHHKAaTUBHBIX KOHBEHIUMH (B JK€CTOBOW, BOKaJIbHOM
U peyeBOil KOMMYHHUKAIIMH), KOTOPbIM PEOCHOK HAOII0Aasi UMIUTUIIUTHO YUYUTCS,
noJpakaet, 00001IaeT X U HA OCHOBE KOTOPBIX CTPOUT CUCTEMY SI3bIKOBBIX Ipa-
Busl. C Ipyroil CTOPOHBI — 3TO CHUCTEMA yXe HapaOOTaHHBIX UM IPOLELYPHBIX
[IpaBuJI, JEKAIUX B OCHOBE POXKIAIOIIMXCS KOMMYHHUKAaTHBHO-PEUYEBbIX HABBIKOB.
To ecTh 3TO ONHOBPEMEHHO M HAaOOp CPEACTB, U PE3YJbTAT UX HCIOJIB30BAHUSL.
Bripabotannoe peGeHKOM MPOIETypPHOE 3HAHWUE CTAHOBUTCS MEXaHWU3MOM IpH-
oOpeTeHHs y>Ke€ HOBOT'O MPOLEAYPHOT0 3HaHUS, HAJCTPAaUBAIOIIEroCcs HaJl paHee
YCBOEHHBIM. B paccmarpuBaeMoM HaMH BO3pacTe NMPUOOPETEHHE MPOLETYPHOTO
3HAaHMS TPOUCXOJUT MPEUMYIIECTBEHHO HAa OCHOBE MEXaHU3MOB MMILIUIUTHOTO
HayudeHus [101-103]. Yke ycBoeHHbIE KOMMYHHUKAaTUBHbIE U pPEUYEBbIE KOHBEHIIMHU
[IOMOTAIOT JIETAM JIBUTAThCA JIAJIbIIe, PACIIUPATh UX KPYT, yCBauBasi HOBbIE U 00-
nee cinoxHble. [Ipolieccrl onocpeqoBaHus U JEKOHTEKCTYalU3allui IPEBPAIIaloT
OJTHOCJIOBHBIE BBICKA3bIBaHMS B 3HAKH [89], KOTOpBIE B 10JTOBPEMEHHON NaMsTH
aCCOLIMMPOBAHbI B CEMAaHTUUECKHE OIS

[Tpu popmMupoBaHUY JEKCUKOHA IPparMaTUYeCcKre ClIoCOOHOCTH pedeHKa 0co-
OEHHO BayKHBbI U151 0cBOeHU s 111arosios [104]. CyuecTBUTeNbHBIE B PYHKIUHA HOMU-
HallM{ YCBaWBAIOTCS IPEUMYILIECTBEHHO HA OCHOBE CUTYaIlUH, I71€ B3pOCIIbIN yKa-
3bIBA€T Ha MPEIMEThl WJIM MAaHUIYJIUPYET C HUMHU. YCTaHOBJIEHHE CBS3M IJarosia
C IeficTBUEM Cllo)KHEEe. DTO TpeOyeT onbITa HabMIOEHH 3a pa3BepThIBAHUEM JICii-
CTBHS WJIM YYaCTHsI B HEM C MOHMMAaHUEM KOHTEKcTa mpoucxomsiiero [105; 106].
[Iporpecc B nanpHeliemM pa3BUTUN IPOUCXOIUT B ABYX HAIPaBICHUSIX:

a) B 00O0OUIEHNH U 0OBbEAMHEHUH BHELIHE PA3HBIX COOBITUM U CUTYalHil, HMEIO-
X 00IIMX OOIYI0 MNTYOMHHYIO CEMaHTUKY, YKpyITHeHHE (hpeiiMoB,

0) B OOJBIIEM CTPYKTYPUPOBAHUU U TUCKPETU3AIMN, CETMEHTAIINHU CIIBIIIMMON
pe4H B3pOCIbIX U YTOUHEHUHU PePEPEHIIMH OCBOCHHBIX (MMIIPECCUBHO U JKC-
MIPECCUBHO) CIOBO(OPM.

Dopmuposanue pezynayuonnozo o6aoka. opmupoBanue 1000 QyHKITHU-
OHAJIbHOW CHCTEMBI, CBSI3aHHOM C II€JICHAPaBJIEHHBIM MOBEICHUEM, 00s3aTelb-
HO BKJIIOYAET CIIOCOOHOCTh K camoperyisuuu [22]. Bakneleil yacTbio 3TOro
MeXaHu3Ma SIBIISICTCS aKIENTOp JEHCTBUS, 00ECIeYMBAIONINN 0OpaTHYIO CBSI3b
CPaBHEHME O’KMJIAEMBIX M IOJYUYEHHBIX IMPOMEXKYTOYHBIX U OKOHUYATEJIbHBIX PE-
3yapTaToB. [aBHast ponb perymsiuuoHHoro 6moka ®CAPp — rubkoe crpareru-
YeCKOe YIpaBJEHHE IMCHUXOIMHIBUCTUYECKUMU MEXaHU3MaMU U aJrOpUTMaMHU
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MOPO’KJICHUSI PEYH C YUETOM LieJe, 3a1a4 U MCUX0(PU3NOJIOTHYECKUX BO3ZMOKHO-
cteil Mmo3ra pebOenka. Ilcuxodusnonornueckass oCHOBa 3TOro — OJIOK Iporpam-
MHPOBAaHUS U KOHTPOJA (Tpetuit 610k o A.P. Jlypus [107]), ueMy coOTBETCTBY-
€T 3amajHoe TIOHSTHE «yIpaBistomue (yHKIUW» (AHTI. executive function).
PerynsituBHBIE KOPpPEKIIMHU Ipoliecca MOPOKICHUS/TIOHUMAHUSI PEYU Ha Pa3HbIX
YPOBHSIX OCYLIECTBIISIOTCS IOCPEACTBOM IIPOU3BOIBHBIX U HEIIPOU3BOIBHBIX OIlE-
panwii [13; 14]. ApTUKYIATOPHBIC ICUCTBUSA, B CBSI3U C OBICTPOTOM UX UCIIOJIHEHHS,
PEryJIupyrOTCsl HEMPOU3BOIbHBIMYM, HEOCO3HAHHBIMHU ONEPALMSIMU, BBIOJIHSIO-
LIIUMUCS B NApaJIEIbHOM M ONEPEKAIOLIEM pexuMe. AKLUENnTop AeUCTBUS — OC-
HOBa CAaMOMOHUTOPUHTA, KOTOPHIN MO3BOJISET UCIPABIISTH OLIMOKN HAa OCHOBE CO-
[IOCTABJIEHUS 0’KHMJIAEMOT0 pe3yJibTaTa U MoyuyeHHoro ¢akrudecku. B mponecce
[IEPBOHAYAJILHOTO OCBOEHHU I HABBIKOB 3TO 0COOEHHO Ba)KHO. OT 3TOr0 3aBUCHT, Ka-
KO KOMIIOHEHT apTUKYJIATOPHOTO IeHCTBUS Oy1eT HaXOJUTCS MO/l CO3HATEIbHBIM
KOHTPOJIEM, a KaKOil aBTOMaTHU3UPOBaH U BBINONHSIETCS B (poHOBOM pexume [11].

PerynsitopHble onepaluu MOryT ObITh cmpame2uyecKumuy U maKmuyecKuMu.

Crparernueckue onepanuy paclpoCTpaHSIOTCS Ha BepOalibHble U HEBEp-
0asbHbIE KOMMYHHMKATUBHBIE aKThl, IIEPEHOCS, HAIIPUMED, aKIEHT ¢ BepOaJIbHbIX
Ha HeBepOaIbHBIE CPENICTBA, YTO OBLIO OMMCAHO MHOTUMHU aBTOpamu [5]. Apyroit
MIpUMEP KacaeTcsl BIOOpa SI3BIKOBBIX €UHULl U3 YK€ OCBOCHHBIX PEOCHKOM IMpPH
[IPOrpaMMHUPOBAHUY BbICKa3bIBaHUN. AHAJIU3 KOPITyca JINTOBCKOTOBOPSIIETO pe-
6enka B Bo3pacte 1 . 9—10 Mec. moka3bIBaeT, YTO MPU MPOLYLUPOBAHUM JIBYX-
CJIOBHOT'O BBICKAa3bIBAHHUSI OJIHA U3 YK€ YaCTUYHO OCBOEHHBIX CIOBO(GOPM 3IH30-
JIUYECKU MOXKET 3aMeHAThcsl oHomaroneeit [108]. TakTuueckue onepanuu mposs-
TSI0TCA B popMe peueBbIx cOoeB (aHr. linguistic dysfluency), Takux Kak Imay3bl,
XE3UTaIlNH, CAMOTIOBTOPHI U camouctipaBiieHus [109]. OcoOeHHOCTBIO perynsiTop-
HOHM MOJACHCTEMBI Y MaJIEHbKUX NIETEH SABISIETCA €€ MHTEPICUXUYECKHI Xapak-
tep. Kak u3BectHO U3 Teopuu (GOpMUPOBAHUS BBICIIUX MCUXUYECKUX (YHKIIHI
JI.C. BeIroTckoro, y ieTeli OHU CHayajia BBIIOJHSIOTCS COBMECTHO CO B3POCIIBIM,
Ha UHTEPIICUXMYECKOM YPOBHE, a IOTOM OCBOEHHBIE CXEMBbI JIEHCTBUN UHTEPUOPH-
3upytores [2]. JleTu BToporo—TpeThero JieT KU3HHU B OOJIbLIEH CTENEHU pearupy-
IOT Ha OTPUIIATEIIBHYI0 OOPAaTHYIO CBA3b (AHTIL. negative evidence) B3pOCIBIX, YeM
Ha camokoHTpousib. Hanmpumep, P. l'onmuakodd [110] oOnapysxmia, uto okosno 50 %
B3aUMOJCUCTBUN, MHUIIUUPOBAHHBIX MJajeHaMu (B Bo3pacte 1,0-1,5 mert), co-
MIPOBOXKAAJIMCH UCTIPABICHUSMH B3pOCIbIX. B OT/IENBHBIX ONUCAHUSAX MPUBOAST-
Csl MPUMEPHI U CIIOHTAHHBIX CAaMOMCIIpaBIeHU y AeTei aToro Bo3pacra [108; 111].
B Bo3pacte 23-25 mec. AeTH B SKCIIEpUMEHTAJIbHON CUTYyalluy Ha3bIBaHUS B 75 %
CJIy4yaeB JieJlaJid MOIbBITKY CaMOMCIIPaBJIEHUS CJIOB C (POHOJIOTMYECKON OIINOKOM
MOCJIe HEOMPEIeICHHOM BOKAILHOU peakiuu B3pocioro (Xw! [a! He nownsn) [112].

Kak ocolyio QyHKIMIO peryjasiHMOHHBIX MEXaHHU3MOB Yy JE€Tel MOXKHO BbI-
JEJIUTh JIOJITOCPOYHYIO CTPATETHI0 CaMOCOBEPLIEHCTBOBAHUS B apTUKYJISATOP-
HBIX, (POHOJIOTUYECKUX U JIEKCUYECKUX PEUYEBBIX HABBIKAX C OMOPON Ha CIIyXOBOM
U apTUKYJISITOPHO-KMHECTETUYECKUN KOHTPOJIb.
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OYHKIMS CIYXOBOI'O CAMOKOHTPOJIS — HEOOXOAUMOE YCJIOBUE (POHOJIOTHYE-
CKOT'0 pa3BUTHUSL. JIeTH BTOPOro—TpeThero JIET )KU3HU JETH €111€ HE MOT'YT B [TOJIHOM
Mepe UM 0Jb30BaThes. Kak oTMeueHo Bhlllie, OHU OLIEHUBAIOT YCIEIIHOCTh CBOUX
PEeYEBbIX AKTOB IIPEUMYILIECTBEHHO 10 PEAKLIUU B3POCIbIX, OJyYasi OJIOKUTEIb-
HYIO (QHTL positive evidence) muO0 oTpHUIIATENBHYIO (AaHTII. negative evidence) 00-
paTHy1o cBs3b. [lo cBUAETENBLCTBAM YUEHBIX, HauboJee IeiiCTBEHHbIMU ee (hopma-
MH SIBJISIFOTCSL IEMOHCTPAIINSI HEMOHUMAHUS WJIU OTCYTCTBUE peakmuu [113].

Dopmuposanue onoka OnepayuoHaIbHO20 obecneuenus.
OnepannonanpHoe obecneueHue O®CHAPp B panHeM Bo3pacTe OCTACTCS CIle
BEChMa HECOBEPIICHHBIM, YTO BBI3BAHO (YU3UOJOTUUYECKON HE3PETOCTHIO U Te-
TEPOXPOHHOCTBIO CO3pEBaHUs LEepeOpalbHBIX CTPYKTYp, OTBETCTBEHHBIX
3a ux uHHepBaluio [22]. XoTsa mpouecc co3peBaHusl COOTBETCTBYIOIUX HEM-
pocereil (MUAIMHU3ALUS TPOBOASLIUX NYyTEH, co3peBaHUE HEHPOHOB U CHU-
HalTUYECKUX CTPYKTYpP, 0Opa3zoBaHue GyHKIIMOHAIBHBIX MEKHEHPOHHBIX CBSI-
3eil) peryaupyercs FeHeTHUECKOM MporpaMMoii, OJJTHOBPEMEHHO OH HaXOAUTCS
1 1IOJT CUJIBHBIM BIIUSIHHEM (HE TOJIBKO Ha IICUXOJOTMYECKOM, HO U Ha (PU3HOJIO-
THYECKOM yPOBHE) BHEUIHEW U BHYTPEHHEN CTUMYJISIIUM, CBSI3aHHOM C IICUXO-
MOTOPHOM aKTUBHOCTBIO U CPEAOBBIMU (PaKTOpaMHU.

CoBpeMeHHbIE JJaHHBIE O HEWPOKOTHUTHUBHBIX MEXaHHM3Max PEYd B HOpPME
U MpYU aHOMAJIbHOM Pa3BUTHUU MO3BOJISAIOT MPEACTaBUTH N€peueHb Haubosee 3Ha-
YUMBIX IPEANOCHUIOK, ONPEIEISIONIUX TEMI U Ka4eCTBO PEYEBOro pa3BUTuUs [53;
74; 82; 114—119]. CoBOKYIHOCTb KOTHUTUBHBIX 3TUX MEXaHU3MOB 00pa3yeT KOrHU-
THUBHBIN pecypc MOopokieHus/moHuManus s3bika u peun [120]. JI. biym [19] Ha oc-
HOBE 3KCIIEPUMEHTAJIbHBIX JIAaHHBIX YCTAaHOBUJIA, YTO PEUEBBIE aKThl JIETEH BTOPO-
rO—TPETHEro JIET KU3HU UMEIOT Pa3Hyl0 MHJMBUIYaJbHYIO PECYPCO3aTPATHOCTD
Ha pa3IMYHbIX 3Tanax pa3BuUTUs. Bo3pacTHON nedUIUT KOTHUTUBHBIX PECYPCOB
OrpaHUYMBAET €r0 BO3MOXKHOCTH, 3aCTABJISAS «3KOHOMUTHY» U YIIPOLIATh UCTIOIb3Y-
€MbI€ peYeBble KOHCTPYKIUU. AHAJIOTUYHbIE HAOIIOJEHUS IPUBOSIT U IpyTHE UC-
cienoBatend [5; 34; 108]. Jlepuuut KOrHUTUBHBIX PECYPCOB Y JIeTEl HAaKI1a1bIBaeT
OTIIEYaTOK Ha UCMOJIb3yEMble UMU CTpaTeruu U MexaHusmbl. Hanpumep, y MHO-
TUX JIeTel ¢ HEJJOPa3BUTHEM PEYH OTCYTCTBYET WJIM OrpaHUYEHA UMHUTALUs peUU
B3pocioro [18]. McEwen ¢ coasr. [121], uccnenys ciocoOHoCTh ogpaxkars y 5000
OJIM3HEI0B, OOHAPYKHIIH, YTO y TE€X, KTO XOPOIIIO UMUTHPYET HEBEpOaIbHOE MTOBE-
JIeHHE, BBIIIE MOKa3aTeJIM CJIOBAPHOIo 3araca.

Kommnieke Hanbosnee 3HauMMbIX KOMIIOHEHTOB ONEpallMOHAJIBHOTO obecreye-
HUSI peYd BKJIIOYaeT: 1) mo3HaBaTesibHbIE CIOCOOHOCTH M 00y4aeMoCTh, 2) KOM-
IIJIEKC YIPaBIAIOIMUX QYHKLIHH, 3) MEXaHU3MBbI yIIpaBieHUs] BHUMaHUEM, 4) Me-
XaHU3Mbl BOCHPHATHUS PEUU U CIyXOpPEUEBOI T'HO3MC, 5) MEXaHU3Mbl MOTOPHOM
peanu3aluy NporpaMMbl BbICKAa3bIBaHUS U apTUKYJISIHUOHHBIN Tpakcuc [18].

Obyuaemocms B paHHEM BO3pacTe HaXOJUTCSA HAa BECbMa BHICOKOM YPOB-
HE: TEMIIbl IPUOOPETEHN S HOBBIX HABBIKOB 3HAUUTEJIBHO MPEBBIIIAIOT BCE MO-
cieayolue Bo3pacTHble nepuosl. Llena roga (ko1myecTBO ICUXOIOTHYECKUX
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HOBOOOpa3zoBaHuil 3a 1 roa) 3a BeCh MEPUOJA JAETCTBA SKCIOHEHIIMATIBHO
yMmeHblaeTcs. Kak orMedanock Bblllle, BCE HABbIKM U 3HAHUS B paHHEM BO3-
pacTe npuoOpeTaloTCs Ha OCHOBE UMIIJIMIIUTHOIO HAyYEHHU S, TJIaBHONH 0COOEH-
HOCTBIO KOTOPOTO SIBISAIOTCS HEOCO3HAHHOCTH M HENMPOU3BOIBHOCTh. OnHOMI
13 GOpM MMIUIMUUTHOTO Hay4YEHMs SIBISETCS TaK Ha3bIBa€MOE CTaTHUCTUYE-
ckoe HayudeHwue (aHria. statistical learning) [122; 123]. OCHOBHOW HCTOYHHUK
UMIUIMIUTHOTO HAY4YeHUSI — MPaKTUKa, ONbIT. Takum criocoOoM npuobdbpera-
eTcs mpouenypHoe, HesBHoe 3HaHuE [98; 99; 117]. CratucTuveckoe HayYeHHUE
npeacTaBiseT coO00i HEOCO3HAHHbIE KOTHUTUBHBIE MPOLIECChl 00paboTKHU Mo-
BTOPSIFOIIMXCSI CTUMYJIOB, C BBISIBICHUEM HX BHYTPEHHUX 3aKOHOMEPHOCTEH,
C MOCJIEAYIOMNM 3alIOMHUHaHUEM B (popme mporenypHsix 3Hanuid [119; 124].
NmnnuuutHoe HaydyeHrne (PyHKIMOHAJIbHO CBSI3aHO C UHBIMH, YEM Y JKCILIH-
OUTHOTO OOydeHHs (JIOOHO-BHCOYHBIE OT/ACIBI M THIIOKAMII) MO3TOBBIMH
CTPYKTypaMu: C MPEMOTOPHBIMH, CTPUAPHBIMU U MO3)KCUKOBBIMU CTPYKTY-
pamu Mo3ra [83].

OKClepUMEHTaIbHbIE HCCIIEOBAHUS IO3HABATENIbHBIX CIIOCOOHOCTEN I10-
Kazalid, 4TO B Bo3pacTe 3—4 Mec. MIIaJIEHIIbl Y’Ke CIIOCOOHBI K KaTeropuajbHbIM
00001IEeHNSIM, OCHOBOM KOTOPBIX SIBJISIIOTCS MEPLENTUBHbIE U (DYHKIIMOHAJIBLHBIE
npu3Haku 00bekTOB [125]. B Bo3pacte 14 mec. metu crocoOHBI YCTaHABIMBATH
CTaTUCTUYECKUE 3aKOHOMEPHOCTHU TIOBTOPSIOIIUXCS COUYETAHUW YCIBIIIAHHBIX
cioB U HeBepOanbHBIX pedeperToB [119]. Ha BTopoM romy Ku3HM TOSABISETCA
CHOCOOHOCTH K 00OOIIEHNIO U MEPEHOCY Ha HOBBIM MaTepHall MOCPEACTBOM aHa-
aoruu [96; 97]. [Ipumepno B 310 ke Bpems (I 1. 3—4 mec.) y nereit nosBisieTCs
paHHAs cuMBoJuYeckas urpa, onucannas JK. [Iuaxe, rae cuMBoIaMu CTaHOBSIT-
cst neiictBus «moHapoiky» [126—128]%. 1o muenuto JI. baym [21], KOrHUTHBHOE
pa3BUTHE JIETEH B OTOT MEPUOJ BIUSICT HA IMHTBUCTHUECKUE HHTYKIIMH, KOTOPHIC
OHH JIEJIAl0T B OTHOLLEHUU T'PaMMaTHUKHU CBOETO fA3blIKa, U HA BBIOOp CTpaTeruii oc-
BOCHMSI CHHTAKCHCa Ha pa3HbIX 3Tanax ero opmupoBanus. B sxkcnepumenTax no-
Ka3aHo, YTO AMU30/IUYEeCKas NaMATh (C KOHTEKCTOM CBSI3aHHBIE «YTO-TJIe-KOT/Ia»-
accoIuanum) Win ee mnomooue (aHri. episodic-like) NCTIONB3YIOTCS yXKE y JETEH
BTOpPOro—TpeThero JieT xu3nu [71; 130], T.e., Ha 2TOM dTamne eTUHUICH XpaHCHUS
B [IaMSITH, BEPOSTHO, SIBJISIETCS LIETMKOM 3IH30[l, B KOTOPBIM BKJIIOYEHO BBICKA3bI-
BaHUE B3pPOCIIOTO.

Ynpasnarowue pynkyuu (YO) ABISIOTCS COOPHBIM MOHATHEM, a HE OTIACIBHON
camocTtosTenbHON pyHkiuei. CymecTByIOT pa3Hble MHEHUS OTHOCUTEIIBHO KOM-
MIOHEHTHOT'0 cocTaBa 3ToM rpynmsl pyHkuuii [131]. B 6onpmnHCcTBE HCCIea0BaHUM
INPU3HAIOTCS B KAY€CTBE CaMOCTOSATENbHBIX TaKHE€ KOMIIOHEHTHI, KaK OpraHusa-
11 LIeJICHANPABIEHHOIO MOBE/IEHNU L, BbICIINE (DOPMBI YIIPABJIECHHUS CEIEKTUBHBIM

2 He criemyeT cMeIIMBaTh C CUMBOJIMYCCKOW MIPOi Gosiee MO3IHEro Meproja, BO3HUKAKOLIECH Imo-
cie 3 JeT B KOHTEKCTE CHOKETHO-posieBoil urpsl [129]. Ee mpu3HakoM sIBIsIeTCS MCIONB30BaHHE
MIPEIMETOB-3AMECTUTEIEH.
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BHUMaHUEM (aHTI. top—down regulation), onepaliuyl TUIAHUPOBAHUS U KOHTPOJIS,

CIOCOOHOCTH K TMOKOM M ONepaTHBHOM CMEHE CTpaTerui, ympaslieHHue pecypca-

MU OIlEepaTUBHON MaMsATH, TOPMOKEHHUE UMITYJIbCUBHBIX peakiuil (auri. inhibitory

control) [132]. YO sBastorcs oOmeQyHKINOHAIBHBIM MEXaHU3MOM U y4acTBY-

0T B Pa3BUTHH BCEX BBICIINUX MCHUXHUYECKUX (QYHKIIUH W SMOIMOHATIBHON CQEpHI.

CosepuieHcTBoBaHre Y® NPOMCXOAUT [0JIbLIE BCEX KOIHUTUBHBIX (YHKIIMA:

JI0 TIEPHOJA paHHEW FOHOCTH.

Ynpaenenue cenexmusenvim 6Humanuem WMEET NEPBOCTENEHHOE 3Haye-
HUE JJIsI OCBOCHUS pedH, KaK U Jitoboro npoiecca yuyeHus. To, 4To Ha3bIBAIOT
BHUMaHUEM, NCUX0()U3NOIOTHUECKH MPeACTaBIseT coO0 MeXaHU3M pacipe-
JeJICHUs aKTUBHOCTU MO3Ta, TO €CTh — IJIaBHBIM MO3TOBBIM pecypcom [133].
AKTHBHOCTh BHUMAHUS K UeMY JIM00, KaK U3BECTHO, TECHO CBsi3aHAa C MOTUBH-
POBAHHOCTHIO U CYOBEKTUBHOM MCHUXOJIOTMYECKON 3HAYMMOCTBIO. DTO COTJIa-
CcyeTcs ¢ MHTeHIMoHalbHOW Mojaenbto JI. biym [19]. CenekTuBHOEC BHUMaHUE
(3puTENBHOE U CIIYXOBOE) UTPAET BaXXHYIO POJIb B PACIIO3HABAHUU PEUYHU B3pOC-
JIOTO, YTEHUH ¢ I'y0 U ONpeaeseHUH HalpaBICHUS B3IJIs/1a TOBOPSILETO B3pOC-
soro. CerMeHTalMsi BOCIPUHUMAEMON peur M paclo3HABaHUE CIOB U I'paM-
MaTHYECKUX MApKEpOB B €CTECTBEHHBIX YCIOBUSX MPEIBABISIOT CEPhE3HBIE
TpeboBaHUS K MEXaHW3MaM OpraHu3alUuy CEJIEKTUBHOTO C1yXOBOIO BHUMAaHUS.
B curyanuu pepepeHunanbHOro TpeyrojibHUKa «s-Thl-00beKT» [53], 00pa3yto-
1ieiicsi BO BpeMsi KOMMYHHUKaIMU, peOCHOK JOJIXKEH ONepaTUBHO NEPEKII0YaTh
BHUMaHUE C JIMLA B3POCJIOro Ha OOBEKT U JEeHCTBUE B3POCIOro C 3TUM O00bEK-
TOM. DTO, COOCTBEHHO, €CTh T.H. (peHOMEH pa3aeneHHoro BHuManus [88; 134].
K 24 mec. y THIIMYHO pa3BUBAIOLIUXCS I€TEN BO BpeMsl OOILEHUS C POAUTEISIMHU
BO3HUKAIOT EPUOJIBI COBMECTHOT'O CIyXOBOTO BHUMAHU I — COBMECTHOI'O BOC-
npousBeaeHus 3ByKoB [135].

Mexanusmam eocnpusamus peuu 'y 1eTel NOCBsILEHa OOIIMpHAs JIUTepaTypa,
MpEeACTABISAIONIAs MUPOKUI CIEKTP pa3HBIX Momeneit (miist o63opa cm. [69; 118;
136]). M3BecTHO, YTO [J1s1 MTOJIHOLIEHHOTO OCBOEHUS peur peOeHKY He0OX0IUMBbI 3
BUJ1a GYHKIIMOHAJIBHBIX BO3MOKHOCTEN CIIyXOBOI'O aHAJIM3aTopa:

a) BO3MOXHOCTb BOCHPHUHUMATh 3ByKHM pEUYM B YaCTOTHOM JuaraszoHe ot 250
10 4000 repiy (B HOpME 3Ta BO3MOXKHOCTBH HOSBIISIETCS YK€ Ha 32 Hexene
OEpPEeMEHHOCTH);

0) BO3MOXXHOCTbH KaTeropuajibHO Ju(epeHIpoBaTh 3ByKH PeUr HE3aBUCHMO
OT BapUaTHBHOI'O WX 3ByUYaHUs Y pa3HbIX HocUTeel s3bika. [lepBrie nposiBie-
HUS CIIOCOOHOCTHU K KaTeropUajlbHOMY pa3/IMueHUIO 3BYKOB PEUH MOSBIISIOT-
sl elle B MJIaJICHUYECKOM Bo3pacTe, okoio 2 mec. [137-139]. Ilocne 6 mec. aTa
CIOCOOHOCTH CY>KaeTCs /10 INIACHBIX 3BYKOB TOJIBKO POJHOTO fA3bIKa, B 8§ MeC.
JIETHU pa3nyaroT TUITMYHBIE I POJTHOTO SI3bIKA aKLIEHTHBIE CTPYKTYPHI CJIOB,
K 9 Mec. — Ha OCHOBE CTaTUCTUYECKOr0 HayueHUs AUPpPepeHIPYIOT TUITNY-
HbIE JUISI POAHOrO sI3bIKA COUYETaHMS 3BYKOB, a K 11 Mec. — nuddepenuupyer
corJIacHbIe POTHOTO si3bIKa [136];
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B) CHOCOOHOCTbH KaTeropuajibHO Paclo3HaBaTh 3ByKH peuH, T.€. OII03HABATh Ce-
PHUITHO OpraHU30BaHHbBIC 3BYKU PEUYH B CJIOBaX B MOTOKE PeUd, HHBAPUAHTHO
COOTHOCS UX ¢ (POHEMaMH sI3bIKa U U PepeHnpyst COOTBETCTBEHHO CUCTEME
(oHEMAaTHYECKUX OIIMO3UIUNA CUCTEMBI fA3bIKa. DTa CIIOCOOHOCTH (POpPMUPY-
€TCs Ha MPOTSHKEHUHU JOMKOIbHOTO Bo3dpacta [119]. Kpome storo, BaxHBIM
KOMIIOHEHTOM OIEpallMOHAJIbHOIO O0ECeueHus sIBIsSETCs CIIOCOOHOCTh Ce-
JIEKTUBHO YIIPABJIATH CIIyXOBBIM BHUMaHueM [115]. Cpenu paznooOpa3HbIX Te-
opuii, OOBSACHSIOLIMX BOCIIPUATHE PEUH, HA NIEPBBIN IJIaH BCE Yallle BHIXOAAT
MYJIBTUMOJIAJIbHBIE, Y KOTOPhIX HAOUpaeTcsi BeCbMa COJIMIHAS I0Ka3aTelIbHas
0a3a: MOZIENIM COYETAaHHOI'O Y4acTHs B BOCIIPUATUU PEUU MEXaHU3MOB CIIYXO-
peueBoil U apTUKYIATOPHON (KMHEcTeTHueckoi) nepuenuuu [69; 80; 138; 141].
CoriacHo MOTOPHOM TEOPUHU yXKE B paHHEM BO3paCTe JI€TH PACIO3HAIOT CIIbI-
IIUMYIO peYb, UCTIIONB3Ys JBa aHAJIU3AaTOpa: CIyXOBOHM W MOTOPHBIN (KHUHE-
crerudeckuii) [95]. M. Buiitman npeaiokuiia KOHIENIIUIO «aPTUKYIISITOPHOTO
buabTpa», KOTOPHIN Ha IEPBOM 'Oy KU3HHU HA OCHOBE COOCTBEHHOI'O JIeTeTa
dbopmupyeT ciryxoBbie 00pa3el. B peun B3pociaoro pedGeHOK MoHavyany yiaB-
JIMBAET T€ CEIMEHTHI, KOTOPBIE MIOXOXKU HA €ro JIETIETHbIE CIyXOBbIE 00pa3bl,
1 uX NoBTOpseT [59]. B kauecTBe MOMOTHUTENBHON MOIAIBHOCTH, KaK OTMe-
4ajoCh BbIIIE, OHU AKTUBHO HCIOJIB3YIOT U BUAMMYIO apTUKyJsauuio [142].
HccnenoBanne nereir 12-30 mec. mokasajio, 4TO IPU MYJIBTUMOJAIBHOM
IpebsBIEHUN eTU (0cOOeHHO, Muaale 24 Mec.) y3HaBajdul U COOTHOCHJIU
IpeIbsBIEHHBIE CJIOBA C OOBEKTOM 3HAUMTENIBHO JIYUILIe, YEM IPU CIyXOBOM
npeabsBiaeHuu [135].

Mexanusmvl MOMOPHOU peanuzayuu Npocpammvl 8bICKA3bIBAHUS U apmiu-
KynayuonHold npakcuc. Kak M3BECTHO, YPOBEHb apTUKYJISITOPHBIX BO3MOKHO-
cTeil pebeHKa B 3HAUYUTEIBHON CTENEHH 3aBUCUT OT (DYHKIMOHAJIBHOW 3pEIOCTH
MEXaHU3MOB apTUKyJIanuoHHOro npakcuca [11; 107]. ITocne Toro, kak CHOHTaH-
HBII JIETIeT MO3BOJIWJ HAKOMUTh PEOCHKY HEKOTOPBIM apTUKYJSIMOHHBIN OIIbIT,
IIPUMEPHO ¢ 8—9 Mec., MOABIIAIOTCS MPU3HAKU B3aUMOJEHUCTBHUS MEXIY CIIYXO-
BbIM U MOTOPHBIM aHAJU3aTOPaMM, KOTOPOE MOIYJIHUPYET MOApaXKaTeIbHbIN Jie-
MeT M CrnocoO0CTByeT (OPMHUPOBAHUIO CIYX0-apTUKYJISITOPHBIX accolruanuii (T.e.
HayaJIbHOrO cuiuiabapus, cornacHo koHuenuu B. Jlesenbta) [115; 143]). ABTOpBI
TEOPUHU «3EPKAJIBbHBIX HEHPOHOBY» MPEANOI0KUIN, YTO CIOCOOHOCTh K MEXaHAJIU-
3aTOPHOM MHTETPAIUH, CBA3BIBAHUIO BHUIUMBIX JIEUCTBHH ¢ COOCTBEHHBIMH MO-
TOPHBIMHU [TPpOrpaMMaMU PaclpOCTPaHSAETCS U Ha CIYyXO0-apTUKYISATOPHbIE B3au-
MocBsi3H [58; 59]. K Heil Oim3ka TUMOTE3a «apTHKYISATOPHOTO (UIIBTPay, Mpe-
noxenHass M. Buiiman [59]. He3penocTs nmpakcuca Haki1aJbIBaeT CyIIECTBEHHbIE
OrpaHUYEHHUS Ha 3BYKOBOM COCTaB KaHOHMYECKOTO JIeTIeTa U MEPBbIX CJIOB B pPeUU
pebenka [144). OTu orpannyeHne 0COOEHHO BbIPAKEHBI B CEPUMHON OpraHu3auu
apTUKYJISITOPHBIX JIEHCTBUI MEPBBIX CJIOBAaX, OIPAaHUYUBAs UX CTPYKTYpy UTEpa-
IUOHHBIMU KOHCTpyKiusiMu [145]. A.H. I'Bo3neB [26] BeIABUHY H/IC0 BPEMEH-
HOW CyOCTUTYLMU — HPOBU30PHBIX 3BYKOB, KOTOpBIE HCHOJIB3YIOTCS PEOEHKOM
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BMECTO T€X, KOTOpBIE OH €Ille HE MOXKET apTUKyIupoBaTh. [lo3:xe, Ha ocHOBE co-
opannoro A.Jl. CanaxoBoii [146] sMIupruecKkoro KOpIyCHOro Marepuania u uieu
A.H. I'BoznieBa, B.I. benbriokoB pazpabotan Moneinb «TPHUILJIETHOTO KOJa», 00b-
SICHSIIOIIYIO JIOTUKY (POPMUPOBAHUS peOEHKOM (POHOJIOTHYECKON cucTeMbl [147]
Ha OCHOBE KOMITPOMHUCCHBIX PEIICHUI: BMECTO BPEMEHHO HEBBITIOJIHUMBIX 3BYKOB
JI€TH WCHOJIB3YIOT IPUMEPHO OJHU U T€ K€, apTUKYJIATOPHO Oojee AOCTYIHbIE
3BYKHU-CYOCTUTYTbI, XapaKTepHbIE JJIsI OIPEICIIEHHBIX BO3PACTHBIX 3TAIOB OCBO-
eHust (POHOJIOTHH.

3aKno4yeHune

Hayunble maTepuanbsl 0 MexaHuzMax (GOpMUPOBaHHUS JETCKOW pedyH BechbMa
MHOTOUHCJIEHHBI pa3Ho00pa3Hbl. HakomineHHbll Koprnyc (akTOB MO3BOJISIET CIIO-
KUTb BECbMa pPa3HbIE M1a3J1bl B 3aBUCUMOCTH OT UCXOAHON TEOPETUUECKON MO3ULIUH
aBTOpa, UTO U OOHAPYKUBAETCSA IPHU 3HAKOMCTBE C auTeparypoil. [lpeanaraemas
HaMmu Omoricuxocorainbaas moaenb (BIICM) npencrasnsier co0oit eme onHy Ta-
KYIO NONBITKY HAaWTH MpPaBUJIbHBIA OallaHC MEXIy BPOXKICHHBIM (QHIIL. nature)
U npuoOpeTeHHbIM (aHri. nurture). Cneuuduka Hamel Ho3uuuu o0yCIOBIEHA
MHOT'OJIETHUM OIBITOM HCCJIEIOBAaHUM OTKJIOHEHUH B PEUEBOM Pa3BUTUHU, BKITHOUAS
aHaJIu3 CTpaTeruil OKa3zaHUsI MOMOLIM TaKUM JAETSIM. TakoW OMBIT CIIOCOOCTBYET
0o0J1ee OTUETIIMBOMY IOHMMAHHUIO «IJ1a3aMH peOEHKa» TOro, YTO MPEICTABIISET CO-
00l TepHUCTBIN My Th OBJIAJICHUS peueBbIMU HaBbIKkaMu. [loaTOMY B Haieil Mmojenu
Ha TNepeAHUN IUIaH BBIIBUHYTHI TPYIHOCTH M OIpaHUYEHUs, CBA3aHHBIE C (U3HU-
OJIOTMYECKON HE3PEJIOCThIO KJIIOYEBBIX MEXaHU3MOB. Takasi Mo3uius MO3BOJISET
MOHSITH JINUHBIN BKJIaJ peOeHKa U OCOOCHHOCTh €r0 )KM3HEHHON CUTYallUH.

CucreMHbIN aHaJIU3 B3aUMOJEHCTBYIOIIMX MEXaHU3MOB PEUH MO3BOJISIET Ipe-
0JI0JIETh OJTHOCTOPOHHOCTH, KOTOPOW I'PELININ MHOTHUE U3 MPEIAJIOKEHHBIX paHee
Mojenel. B yacTHOCTH, Ka)KeTcsi HeUCTPeOMMOMN CKJIOHHOCTh OOBSACHATDH (IKCILIHU-
LIMUTHO WJIM UMILIMLIUTHO) NOPAa3UTENIbHbIE YCIEXU JA€TeH BPOKICHHOMN S3bIKOBOM
CHOCOOHOCTBIO, JIOCTAIOMIEHCS UM B CHJIy T'€HETHYECKUX MPUYMH. MBI monbiTa-
JIUCh MO0Ka3aTh, YTO MEXAHU3MBbI PEYEBOr0 PA3BUTHUSI MHOTOOOPA3HbI, HEOAHOPO/I-
Hbl ¥ MEHSIIOTCS Ha pa3HbIX dTanax pa3BUTUs peOeHka. Kak 3To ¥ CBONCTBEHHO
0001 (QyHKIIMOHAJIBHOM cUCTEME, pa3Hble MEXaHU3Mbl B3aUMOJICHCTBYIOT, B3a-
MMHO MOAYJUPYIOT APYT Apyra. A KOMIOHEHThI pe4eBOM JAESITEIbHOCTH — KOHKY-
PUPYIOT ApYT ¢ APYroM B 60pb0e 32 KOTHUTHUBHBIE PECYPChl. DTO B3aUMOIEHCTBUE
MIPOUCXOJIUT HA TPEX YPOBHSAX: NCUXO(PU3UOIOTHUECKOM, ICUXOIMHTBUCTHUYECKOM
U coluaabHO-nicuxogornyeckoM. Cama ujest CHCTEMHOI'O B3aUMOJAECHUCTBHUS B peye-
BOM pa3BUTHH, KOHEUHO, He HOBA. HOBBIM B HacTos1Iel paboTe ABIISIETCS MOMbBITKA
olepalMoHaJIu3UpOBaTh 3TO HA MaTepHajle COBPEMEHHBIX HAyUHbIX JIaHHBIX.

BIICM MoxeT ObITh 0COOEHHO MOJIE3HOM 115l HOHUMaHUS IPUPO/IbI U MEXaHH3-
MOB OTKJIOHEHHI B PEYEBOM Pa3BUTHUM, KOTOPbIE HEPEIKO OOBACHSIOT C MO3UIIMIMA
KJIACCUYECKOM NICUXOJIMHITBUCTHUKY B3POCIIBIX HOCUTEINEH s3bIKa. MccnenoBanus ne-
Tel C HapyLIEHHEM PEUYEeBOr0 Pa3BUTHSI MOKa3ald, YTO MEXAHU3Mbl MIOUYTH BCETa
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MYJIBTU(QAKTOPHBI U BKJIIOYAIOT KOMIUIEKC HECKOJIIBKMX JNE(QUIIMTOB, KOTOPbIE B3a-
MMOJICUCTBYIOT MYJIBTUINIMKATUBHO, B3aUMHO YCUJIMBAas OTpULIATENIbHbIE () (HEKThI
npyr npyra. Hampumep, couetanue neduunros YO, onepaTuBHON maMsaTH, apTu-
KYJISIHUOHHOI'O MPAKCUCa U CEPUMHON OpraHu3aliy PEeYeBbIX ONEpaluil CIIOCOOHO
CYILLIECTBEHHO OTPaHUYMThH IOSBJIEHUE MHOTOCIOBHBIX BBICKA3bIBAHUM U 3aTOPMO-
3UTh IPOTPECC B CUHTAKCUYECKOM Pa3BUTUH, BHEILIHE ITPOM3BO/Isl BIICUATICHUE MEp-
BUYHOTO JePHIUTA S3BIKOBOM criocooHoCcTH. [ToaTomy npenoxennast BIICM nipen-
CTaBJISIETCS IEPCIIEKTUBHOM /1JI1 U3y4EHUS1, KAK HOPMBI, TaK U NMaTOJIOIMU PA3BUTHSL.

10.

11.

12.

13.
14.

15.
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O6paTHan gepuBaLuA B PyCCKOM fi3blKe
M peueBON AeATeNIbHOCTU AeTell N B3POCNbIX
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AnHoTtanus. OOpaTHOE CJIOBOOOpPa30BaHUE 3aHIUMACT CYIIIECTBEHHO 00JICe 3HAUMMOE MECTO CPEIH
JIPYTHX CIIOCOOOB CIIOBOOOPA30BAHMS, YEM ATO MPUHATO CYUTATh. ECIM B A3bIKE AEHCTBUTEIHHO
CIIy4ad BOSHUKHOBCHHUSI CIIOB ITyTeM OOpaTHOH ACPUBAIINH CIUHUYHEI, TO B PEUCBOH NEITETHHOCTH
KaK B3POCIIbIX, TaK U JICTCH Ciyyan 00paTHOM ICpUBAIlUU TOCTATOYHO YaCTOTHEIL B uccienoBanuu
TIPUBOASITCS IPHIMEPH KOHCTPYHUPOBAHUS U HCIIONB30BAHMS B3POCIBIMU HOCHUTENSIMH SI3bIKA CJIOB,
00pa30BaHHBIX C MOMOIIBI0 OOPAaTHOTO CIOBOOOPA30BAHMS, W JENACTCS BBIBOM, YTO IIMPOKOMY
HCIIOJIb30BAaHUIO TAKMX CJIOB B PEYH B3POCIBIX MPEISITCTBYET JIMIIL KOHTPOJIb, KOTOPBIN HE acT
B3POCIOMY HOCHTEJNIO S3bIKa MCIIOIB30BATh B PEUN MBICIEHHO 00pa30BaHHOE UM OKKa3HOHAJIBHOE
CITOBO. Y JeTei ke, B CHITY HEZJOCTATOYHOCTH PEYEBOTO OIBITa, KOHTPOJIB €IIIe He ACHCTBYET B TIOJIOH
Mepe, U TIOTOMY JICTH HEPEIIKO UCIIONB3YIOT B CBOCH peur 00pa30BaHHBIC TyTEM 00paTHOM JiepuBa-
LIUM OKKA3HOHAJIM3MBL, YTO JI0Ka3bIBAETCS JAaHHBIMU 3aIIMCEN CIOHTaHHOU peun aereld. Kpome toro,
HCCIeIoBaHue Oa3upyeTcs Ha JaHHBIX KCIICPUMEHTATBLHOTO UCCIIESIOBAHS, TPOBEPSBIIIETO CKIIOH-
HOCTB JICTCH K 00paTHOMY clioBooOpa3oBanuio (80 meteit: 16 neteii 4 net, 165 net, 16—6 net, 16—7
net u 16—8 neT). B pesynbraTe aHaau3a 3KCIiepruMeHTa ObLT ClIeaH BBIBOJ] O TOM, UTO «ITHK» CKJIOH-
HOCTH K 00paTHOMY CIIOBOOOpPA30BaHUIO y JeTel HabmomaeTest B 5—6 jet (Korma crmocod oOpaTHOTo
CJIOBOOOPA30BaHUS YIKE OCBOCH, @ KOHTPOJIb CIIl¢ HE BKIIFOUCH B IMOJHON Mepe). BBISBHIIOCH TakKe,
YTO KOMIICHCATOpHAs BepOaibHas KPEaTHBHOCTH, O0YCIOBICHHAS HE3HAHHEM Y3yaJIbHOTO SI3BIKO-
BOTO 3HaKa, 3aMEIIAeTCsI KPEaTHBHOCTHIO OCO3HAHHOM IMOCTENCHHO, Ha MPOTSKEHUH HECKOIBKUX
JICT, @ BpPeMsI IIepexo/ia OT KOMIICHCATOPHON KPEaTUBHOCTH K KPEATMBHOCTU OCO3HAHHOM B 001aCTH
CIIOBOOOPA30BaHUS OMPEACIACTCS BPEMEHEM OCBOCHUS pPeOCHKOM TOW HIIM MHOM CIOBOOOpa30Ba-
TEBHOU MOJIETH, CKOPOCTh 3TOTO NIepexXoa — HHINBUIYaJTbHBIMH OCOOCHHOCTSIMU HeTeil. B 1e-
JIOM Pe3yJIbTaThl UCCICIOBAHUS 3aCTABIISICT HAC TIOCMOTPETh Ha 00OPAaTHYO ICPUBAIUIO IOl HOBBIM
YIII0M — KaK Ha BaXHBII ()aKT IMEHHO pPedeBO e TeNbHOCTH WHINBHIA.
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Reverse Derivation in the Russian Language and the Speech
Activity of Children and Adults

Galina R. Dobrova

Herzen State Pedagogical University of Russia, Saint Petersburg, Russian Federation
B galdobr@peterlink.ru

Abstract. Reverse word formation occupies a much more significant place among other methods of word
formation than is commonly believed. If in language there are indeed rare cases of words arising through
reverse derivation, then in the speech activity of both adults and children, cases of reverse derivation are
quite frequent. The study provides examples of the construction and use by adult native speakers of words
formed using reverse word formation, and concludes that the widespread use of such words in the speech
of adults is hampered only by control, which does not allow an adult native speaker to use an occasional
word mentally formed by him in speech. In children, due to insufficient speech experience, control does
not yet operate fully, and therefore children often use occasionalisms formed through reverse derivation
in their speech, which is proven by data from recordings of children’s spontaneous speech. In addition, the
study is based on data from an experimental study that tested children’s tendency to reverse word formation
(80 children: 16 children 4 years old, 16—5 years old, 16—6 years old, 16—7 years old and 16—8 years old).
As aresult of the analysis of the experiment, it was concluded that the “peak” tendency for reverse word
formation in children is observed at 5—6 years of age (when the method of reverse word formation has
already been mastered, and control has not yet been fully included). It was also revealed that compensatory
verbal creativity, caused by ignorance of a common word, is replaced by conscious creativity gradually,
over several years, and the time of transition from compensatory creativity to conscious creativity in the
field of word formation is determined by the time the child masters one or another word formation model,
the speed of this transition — individual characteristics of children. In general, the results of the study force
us to look at reverse derivation from a new angle — as an important fact of an individual’s speech activity.

Keywords: reverse word formation, derivational innovations, child language, language acquisition,
compensatory verbal creativity, conscious verbal creativity
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BBepgeHue

OOpaTtHbIM cll0BOOOpa3oBaHUEM (pelaepuBalieil) MPUHSITO Ha3bIBaTh «BO3-
HUKHOBEHHE MHHMOITPOHU3BO/ISIIETO CIOBa B PE3yJIbTaTe OIEHKH HEIPOU3BOIHON
OCHOBBI KaK MPOU3BOHOMN, C BBIWICHEHHEM B TIOCIEAHEH JoKkHOTO addukca: ...
Prsiuk-a pasoic-x-a ase-a»'.

! Kparkuii MOHSTHITHO-TEPMHHOIOT MYECKHI CIIPABOYHUK MO STHMOJIOTHH ¥ HCTOPHYECKOH JISKCHKOJIOTHH /
coct. K. K. Bap6ot, A.®. XKXypasines. M. : PAH, Un-t pyc. s13. nm. B.B. Bunorpagosa PAH, 1998. C. 30.
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COOTBETCTBEHHO, 00OpaTHOE CIOBOOOpa30BaHUE — JTO TAKOH CHOCOO CIIO-
BOOOpa3oBaHusl, P KOTOPOM CJIOBO 00pa3yeTcsi OT APYyroro He MyTeM NpuodaBs-
JICHHsI CIIOBOOOpa3oBaTeNbHBIX a(PUKCOB, a, HAIPOTUB, MyTEM HX yYCTPAHECHUS.
OcymiecTBisieTcst oOpaTHas JEpUBALIHS TI0 TEM e CIIOBOOOPA30BATEIBHBIM MOJIC-
JISIM, 9TO U TIpsiMast IEPUBALIHSI, OHAKO CIIOBO, SIBJISIOIICECS Pe3yIbTaTOM JepHBa-
[IMOHHOTO TIpoIiecca, 3aHUMAEeT MECTO HE TIPOM3BOAHOTO CJIOBA, @ IIPOU3BO/ISIIETO
B ciioBooOpazoBatensHoi Mmozenu [1. C. 414].

MecTo 06paTHOro coBoo6pa3oBaHus B CJIOBOOGpa3oBaTenbHOI cucreme
PYCCKOro A3blKa U B pe4yeBON AeATeIbHOCTU MHANBUAA

TpaauIMOHHO CYUTAETCS, UTO B PYCCKOM SI3BIKE B y3yce 0OpaTHOE CI0BOOOpa-
30BaHUE MPAKTHYECKHU HE TPEJICTABICHO, TOYHEE — MPEJCTABICHO KpaifHe OrpaHu-
YeHHO. B kadecTBe MCKITIOUEHHIA (CBOETO pOjia SI3BIKOBBIX Ka3yCOB) BCET/Ia paccMma-
TPHUBAIOTCS OYKBAJIBHO JIBa-TPH IMPHUMEPA, KOT/A CJIOBA B PYCCKOM SI3bIKE BOSHUKIIU
B pe3yJsibTaTe 00paTHOM JnepuBanuu. Tak, CIOBO «30HT» BO3HUKIIO M3 HHJCPIAH-
ckoro «zonnedoek» («zondek»), rae oHO MMeENO 3HAUEHHE ‘TEHT, ‘HABEC OT COJIH-
1a HaJ nainyooil kopabns’. Korjga 3To €10BO BOILIO B PYCCKUM SI3bIK, HUJEPIAH/I-
ckoe «zonnedoek» cTao0 MPOM3HOCUTHCSA KaK «30HTUK», B KOTOPOM (prHAIb ObliIa
BOCIIPUHSTA HOCUTEISIMU PYCCKOTO sI3bIKa Kak (sIkoObl) cyddukc -uk-. [Tockomabky
Ke CyPQPUKC -UK- UMEET B PYyCCKOM S3bIKE YMEHBLIUTENIbHO-JIACKATEIbHOE 3HAaue-
HUE, CIIOBO «30HTHK» BOCIPUHUMAIIOCH KaK 0003HaYEHHUE MpeaMeTa HeOOIBIIoro
pa3mepa, BCIIEICTBHE Yero B PYCCKOM SI3bIKE K HEMY BO3HHKIIA Tapa Jijisi 0003Hade-
HUS TOTO K€, YTO Ha3BAaHO MOTHBHPYIOIIUM CJIOBOM, HO 0€3 (Ka)KylIerocss HocuTe-
JISIM SI3bIKA TAKOBBIM) 3HAYEHHS] YMEHBITUTEIBHOCTH — «30HT». CyhduKc B 3TOM
cilydae He MprOaBIIsieTCs, a, HAIIPOTUB, OTCEKAETCS (B JAaHHOM CITy4ae, pa3yMeeTcs,
He cy(ddukce, a To, 4TO BOCIIPUHUMAJIOCh HOCUTEISIMU si3bIKa Kak cy(ddukc), T.e. cio-
BO «30HT» BO3HHMKAET B pe3yJibTare oOpaTHOW AepUBallMi. AHAJOIM4YHA U Cy/abda
CIOB «uIsiray M «I0sIP» — OHU 00pa30BAIMCH BCICACTBHE OOPATHOTO CIOBOOOpa-
30BaHUA. Takue MpUMEpbl pacCMaTPUBAIOTCS KAaK CBOETO POAA S3BIKOBBIC Ka3yChI:
CUMTAETCS, YTO 0OpaTHOE CIIOBOOOpA30BaHUE HE TUITHYHO JIJISl PYCCKOTO SI3BIKA.

Onnaxo Tak 1 310? JIeWCTBUTENBHO JIN AJIs1 PYCCKOTO sI3bIKa Mporecc 00paTHOM
JIepUBAIMY HETUTIYCH U TIPENICTABIISIET COOOM BCETO JIUIIID HCKITIOYEHHE U3 S3BIKOBOM
cucteMbl? MBI He cTanu Obl yTBEP)KIATh 3TO CTOJIb KaTeropryaHo. J{71s Toro 94To0s! 1o-
SICHATBH CBOHM apTYMEHTBI, MBI TIPEJIaracM 3a{yMaThCst HaJl TEM, YTO BOOOIIIE TOHMMA-
eTcst oz cioBoodOpaszoBanueM. [lon crioBooOpa3oBaHueM, Kak U3BECTHO, TPAIUIOH-
HO TIOZ[Pa3yMeBaIOT «00Pa30BaHUE CIIOB, HA3BIBAEMBIX MTPOU3BOAHBIMHU M CIIOKHBIMH,
00BIYHO Ha 0a3e OTHOKOPHEBBIX CJIOB TI0 CYIIECTBYIOIIMM B SI3bIKE 0OpasiiaM M MOJIe-
JISIM C TIOMOIIIBIO aQUKCALINL. . . CIIOBOCIIOKEHHS, KOHBEPCUH U IPYTUX (POPMATTBHBIX
cpencTR». B 1aHHOM 1M eMy TOJOOHBIX OIPEICICHUSIX KIFOYEBBIM CJIOBOM SIBIISICTCS

2 Kybopakoea E.C. CnoBoobpazoBanue // JINHIBUCTUYECKUN SHIMKIIONESIMICCKUI CIOBaph / TII. Pe/l.
B.H. Spuesa. M. : Coserckas snnuknoneaus, 1990. C. 467-469.
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CIIOBO «SI3BIK» — «B s3bIKE», «00pa30BaHME B sA3bIKe». OTHAKO B TAKOM CIIydae BO3-
HUKaeT BOIIPOC: YEM K€ TOrJa CJI0BOOOpa30BaHUE OTIMYaeTcsl oT atumonorun? Kak
orMmeua eue ['O. Bunokyp, «TpeboBanue pa3inuyarb MOP(HOIOTHIO U STUMOJIOTHUIO. . .
y>K€ JJaBHO CTaJI0 OOIIMM MECTOM JIMHI'BUCTHYECKOM JINTEpaTypbl. TO TPEOOBAHUE. . .
HE pa3 OTYETIIMBO (POPMYJIUPOBAJIOCH YKe MIIalorpaMMaTuKaMu y Hac B Poccun —
®opryHnaroBeiM, borysnom nie Kyprene, Kpymesckum u np. OnHako, mpru3HaBasi CULy
9TOro TpeOOBaHMSI B TEOPHH, YUCHBIE IO CHX TOP TUIOXO CYUTAIOTCS C HUM B TIPAKTH-
yeckoit padore...» [2. C. 419].

B cBsi3M ¢ OTMEYEHHBIM MMEET CMBICT 3aAyMaThCsl HE TOJBKO HAJ TEM, Kak
(C TOYKM 3peHMs] TUAXPOHUYECKOrO MOAXO0Aa) 00pa30BajUCh T€ WJIM HMHBIE CJIOBA
B PYCCKOM $I3bIKE, HO ¥ HaJl TeM, KaK HOCHUTEIb S3bIKa BOCIIPHHUMAET OTHOILICHUS
CIIOBOOOPA30BaTEIBHON MPOM3BOIHOCTH B 3TOM si3bIKe. [IpHHATO cuMTaTh, YTO
B3pOCJIbII YesloBEK (B OTJIMYME OT peOEHKa) CIoBa MOYTH HE KOHCTPYUPYET, a U3-
BJICKA€T WX B TOTOBOM BHJIE W3 MEHTAJIFHOTO JIGKCHKOHA. B WM3BECTHOW cTeneHu
3TO YTBEp:)KJIEHHUE CIIpaBeiiuBo. Mex 1y TeM, Kak HaM MpPEeACTaBIsAETCs, HOCUTEIN
sI3bIKA (B3pOCIIbIE) MHOTO Yallle HE M3BJIEKAIOT CJIOBA B TOTOBOM BMJIE U3 MEHTAJIb-
HOT'O JIEKCUKOHA, a KOHCTpyHUpyIoT ux. K npumepy, eciu juis yenoBeka (B3pocio-
r0) aKTyaJbHO CJIOBO «(pe3epOBUIMK» (IPUMEHHUTEIBHO K JHUIy MYXCKOTO I10JIa),
TO B CIy4ae He0OXOAMMOCTH 0003HAaUEH U JIUIA )KEHCKOT'0 I10J1a TOH %e Ipodeccu,
OH, €CTECTBEHHO, MpOU3HeceT «(ppe3epoBiuna». ONHAKO OTKYAa 3TOT HOCHTENb
SI3BIKA B3sUJT IAHHBIN )KEHCKUN POIOBOM KOPPEJIAT K CYIIECTBUTEILHOMY «(hpe3epoB-
K»? M3BiieK 13 MEHTaIbHOrO JIeKCMKOHA? MK ske MrHOBEHHO caM CKOHCTPYHPO-
BaJl HA OCHOBE CYIIECTBYIOLIEH B A3bIKE CIOBOOOPA30BaTEIbHON MOZIENH (CP., HAIIPH-
Mep, C «CTaphEeBILUK — CTapbeBLIULA»)? PasymeeTcs, OTBET Ha 3TO BOIPOC HEJb3sI
1ath 0e3 Cephe3HBIX MCUXOIMHTBUCTHYECKIX AKCIEPIMEHTOB, OJJHAKO KOCBEHHBIC
JI0Ka3aTeabCcTBa TOro, UTO B CIydasX HEYACTOTHOCTH JKEHCKOTO POAOBOIO KOppEJIsi-
Ta K CJIOBY, 0003HaYAIOIIEMY JIMLIO MY’KCKOT'O TI0JIa, MBI €0 HE U3BJIEKAET U3 MEH-
TaJIHOTO JIEKCUKOHA, a KOHCTPYHUPYEM, Bce ke uMmeroTcs. Tak, o0paTuM BHUMaHMUE,
4yto, Hanpumep, cioBaps C.J. OxeroBa’ yarie Bcero He JaeT OTACIBHBIX CIIOBap-
HBIX CTaTEeH JJIsl )KEHCKHUX POJIOBBIX KOPPEINATOB: B CJIOBAPE HET CIIOB «TAKCHUCTKAY,
«TUTAPHUCTKAY, «BEJIOCHUIICAUCTKA» U T.IL., XOTS MY>KCKHE POIOBBIE KOPPEISATHI ITUX
CJIOB («TaKCHUCT», «TUTAPUCT», «BEJOCUIIETUCT») B CJIOBape MpeAcTaBieHbl. Bpsn
JIM IPUYMHA 3aKJII0YaeTcs B ToM, 4To Bo BpemeHa C.J. Oxeroa He ObLIO KEHILMH-
TaKCHUCTOB, XCHIIMH-TUTAPHCTOB WM JKCHIIMH-BeJocurienuctoB. Ckopee Bcero,
MpPUYMHA 3aKITI0YACTCS B JPYTOM: 3TH JKCHCKHE POJIOBBIE KOPPEJSATHI BOCIPUHH-
Majuch (1o kpaiineil mepe — Bo BpemeHa C.M. Oxxerosa) Kak pa3roBOpHBIE CIIO-
Ba. Bunumo, mpennonaraiaoch, 4TO HOCUTEINb SI3bIKa, 3HAsl CJIOBO «TAaKCUCT», MPHU
HEOOXOIMMOCTH 0003HAUUTh KEHIIUHY JaHHOU Ipodeccuu JInbo, CTporo cieays
MKECTKOMH SI3bIKOBOM HOPME, CKAKET «KEHIIMHA — BOAUTEIb TAKCH» UJIU «GKEHIIMHA-
TaKCHCT», INOO caM B CBOEH pa3roBOPHOM peur IPOCTO CKOHCTPYUPYET (ITOTUEPKHEM

* TosIKOBBIH croBaphb pycckoro sizbika / coct. C.1. Oxeros, H.1O. llIBenoBa. M. : A30ykoBHUK, 1997.
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3TO CJIOBO «CKOHCTPYUPYET») )KEHCKUI po1oBoil koppensat. Pazymeercs, B 6oiee co-
BPEMEHHBIX CJIOBAPSAX MHOTME U3 MOAOOHBIX CIIOB jKEHCKOTO POja YK€ OTpa)karoT-
sl KaK OTIEJbHBIC SI3bIKOBBIC €IMHUIIBL Tak, B cioBape T.O. Edpemosoii* yxe ectb
«TUTAPUCTKA» WM «BEJIIOCUIIEIUCTKAY», HO CJIOBA «TAKCHUCTKAa», KCTAaTH, U B CJIOBa-
pe T.®. EdppemoBoit HeT. UHbIMU clioBaMHU, HAOOP JKEHCKUX POJIOBBIX KOPPENISITOB
K cJ0BaM, 0003HaYaroIIUM JIUI] MY>KCKOT'O TI0J1a, B CJIOBApSIX CO BPEMEHEM MOXKET
paciupsThes, HO IPUHLIUIT OCTAETCS HEU3MEHHBIM: HOCUTEJIO SI3bIKA B MOJOOHBIX
clly4asix peaJiaraercs im0 BOCHOIb30BaTHCS CII0BOM, 0003HAYAIOLIUM JIUIO MY K-
CKOT'O 110J1a, U J00aBUTh K HEMY C IMOMOIIIBIO JIEKCUUYECKUX CPEJCTB HEKOe 0003Ha-
YEeHUE KEHCKOCTH, JINOO — MPH HEOOXOIUMOCTH — CAMOMY CKOHCTPYHUPOBAThH 3TOT
KEHCKUU posioBOM KoppensT. Takum oOpa3oM, MpeacTaBiIsIeTcsl, YTO COCTABUTEIH
CJIOBApei MpeIoaaraT, YTO IPU HEOOXOIUMOCTH HOCUTEIID SI3bIKa U CaM <«JIOKOH-
CTPYUPYET» HY’KHOE EMY CJIOBO.

CrnenoBarenbHO, CIOBOOOpa30OBaHME — ATO JKUBOM IMpOLECC, U OrpaHUYH-
BaTbCs IIPU aHAJIM3€E JIMIIb TE€M, YTO ABISETCS O0€CCHOPHBIM (PAaKTOM COOCTBEHHO
sI3bIKa, HE 3aTparuBasi MpoOJIeMBbl pedu, Bps U 1meiecooOpas3Ho. He ciydaitHo,
KCTaTH, 4TO, Hampumep, B «Pycckoil rpaMmarnke»’ Ha MHOTHE CIIOBOOOpa3oBa-
TEJIbHBIE MOJIETIU PUBOASTCS IPUMEPHI HE TOJIBKO A3BIKOBBIX (YCTOSIBIIMXCS) €U~
HUII, HO U IPUMEPBI aBTOPCKUX OKKA3HMOHATH3MOB.

HeuTo momobHoe MOXHO HaOMIOAATh M B OTHOIIEHHUH OOPAaTHOIO CIIOBOOOPA30-
BaHus. Haunem ¢ mpumepa, Kacaromerocs «JI0KOMITBIOTEPHOI» 3M0XH, KOTa TeKCThI
neyaraiu MammHUCTKU. B Jlenunrpane B 1960—1970-¢ rT. 611 JOCTaTOUHO U3BECTEH
OJIMH YeJIOBEK, KOTOPBIH MpodeccnoHallbHO Neyarta TEKCThl Ha MaluHke. 1 kiuen-
ThI B pa3roBopax 00 3TOM YEJIOBEKE YaCcTO HE MOHUMAJIH, KaK CJIEYeT €ro Ha3bIBaTh:
BEJIb CJIOBO «MAILIMHUCT SIBHO HE SBJISIETCS MYKCKUM POJOBBIM KOPPEISITOM K CyIlle-
CTBUTEJIBHOMY «MAIIMHUCTKA, a 0003HAYaeT JIULI0 CoBceM MHOM npodeccuu. [louemy
K€ HOCHUTEJIH SI3bIKa BbIPAKaJld HEJ0YMEHHE, TIOUYEMY OHU BOOOILIE MBITAINCh HA3BaTh
3TOr0 4eJI0BEKa MALIMHHUCTOM (M MOHUMAJIM, YTO 3TO CJI0BO He noaxonut)? MeHHo
MOTOMY, YTO TIBITAJIUCH 0OPA30BATh MYKCKOM POIOBOM KOPPEJIAT C TTOMOIITBI0 00paT-
HOTO CJIOBOOOpa3oBaHus. A modeMy OHH 3TO nenanu? Ckopee BCero, moTomy, 4To
Ha CaMOM JIeJIe MbI [IOJIb3YEMCs HE TOJIBKO IIPSMBIM, HO U OOpaTHBIM CI0BOOOpa3oBa-
HUEM ropas/Io Yallie, 4eM 3TO PUHSITO CUUTATh. YesioBeKy nporiie 1 ObICTpee HE U3BJIe-
KaTh CJI0BO U3 MEHTAJILHOI'O JIEKCHUKOHA, €CJIM OHO CaMO ObICTPO HE aKTyaIU3UpyeTcs,
a CKOHCTPYHMPOBaTh €r0 10 CYIIECTBYIOIIUM B SI3bIKE MOJEISIM — IIYCTh U HAIIPaBUB
IIPOIIECC CIIOBOOOPA30BaHMsI B 00PaTHYIO CTOPOHY, Kak Obl IIEpecTaBUB MECTaMU IPO-
n3BozsIIee U mpous3BogHoe. OHAKO (B OTJIIMYHKE OT JETEH, 0 YeM pedb HOMIEeT Jaee)
y B3pOCJIBIX HOCUTEIEH S3bIKa ITPU CAMOCTOSITETILHOM KOHCTPYHPOBAHUH CJIOBA BKJIIO-
YaeTcsl MEXaHU3M KOHTPOJISI — B3POCIIbI, TPOM3HOCS CKOHCTPYHUPOBAHHOE UM CJIOBO,

* Egppemosa T.®. HoBblii ciioBapb pycckoro si3bika. TomKoBo-clioBooOpa3oBaTenbHblid. M. : Pycckuit
s13b1K, 2000.

>Pycckast rpammaruka / H.}O. IlIBenosa (1. pen.). M. : Hayka, 1980. T. 1: ®onernka. ®oHONOTHS.
VYnapenune. Uatonanus. CiaoBooOpazosanue. Mopdomorusi.
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Kak ObI CBEpSIET €r0 ¢ HOPMOM, KOTOpasi eMy, B3pOClioMy, h3BecTHa. IMEHHO oaToMy
HU OJIMH YEJIOBEK HE Ha3BaJl YIIOMHHABILIETOCS BBIIIE MPOPECCHOHAILHO ITeYaTaBIIero
Ha MalllMHKEe MY)KUYUHY MAITMHACTOM: Oarofapst 3HaHHUIO YEJIOBEKOM HOPMBI BKITIO-
YaJsicsi KOHTPOJIb, ¥ HOCHTEITh SI3bIKa MOHMMAJT, YTO B HOPME CIIOBO «MAITHHUCT» 000-
3HaYaeT JIUIO COBCEM JIPYTON MPOPECCHH.

MOKHO paccMOTpETh U IpyTHe MpUMepbl 00paTHOTO CIOBOOOPA30BAHHUS B CO-
BpPEMEHHOM cJI0BOoynoTpebiennu. Hanpumep, cioBo «isiryxa». 9To c1oBo A 000-
3HAUCHUS JISTYIIKH UCTIONB3YeTCS B HEKOTOPBIX JTUAJICKTaX PYCCKOTO SI3bIKa, HO 00-
paTuM BHUMaHHWE HE Ha MECTHBIE OCOOCHHOCTH JIEKCHKOHA, a Ha CITy4ad, KOTrJa 3TO
«JIATYXa» MPOU3HOCAT JIFONIU, HE SIBIISIONINECS HOCHTEISIMA KaKOTrO-TO JHAJICKTa.
OHU TPOU3HOCHT «JIATyXa» OOBIYHO JIsl 0003HAYEHUS JIATYIIKU OOJIBLIOrO pa3me-
pa (*CmoTpH, Kakasi JsAryxa OrpomHasi), co3faBasi OKKa3HOHAJIbHYIO OIIO3HUIIHIO
T10 aHAJIOTUH C IPUMEpPAMU THTIA «pyKa — (MaJIeHbKasl) pyudKay, paclpocTpaHsisi 00-
JacTh UCMOJIb30BaHUs cyddukca -K- 1151 0003HaYEHU I ITpeIMeTa HeOOIbIION Belu-
YHHBI Ha YIIOTPEOICHHBIE B KAYECTBE MPOU3BOSIINX CIIOBA C CY(H(PUKCOM -yX-, KO-
TOpbIE OOBIYHO HE UMEIOT TaKOH Maphl ¢ CyPPUKCOM -K- (Cp. CO CIIOBAMU THUIIA «CTa-
pyxa»— «cTapyuika»). MHTepeCHO OTMETHUTh, YTO B Pa3TOBOPHON PEUYH ITOCTOSTHHO
BCTPEYAIOTCS TAKKE TIPUMEPBI 00PATHOTO CIIOBOOOPA30BAHMS OT CJIOB C Cy(PHUKCOM
YIIK- (OT KOTOPOro OTOPACKIBACTCSI AIIEMEHT — Kak Obl Cy(h(PUKC -K-): OT TPUOHHKOB
MOKHO YCJIBIIIATh, YTO OHU HAIIIA OTPOMHYIO *3€JIeHyXYy (0T Ha3BaHUsA rpuda «3e-
JICHYTIIKa»), IPU MOKYIIKE PEOSHKY OOJBIION MOrPEMYIITKA MOYKHO YCIIBIIIATh, KaK
B3pOCIIBIE TOBOPST 00 O'POMHOM *MOTrpeMyxe, TOBOPS O JIByXKOMHATHOW KBapTHPE
00JIBLIOrO pa3zMepa MOT'YT CKa3aTh 00 OrpOMHOI */Byxe (OT pa3rOBOPHOIO «ABYLI-
Ka») ¥ T.I. OTMETUM KCTaTH, YTO CJIOBA TUIIA IATYIIKAY», «CBIPOCKKA» U TIP., SIBIISI-
IOIIMECS] B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE TICEBJOIMMUHYTHBAMH, YTUMOJIOTUIESCKU
ObUIM MCTUHHBIMHU JIEPUBAaTaMH, T.K. CYIIECTBOBAJH CJOBA IATYXa» «CHIPOCTa»
U T.1. (cM. 00 aTOoM B padoTax U.B. @ydaeoii, Harpumep [3]).

TakuM 00pa3om, MO-BUIAMMOMY, MOKHO KOHCTATHPOBATh CIIEIYIOIIEE: €CIIU
MBI TOBOPUM O TOM, KaK 0OpPa30BBIBAIIUCH B SI3BIKE CIIOBA, TO CIIEAYET IPU3HATH, YTO
o0paTHOE CII0BOOOPa30BaHUE UTPAJIO B PYCCKOM SI3BIKE IOCTATOYHO CKPOMHYIO POJTB;
OJTHAKO €CJIM TOBOPHTH O MECTE 0OPATHOTO CIIOBOOOPA30BaHUS B PEUEBO JCSATEIb-
HOCTH HOCHUTEJICH PYCCKOTO SI3bIKa, TO MPHUIETCS MPH3HATH, YTO OHO MT'PAeT JOCTa-
TOYHO Ba)KHYIO poJib. Heapom, KCTaT, OIMH U3 CAMBIX aBTOPUTETHBIX OTEYECTBEH-
HBIX CIEHMAIUCTOB B 00sacTu ciaoBooOpazoanusi M.C. YayxaHoB roBOpUT O TO-
TEHIIMAJIBHOW BO3MOYKHOCTH «IIPOYTEHHUS» JTFOOOTO COOTHOIICHHS MPOU3BOISIIETO
Y MIPOM3BOIHOTO HE TOJIBKO CJIEBA HAIPABO, HO M CIIpaBa HAJIEBO, T.€. O HAJMYHUH T10-
TEHIMAJIBHOW BOZMOKHOCTH JIJIS TFOOOTO TAKOTO COOTHOIIECHUS CTaTh MOJICIBIO JIJISt
oOparHoro cioBooOpa3zoBarensHoro mporecca [4. C. 39]. Ilpu stom U.C. YnyxaHoB
MIOTYEPKUBAET, YTO 0OpaTHOE CIOBOOOPa30BaHME MTPUBOIUT K 3AIIOTHEHUIO MTYCTY-
IOUIUX KJIETOK (aOCOJIIOTHBIX JIAKYH), Mbl %€ MOIYEpKHEM, UTO B IIPOLECCE peye-
BOH JIeITETLHOCTH HOCUTEINH SI3bIKa 00paIaroTcss K 00paTHOMY CJI0BOOOPa30BaHUIO
HE TOJIBKO TSI 3aTIOTHEHHS AOCOIOTHBIX JIAKYH (CM. TPUBE/ICHHBIC BBIIIE TIPUMEPHI
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THUTIA «JIATYXay», «3eJIeHyXa» U T.I1.), HO ¥, TI0-BHIUMOMY, JJIsI MHIUBHIYaTbHOM «pe-
KOHCTPYKITUM» CYIISCTBYIOIIETO B S3BIKE, HO TI0 KAKOK-TO TIPUYUHE OBICTPO HE aK-
TYaJIM3UPOBABIIETOCS CIIOBA — «3aKOHHOTO BIIAJIENBLA» ATOM KIETKHU. Tak, eciu
MBI CJIBIIITUM KaKOE-TO IMPOW3BOIHOE CIIOBO M HAM HAJI0 M3BJICYh M3 MEHTAJIBHOTO
JICKCUKOHA €T'0 TIPOM3BOJISAIIEE, KOTOPOE TI0 KAKOK-TO TPUUYUHE (HAIPUMED, U3-3a €ro
MEHBILEH YaCTOTHOCTH) caMo I0 cede ObICTPO HE U3BJIEKAETCS, Mbl HEPEIKO Ipuode-
raeM K oOpaTHOMYy KOHCTpyHpoBaHHO. Hammpumep, MBI 00Cyk1aeM, KTO SIBISCTCS
B YUPEIKICHUH TAOCIHBIIHIICH, U BBISICHSICTCS, YTO 3TO YEIOBEK — MY)KYMHA; B Ta-
KOM CJTydae MbI BOBCE HE 00s3aTEIBHO JIOJKHBI H3BJIEKATh U3 MEHTAIBHOTO JICKCH-
KOHA CJIOBO «Ta0ENBIINK» (CKOpPEe BCEro, MEHEE YaCTOTHOE, YeM «TaOembIIHIaY),
MBI MOKEM €r0 IMPOCTO OBICTPO CKOHCTPYHMPOBATH 3a CUET OOpAaTHOW JICpUBAIIUU.
To, uT0 Ha caMOM Jiesie MBI ISWCTBUTEIHHO COBCEM HE PENIKO IpruderaeM K o0paTHo-
MY CJIOBOOOPa30BaHUIO, MOT'YT JIOKa3aTh U OTOBOPKH (BOITPOC O BAKHOCTH M3YUYCHHUSI
OT'OBOPOK JIJIsI TOHUMAHUS PEYEBBIX MTPOIIECCOB OTHOM U3 MEPBBIX B OTCYCCTBEHHOM
nUHTBUCTHKE monHsa M.B. PycakoBa; B manpHeimeM 06 ’TOM HEOIHOKPATHO TH-
cana C.H. Leitnun [5-7]). Tak, HEmaBHO HaAM MPUIIIOCH YCIBIIIATh PEKOMEH A~
IIUIO B3pPOCIIOro peOeHKY 3arIsIHyTh B cal(hpeTHUILY U B3SITh TaM «caideTyy, mocie
9ero B3pOCIBINA OBICTPO MOMPABUIICS — «TO €CTh candeTky». Mcnonp30BaB cii0BO
«canpeTHUIa» (He OTpaKEHHOE, KCTATH, B CIIOBAPSX, HO HEPEIKO 3Bydallee B pas-
TOBOPHOH pevH), B3POCIIBIN SBHO BOCIIOJIB30BAJICSI KM KaK MPOU3BOISAIINM, 00pa3o-
BaB OT HETrO B KAUYeCTBE IMPOU3BOTHOTO «cajI(eTay, HO 3HAHUE HOPMBI («candeTKa)
3aCTaBHJIO €ro OBICTPO MCIIPABHUTH CBOIO OIIMOKY, Ha3BaB COOTBETCTBYIOIIEE y3YCY
cioBo «canderkay. Takue mpuMepsl IEMOHCTPHPYIOT, KaK B PEalIbHOCTH JICHCTBYET
oOpaTHOe cII0BOOOpa30BaHME B PEYEBOM ICITEITBHOCTH B3POCIIOr0 HOCUTEIS SI3BIKA.

O6paTHOe c1I0BOOGpPa3oBaHNe B CTIOHTAHHOW eTCKol peun

Uro xe KacaeTcsi 00paTHOro CIOBOOOpPa30BaHUS B JICTCKOM PeUH, TO HAUHEM
C TOro, YTO B 3TOM CJIy4ae Mbl TOBOPHUM HMMEHHO O PEUeBOM JeATEIBHOCTHU (Je-
Teil). CBOIO PEUEBYIO JICATEIHHOCTh pEOCHOK peaau3yeT a) Oaroaapsi 3HaKOMCTBY
C PEeUYEeBOM JEATEIBHOCTHIO B3POCIBIX, 0) B BUJIE CAMOCTOSITEIBHBIX PEUEBBIX J€ii-
CTBUH, B TOM 4YHCJI€ KOHCTPYUPOBAaHUS, BO3HUKAIOIIUX HA OCHOBE MOTPEOHOCTU
OCYUIECTBIISITh PEUEBYI0 KOMMYHHUKalH0. COOTBETCTBEHHO, HET HUKAKUX IIpe-
rpaja Juis TOro, 4To0bl peOCHOK HCIOIB30Ba 00paTHOE CIOBOOOpA30BaHUE MPH
KOHCTPYHUPOBAHHUH CJIOB: B SI3bIKE€ MMEETCS MOTEHI[MaJIbHasi BO3MOXHOCThH 00paT-
HOTr'O CJIOBOOOpa30BaHMUsl, U B3pOCIbIE, KAaK OTMEYaJIOCh BBILIE, B CBOEH peueBOil
NESITEIBHOCTH TOKE UM TOJIb3YIOTCSL.

JeiicTBUTENBHO, 0OpaTHOE CIOBOOOpA30BaHUE B JIETCKOW PEUYU JOCTATOYHO
pacnpocTtpaHeHo. O6 »TOM SIBJIEHUM MHOI'O MHcajia B CBOMX paboTax, HalpuMep,
C.H. Ueditnun [1; 8 9] u T.0. Kak u B ciyyasx nmpsiMoro cioBooOpa3oBaHus,
MBI 3aMeuaeM, 4TO peOEHOK HE BOCIOIL30BAJICS TOTOBOW S3BIKOBOW €IWHHUIICH,
a CaMOCTOSITEJIbHO €€ CKOHCTPYHUpOBaJ, JUIIb B TEX CIydasiX, KOTJa OH HE «IIO-
naj B TOYKY», T.€. KOTI/la OH ITPOU3HEC TaKOe CIIOBO, KOTOPOI'O B SI3bIKE HET, CO3/al
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cJI0BOOOPa30BaTEIbHY0 HHHOBAMIO. HaBepHsiKa B peaIbHOCTH JIETH IMPUOETAIOT
K 00paTHOMY CJIOBOOOPa30BAHUIO TOPA3I0 Yallle, YeM MbI 3TO (PUKCHPYEM, MBI TTPO-
CTO HE 3aM€YaeM ITOTO B OY€Hb MHOTHX CITy4JasiX.

W3BecTHa Macca TpUMEpPOB JETCKUX CIOBOOOPA30BATEIBHBIX HWHHOBAIIUM,
CO3JIaHHBIX C MOMOILIBI0 0OPAaTHOTO CJIO0BOOOpa3zoBaHUs («*Oena» BMECTO «OenKay,
«*IT0%Ka» BMECTO «JIOKKa, «*ITb3s5D» OT «HEB35» BMECTO «KMOYKHOY, «*CyUnTh» BMe-
CTO «3aCyUYMBATH» OT «3aCYUHUTHY, «*IPaTh» OT «IPAThCS» BMECTO «OUTH» U T.J. —
BCE 3TU NpUMEPHI B3AThl U3 MHorouucieHHsix pador C.H. Llelimiun). OTmeTum,
YTO OOMJIME TAaKMX WHHOBAIIMN B JIETCKOW PEYH, B OTIMYUE OT PEYH B3POCIBIX, 00-
YCJIOBJICHO T€M, YTO B3POCIIBI, B CHITy CBOETO PEYEBOT0 OIBITA, HE JIOHKEH KOH-
CTPYHpOBaTh CJIOBA CTOJIb YACTO, KaK 3TO JeNlaeT peOCHOK: MMes Topa3io OOJIBIINIA,
4yeM y peOeHKa, pedueBoy 3arac, B3POCIbI MPOCTO Yalle, 4eM peOCHOK, N3BIICKaeT
TOTOBYIO €IMHHILY M3 CBOETO MEHTAJBHOTO JIEKCHKOHA. OIHAKO €CTh M eIle OJIHA
npuYrHa. B crity omsTh jke CBOET0 Pe4eBOro ONbITa M TOpa3/Io JIYUIIero, YeM y pe-
OCHKa, 3HAHUSI SI3BIKOBOM HOPMBI B3POCIIBIH, JTaXkKe (BO3MOXKHO) MBICJICHHO 00pa30BaB
HEKOe CJIOBO, TIOJIBEPraeT ero KOHTPOJIO W He CTAHET €ro MPOU3HOCHTH, €CITH ATO
00pa30BaHHOE UM CJIOBO HE COBIIAJIO C CYIIECTBYIOIIUM B HOpME. TO €CTh B3pOCIIBIH,
Ja)ke CJIM U CO3/1all MTHHOBAIIMIO (HampuMep, Ha OCHOBE OOPAaTHOTO CJI0BOOOpa3oBa-
HUS), KaK ObI CBEpsIET €€ C HOPMOM | Yallle BCETO HE «BBIITYCKAET €€ HAPYXKy», a eCIIn
M0 CIIY9allHOCTH M MPOM3HEC 3TO HE COOTBETCTBYIOIIEE HOPME CIIOBO BCIYX, ObI-
CTpO TIONpaBIsieT cebst (OrOBOPKH, O KOTOPBIX PeUb A BHIMIE). PeOSHOK ke HOpMY
HE 3HAET, I0O3TOMY HUYTO HE MEIIaeT €My 03ByUHTh OKKAa3HMOHAJIBHOE MTPOM3BOIHOE
CJIOBO, 00pa30BaHHOE, B YACTHOCTH, 32 CYET OOpaTHON JCPUBALIUH.

B netckoii peun 0OBIYHO BBIJACISIOT TAKUE BUJIBI OOPATHOTO CIIOBOOOpPa30Ba-
HUsI, Kak aenpedukcanus, necydduxcamus, nenocrgurcanus u peaapeponanmsa-
s (mocieaHee — J0CTaTOYHO PEIKOE SBICHHE, IIO3TOMY Aaiee OyJaeM roBOPUTh
TOJIBKO O MEPBBIX TPEX BHJAAaX OOPATHOrO CI0BOOOpa30BaHHUS B JETCKOW peun).
T.A. I'puauna BeiaenseT emie aediiekcanuio (CM., HallpuMep, €€ TPAKTOBKY JIET-
CKHMX MHHOBAIUH TUIMA «*11y0» 0 1m1yde MajapuuKa — B OTJIMYKE OT IIyObl JeBOY-
KH, «0enk» o camie 0enku [10]). MBI ke ckopee CKJIOHHBI CYMTATh 3TO Pa3HOBU/I-
HOCTBIO JiecypduKcaIuu: €CI CUUTaTh, YTO B CIOBOOOPA30BATEIBHON MOICIIH
THTIA KyM — KyMa. CyIIpyT — CyIpyra u T.Il. UMEeT MECTO HyJeBas cyhhukcaus
(MMEHHO TaKyl0 TPAaKTOBKY CM., HarpuMep, B naparpade 467 Pycckoii rpammaru-
Kku®), TO B ClIy4asix THIa «*1ryo» ot «irybay» uMeeT MecTo aecyhuKcamnus ¢ oT-
OpacpiBaHUEM (BOCIIPUHMMAEMOIo peOeHKOM KaK TaKOBOI'0) HyJieBoro cydduxca.
Brpouewm, paszHuna B monxonax K TPaKTOBKE IMOJOOHBIX TPUMEPOB HMEET CKOpee
YHCTO «aKaJeMHUIECKOe» 3HAUCHHE, IIOCKOJIbKY HUKAK HE BIMSIET Ha (pakT mpu3Ha-
HUS TAKUX TPUMEPOB JIETCKOTO CIIOBOTBOPYECTBA TOM UM MHOW Pa3HOBHIHOCTHIO
00paTHOTO CII0BOOOpa30BaHUS.

®Pycckast rpammaruka / H.}O. lIBenosa (1. pen.). M. : Hayka, 1980. T. 1: ®oneruka. ®oHoONOTHS.
VYnapenune. Maronanus. CiaoBooOpazosanue. Mopdomorusi.
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OcTaHOBHMCS Ha BOIIPOCE O TOM, HACKOJIbKO OCO3HAHHO MPOUCXOIUT 0Opa-
30BaHUE JETHhMHU CJIOBOOOPA30BATENIbHBIX OKKa3MOHAJIU3MOB. B cBoMX Tpynax
T.A. T'puanna BbIIEIISIET 1Ba THIIA AETCKOM BepOaIbHOM KpeaTUBHOCTH: 1) KOMIIEH-
CaTOPHYI0 KpEaTUBHOCTh, KOTOpasi 00yclioBJIeHA A€(PUIIMTOM SI3bIKOBBIX CPEJICTB
(peOeHOK BBIHYKAEHHO CO3Aa€T MHHOBAIIUIO, IOCKOJIBKY HE 3HAKOM €I1I€ C y3yaJlb-
HBIM $13bIKOBBIM 3HAKOM), 2) OCO3HaHHYI0 KPEaTUBHOCTh, O0YCJIOBJICHHYO )KEJIaHU-
€M TIOIIYTHTh, IOUTPATh CO CJI0BOM (cM., Hampumep, [11. C. 14-15; 13. C. 48—49]).
K oco3nanHOl KpeaTUBHOCTH, KPOME 1I€JIU MOy TUTh, MBI Obl, KCTAaTH, J100aBUIH
U ellle OJHY IIeJIb — BbIPA3UTh A3BIKOBOM MPOTECT MPOTUB OTCYTCTBUS B A3BIKE
COOTBETCTBYIOILIEH SI3bIKOBOM €MHUILIbI, HanlpuMmep: «OHa Tenepb He HaCcTOJIbHAS,
a HACTYJIbHAS» — O JIaMIIe, KOTOPYIO TIepeCTaBUIIM CO CTOJIa Ha cTyJ'. Pazymeercs
B 3TOM M NOAOOHBIX CIydasiX TOCTATOYHO CJIOKHO pa3rpaHU4MTh, Korjaa y peOeH-
Ka 11eJb — MOLIYyTUTh, a KOI/ia LeJb — BBIPA3UTh MPOTECT NPOTUB OTCYTCTBUS
B SI3bIKE COOTBETCTBYIOILEH €IMHUIIBI (JOKA3aTEIbCTBOM MOXKET CIYKHUTh pa3Be
YTO CMeEX, YyJIblOKa peOeHKa, CONPOBOXKAAIOIINE BbICKA3bIBAHUE, HO OHU OTHIO/b
He Bcerja (UKCUPYIOTCS T€MH, KTO 3alMChIBA€T JETCKHUE MPUMEPHI), XOTS B He-
KOTOpBIX Clly4asix MpeBaJlipOBaHUE HE LIYTKH, @ UMEHHO $I3bIKOBOT'O IPOTECTa
JOCTaTOYHO O4YeBUIHO: «He Tomkydka HaJo0 TOBOPUTH, a TONIy4YKa»®, TeM Oolee
YTO MPOU3HEC ITO PEOCHOK BCErO JIMILB TPEX C MOJIOBUHOM JIET.

B oTHOmIEeHUH 00paTHOrO CII0BOOOPA30BAHMS CIIPABEIIMBO BCE TO, UTO BBILIE
O0TMEYaJoCh B OTHOIIEHUH JETCKOrO CI0BOOOpa30BaHUs BOOOILIE: MPU 0OpaTHOM
JIETCKOM CJIOBOOOpA30BaHUH, €ECTECTBEHHO, TOKE BaKHO pa3rpaHUYMBATh KOMIIECH-
CaTOPHYIO U OCO3HAHHYIO KPEaTUBHOCTb.

[IpencraBasiercs, yTo Ha 0oJjiee paHHUX dTallaXx PEUYEBOr0 OHTOIEHE3a UMEET
MECTO KPEaTUBHOCTh KOMIIEHCATOPHOI'O XapaKTepa, a Ha 0oJiee MO3IHUX — 0CO3-
HaHHOTO. «B o0mem Buae» 370, nIeHCTBUTENBHO, Tak. OJHAKO €clii MbI paccMma-
TPUBAEM KOHKPETHBIE IIPUMEPBL, TO MOXKHO BUAETh, YTO IPUMEPHI KAaK KOMIICH-
CaTOPHON KpPEaTHBHOCTU MpPHU JIETCKOM CIOBOOOpa30BaHMU, TaK U OCO3HAHHOMU
BCTPEUAIOTCSI B CAMOM Pa3HOM (B OCHOBHOM JIOIIKOJIBHOM) BO3pacTte. Tak, MbI BbI-
MUCAJTU BCE MTPUMEPBI’, KOTOPBIC C YBEPEHHOCTHIO OTHECIIH K OCO3HAHHOW JIETCKOM
KpeatuBHOCTH. X, KCTaTH, OKa3ajloCch B 3TOM KHUI€ HEMHOTO — BCEro 8 u3 OoJee
gem 500 mpuMepoB IETCKUX CIOBOOOPA30BATEIHHBIX OKKA3HOHAIM3MOB; B KAKHX-
TO JPYTUX CJIOBapsix JETCKOHl peuu, Hampumep, B cioBape T.A. I'puaunoii [10],
UX J0JIs1 HaBEpHSKA CYLIECTBEHHO OOJIbIlIe, NOCKOJIbKY JIAaHHBIM aBTOp B Teye-
HUE€ MHOTHX JIET cOOMpaeT MpUMephl UMEHHO OCO3HAHHOW JI€TCKOM KpeaTHBHO-
ctu. Ilepeuncium BO3pacT neTed — aBTOPOB ATUX OCO3HAHHBIX OTCTYILIEHUN

7 Jlerckue caoBOoOOpazoBarenbHble MHHOBAIMK: yueOHbie 3aaanus. JI. : JITTIN um. A.W. T'epiena,
1986. C. 36.
8 Jlerckue caoBoOOpazoBarenbHble HHHOBAIMK: yueOHbie 3aganus. JI. : JITTINU um. A.W. Tepuena,
1986. C. 55.
? Jlerckue c10Bo0OpazoBareibHbie HHHOBaIMK: yueOHbIe 3ananus. JI. : JITTIN um. A.W. Tepuena, 1986.
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ot HopMmbI'’: 5 neT, 4 roxa, 3 roxa, 6 net, 4 roxa, 3,5 rona, 4 roxga, 4 roaa, 7 ner.
Kak MOXHO BUAETH, CO3HATEIBHOE CJIOBOOOpA30BAaHUE BCTPEUACTCS B PeUH AeTel
CaMoro pa3HOro Bo3pacrta.

Bo3MoxHO, MHOTO€ 3aBUCHUT OT WHAMBHUAYATbHON S3BIKOBOW CIIOCOOHO-
CTH peOCHKa: pa3HbIe JCTH B pa3HOM BO3pPACTe M B PA3HOM CTENEHH CTAHOBSITCS
CKJIOHHBI K METasI3bIKOBOH JIEATEILHOCTH U TeM 00Jiee K S3BIKOBOU pedIIeKCHH.
Hanpumep, Anema /I., CHOHTaHHYIO pedb KOTOPOI'O MBI 3aIIUCHIBAJIM B TEUECHHE
psza JIeT, MPOsBIISAI CKJIOHHOCTh K CO3HATEIILHOMY CJIIOBOOOPA30BaHUIO KpaiiHe
pano. Tak, yxe B 2,3 B ero peuu 3aUKCUPOBaH CIEAYIOUIUNA MOHOJOT: (pac-
cMatpuBaeT peidy Ha Tapenke) «ITo KocTh. BeitHee — KocTuK. Y pBIOBI €CTh
XBOCTHUK, €CTh U KOCTHK» (peOEHOK Kak Obl XOUeT CKa3aTh ‘€CIIU €CTh OMIO3ULUS
XBOCT — XBOCTHK, TO JIOJ’KHA OBITh U OMIO3UIUS KOCTh — KOCTHUK’). Y JaHHOTO
pebeHKa c caMmoro paHHETro BO3pacTa BOoOIIe ObIJI0 MHOTO MTPOSIBJICHUM SI3BIKOBO-
ro nporecta (nogpoOHee cM. [13; 14]), u 3T0 ke kacaeTcs U 06JacTH clI0BOOOpa-
30BaHHM: €]Ba HauaB CO3/7aBaTh CIIOBOOOpA30BAaTENbHBIC WHHOBAIWH, JaHHBIN
pEOCHOK, MO-BUAMMOMY, CTAJl CPABHUBATh 3TH CIWHHIIBI C HOPMOU W, HE HAHIs
B CBOEM JIEKCHYECKOM 3amace TaKoi eAMHUIIbI, Hadall HACTauBaTh HA TOM, YTO Ta-
Kasi eJMHUIIA IOJDKHA CYIIECTBOBATh, COOTBETCTBEHHO OYEHB PaHO (a TJIaBHOE —
O4YeHb OBICTPO) HAYAB OTXOAUTH OT COOCTBEHHO KOMIIEHCATOPHOW KPEaTUBHOCTHU
K KpeaTHBHOCTH CO3HATENbHOW. Hampumep, eciii ToBOpUTH 00 0OpaTHOM CIIOBO-
o0Opa3oBaHuu, TO B 4.7 OH HACTAWBAET Ha CYIIECTBOBAaHUH CJIOBA, 00pPa30BaHHOTO
UM C nomouipko Aenpepukcaunu: Anema: *Muoowcko. — babymika: He MHOXKO,
a MHOro. — Aunewa: Hem, pas ecmv HEMHONMCKO — 3HAYUM, eCb U *MHOINCKO.

[Ipu sTomM oOparHOEe cioBOoOOpa3zoBaHue (Kak OoJee CIOXKHAsi Pa3HOBHU/I-
HOCTb CJIOBOOOpA30BaHUsI) OCBAUBAETCS TMO3/IHEE, YEM IIPSIMOE CII0BOOOpa30oBaHUe
B «3EepKaJIbHBIX» UM Tapax. Eciu ¢akThel mpsmMoro cioBooOpa3oBaHus, TAE MPO-
W3BOJTHOE CYIIECTBHTEIBHOE OTIMYACTCS OT MPOU3BOSIIECTO CYIIECTBHTEIHLHOTO
HajnuyueM cy(pdukca -k- — THUIA KaUTaH — *KalnuTaHKa — BCTPevaroTcs y Je-
TE€ JOCTATOYHO PaHO, TO (DAKTHI «3€PKAJIBLHOT0» OOpPATHOTO CIOBOOOpPAa30BAHUS
B CIIOHTAHHOH peyu JAeTel BOZHUKAIOT MO3/IHEE, B 6 JieT: «Pycanka — 3TO TeTeHbKa
C pBIOBMM XBOCTOM, @ €CJIH JsICHbKa — TO pycan!»'.

JlokazareiapCTBaMH e TOro, 4TO PeOSHOK MEePEeXOAUT OT CTAINH KOMIICHCa-
TOPHOH KPEaTHBHOCTH B 00JIACTH CIIOBOOOPA30BaHUS K CTaIUU OCO3HAHHOW Kpe-
ATHBHOCTH MOKHO CUHMTATh TaKHE TOKA3aTelH, KaK yJbIOKa (cMex) peOeHKa mpu
MIPOM3HECEHUH CIIOBOOOPA30BATEIbHON HHHOBAIMH, SKCIUIMIIMPOBAHHOE BBIPA-
KEHHUE S3BIKOBOTO TIPOTECTA IO TIOBOJY OTCYTCTBHSI COOTBETCTBYIOLICH €IMHUIIBI
B SI3bIKE, COITPOBOXK/IAIOIIEE CO3AaHHE CI0OBOOOpPA30BaTEIbHONM HHHOBAIUY, & TaK-
e BCSYECKHE CIIOCOOBI BRIPAKEHHSI COMHEHHUS B CYIIIECTBOBAHUH TTOI0OOHOTO CII0-
Ba (eciu peub UACT 00 YCIOBHAX IKCIICPUMEHTA).

10 lerckue cioBooOpa3oBarenbHbie HHHOBAIMH. YueOHble 3ananus. J1. : JITTIN um. AW Tepuena, 1986.
! lerckue cioBo0Opa3oBarenbHblie HHHOBAIMH. YuebHble 3ananust. J1. : JITTIN um. AW Tepuena, 1986.
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JKcnepuMeHTanbHoe uccnefoBaHne
o6paTHOro cnoBoo6pasoBaHusA y feTei

B 2022 r. moxm pykKOBOACTBOM aBTopa cTaTbu Mmaructpantka PITIY
uM. A.WN. T'epuena A.A. Epermna npoogunu skcnepumeHT B ['BJIOY NeSl
Kanununckoro paiiona Cankrt-IlerepOypra u 8 'BOY COILI Ne 341 Hesckoro paii-
oHa Cankrt-IlerepOypra. B skcniepumente yuactBoBanu 80 nereit: 16 nereii 4 ner,
165 net, 16—6 net, 16—7 net u 16—8 nmet. MaapurKOB U JIEBOYEK OBIJIO paBHOE
KOJIMYECTBO B KaXKJ0W BO3PACTHOM I'PYINE — M0 8 MAJIBUYUKOB U 8 JE€BOYEK.

DKCHEPUMEHT COCTOSIT M3 3aJaHuil Ha jaenpedukcannto (3 3amaHus), 3aua-
Hui Ha necydduxcanuto (5 3agaHuil) 1 3a1anus Ha aenoctukcanuto (1 3axanue).
Pasymeercs, Bo Bcex 3aJaHUAX JAE€TH JJaBaJId OTBETHI pa3HbIX TUIIOB — U Ha3bIBa-
JI1 HOPMATHBHBIE CJIOBA, U OTKA3bIBAJUCh OT OTBETA, M CO3/aBajiu CI0BOOOpa30-
BaTeJIbHBIC MHHOBAIIMH C ITIOMOIIBI0 HE 00paTHOTO, & IPSIMOTO CJIOBOOOPA30BAHUS;
B JJAaHHOM CJIy4ae COCpe0TOYMMCS UMEHHO Ha 0OpaTHOM CJI0BOOOPa30BaHUU.

B nepBom u3 3aganuii Ha AenpePuKCaLHIO IETIM B UTPOBOM (hopme mpensia-
rajgoch noAo0paTh aHTOHUMBI K CJIOBaM THUIIA «HETOIAIN», «HEIMYTEBbIHY», «HEIO-
cena» u T.4. Kak mokaszan sKCIepuMEHT, K 00paTHOW JepuBallMy B 3TOM Cilydae
oOpallajiuck 1eTH BCEX BO3PACTHBIX IPYMIL: JeTH 4-X jeT gainu 50 TakuxX OTBETOB,
IETH 5-Tu et — 73 Takux oTBeTa, AeTHU 6-Tu eT — 91 Takoil OTBET, NETH 7-MHU
JIeT — 77 TakuxX OTBETOB, JIETU 8-MHM JIeT — 27 Takux oTBeTOB. ClIeA0BATEILHO,
NeTH 4-X JIeT TOJIbKO HAUMHAIOT J1aBaTh TaKUE OTBETHI, a JIETU 8-MHU JET — YXKe
HAUMHAIOT OTKa3bIBaThCSl OT TAKOTO TUIIA OTBETOB; OOJIBIIE BCETO TAKUX OTBETOB
¢ oOpa3oBaHMEM aHTOHMMa IyTEM OTOpPachbIBaHUSI OTPHULATEIBbHOW MPHUCTABKU
HE- —y nereii 5-7 ner.

Bo BTOpOoM 3amanum Ha aenpedukcaluio ASTH NOAOUpaId K MPEIsIoKeH-
HBIM CJIOBOCOYETAHUSM (TUIA «HEOPEKHBIA MOYEPK», «Oe33aIlUTHBIA KOTEHOK,
«HEHAaCTHBIM JIeHb» M T.[.) CJIOBOCOYETAHMS, MPOTHUBOIIOJIOXKHBIE IO CMBICTY.
Pe3ynbraThl OKa3aauch MOXOKH HA PE3YJIbTAaThl BBIMOIHEHUS IIPEIbIAYILIETo 3a/1a-
HUSI: MEHBIIIE BCEro TAKMX OTBETOB y AeTel 4 jeT u 'y neteit 8 net. bombiie Bcero
TaKUX OTBETOB — y AETEH 5—7 JeT.

B Tperbem 3amanuu Ha nenpedurcanuio peOeHKY HYKHO OBIIO TOAo0paTh
K IJIaroJ1y COBEPIIEHHOT0 BU/IA (THUIIA «3aCYUYUThY, KIIOBECUTHY, KITOXUTUTHY» U T.]1.)
IJIarojl HecoBepIleHHOro BuAa. Kak BBISICHMIIOCH B SKCIEPUMEHTE, K UMIepQek-
THUBAIMU 3a CYET jenpedukcauuu Oosblle CKIOHHBI 1eTH 4—6 netr: netu 4 net
nanu 12 Takux oTBEeTOB, S et — 14, 6 neT — 26. [leTH ke MIaaIiero mKoJIbHOTO
BO3pacTa TAaKMX OTBETOB JABAJIM CyUIECTBEHHO MEHBIIIE: IETH 7 JIET JaJIK 2 TAKUX
oTBeTA, 8 1eT — 4.

B nepBom 3amanuu Ha aecyddukcanmio pedeHKY TpeOOBaIOCh, yCIbIIIaB Ha-
3BaHUE NpeAMETa I )KUBOTHOI'O MaJIEHKOT'O pa3Mepa, 1aTh HAMMEHOBaHUE IIpe/l-
MeTy Oosbioro pasmepa. Kak mokasanu pesynsrarsl, K aecyhduxcanuu B gaH-
HOM cCllydae JeTH oOpamaroTcst KpaiiHe penko. M3 4-meTHUX UCTIBITYEMBIX JIUIIb
Tpoe oTOpocuiu cyppuKc, BCIEACTBUE BOCHPUITUS €r0 KaK YMEHbIIUTEIBHOIO:
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Mblika — *uwixa (Jama b.), koctouka — *kocma (Anuca B., Tumyp /1.). JIBa ana-
JOTUYHBIX TTpUMeEpa 3aUKCHPOBAHBI TAKXKE Y OIHOTO S-JIETHETO JIONIKOJIBHHKA.
JleTn Gonee cTapiiero Bo3pacTa TaKMX OTBETOB HE JIaJid BOOOIIIE.

Bo Bropom 3amannu Ha AecyduKcauio nepe IeThMH CTOsIIa TaKast JKe 3a]1a-
Ya, KaK 1 B IIPEIBI Y IIEeM, OJJHAKO IAHHOE 3aJaHHUE BBITIOJIHSIIOCH B HTPOBOM (popme.
OO6partenunii K 0OpaTHOMY CJIOBOOOPA30BAaHUIO B JAHHOM 3aJaHUHU, TIO CPABHEHHIO
C MPEABIIYIINM 3aJaHUEM, Y HCIBITYEMBIX BCEX BO3PACTHBIX T'PYIIT OKa3aJioch
oomnpiie. Hanmpumep, y 4-netHux nereit 3adukcupoBano 7 ciydaeB necyhdux-
canuu: noaymka — *nodywa (Cama J1.), onyBanuuku — *odysanwvr (Tumyp /1.,
®énop b., ama b.) u ky3neunku — *kysneywt (Cepreit b., ®énop b.). B nenom npu
BBITIOJTHCHUH JIAHHOTO 3aJIaHUS JISTH 4-X JIST JaJIi 7 OTBETOB, 00pa30BaB HMHHOBA-
MO C TIOMOIIIBIO OOPATHOTO CIOBOOOpa30BaHUs, N€TH S5-TH JeT — 14, netu 6-tu
net — 10, netu 7-mu net — 8§, netu §-mu et — 7. BHOBB OoJibllie BCEero ciiydaeB
0o0paTHOTO CJII0BOOOpa30BaHUS — Y ACTeH 5—7 JIET, KIMUK» TPUXOAUTCS Ha 5 JIeT.

B Xoze BbINOIHEHUsI TPETHEro 3a/JaHus Ha Jecyddurcaiuio crago o4eBu/I-
HO, 9TO B CJIOBaX 08YAPKA W KOWIKA JIETU HE CKJIOHHBI OMIMOOYHO BOCIIPHHHMATH
cypdukc —k- kak neropatuBHbiil. OTBETH *06uapa M *kowia BCTPETUIUCH TOJIBKO
y IeTei 5-Tu U 6-TH JIeT, MPUYEM TaKUX OTBETOB ObLIO OYEBHIHO MaJIO: 1 OTBET
y peOeHKa 5-Tv JIeT U 3 OTBeTa y JeTel 6-TH JIeT.

B geTBepTOoM 3ananuu Ha AecyhHUKCAHIO YKCTICPUMEHTATOP, Ha3bIBas CaM-
KY )KHBOTHOT'O, TIPH 3TOM JT0OABIIST B HAYaJIe CJIOBO «Mamay, K IIPUMEPy: «MaMa —
KoIKay. PeOCHOK e JOKeH OB Ha3BaTh camila TJaHHOTO KMBOTHOTO, T.€. CKa-
3aTh «1amna — KoT». Jletu 4-x siet nanu 5 OTBETOB ¢ 00paTHOM JepuBaLUEn, JeTH
5-tn net —— 24, et 6-tu net — 29, netu 7-mu jiet — 11, netu 8 et — 3. BHOBL
0Ka3aJioCh, YTO OOpaTHBIM CIOBOOOpPAa30BAaHMEM CKJIOHHBI B OOJIBINCH CTENEHU
MOJIb30BATHCS IETH 5—7 JIET, «ITUK» MPU TOM MPUXOIUTCS HA IeTEH 6 JIeT.

B msitoM 3amanum Ha jgecydducaruio ASTSIM JIEMOHCTPUPOBAINCH MapHBIC
KapTUHKHU, Ha KOTOPBIX ObLIM M300pakeHbI 1O JBa YEJIOBEKa — JIMLO JKEHCKOIO
1 JIUIIO MY’KCKOTO TT0JIa. DKCIIEPUMEHTATOP Ha3bIBAJI JIUIIO )KEHCKOTO T10J1a, K IPH-
Mepy: JeBOYKa — YUYCHHIIA. 3aaada peOeHKa — Ha3BaTh, COOTBETCTBEHHO, JTUIIO
MYKCKOT'0 T10JIa, T.e. CKa3aTh. «MaJIbuUK — y4eHUK». OTBETHI THIA *mamap, *xo-
Kem, *Heepumsn TaBAIIA JETU BCEX BO3PACTHBIX TPYII: IETH 4-X JIeT nanu 12 oT-
BETOB, BOCIIOJIH30BABIINCH OOPATHBIM CJIOBOOOpAa30BaHUEM, NETH S5-TH JIeT — 55,
netu 6-tu net — 60, netu 7-mu net — 53, netu 8-mu et — 38. Takum oOpa-
30M, K CO3JIaHHIO MYKCKOTO POJIOBOTO KOPPEJIATA OT CYIIECTBUTEIBHBIX )KEHCKOTO
u obmiero poga mytem otOpaceiBaHus cy(ddukca oka3aauch B OOJIBINCH CTETICHU
CKJIOHHBI JIETH 5—7 JIET, «IHUK» NPUXOAuTCsA Ha 6 net. HTepecHo, 4To, B OTIIH-
YUe OT NMPEABIIYIINX CIy9aeB, K 8 rogam, XOTs B IICJIOM TCHJICHITUS K 00paTHOMY
CJIOBOOOPA30BAHUIO M HAUMHACT MJITH Ha CIaJ, IPU CO3JIaHUH MY>KCKHX POJOBBIX
KOPPEJISITOB OHA €IIe IOCTATOYHO aKTHBHA.

B 3aganuu Ha nenocTUKCANIO IKCICPUMEHTATOP YU TA ISTSIM HEOOJbIITHE
TEKCTHI, B KOTOPBIX OBLIH ITPEJICTABIICHBI pa3audHbIe cuTyanun. K mpumepy: «Iuma
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HEeOoKHJIaHHO nojoien Kk Bace u uto-To kpuknyi1. Bacs cunbho ucnyeancs. llouemy
Bacs ucnyranca? Ilotomy uro J{uma Bacto ucnyean». 3agaua ucrbITyeMbIX — I10-
no0path K MepBOMY IJIarojiy Kays3aTuBHYIO napy. KaysaruBHyto onmnosuuuio my-
TeMm oTOpackiBaHus noctdukca (*npochyms KOro-To, *paccmesms KOro-To M T.IL.)
CO3/1aBaJIM JCTH BCEX BO3PACTHBIX TPYTIIL: OBIJIO MOTYYEHO 2 TAKUX OTBETA y JEeTEH
4-x net, 6 — y geteut 5-tu ynet, S — y AeTeu 6-tH yiet, 6 — y netre 7-Mu et
u 2 —y nerei 8-mu sieT. BHOBB OoJiee CKIIOHHBI K 00paTHOMY CJIOBOOOPA30BaAHUIO
OKa3aJuch JAeTH S—7 JIeT

Takum 06pa3oM, pe3ysibTaThl SKCIIEPUMEHTA IIOKA3aJI1, YTO K 0OpaTHOMY CJIO-
BOOOpa3oBaHUIO 00JIee BCETO CKJIOHHBI IeTH S—7 eT. JleTtn 4-X JeT, Ho-BHANMOMY,
ellle TOJIbKO HAYMHAIOT OCBaMBaTh BO3MOXKHOCTH OOpaTHOM JepUBaLlUU, a K 8-MU
roJilaMm CKJIOHHOCTb K HEW y JIeTel yke HauMHaeT uATH Ha cnal. [Ipu aTom Kk nenpe-
¢dukcanuu u aecyddukcannm 6ojee BCEro CKIOHHBI T 5—6 JIeT, K 1emoCThUK-
caiuu — aetu 5—7 net. CrenoBaTesnbHO, MOKHO ClieiaTh BBIBOJA, UTO Haubosee
YAaCTOTHBI y JIETEH Cydau UCIOJIb30BaHUsI 00pa30BaHHBIX UMHU IyTEM OOpaTHOM
JEpUBALIMK CJIOB B CpeaHeM B Bo3pacTe 5—6(7) neT: 10 3TOro Bo3pacra Crocoo-
HOCTh JETeH K caMOMy Ipoleccy oOpaTHOW JepuBaluu ele He chopMUpoBaHa
B JIOCTaTOYHOW CTENEHH, a MOCJE 3TOr0 BO3pacTa UCIOIb30BAHUIO B PEUU JETel
CJIOB, 00pa30BaHHBIX UMHU IIyTEM OOPAaTHOrO CJIOBOOOpA30BaHUsI, HAUMHAET Mpe-
MATCTBOBATH (POPMUPYIOLIUICS Y JETEH KOHTPOJIb — TOT CAMbI KOHTPOJIb, O KO-
TOPOM LIJIa PEYb BBILIE B CBSI3U C PEUEBOMN JI€ATEIBHOCTHIO B3POCIbBIX U KOTOPBIT
Yaiie BCero CIy>KUT OapbepoM ISl IOSIBJIEHUU B PEYU HEY3yaJbHBIX CJIOB.

Kak jxe cOOTHOCHUTCSI CKJIOHHOCTD JIeTeH K CO3/1aHUI0 CII0BOOOPa30BaTEllb-
HBIX WHHOBALIMM MyTeM OOpaTHOIO CJIOBOOOpa30BaHMS C TE€M, HACKOJIBKO 3Ta
BepOabHasi KPEaTUBHOCTh HOCUT Yy HHUX KOMIIEHCATOPHBIM XapakTep, a Ha-
CKOJIBKO — co3HaTeNbHbIi. He Ob1110 3apkcupoBaHO HU OJHOTO cllyyasi, KOT-
na IeTH 4-X ¥ Jake 5-TU JeT NeMOHCTPHUPOBAIU Obl, YTO OHU OCO3HAIOT, UTO
TAKOTO CJIOBA B f3bIKE HET U YTO OHU MPOCTO BBIHYKJIEHBI 3TO CJIOBO CO3/1aTh.
Pa3ymeeTcs, ckazaHHOE BOBCE HE O3HAYAET, YTO BOOOIE HUKTO U3 JieTel B 4—5
JeT He croco0eH K 0CO3HAHHOW BepOabHON KpeaTUBHOCTH B 00JacTH o0part-
HOTO CJI0BOOOpa30BaHUs; TaKHUE JIE€TH, KOHEYHO, €CTh (CM., HalpuMep, MpuBe-
J€HHBIN BbILIE npuMmep u3 peun Anewmu Jl. B Bo3pacte 4,7); 0lHAKO B ONUCAH-
HOM SKCIIEPUMEHTE TaKUX JeTei He ObLIIO.

Curyanust HaYMHAET HE3HAUYUTEIbHO MEHAThCS K 6-Tu rogam. Tak, B mporec-
Ce IPOBEACHUS IKCIIEPUMEHTA Y HEKOTOPBIX O-JIETHUX JeTeil ObLIM 3aMEUeHbI pe-
aKIIMH, BEIPA)KAOLME COMHEHUS 110 MIOBOJY CYyIIECTBOBAHMS CJIOB, 00pa30BaHHBIX
¢ momouipto orOpacsiBanus npeduxca: «loasi, uro nu?», «Ilyressiii?» (Poma /1),
«Tomsti?» (Hans T.). [Ipu sTOM momassitomee OOIBITUNHCTBO UCIIBITYEMBIX 3TOTO
BO3pacTa IMPOU3HOCUJIO CJI0BA, 00pa30BaHHBIE C MOMOIIbIO JenpedUuKcauy, 4eTKO
U YBEPEHHO, Ja)Ke HE 3ayMbIBasICh HAJl UX MPAaBUIILHOCTBIO.

KapnuuanbHO cuTyanuss MEHsIeTCs JIMIIb K 7-MH rogaM. MHorue netu 7
JIeT yXe TUlaTelbHO OOAYMBIBaIM CBOM OTBET, HE MPOU3HOCUIIN €r0 cpasy Ke.

[ICUXOJUHIBUCTUKA 377



Dobrova G.R. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2025, 16(2), 365-380

HexoTtopble ucnbiTyemble, KOHCTPYHUPYS C OMOILBIO JIeNpepUKCaAU aHTOHUMBI,
COIPOBOXK AN 3TO BBIPAXKEHUEM yIUBIICHUS LI CMEXOM.

V nereii 8-mu sieT 1oA00p AHTOHUMOB K HEKOTOPBIM CJI0BaM IO-IIPEKHEMY BbI-
3bIBAET 3aTPYAHECHUS ((HETIOCEa», K HEMy TEBBII» U «HEBEXka»). B Takom cityuae 1eTu
8-Mu jeT 1100 O0TKa3bIBAIOTCS OT OTBETA, JTMOO BCE-TaKU OTOPAChIBAIOT IIPUCTAB-
KY, HO COIIPOBOXK/IAIOT 3TO CMEXOM MJIU YJIBIOKOH. JTO CBUAETENBCTBYET O TOM,
YTO JAETH §-MH JIET, JaXKe €CJIM U CO3Jal0T CIOBOOOpa3oBaTEIbHbIE OKKAa3HMOHA-
JU3MBI C TIOMOIIBI0 0OPAaTHOrO CJI0BOOOpA30BaHMUsI, JEJAIOT 3TO YK€ OCO3HAHHO.
OTMeTuM, 4TO, OCKOJIBKY ATO 3KCIIEPUMEHT, peOCHOK MOCTaBJIEH B CUTYAIHIO,
KOI'/Ia OH BBIHYKJIEH JaTh KaKOK-TO OTBET, M CAMBII IPOCTOM, Cpa3y MPUXOASIINAN
B TOJIOBY ITyTh — OTOPOCUTH apPUKC, OHAKO K ITOMY, KOMIIEHCATOPHOMY (B CHUITY
SKCIEPUMEHTAJIbHBIX YCJIOBHIH) XapaKTepy KpeaTHBHOCTH NOOaBIsSETCS CO3Ha-
TEJIBHOCTD; OJTYy4aeTCs TaKasi «KOMIIEHCATOPHO-CO3HATENbHAs» KPEaTUBHOCTD.

Takum 00pa3oM, B X0JIe peUeBOI0 OHTOr€HEe3a KOMIIEHCATOpHAs BepOasibHas Kpe-
aTHUBHOCTb, 00OYCJIOBJICHHAsl HE3HAHUEM Y3yaJIbHOTO SI3bIKOBOIO 3HAKA, 3aMEIaeTCs
KpeaTUBHOCTHIO OCO3HAHHOW MOCTENEHHO, OOBIYHO — Ha MPOTSKEHUH HECKOJIBKUX
JeT (B CpelHEM MPOXOAUT MPUMEPHO 2 roja OT MOMEHTA, KOIjla Kakas-TO pas3Ho-
BUJTHOCTH OOpaTHOr0 CI0BOOOPAa30BaHUSI AaKTUBHO BKJIIOUAETCS B PEUEBYIO JIESITEIb-
HOCTb peOeHKa, BBIMOJIHSAS BHAYaJIe UCKIOUYUTEIBHO KOMIIEHCATOPHYIO (YHKIIHIO,
JI0 MOMEHTa, Korjia peOeHOK JeJIaeT 3TO YK€ OCO3HAHHO); BpeMs Mepexosia OT KOM-
MIEHCATOPHOM KPEaTUBHOCTHU K KPEaTUBHOCTU OCO3HAHHOM B 00JIaCTH CJI0BOOOpa3o-
BaHUs OIpeNeNIsieTCs BpEMEHEM OCBOEHHUSI peOEHKOM TOM MJIM MHOH CJI0BOOOpa3o-
BaTEJILHON MOJIENIH, & CKOPOCTh ITOTO Mepexoa — HWHANBUIYAIBHBIMA OCOOEHHO-
CTSIMH JIeTEH; Ipolecc Mepexoja OT KOMIIEHCATOpHOM BepOajbHOM KpeaTHBHOCTU
K KPEaTHBHOCTHU CO3HATEIBHOM MPOSIBIISIETCS CHaYas1a B OSBJICHUU U BepOanu3aiu
COMHEHMH B CyIIECTBOBAHUU OKKa3MOHAIBHOW €TMHUIIBL, a 3aTEM — B CO3HATENb-
HOM OTKa3€ OT S13bIKOBOM HOPMBI, OCYILIECTBIISIEMOM C LIEJIBIO MOIIYTUTh, [IOUTPaTh
CO CJIOBOM, CO3HATEJIbHO IIPOSIBUTH BEPOAJIbHYIO KPEATUBHOCTb.

I/IH'repn peTauna NnoJsiydeHHbIX pe3y/ibTaTOB

Hrak, oOpaTHOE cii0BOOOpa3oBaHUE, KaK IMPEACTABIACTCS, UTPACT B peue-
BOW JIESITETBHOCTH KaK B3POCIIbIX, TAK M JAETEW BECbMa CYUIECTBEHHYIO POJIb —
ropa3no Oojsiee BaKHYIO, YeM ITO MPHUHSITO CUNUTaTh. ECIIU B sI3pIKE KaK TaKOBOM
HE TaK MHOTO CJIOB, 00pa30BaHHBIX TaKUM ITyTEM, TO B CBOCH PEUEBOM JIESATEIb-
HOCTHM MHJMBHUJBI HEPEIKO oOpaiaroTcs K oOpaTHol nepuBanui. OQHAKO 4acTo
(BO3MOKHO, Yallle BCET0) ATOT MPOIECC OCTAETCS He3aMEUCHHBIM COOECETHUKAMH,
MOCKOJIbKY 00pa30BaHHAas TOJIBKO YTO SI3BIKOBAs €IMHUIIA COBIAIACT C CYIIECTBY-
IONIEH B y3yCe M MIOTOMY, pa3yMeeTCsl, He BOCIIPUHUMAETCS KaK OKKa3HOHATbHAS.
[Ipu 5TOM, €CTECTBEHHO, B JIETCKOM peYM TaKUX CIIy4acB MPHHIMITHAIBEHO OOJb-
11e, YeM B PEYH B3POCIIBIX, TOCKOJIBKY Y B3POCIBIX, C UX 00jiee OOraThiM PeUeBbIM
OIBITOM, BKJIIOYAETCSl KOHTPOJIb, KOTOPBIA HE TIO3BOJISIET UM MPOU3HECTH BCIIYX
TO (OKKa3MOHAJIBHOE) CJI0BO, KOTOPOE OHM TOJIBKO YTO UMILJIMIUTHO 00pa3oBaju.
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VY nereii e Takoro 0apbepa, B CUIy HEJJOCTaATOYHOCTH PEYEBOI0 OIbITA, €IIE HET,
Y TIOTOMY B X PEUEBOM JIEATEIBHOCTU YaCTO BCTPEUAIOTCS OKKa3MOHAIBHBIE CIIO-
Ba, 00pa3oBaHHbIE IyTeM 00paTHOM AepuBaluy. Bece oTMeueHHOe 3acTaBisieT HaC
MMOCMOTPETH Ha OOPATHYIO IEPUBAIIUIO TTOJT HOBBIM yTJIOM — KaK Ha BaXXKHBIN (aKT
MMEHHO PEUEBOM ACSITEILHOCTH HHINBH/IA.
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Abstract. The authors of the study focus on studying the dynamics of the image of a teacher that
has developed in the linguistic consciousness of Russians (1988-2020s). The study considers
a teacher as the most important category of human existence and one of the components of Russian
linguistic consciousness. A comparative analysis of the data of the RAS1996 and the materials
we obtained as a result of the SAE2020 on the study of a fragment of the associative field
“TEACHER” is presented. A comprehensive description of the content of linguistic consciousness
and the structure of the associative field of a teacher is given. The specificity of the images of the
world of Russians and changes in their attitude to the teaching profession are revealed.
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BBepeHne

HccnenoBanue S36IKOBOIO CO3HAHUS U AMHAMUKUA 00Pa30B S3bIKOBOIO CO3HAHUS
HOCUTENIEN CBOEH U Uy>KOH KYJIBTYp B pa3Hble HCTOPUUECKHE TIEPUOJIbI JABHO IIPUBJIEKA-
74 K ce0e BHUMaHKE HCCIIE0BATENEeH POCCHICKON ICUXOIMHTBUCTUKY (CM., HAIIpUMED
[1-3] u op.). UccnenoBarenu 0TMEUaroOT, 4To si3bIKoBOe co3HaHue (SIC) — 3T0 «cOBOKYTI-
HOCTb 00pa30B CO3HAHMSI, (POPMUPYIOIIUECS 1 OBHELIHIEMbIX ITPU TIOMOIIN S3bIKOBBIX
CPEIICTB: CJIOB, CBOOOJHBIX M YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHWH, TPENJIOKEHUI, TEKCTOB
1 acconuaruBHbIX Tonei» [4. C. 36]; «Mbl HE MOKEM M3y4aTh CO3HAHUE HAIPSIMYIO,
a TOJIbKO uepe3 NporykThl ero AestensHoctuy [1. C. 104]. Tlo muenuto E®. Tapacosa,
«OJIHUM M3 CIIOCOO0B OBHELTHEHUS SI3bIKOBOIO CO3HAHUSI SIBJISICTCS aCCOLIMATUBHBIN SKC-
niepumenT» [4. C. 41]. AcconmaruBHoe mone (manee All) ecTh «COBOKYITHOCTh acCoIHa-
TOB, MJTH peaKIuii, Ha cioBo-ctUMyi» [5. C. 197]. Kak nmonaraet H.B. Ydumiesa, 3to «He
TOJIBKO (hparMeHT BepOasIbHOM MaMSTH YEJIOBEKA, HO U ()parMeHT 00paza MUpa TOro U1
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HHOT'O 3THOCA, OTPAKEHHOI'O B CO3HAHUU ,,CPEHETO" HOCUTEIISI TOM WJIA MHOM KYJIBTY-
PpBl, €r0 MOTHUBOB, OIICHOK H, CJIEZIOBATEIILHO, €T0 KYJIBTYpHBIX cTepeoTurio» [2. C. 98].
Amnamm3 All cnoBa-cTrMyIia B ONPEIETIEHHOM CMBICIIE OTKPBIBAET NIEPE] HAMH BO3MOX-
HOCTB MCCIIE/TIOBATh CUCTEMY LIEHHOCTEH HOCUTEJIEH SI3bIKA U CIISITU(PUKY caMHIX 00pa3oB
co3Hanusl. [loaroMy npencraBienre o npodeccuu yUUTeNs Cpe POCCUSIH HCCIIEI0Ba-
HO HaAMH C €r0 MOMOLIBIO B ICUXOJIMHTBUCTUYECKOM aCTIEKTE.

VYuutenb — OCHOBHOM, TPYZOBOH PO 3aHATHH, TPYIOBOM JEATCIBHOCTH'.
VYyurenp Kak OCHOBOIIOJIArarouiee ObITHE B MPOIECCE BOCIUTAHUS JIMYHOCTHU U CO-
[HAJTBHOTO PA3BUTHS SIBJISICTCS HEOTHEMJIIEMOM YacThio o0mecTBa. C MU3MEHEHHEM
COLIMAJIBHOTO MEPEBOPOTa U SKOHOMUUYECKUM Pa3BUTHEM M3MEHHJIACh U CUCTEMA
o0pa3oBaHus, M IO3TOMY B3TJISIBI JIFOJICH HA YUUTEJICH CTajdu HEOTHO3HAUYHBIMH,
00yCJIOBJICHHBIE ONBITOM, fA3bIKOM, KyapTypoil. Kak H.B. Youmuesa yrsepxmaa-
eT, «IIpencraBurens TOro WJIM MHOrO 3THOCA BOCIPHUHUMAET JII0OOH IpenMer
HE TOJIBKO B €0 MPOCTPAHCTBEHHBIX U3MEPEHHUSIX U BO BPEMEHHU, HO U B €T0 3Haye-
HUH, a 3HAYEHUS] KOHUEHTPUPYIOT B ce0€ BHYTPU CUCTEMHBIE CBSI3U 0ObEKTUBHOTO
mupa» [2. C. 98-99]. YuuteiBas, 4To JH00BIC M3MEHEHUS, TPOUCXOAIINE B 00-
LIECTBE, OKa3bIBAIOT BIMSHUE HA OTHOLIECHHE YEJIOBEKA K MUPY U, B 3HAYUTEIb-
HOM CTENEHH, OTPAXKAIOTCA B SI3bIKOBOM CO3HAHUU HOCUTENICH SI3bIKa U KYJIBTYPBI,
npo0ieMa u3y4eHus: JTMHAMUKH [IPEICTABIECHUS O IPOPECCUH YUUTENS B PyCCKOM
SI3bIKOBOM CO3HAHUM CTAHOBUTCS aKTyabHOH. B LleHTpe BHMMaHHUs HAllIEro HC-
CJIEZIOBaHUSI HAXOJUTCS BOIPOC O TOM, KaKOB 00pa3 y4yuTesdsl B PYCCKOM SI3bIKO-
BOM CO3HAHMH, KaKasi €ro JMHaMHKa U3MEHEHUS B PYCCKOM KyJIbType BO BpEMEHH
U C KAKUMU IPUYUHAMH MOTYT OBbITh CBSI3aHbI T€ WJIM UHbIE U3MEHEHUS?

Llenbio HalIero ucc/e10BaHus SABISETCS IPOCICKUBAHUE U BBISIBJICHHUE U3-
MEHEHHS SI3bIKOBOr0 CO3HAHUS PyCCKUX B nepuof ¢ 1988 r. mo 2020-€ rr. u B OTHO-
HIEHUH IPOPECCUH YUUTENS B A3bIKOBOM, TYXOBHOM U MaTEPHUAJIbHOM acCIEKTax.

Ma'repmanbl n metoabl nccnepoBsaHmA

be11 mpoBeneH cBoOOHBIN acconnaTuBHBIN 3kcriepuMeHnT (CAD) ¢ HocHUTes-
mu pycckoro sseika B 2020 r. (manee — CAD, , ) B Poccuu: B HEM npuHsin yda-
ctue 344 pecnonaenta. VcnbITyeMblil — CTYAEHT BBICIINX Y4YEOHBIX 3aBEJCHUI
B Poccum, B wactHocTn, MockBbl u Cankt-IlerepOypra. McnibiTyembie ObLH paszse-
JICHBI MO CIIEAYIOUIUM CTieIuaIbHOCTAM: Jcypranucmuka (30), sxonomuxa (33), me-
neoacmenm (27), coyuonoeus (27), opucnpyoenyus (24), nedazoeuueckoe 0opazosa-
nue (23), buonocus (21), mexcoynapoonvie omunowenus (19), unocenepnoe oeno (18),
paouomexnuxa (17), nuneeucmuxa (16), ncuxonoeus (15) u np. Camas Gosnpinas rpyr-
I1a UCIIBITYEeMbIX — BTOPOKYpPCHUKH (34,6 % OT 00111ero uncna), moToM NepBOKypcC-
HUKH (26,03 %), maructpanTsl (11,96 %), uetBepoxypcuuku (10,89 %) u TpeTbekypc-
Huku (13,75 %). UcnbiTyeMbIM HYHO ObLIO yKa3aTh IOJ, HALUIO, YHUBEPCUTET,
KYpPC ¥ Ap. U HAIUCATh IIEPBOE CJIOBO (CJIOBOCOUETAHUE / IPEAJIOKEHUE), IPUILIE/LIEE

' Ooicecoe C.M. CrioBapsb pycckoro sizbika / o pen. H.FO. lIsenosoit. M. : Pycckuii si3bik, 1986. C. 543.
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B rosioBy nipu cioe-ctumyiie Y UM TEJIb. MccnenoBanue Hamu MpoBOAUIOCH HA OC-
HoBe Martepuana All yuurens, 3adpukcupoBannbix B PAC (nanee — PAC ) u nas-
HBIX, OJTy4eHHbIX B Xoae CAD, - (Tabnuubl 1—3).

1996
2020

PesynbraTtbl

I"A. UepkacoBa npennosyaraer, 4To «BeJIMYMHA IOpora CTaOMIbHOCTU peakLui
HaxomuTcs B npenenax 3—5 %» [6. C. 286]. AHanu3upyst NOIyUYEHHbIE PE3yJIbTaThl,
MbI BO3bMEM 5 % Kak BeJIMYMHY NOPOra CTaOMIIbHOCTH peaKlMii JJIsl Halllero ucclie-
noBanwus. Benmnuuna, kak yrBepxaaroT B.E. l'onbaun u A.I1. CnobHoBa, AeMOHCTpH-
PYET BBICOKHI YPOBEHb CTaH/IAPTHOCTH IIABHBIX aCCOLMATOB: 3HAYUTEIbHAS YAaCTh
UCTBITYEMBIX JIA€T OJMHAKOBBIE OTBETHI HA YCTAHOBJIEHHOM ITSITUIIPOLIEHTHOM yPOB-
ue [7. C. 47]. A.A. CtenaHoBa OTMEYAET, YTO «CAUHUYHBIC PEAKIIUM... B OOJIBIICH
CTENEHU OTPAKAIOT MHIUBUIYyaJIbHbIE YEPThI SI3bIKOBOI'O CO3HAHUSI HCIBITYEMBbIX,
B OTJIMYHME OT MOBTOPSIIOIKXCS ACCOLMATUBHBIX Map, KOTOPbIE MOJEIUPYIOT yCpel-
HEHHOE SI3BIKOBOE CO3HAHWE HOCUTENEH pycckoro si3bikay [8. C. 125], mbl Takxke Oy-
JIEM YUYUTBIBATh TaKUE PEaKIMU. DTO MO3BOJIUT HAM aHAJIM3UPOBATh U CPAaBHUBATD
KOHTEHT $I3bIKOBOI'O CO3HAHUS PyCCKOro si3bIKa 3a nocienxue 30 jeT.

Ta6nuya 1/ Table 1

Mopgenb npodeccnoHanbHoi ugeHTudukayum yuntena PAC1996 n CA32020 /
Model of professional identification of a teacher RAS1996 and SAE2020

Anpo Al yuntensa (25 %) / anrn

PAC, .o ncropun 6
CA3,,, wKona 66, 3HaHuA 26

BnnxuAan nepudepns Al yuntensa (3 %-5 %) / aHrn
PAC .06 MaTemMaTuKu 4, [OBPbIiA, My3bIKW, MyuUTesNb, NEHNA, PUCOBAHUA 3
CA3,,, npenopasatenb 15, ykaska 14, yueHuk 12, aetu 11

AanbHaa nepudepusn Al yuntensa (2 %-3 %) / aHrn
PAC 456 LIPYT, eHLL1Ha, 311014, No6KUMBbIN, MO, NePBbIi, NIOXON, NpenofaBaTeslb, PyCCKOro, CIOBECHOCTH, YKa3Ka, yHeHUK,

xopouwwuia 2
CA3,,, focka 9
KpaiiHas nepndepus Al yuntensa (<2 %) / aHrn

PAC, 406 aBTOpUTeT, a3byKa, anrebpbl, aHMUNCKoro, 6aba, 60TaHMKY, B LWKOJE, BCe, reorpadui, roBOPWT, ABOEUHUK, AUPUXKep,

focTan, Aypak, 3aHyfa, 3aHatue, Vipka, nctopus, Knacc, KnacCHbli, Kycok, utepaTtypa, My>KUmMHa B CEPOM KOCTIOME,
MyYeHMK, HaCTaBHWK, HEBCErAa YeNloBeK, HEMELIKOro, HeMeLKoro A3bika, OpnoB, oTel, NeHne, NeHCHe, Npas, MPeKpPacHbIN,
npuLIen, camo, CepAeYHbIii, CKYYHO, CnpalunBaeT, CTOUT, CTPOTUI, yuuTenb, GU3NKKU, XUMUN, XIIACTUK, YeNoBekK, LUKONa,
LUMWOH, A3bIK 1

CA3,,, MaMa, HaCcTaBHVK 6, MeAaror, yMHbl 5, 6efiHbi, MaTeMaTyika, paboTa, CTPOrui, yBaXKeHUe, YPOK 4, XXeHLLMHA, TMHEeNKa,
MaTeMaTuKu, 06pa3oBaHne, OTBETCTBEHHOCTb, PYCCKUI, PYCCKOTO, TPYA, YUYEHWUKN 3, aHINMNCKNIA, BOCNUTATENb, BPEMS,
[eTCTBO, ApPYr, 3apnnaTa, 3HaHue, UCTOPWSA, KHUra, MyapbIi, MyAPOCTb, My4YnTenb, HayKa, HepPBbl, OLEeHKa, Nonb3a,
PYyccKoro A3biKa, CTPece, TeTpaib, XOpoLwnii 2, arpeccus, 6abyluka, 6efHoCTb, Gronorus, 6naro, 6naropofHo, 61M3KuMiA,
6yayllee, 6I0AXKETHUK, BTOpas, ronoc, ropfocTb, Aap, ANCUMMINHA, AoOpoaeTenb, A0OpPbIN, AOMalLHee 3afaHue, EneHa
HukonaeBHa, *eHLHa B obKe, )XecToKoe 06palleHue, XKypHas, 3auHTepecoBaTh, MA yunTens, KBanmerunupoBaHHbIN,
KUTANCKNIA A3bIK, KUTACKOro, KHWTW, KOHTPONbHAA, KyNbTypbl, laHb, NeKUua, nuTepaTtypa, nox, Menbkop, MeTogucr,
MOTUBaLMA, HaBblK, HaTanba HukonaeBHa, HauanbHan WKoONa, HU3KasA 3apnnarta, obpas, o6LWeCcTBO3HAHWA, OMbIT, OpeT,
OUKMW, MEPBbI YunTENb, NOAAEPXKKA, MOMOLLHUK, NOMOLYb, MOHUMAWNIA, NpaBAa, NPeameT, Npr3BaHve, NprUmep,
npodeccuoHan, Ncux, MyTb, MblX, PYCCKUIA A3bIK, PYCCKOTO M NNTepaTypbl, CEHCel, CIOBECHMK, Ccnacubo, CTpaLliHo,
TepneHue, TeTKa, YHUBEPCUTET, YHVIXKEHWE, YHU3UTENbHOCTb, YCTanoCTb, yCTapenocTb, y4ebHYK, yunTenb, yuntTenbHuLa,
YUNTb, WKONIbHAA [OCKA, LWKOMbHbINA, SK3aMeH 1

WcmouHuk: coctaBneHo H.B. Youmueson, LU. Li3a / Source: compiled by Natalia V. Ufimtseva, Sh. Jia.
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Mogens npodeccrnonanbhoi uaentupukanuu yuurens PAC - un CAD,
NOKa3pIBa€eT, 4To Ha cinoBo-ctumyn YUUTEJIb B kayectse cxomctsa B PAC
u B CAD, , marores 15 peakuunit: mamemamuxu (3,9 %, 0,9 %), dobpwuii (2,9 %,
0,3 %), myuumens (2,9 %, 0,6 %), opye (2,0 %, 0,6 %), ocenwuna (2,0 %, 0,9 %),
nepssiit (2,0 %, 0,3 %), npenooasamens (2,0 %, 4,4 %), pyccrkoeo (2,0 %, 0,9 %),
vkaska (2,0 %, 4,1 %), yuenux (2,0 %, 3,5 %), xopowwuii (2,0 %, 0,6 %), iumepamypa
(1,0 %, 0,3 %), nacmasnux (1,0 %, 1,7 %), cmpoeuii (1,0 %, 1,2 %), yuumens (1,0 %,
0,3 %), wixona (1,0 %, 19,1 %). DTu qaHHBIC YKa3bIBAIOT HA TO, YTO B SI3HIKOBOM CO-
3HAaHWH HOCHTEIICH PYCCKOTO S3bIKa HMEIOTCS 00IIee M THITUIHBIC TTPEIICTABICHUE
o mpodeccun yuutens. Ho orHocuTenbHo cTabmiapHO oOHapykuBatotcs B PAC
u B CAD,  : pycckoeo, iumepamypa, HACMAGHUK, CIMPOSULL U YYUmes.

2020°
Moxxno ormeTutsh, uto B PAC . 1 CAD, riiaBHbIE accOLUaThl NEPBBIX MATH

BBICOKOYACTOTHBIX PaHTOB HOMGHS}?'Iglé/ICB 3Hang§1/mMn Y 3HAYUTEIHHO OTIMYAIOTCS
apyr ot apyra. Ilepoit B PAC,,, cTouT cioBo-peakuus ucmopuu 6 ¢ jonei 5.8,
a B CAD, ,,— wxona 66. CreyeT OTMETUTD, YTO peakuus wkona 66 ¢ nonei 19,1
MMOBTOPUJIACH €IIIE B PACm ¢ HO OblJ1a 1aHa TOJIBKO OJHUM HCHIBITYEMBIM, U €€ JIOJIS
yMeHbImiace 6osee uem B 19 pas. Ha Bropom mecte B CAD, |, CTOMT CIIOBO-peaKLUs
3Hanus 26, kotopas nana 7,6 % UCTIBITYEMBIX, TaKas peakius oTcyTcTByeT B PAC

Peakunu npenooasamens, ykaska 8 CAJ, , COOTHOCUTENILHO CTOUT TPEThEH
1 4eTBepTOH ¢ nossimu 4,4 u 4,1, 8 PAC ) OHM TaKKe OBTOPUIINCH, UX JIOJIU BIIBOE
¢ muHuM Hrke — 2,0 u 2,0 cootnocutensHo. Ha nsatom mecre B CAD, |, crout
peakuus yuenux, ee nanu 3,5 % ucnsiTyeMbrx, a B PAC  _BcTpeuanach pexe —
ee JI0JIsl B IIOJITOPA pa3a HUXKE.

Crosmme B nagane AIl «YHYUTEJIb» B PAC,,, peakuun mamemamuxu (3.9), 0o-
opouii (2,9) mosisunce ee 8 CAD, ¢ nomsimu 2,9 m 0,3. Ha wetBeprom mecte B PAC
CTOMT CJIOBO-PEAKIIUS M)y uume,ib, KOTopas 1ana 2,9 ucnbityembix, a B CAD, | menee 1 %.

IO.H. KapayiioB oTmMeuaet, 9To CeMaHTUUYECKUN TeIITaIbT SIBISETCS «OTHUM
13 BEAYIIUX CIIOCOOOB IMPEJICTaBICHUS 3HAHUH 00 OKPYIKAIOIIEM MUPE B S36IKOBOM
CO3HAHWU HOcHTeNeH nanHoro sa3bikay [9. C. 192]. [ToaTtomy ¢ moMoIIEIO €ro MeToaa
MBI BBIJICIISTA IIIECTh OCHOBHBIX CEMaHTHYECKUX 30H, TAKHE KaK CYObeKT, 00beKT,
XapaKTepPUCTHKA, JAeiiCTBHE, COCTOsIHNUE, JOKYC. [Ipr 3TOM B 30HE «OOBEKT —
KOHKpemHvle npeomemsl, abcmpakmmubvie npeomemol, yeHHocmu u omoyuu. B 30He
«XapaKTEPUCTUKA» — NOTOHCUMENbHASL, HeUMPAbHA N OMPUYATNENbHAS.

CXoJcTBa ¥ pa3JInyus B CTPYKTYPE U COIEPIKAaHUN CEMAaHTUICCKHX 30H MaTepH-
aJoB, mony4eHHbIx B xone CAD, . v TaHHBIX, B3AThIX U3 PAC, ., cocTosT B cnenty-
romieM. AccouMatuBHble peakiuu Ha cinoBo-crumynn YUYUTEJIb B PAC . u CAD, |
MOYKHO PACHpeeIUTh 10 TpeM ceMaHTHYeCKUM 30HaM: «CyObekT», «O0BeKT»,
«XapakTtepucTukay. Hanbonee yacrorusie 30861 B PAC | — «XapaKTepucTHKA))
(74,5 %), «CyonbexT» (21,6 %) n «O0BeK™ (3,9 %). BCAD, |, — «O0BeKT (38,8 %0),
«Cyonerm (25,0 %) n «Jlokye» (24,9 %). «Bec» 3onb1 «CyobekT» B CAD, . 4eM
B PAC, . (25,0 % u 21,6 % cootBeTcTBeHHO). [10 nanubIM 30HEI «CydbeKkT» B PAC

1996

u CAD, MBI 3aMETHIIM, YTO camas Tunr4Has yepra B PAC

1996

1996°

1996

1996

l90g—— MyHUmenb 3 ¢ 5-M
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panrom, a B CAD,  — npenodasamens ¢ TpeTheM panrom. 110 BaxxHOCTH JU1st COBpe-
MEHHBIX PYCCKHX TPENICTABICHNE O MPOPECCHH YUUTEIST — ITO TAKKE HACABHUK
6, nedazoe S, socnumamens 2. B pyCCKOM CO3HaHHMH CTapILEro MOKOJICHUS TTOSIBH-
JIaCh peakIus npenooasamens 2 ¢ 15-M paHToM.

Tabnuya 2/ Table 2
AHanus nap «cTuMmyn-peakumsa» c Yacroton 6onbiue 1
(PAC1996-52.0 %, CA32020-77.0 %) / Analysis of stimulus-response pairs
with a frequency greater than 1 (RAS1996-52.0 %, SAE2020-77.0 %)

PAC,,,, CAd,,
CYBbEKT / SUBJECT 216 25,0
OBbEKT / OBJECT 39 38,8
XAPAKTEPUCTUKA / CHARACTERISTICS 74,5 13
LEVICTBUE / ACTION 0 0
NOKYC / LOCUS 0 249
MPOYME / OTHER 0 0

NecmoyHuk: coctaBneHo H.B. Youmuesoi, L. Li3a / Source: compiled by Natalia V. Ufimtseva, Sh. Jia.

ITo nanubim CAD, |, , BBI3BIBAIOT B KAYECTBE CIIOBA-PEAKIIMM CIIOBA-CTUMYJIA
YUUTEJIb 06beKkT 00yueHus U BOCIIUTAHUS TaKue, KaK yyenux 12 ¢ 5-m panrom
u demu 11 ¢ 6-m panrom B CAD, . [logoOubie peakuuu B PAC  _— TOJBKO yue-
Huk 2 ¢ 19-M paHrom.

AKTyallbHOH B PYCCKOM CO3HAHUU SIBJISICTCS CBSI3b TAKUX TOHSATHH, KaK yUH-
Tenb — myuumens (3, 2) 8 PAC, 1 CAD, | , ¢ OHOM CTOPOHBI, U YYUTENb — Op)2
(2, 2) — c apyroi. ITo TaKke MOATBEPKIAIOT JIUIIb €AUHUYHbIE PEAKIINU: OYPaK
1, sanyoa 1, myuenux 1 8 PAC ,, v nox 1, ncux 1 8 CAD, .

CoBnanaromast peakuus scenwyuna (2, 3), XoTsi 1 HE UMEET BBICOKOT'O YaCTOT-
HOTO MoKasaresis, Ho ctabuinbHo oOoHapyxusaercs B PAC ,, u CAD, . TlonoGnas
peakuus mama 6 Taxxke Berpedaercs B CAD, | . 3aMETHO, YTO B PyCCKOM SI3bIKO-
BOM CO3HAHHMH YYHUTEIh MPEXK/IE BCETO — >KEHIIMHA.

3ona «O0bekT B CAD, , TpencTapieHa OONBIIMM YHUCIOM PEAKIUH, YeM
B PAC,,. — 388% u 3,9% coorBerctBenHo. Cy030Ha «KoHKpemHble npeome-

1996
mor» B CAD,  sBisgercs 6onee Baxknou, yeM B PAC . (PAC, . — 3,9% peakuuii,

2020

0

CAD,,,— 1,3%).
VYceroitunBo mpencTtaBieHne 00 arpulyTe y4UTeNs B BUIE YKA3KA

(2, 14) 8 PAC ,,, mu CAD, . CnenoBarenbHo, Takas NPUHAIIEKHOCTD, KaK YKA3Kd,
3aHMMAaeT CTa0MIIBHOE MECTO B MPECTABICHNHU PYCCKUX 00 yunTene. B s3pikoBOM
CO3HAHUM COBPEMEHHBIX PYCCKUX MPEACTABICHBI OoJiee pa3BepHYTO: docka 9, iu-
Hetixa 3, kHuea 2, mempaos 2.

B cy63one «I{ennocmu u smoyuu» 8 PAC . 1 CAD, = WMEIOTCs OOJbIINe KO-

1996 2020
JUYECTBEHHBIC pacxokaeHus B uucie acconuaroB (PAC  —0%, CAD, & —14,7 %).

2020° 1996

1996 1996

1996 2020
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MpbI He HAXOIWIM HU OJIHOW COBNAJAOIIEN peakuuu B 310k cy63one. B CAD,
MOSIBUJIMCH PEAKLUU 3HaHus 26, yeasxcenue 4, omeemcmeennocmo 3, snanue 2, my-
Opocmb 2, CBsI3aHHBIC C IIEHHOCTHIO yuuTens. B wacTtHoCTH, 3HaHus 26 co BTO-
PBIM PaHTOM U 3HaHUe 2 yTBEPIUINCH, B PYCCKOM SI3IKOBOM CO3HAHHMH COXPaHSI-
eTCsl TPaIULIMOHHOE MPE/ICTABICHUE: YUUTENIb — «TOT, KTO 00JIaJaeT 3HAHUAMUY,
a He TOT, «kT0 MoxeT HayuuTh» [10. C. 196].

bonemoe pasmmune B CAD,, wu PAC MBI Haxomum B 30HE
«Xapakrepucrukay. J[lannas 3oma B PAC, . mnpencraBieHa 3HAYMTEINb-
HO OOJBLIIMM YHCIOM KoJutokauui, yem B CAD,  —-74,5% u 11,3 %. Cy63ona
«Ilonosxcumenvnan xapaxkmepucmuxa» B PAC  cocrasnser 13,7 %,as CAD,
cocrasnseT 4,9 %. Ilo nanubiM 510# cy63onbl B PAC ., yUuTENb — B NEPBYIO
ouepenb ooopwiti 3. Kak ormeuaetr K.O. KachsiHOBa, mepBUUYHBIC IIEHHOCTHBIC
CHCTEMBl POCCUHCKOW KYJIBTYPHI «IOBEIUTEIHFHO TPEOYIOT OT 4YeJOBEKa OBIThH
MPUYACTHBIM K UEMY-TO “100poMy”, “BedHOMY” B MUPE, K YEMY-TO HEIPEXO/si-
memy» [11. C. 183]. B CAD, ,, yuuTens npexae Bcero yMunii 5. He menee Bax-
HBIMU XapaKTePUCTUKAMU YUUTENS SIBIAIOTCA TaKUe, KaK Jr00uUMbli 2, XOpouiull
28 PAC,,, u cmpoauii 4, myopwiii 2, xopowuti 2. B 5TUX OLIEHKaX NPOABIIETCA,
C OJTHOH CTOPOHBI, TPO(eCcCHOHATIbHAS KOMIIETEHTHOCTD YUHTES, C IPYTOH CTO-
POHBI, €T0 MOpPAJIbHBIE Ka4eCTBa.

B pycckoM s136IKOBOM CO3HAHHMH CTApIIEro IMOKOJICHUs HanOoee THMUIHBIN
YUYUTEIb — 3TO YUUTENb ucmopuu 6 C MEPBBIM PAHIOM, M TAKKE JIOCTATOYHO
4acTO BCTPEUAIOTCS peakluu: My3viku 3, nenus 3, pucosanus 3, crosecnocmu 2,
a JUIS COBPEMEHHBIX PYCCKUX — pycckuul 3, anenutickuil 2, mamemamuxu (4, 3),
pycckozo (2, 3), ABISIOMINECS MPEIMETHBIM XapaKTePOM ACATEITHHOCTH YUUTEIS
B PAC , u CAD, .

B cy63one «Ompuyamenvnas xapaxkmepucmuxa» PAC Tpexae BCero
YUUTEJIb cootnocutes co zavim 2, naoxum 2, a CAD, , — bednwuii 4.

3ona «Jlokye» B CAD, mpencrasiena O0IbIIMM YUCIOM peakuui 24,9 %,
nannas 3ona B PAC ,, orcyTcTByeT. Camasi pacpoCTpaHEeHHas pEaKIMs — wKod
66 kak pabouyee MECTO yUHUTEINsl. DTO TaKXKe MOATBEPKIAIOT EAUHUYHBIE PEAKLIUU
Ha cnoo-ctumyn YUUTEJIb B CAD, | B ominune ot PAC ,  , rie 1anHas peak-
WS MUPOKO TpeacTaBieHa. Hy)KHO OTMETHTB, YTO CIIOBAa-pPEaKINH, CBSI3aHHBIC
C JeWCTBUEM, COCTOAHMEM yuuTens, B CAD, =~ OTCYyTCTBYIOT. AHAIU3UPYs €H-
Hu4Hble cnoBa-peakuuu B PAC 1 CAD, . Mbl BHISBUJIM OJMHAKOBBIE CIIOBa-
peakuu, a UMeHHO: tiumepamypa (1,1) u yuumens (1,1).

bonpmas yacte peakumii PAC . oTHOcuTCs K 30HaM «Cyobek» (34,0 %),
«XapakTtepuctukay (25,5 %), «O0bekT» (23,4 %). CAD,  — «O0bexT» (57,0 %),
«CyobekT» (22,8 %), «XapakTepuctukay (13,9 %).

HNuTepecHo 3aMeTUTh. 4TO B 30HE «CyO0beKT» MOSBIISIETCS ONIO3ULIUSI CIIOB-
peakuuii: myosrcuuna 6 cepom kocmiome 1, omey 1, uvenosex 1 8 PAC  u b6abywka 1,
aceHuyuna 6 0oke 1, memxka 1 B8 CAD, . JIocTaTOUHO PEIKO yUUTENIb BOCIPUHHU-

MAaeTCsl PyCCKUMU KaK winuon 1.

2020

2020°
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Tabnuya 3/ Table 3
AHanus nap «cTumMyn-peakumsa» c YactoTol meHbuue 1
(PAC1996-48.0 %, CAD2020-23.0 %) / Analysis of stimulus-response pairs
with a frequency of less than 1 (RAS1996-48.0 %, SAE2020-23.0 %)

PAC,,,, CAd,,,
CYBbEKT / SUBJECT 34,0 228
OBbEKT / OBJECT 234 57,0
XAPAKTEPUCTUKA / CHARACTERISTICS 25,5 13,9
LEVICTBUE / ACTION 8,5 38
NOKYC / LOCUS 43 25
MPOYVE / OTHER 43 0

McmouHuk: coctaBneHo H.B. Youmueson, LU. Li3a / Source: compiled by Natalia V. Ufimtseva, Sh. Jia.

B PAC,,, u CAD, , IpUCYTCTBYIOT CIIOBa-PEAKLINH, ABJIABIIMECA COOCTBEH-
HbIMU uMeHaMu: Upka 1, Opnoe 1, Enena Hukxonaesna 1, Menvkop 1, Hamanws
Huxkonaeena 1.

Hns pycckux crapiero nokoneaus Y UUTEJIb — oupuorcep 1, nacmasnux 1,
a JUIsl COBPEMEHHBIX PYCCKUX — Memooducm 1, cnosecnux 1, npogpeccuonan 1.

C yuuTenem accoluupyeTcsi ciaoBo-peakius yuumens 1 8 PAC, MBI Takxke
HAXOJIMJIU PEaKLUIO yyumens | U ee ONMo3uLuIo yyumenvhuya 1.

3ona «O0wbexT» B PAC ) cocrasnser 23,4%, a 8 CAD,, ~57,0%. B cyb3one
«Konkpemnvie npeomemwry CAD, 'y pyCCKUX NMPEAMETHBIA KOMIIOHEHT TIPEICTaB-
JieH Oosiee pa3BEPHYTO, YUUTEIb COOTHOCUTCS C TUCLHUIUIMHAMM YUUTENS: OUON02USL
1, kumatickuu s3vix 1, aumepamypa 1, pycckuil 361k 1, OTHOCSAIIMIACS K aTpruOyTaMu
yuuTens: ocypuan 1, knueu 1, yuebnux 1, domawnee 3adanue 1, wkonvras docka 1.
Wnrepecno, 4to onHa u3 4ept yuurens — ero eonoc 1. B PAC,  nosBuimcs ciosa-
peakuuu: ucmopusa 1, numepamypa 1, nenue 1, kacaromuecss JUCUUIUINH yUUTEIS.
VYTBepxAaeTCs, 4TO JUISl PYCCKUX CTapIlero MOKOJICHUS YUUTENb MPEXIe BCEro —
YUUTENb UCTOPUU. MBI ellle HaxOWIIu CIoBa-peakuuu: azoyka 1, asvix 1.

B cy6sone «adcmpaxkmmusie npeomemor» PAC ¢ YUUTEJIEM Tonbko
ACCOLIMMPYETCSI CIOBO-peakius 3auamue 1, nonoOHble peakuuu: oucyuniuna 1,
npeomem 1 Bcrpedarorcs B CAD, ) . sl COBPEMEHHBIX PYCCKMX — Y4YHTENb, 00-
Jafaui Hagvikom 1, onsimom 1, TeCHO cBsi3aH ¢ HamIUM 0yoywum 1. U Taxxe
y Hero Huskas 3apniama 1.

B cy63one «I{ennocmu u smoyuu» PAC TONBKO BCTpeuaeTcs asmopumem 1
C TOJIOKUTENBHON OLEHKOH, a B CAD, ) MOABUIMCH OOJIBIIOE KOJIMYECTBO PEAKLIUH,
onazo 1, 2opoocmw 1, 0ap 1, 0obpooemens 1, noodepaicka 1, nomoww 1, npasoa 1, npu-
seanue 1, npumep 1, mepnenue 1 — ¢ omHOM CTOPOHOU, U acpeccus 1, beonocms 1, yHu-
arcenue 1, ynusumenvnocmo 1, ycmanocms 1, yemapenocms 1 — ¢ ApyToil CTOPOHBI.

B 30ne «Xapakrepuctuka» B PAC . u CAD, Mbl HaXoquM OO0JIbIIOE KO-

1996 2020
JUYECTBO CJIOBa-peakiuii. K mosoKuTeIbHBIM CIIOB-PEAKIIMI OTHOCSITCS 00pa3bl:

1996°
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YUUTEJIb npexpacnwuii 1, cepoeunwiii 1 — B PAC ., a TAKIKE MOKET OBITH He 6cee-
oa uenogexom 1. A nnst coBpemeHHbIx pycckux YUUTEJIb — 6auskuii 1, 0oopuwii
1, keanuguyuposannsiii 1, nonumarowuii 1.

Cpenu eITMHUYHBIX CJIOB-PEAKIIHIA MBI TAK)KE HAXOIMJIM MHOTHE PEaKIIHH, CBSI-
3aHHBIE CO CNENHUANTUCTAMU KOHKPETHBIX IIKOJIBHBIX IIPEAMETOB, Kak B PAC /- —
aneeopwl 1, anenutickoeo 1, bomanuxu 1, ceoepaghuu 1, nemeyxoeo 1, nemeykozo
asvika 1, pusuxu 1, xumuu 1, a 8 CAD, , — eémopas 1, kumaiickozo 1, konmpone-
nas 1, kynemypuol 1, obwecmeosnanus 1, pycckoeo u aumepamypsot 1, wikonvhsiii 1.

B 3one «JleiictBue, cocrosinue» B PAC - u CAD,  umeeTcs HeGombIIOE
KOJIMYECTBEHHOE PACXOXKICHHE B YHUCIe accoluaroB (pycckue — 8,5 %, kuTaii-
bl — 3,8 %). 31ech MosIBUIICSA TPEIMETHO-IESI TEIbHOCTHBIN KOMIIOHEHT. J{Jist pyc-
CKHUX CTapIIEro TOKOJICHUS YUUTENb cogopum 1, npas 1, npuwen 1, cnpawusaem 1,
cmoum 1, a 1UIsl COBpEMEHHBIX PYCCKUX — 3aunmepecogams 1, opem 1, yuums 1.

B PAC,,,, pycckue paccMaTpuMBaKOT wkoia 1 Kak MECTO pabOThl ydHMTENs,

199
aB CAD,  — Kak HauaivHas wkona 1, Tak u ynusepcumem 1.

TaKi(I)lzxz 00pa3oM, UCXOS U3 BCETO BBIMIEH3IIOKEHHOT O, MOJKHO C/IENIaTh CIIEeTy-
IOIIHH BBIBOA: TIPEACTABIICHHUE O IPOPECCUN YUUTEINS B PYCCKOM SI36IKOBOM CO3HA-
HUM C TIEPEXOHOTO JIJIsSI CTpaHbl M o0mecTBa nepuoaa 10 2020-x rr. mpeTepreno
3HAYUTEIbHBIC U3MEHEHUSI. YUHUTENb JIJISl PYCCKUX CTapIIero MOKOJCHHS — TIpe-
XKJIe Bcero oopwiit (2.9 %) uenoBek, Bexymuii uICTOpuio (5.8 %) 1 UCTIONb3Y IO
ykasky (2.0 %), n1s yueHukos (2.0 %) oH MOXeT ObITh Kak MyuutesneMm (2.9 %), Tak
u npyrom (2.0 %). B s13p1k0BOM CO3HAHUU COBPEMEHHBIX PYCCKUX YUUTEIb — 3TO
TOT, KTO, oOnangaet 3HaHusAMH (7.6 %) u padotaet B mkone (19.1 %). dnsa yuenu-
k0B (3.5 %) aTo npenonasarens (4.4 %), HactaBuuk (1.7 %), nenaror (1.6 %) ¢ ykas-
koit (4.1 %). SIcHO, 4TO B PyCCKOM SI3HIKOBOM CO3HAHUU AKIEHT B MPEICTABICHUH
00 y4HTesIe CMECTHIICS C yUeOHBIX NUCITUTUIMH U Ka4yecTBa MPEnoaBanus Ha pado-
gyee MECTO U TPOQeCCHOHATIbHBIE HABBIKH, IIPH ATOM TTPEAMETHO-ICATETbHOCTHBIN
KOMITOHEHT OCTAaeTCs JIOBOJIBHO CITA0BIM.

BermenepeunciieHHbIe CXOHBIE AJIEMEHTHI TaK)Ke MOKa3ajlH, 4YTO YacTh pe-
akumii CAD, , Ha 3agannoe cinoBo-ctumysn — YUWUTEJIb conepxarcs B PAC ..
AccolaTuBHbBIE TaHHBIE TEMOHCTPUPYIOT, YTO MPOQPECChs YUUTENsI BOCIIPHHH-
MaeTCsl KaK «IIPOSIBJICHUE €r0 CYIIHOCTHBIX CBOWCTB, IIEHHOCTHBIX MapaMeTPOB
€ro JMYHOCTU U cTaTycHbIX Xapaktepuctuk» [12. C. 13]. CnenoBarenbHO, 3TO
MOATBEPXkAaeT (aKT, YTO B SI3HIKOBOM CO3HAHUHM HOCHUTEJS SI3bIKA M KYJIBTYPBI CO-
XpaHsAETCs KaKk CyObEKTHBHOE TPEACTaBICHHE O Mpodeccuu (OIbIT) OTACTHHOTO
WHIWBHU/IA, TaK U 00IIee TPEICTaBICHHE (OIBIT) STHOCA, KOTOpOE OECCOo3HATETBHO
nepeaaeTcss U3 MOKOJICHHS B TIOKOJICHHE, M B 3TOM Iporiecce POpMHUPYETCs] STHO-
KYJIBTypHas crienn(uKa S36IKOBOTO CO3HAHMSL.

B nmaHHBIX OTMEYEHBI MPOTHBOIIOCTABICHHS OLEHOK YYHTEIBCKOTO TPYAA,
HO B IIEJIOM 32 TEePEXOAHBIN TEePHOJI 10 HACTOSIIETO BPEMEHU B PYCCKOM SI3BIKO-
BOM CO3HaHUHM NPEOOTANAIOT IMOJOKHUTEIbHBIE OIECHKH. DTO MOATBEPKIACTCS
10 BCEM XapaKTEPUCTUKAM (HOJI0HCUMENbHOU, OMPUUAMETbHOUl, HeUMPAabHOIL)
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B PAC,,, u CAD, , cooTBeTCTBEHHO. MOKHO CKa3aTh, YTO POJIb YUUTENs 00LIe-

CTBOM BCET/ia OLICHUBAJIACh BBICOKO.
[To cemaHTHYECKUM 30HAM OTMEYAETCS HEPaBHOMEPHOE pacIpelielieHUE:

B PAC . HanOonbliee KOJIMYECTBO PEAKIMH CKOHUEHTPUPOBAHO B CEMaH-

TUYSCKON 30HE «XapaKTepucCTUuKa», 3aTCM B 30HaAX «Cyﬁ'l)eKT», «00BEKT».

B CAD, ,, OONBIIMHCTBO peakUMi OTHOCUTCA K CEMAaHTHYECKOH 30HE «00b-

eKT», «CYOBbeKT», «JI0KYc». HeoOX0MMO yTOUHUTE, 30HA «XaPAKTEPHCTUKAY
NpeacTaBieHa HanboJiee pa3HO0Opa3HO.

Bubnuorpadunyecknin cnncok

1. Vgumyesa H.B. SI3p1k0BOC CO3HAHNE KaK OTOOpaKEHIE 3THOCOIHMOKYIETYPHOH peaTbHOCTH //
Bompocs! ncuxonuarsuctuku. 2003. Ne 1. C. 102—-111. EDN: LTFFQD
2. Vpumyesa H.B. O6pa3 mupa pyccKHX: CHCTEMHOCTb U cojiepkanue // SI3bik 1 kynbrypa. 2009.
Ne4(8). C. 98-111. EDN: MUBRWR
3. Tapacos E.®. AxtyanbHbie POOJICMBI aHAIN3A SI3BIKOBOTO CO3HAHMS // SI3BIKOBOC CO3HAHUC
n o0pa3 mupa / otB. pea. H.B. Yumuesa. M. : UnctutyT si3pikoznanus PAH, 2000. C. 24-33.
EDN: UVGUEN
4. Tapacos E.®. SI3pxoBoe cosznanue // Borpocs! ncuxonmureuctuku. 2004, Ne2. C. 34-47.
EDN: LAUJQD
5. Tonybesa HM.C. AcconnaTHBHO-CMBICTIOBAs XapaKTePUCTHKA IOKOIBHOTO JHCKypca //
CoBpemennbii yuenslid. 2019. Ne 5. C. 191-199. EDN: KNNZQI
6. Yepracosa I'A. ConocTaBuTeIIbHbIE CTATUCTUUECKHE HCCIIEI0BAHMS XapAKTEPUCTUK PYCCKHX acco-
[ATHBHBIX Te3aypycoB // Bompock! ncrxommarBrcTHRH. 2015. Ne24. C. 272-287. EDN TXIXJH
7. Tonvoun B.E., Coobrosa A.I1. Pycckas accormaruBHast nekcukorpagmus. Caparos, 2008.
8. Cmenanosa A.A. TICUXOMUHIBUCTHYECKHUI TTOJXOJ K ONMUCAHUIO ()PA3EOIOTHUECKUX CIMHUIL
pycckoro s3b1ka / Bonpocs! neuxonmuarBuctukm. 2012. Ne 15. C. 124—-133. EDN: PVRCTF
9. Kapaynos FO.H. Tloka3arenn HallMOHAJHHOTO MEHTAJIHMTETa B acCOIMAaTHBHO-BepOabHOM
tenu // SI3pikoBOe co3HaHME U 0Opa3 mupa: cO. craredd / orB. pea. H.B. Ypumuesa. M. :
Wuctutyt s3eixo3Hanus PAH, 2000. C. 191-206. EDN: SIJQLH
10. Tapacosall.A. KoHLIeNT «y4nTENb) BCO3HAHUM CTY/IeHTOB-TIejaroros// M3Bectuss CapatoBcKoro
yausepcureta. Hosas cepus. Cepusi: Akmeonorus oopaszoBanus. [Icuxonorus passutus. 2018.
T.7. Ne2. C. 194-197. https://doi.org/10.18500/2304-9790-2018-7-2-194-197EDN: XRTTFJ
11. Kacvanosa K.O. O pycckoM HallMOHAJIBHOM Xapakrepe. M. : IH-T Hail. Mofenu sxkoHoMHKH, 1994.
12. 3apeunesa E.H. COUNOKYIbTYpHBIN KOHIETIT «YYUTENbY»: KOTHUTHBHO-IUCKYPCHBHOE HCCIIe-
noBaHUe : aBToped. auc. ... kKaHa. ¢mioin. Hayk. bapraym, 2009. EDN: ZNYNQD

References

1. Ufimtseva, N.V. (2003). Linguistic consciousness as a reflection of ethnosociocultural reality
Journal of Psycholinguistics, (1), 102—111. (In Russ.). EDN: LTFFQD

2. Ufimtseva, N.V. (2009). The Image of the World of Russians: the Systemic Characteristics and
the Content. Language and Culture, (4), 98—111. (In Russ.). EDN: MUBRWR

3. Tarasov, E.F. (2000). Actual problems of the analysis of linguistic consciousness. In: Linguistic
consciousness and the image of the world, N.V. Ufimtseva (Ed.) (pp. 24-33). Moscow: Institute
of Linguistics of the Russian Academy of Sciences. (In Russ.). EDN: UVGUEN

4. Tarasov, E.F. (2004). Language consciousness. Journal of Psycholinguistics, (2), 34—47.
(In Russ.). EDN: LAUJQD

5. Golubeva, 1.S. (2019). Associative and Sense Characteristics of School Discourse. Modern
Scientist, (5), 191-199. (In Russ.). EDN: KNNZQI

390 PSYCHOLINGUISTICS



L3 II., Ypumyesa H.B. Bectnuk PYIH. Cepusi: Teopus sizbika. Cemuornka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 2. C. 381-391

6. Cherkasova, G.A. (2015). Contrastive Statistical Investigations of the Russian Associative
Thesauruses. Journal of Psycholinguistics, (24), 272-287. EDN TXIXJH.
7. Goldin, V.E., & Sdobnova, A.P. (2008). Russian Associative Lexicography. Saratov. (In Russ.).
8. Stepanova, A.A. (2012). Psycholinguistic Approach to the Description of Phraseological Units
of the Russian language. Journal of Psycholinguistics, (15), 124—133. (In Russ.). EDN: PVRCTF
9. Karaulov, Yu.N. (2000). Indicators of national mentality in the associative-verbal chain. In: Language
consciousness and image of the world. Collection of articles, N.V. Ufimtseva (Ed.) (pp. 191-2006).
Moscow: Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences. (In Russ.). EDN: SIIQLH
10. Tarasova, I.A. (2018). The “Teacher” Concept in the Consciousness of Students of the Faculty
of Education. Izvestiya of Saratov University. New Series. Series: Educational Acmeology.
Developmental Psychology, 7(2), 194-197. (In Russ.). https://doi.org/10.18500/2304-9790-
2018-7-2-194-197 EDN: XRTTFJ
11. Kas’yanova, K.O. (1994). On the Russian national character. Moscow: Institute of National
economics. (In Russ.).
12. Zarechneva, E.N. (2009). Sociocultural concept “teacher”: cognitive-discursive study [PhD
thesis]. Barnaul. (In Russ.). EDN: ZNYNQD

Cgenenusi 006 aBTOpax:

Youmyesa Hamanwvss Braoumuposna, 1OKTop (PUIIONOTHYECKUX HAyK, Ipodeccop, mpodeccop
kadenpbl 00IIEero U CPaBHUTEILHO-UCTOPUYECKOTO SI3BIKO3HAHUS (PHIIONIOTHYECKOro (hakyiibreTa
MI'Y um. M.B. Jlomonocoga (119991, Mocksa, Jlenunckue ropst, ['CIT, MI'Y umenun M.B. Jlo-
MOHOCOBA, 1-if kopryc ryMaHuTapHsIX (akymsreToB (1-it I'YM), dpunonorndeckuii hakyabTeT);
cghepa HayuHbIX uHmMepecos: I3PIKOBOE CO3HAHMS, OHTOT€HE3 SI3BIKOBOM CIIOCOOHOCTH, SI3BIK KaK
JeATEIbHOCTHAS CTPYKTYpa, STHOIICUXOIMHIBUCTHKA; e-mail: nufimtseva@yandex.ru

ORCID: 0000-0002-7476-8421; SPIN-kox 3470-4597; Researcher ID: S-5910-2016.

1Iy105 {35, xKanauaar GUIOTOrHYECKUX HAyK, JeKaH (paKyJbTeTa PyCCKOTO sA3bIKa HHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, X9HAHBCKUI Tegarorudeckuii yauBepcuter (CunbcsiH, XoHaHb, Ku-
taiickas Haponnas PecnyOnuka); cghepa nayunvix unmepecos.: pycCKUi A3bIK, ICUXOTHMHIBHU-
CTHKa, dTHOTICHXOJIMHTBHCTHKA, S3BIKOBOE cO3HaHue; e-mail: 1041487637@qq.com

ORCID: 0009-0005-9989-8205. Researcher ID: MSW-9685-2025.

Information about the authors:

Natalia V. Ufimtseva, Dr.Ds. (Philology), Professor, Professor of the Department of General
and Comparative Historical Linguistics, Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State
University (1 Leninskie Gory, Moscow, Russian Federation, 119991); Research interests:
linguistic consciousness, ontogenesis of linguistic ability, language as an activity structure,
ethnopsycholinguistics; e-mail: nufimtseva@yandex.ru.

ORCID: 0000-0002-7476-8421; SPIN-kox 3470-4597; Researcher ID: S-5910-2016

Shuyue Jia, PhD in Philology, Lecturer at the Department of Russian, Institute of Foreign
Languages, Henan Normal University (Xinxiang, Henan, People’s Republic of China); Research
interests: Russian language, psycholinguistics; e-mail: 1041487637@@qq.com

ORCID: 0009-0005-9989-8205, Researcher ID: MSW-9685-2025.



RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics
2313-2299 (Print), ISSN 2411-1236 (Online) 2025 Vol.16 No.2 392-410

BectHuk Poccuiickoro yuuepcuteTa Apyx0bl HapoAoB. http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics
Cepus: TEOPUS A3bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA

DOI: 10.22363/2313-2299-2025-16-2-392-410
EDN: HWSLHN
YOK 811.161.1°23-053.4

HayuHasa ctatbs / Research article

HepuBauvnoHHbIe NpoLeccbl B peun pebeHka ot 5 o 6 ner:
y3yasnbHoOe N OKKa3noHaJibHOe

M.B. EauceeBa

Poccuiickuii rocygapcTBeHHBIN eqarormueckuii yausepcutet uM. A.U. Tepriena, Cankm-
Ilemepbype, Poccutickas @edepayus

B> melyseeva@yandex.ru

AnHotamusi. OOBEKTOM HCCIICOBAHUS CTAId OCOOCHHOCTH CJIOBOOOPAa30BAHUS B PEYH OIHOTO
pebeHka B Bo3pacTe OT 5 710 6 JeT, MpeaMeT aHaJIn3a — CII0BOOOPa30BaTeIbHbIE OKKa3HOHATU3-
MBI U YIIOTpEOJICHNE B PeYH IEPUBATOB, OTHOCAIINXCS K pa3HBIM YacTaM peud. [IpoBeneHo co-
MMOCTABJICHUE CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX OKKa3HOHAIU3MOB PaCcCCMATPUBACMOT0 MIEPHUO/IA C OKKa3H-
OHAJIM3MaMH MPEABIAYIINX 3TAMOB (YCIOBHO OTACIBHBIM 3TAIIOM CYUTACTCS KaXIBIH IO KU3HH
pebenka). HambompIee KOTMYeCTBO OKKa3HOHATBHBIX CIIOB OTMEUCHO B BO3pacTe OT 3 1o 4 JeT,
a HauMeHbIIee — oT 5 10 6. [Ipeobnanarommm criocodoM CIOBOOOpPA30BaHUs HA BCEX BO3PACT-
HBIX dTanax sBiseTcs cypduxcanms. Ha Bropom MecTe Bece IpyTrre criocoOb!l MpsSMoi IepuBaIiy,
TIPU 3TOM JIOJISI CIIOKCHIS Beeraa Hu3ka. OO0paTHOE W 3aMEHUTEIBHOE CIIOBOOOpa30BaHUE BCTpe-
4aroTcs KpaitHe penko. Jlo 3 JeT NeTCKHUe MHHOBAIMU OTHOCATCS K TPEM YacTsIM PeUd: OOJIbIIC
BCETO CYIIECTBUTENIBHBIX, HA BTOPOM MECTe — IMpuiiaraTejabHble, Ha TpeTheM — riaroisl. OT 3
70 4 KOMTUYECTBO CYIMIECTBUTEIBHBIX M TIATOJIOB MPAKTHYCCKU OJUHAKOBO, a MPUIATaTeIbHBIX
MeHbIre. OT 4 10 5 MPOLEHT CYIIECTBUTEIBHBIX BBICOK, a TJIAr0JIOB 3HAYUTEIBHO MEHbIE. Jlost
MpuiaraTelbHBIX B 3TH TpH Niepuona He MeHseTcs. OT 5 10 6 HAaYWHAIOT MPeodIagaTh riIaroibl,
o0pa3oBaHHBIC Pa3IUYHBIMH CIIOCOOAMHU, — ITOT ITAIll MOXKHO Ha3BaTh B3PHIBOM TJIarOJIBHOTO
CJI0BOOOpa3oBaHusi. MOTHBUPYIOIIMME CJIIOBAMU ISl CO3JIAHUS IETCKUX OKKa3MOHAJU3MOB J10 3
JIeT SIBISIOTCS CYIIECTBUTEIBHBIC M TJIAroibl, HO MEPBBIX BABOE OOJbIIe. 3aTeM BO3HHKaeT Oa-
JIaHC ITUX YacTeH PEUH M MOSBIISIIOTCS MpIITaraTeNbHbIe. [loCTeIeHHO A0S TTIar0j0B CTAHOBUTCS
HECKOJIBKO BBIIIC TI0 CPABHCHHIO C CYNICCTBUTEIIBHBIMU, a JOJIS PUIAraTeIbHbIX YBECIUYHBACT-
cs1. XOTS CO3/IaHNe MHHOBAIIMA — OJHO M3 MPOSBICHUH METasI3bIKOBOU JEITEIHHOCTH peOeHKa,
mociie 5 JeT 0CO3HAaHHOCTH B IPOIIECCe CIOBOOOpA30BaHUs BO3pacTaeT. PeOCHOK co3maeT cBom
CJIOBA, UTpasi M 3aHUMASICh TBOPUYCCTBOM. B3pociibie BIUSIOT HAa BO3MOXKHOCTh CO3aHUS ICTHMHU
OKKAa3WOHAJIN3MOB, YUTass UM KHHUTH JIETCKUX TIOATOB W MHUCATENEH, B MPOU3BEIECHUSIX KOTOPBIX
€CTh SI3BIKOBAsI UTPA.

Ki1ro4eBble cjioBa: pedeBoil OHTOTEHE3, IETCKOE CI0BOOOPA30BaHME, CIIOBOOOPA30BATEIHHbIC OK-
Ka3MOHAJIM3MBI, YaCTH PEeYH, CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIC MOJEIH, METAsI3bIKOBAs JICSITEIEHOCTD, SI3bI-
KOBasi pepIeKCHsl, INHIBOKPEATUBHOCTh

3asiBjieHHe 0 KOH(IMKTe HHTEePecoB: aBTOp 3asBIIAET 00 OTCYTCTBUHU KOH(INKTAa HHTEPECOB.
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Derivational Processes in the Speech
of a Child from the Age of 5 to 6 Years Old:
Normative and Occasional

Marina B. Eliseeva!

Herzen State Pedagogical University of Russia, St. Petersburg, Russian Federation
> melyseeva@yandex.ru

Abstract. The features of word-formation in the children’s speech of a child aged 5 to 6 years
old, namely, word-formation occasionalisms and the use in speech of derivatives belonging
to different parts of speech are in the focus of the study undertaken. In parallel, a comparison was
made as to word-formation occasionalisms of the period from 5 to 6 years old with occasionalisms
of previous stages. The greatest number of word-formation innovations in a child’s speech occurs
between the ages of 3 and 4, and the least — from 5 to 6. The dominant means of word formation
at all age stages is suffixation. All other means of direct derivation are considered as secondary.
Reverse and substitution word formation are extremely rare. New derivational models of children’s
innovations are described in comparison with the models mastered by a child from 1 year and 9
months to 5 years old: adjectival or substantive verbs formed according to non-productive models.
Up to 3 years of age, innovations relate to three parts of speech: nouns, adjectives, verbs. From the
age of 3 to 4, the number of nouns and verbs is the same, but the number of adjectives is less. From
the age of 4 to 5 the ratio of nouns is still high and the ratio of verbs becomes much smaller. The
ratio of adjectives in these three periods is the same. From the age of 5 to 6, verbs predominate —
this stage can be called an explosion of verb word formation. Although the creation of innovations
is one of the manifestations of a child’s metalinguistic activity, after the age of 5 the degree
of awareness in the process of word formation increases. The child creates his own words through
play and creative activities. Adults influence children’s creation of occasionalisms through reading
books by poets and writers who play games with language.

Keywords: speech ontogenesis, children’s word-formation, derivational occasionalisms, parts
of speech, word-formation models, metalinguistic activity, reflections of language, linguistic creativity
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BBepeHne

Leapb uccienoBaHusi — aHaIM3 0COOCHHOCTEH CII0BOOOPa30BaTEIbHBIX MPO-
[IECCOB B PEUYH OTHOTO PeOCHKA B BO3PACTE OT 5 70 6 JIET M COMOCTABJICHHUE MOy~
YCHHLBIX PE3YJILTATOB C PE3YyJIbTaTaMU MPCAMICCTBYIOIUX 3TAIIOB.
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OcHoBHasl MpUYMHA JAETCKOTO OKKAa3MOHAJIBHOIO CIOBOOOPA30BAaHMUS, OXBAThI-
BAIOIIIETO HE TOJIBKO MEPHOM «OT JABYX M0 MATW» [1], HO M OoJee MO3aHUE ITAIbI
peueBoOro pa3BUTHS JIETEH, CBA3aHA C pa3IudyMeM MEXIY y3yaJbHbIM JIEKCUKOHOM
sI3bIKA M OrpaHUYEHHBIM ciioBapeM pebenka [2]. Kak 3ameuaer C.H. Leittnun, «cno-
€00, n30paHHBII peOCHKOM, YaCTO OTIAUYAETCS OT TOT0, KOTOPBIN OBLI HCIIOIb30BaH
TSI HOMAHAITMHN TOTO )K€ SIBJICHUS B KOHBEHIIMOHAIBLHOM si3bike» [2. C. 291]. B aToT
paspsi MonaaarT AETCKHE MHHOBAILUU, 3aMOJHSIONIUE OTHOCUTEIbHBIE SI3bIKOBBIE
JaKyHbI, KOTJia B y3yce €CTh CHHOHUMMYECKasi €IUHULA K IETCKOMY cJIoBY. O/lHaKO
€CTh U JIpyrasi IpuYMHa «CIOBOCOYMHUTENILCTBA». YacCTh SBJICHUM «HE UMEET JIeK-
cudeckux ITUKETOK» [2. C. 294] — u peOCEHOK 3amoiaHsAET aOCOTIOTHBIE JIAKYHBI,
WCIOJIb3YS MOTEHIUAIBHOE U3 SI3bIKOBOM cuCTeMbl. FIMeHHO B 00s1acTH cll0BOOOpa-
30BaHUs TAKMX PUMEPOB OUYEHb MHOT'O, B OTJINYHE OT (OPMOOOpa30BaHUS: IepUBa-
LIMOHHBIE MOZIEH YPE3BbIYAMHO Pa3HOOOPa3HBL, a MPOLECCH B HOPMATUBHOM SI3bIKE
[04ac MPUXOTIUBBI — CO3/aTh BCE BO3MOXKHBIE CJI0Ba HE CIIOCOOEH HU O/IMH SI3bIK.

Kax numer E. Knapk (Mccnenyromas 1eTckuil JEKCUKOH U CII0BOOOpa3oBaHUe
Ha MaTepHaie aHTJIMHCKOro U Apyrux s3bIKoB ¢ 80-x rr. XX B.), HAa JETCKOE CJIO-
BOOOpa30BaHUE BIIUSIET HECKOJIBKO (PAKTOPOB: MPOCTOTa (OPMBI, IPO3PAYHOCTh
CMBICJIa ¥ NIPOJYKTUBHOCTh MHITyTa. XapakTepHo, uto E. Knapk ormeuaert, 4yto
JUISl I€TE|, OBJIaJIeBAIOUIUX (PPaHIY3CKUM, UTAJIbSIHCKUM, MOPTYrajdbCKUM U HUC-
MAHCKUM fI3bIKaMU, JaHHble 00 00pa30BaHUU JI€TbMH HOBBIX CJIOB COCTOST IJ1aB-
HbIM 00pa30M U3 JHEBHUKOBBIX HAOJIIOJIEHUHN; B HEKOTOPBIX CIIy4yasX OHU JOMOJI-
HSIFOTCS SKCTIEPUMEHTAIbHBIMU UCCIIEOBaHUAMU [3].

B Hacrosmieil cratbe wHccieqyeTcs OKKa3HOHAJIbHOE CI0BOOOpa3oBaHUE
B peuu JIusel E. (1996 1.p.) B Bo3pacTe OT 5 10 6 J€T HAa OCHOBAHUYW THEBHHUKOBBIX
3anuceil. JIHEBHUK peyeBOro pa3BUTHSI peOEHKa BEJICS aBTOPOM HACTOSIIEH CTa-
TbH U siBIIsieTcd yacThio OJ[J[P HUJI ontonmuureuctuku PI'TTY um. A.W. I'epuena.
Oxkxka3noHaIbHOE CI0BOOOpa3oBaHKe B peur pedenka ot 1,9 (Bo3pacTt nepBbIX HH-
HOBAIIMK) 10 5 J1eT OBLIO MOAPOOHO MpoaHaTU3UPOBAHO paHee [4—7].

Jlekcuka ot 5 go 6:
ncnosb3oBaHVe B peun pebeHKa AepnBaTOB pas3/iNiyHbIX TUMNOB

AHaln3 MHHOBAllMl — HE €IMHCTBEHHBIN MyTh HCCIEHOBAaHHS OCBOEHHUS
neTbMu ciioBooOpaszoBanus. M.Jl. BoelikoBa cuntaet, 4To «00 YBEpEHHOM OCO3-
HAaHUU JIEPUBALMOHHBIX CBSA3€H TOBOPUT» HE TOJIBKO CO3/IaHHE JIETBMHU CIIOBOO-
Opa3oBaTeabHBIX MHHOBAIUN, HO U «IIPUMEHEHHE JEThbMU NPOAYKTHUBHBIX JEpH-
BallMOHHBIX MOJEJICH, NI BOSHUKHOBEHUE B UX PEUH ,,l1apajlIeJIbHbIX LEenoveK
W3 HECKOJIBKHMX Pa3HBIX IJ1arojoB ¢ omHoM mpuctaBkoi» [8. C. 13]. ABTop uccie-
JyeT paHHU 3Tall pe4eBOro OHTOreHes3a (10 3 JeT), Korjaa caoBooOpa3oBaTeIbHbIX
WHHOBAIMI MaJlo, IOATOMY TaKOW MOAX0J] OUeHb MPONyKTUBEH. be3yciaoBHO, ObLIIO
Obl MHTEPECHO PACCMOTPETH BUIC03AIIUCH, B KOTOPBIX MOAPsA (PUKCHpOBaiach pe-
yeBasi NpoayKUus peOeHKa (B TeUeHHE 3allUCH) U CPAaBHUTh HOPMATUBHBIE IepHBa-
Thl U OKKAa3WMOHAJIbHbIE, HO 3Ta 3a/a4ya HEBBINOJIHUMA (BUACO3AMKCH BEIUCH 110 4
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neT). OqHaKo B JHEBHUKE BCTPEUYAIOTCS PA3HOOOPA3HBIC JIEPUBATHI, OTHOCAIITUECS
K Pa3HBIM YacTsIM PEUH: uyoulye, 3andcol, 3aKam, pacceen, 8blX0OHOIL, 0emcmaeo,
MAAOeHYecmeo, NOOPOCMOK, 20108ACMUK, HULEHKA, NPo368ulye, paeHogecue, Npo-
odondxcenue, Oe3 COMHeHUsT; 8bIPACMU, PA32Pbl3Mb, YCHINAHO, HOOYUUMb, NOCIOPO-
HCUMB, NEPenoouleHHble, U30a108amb, COCUUMAMb, YX0OUMb, 6CKpblmb (B 3HaUE-
HUU OTKPBITh, O TallHE), KANPUSHUYAMDb, B1ACMBOBAMb, MAHYMbCA, 3A01y0UMbCH,
pasz2oeapueams, nepeoupams, nepeeocnumamy, nepeooemuvcs, nepenpuleusanms,
npeysenuluusamy, 8bly4usamy, NOOABUMbCL, COCPEMbCsl, NPUCOOUHUMbCS, PACCHL-
namuvCsl, pA3MHONCAMBCS, PACCANACUBAMBCS, CBAPUMBCSL, 6EPHYMbCS, 8038DALYANMb-
C5L; NPUKONIbHBLIL, BEUHbLU, 2PAMOMHDBIL, NOCMOPOHHULL, NOPOOUCTbLLL, MOJIOOEHbKULL,
HCUPHEHbKULL, HEMHONCEYKO, USYMUMENbHO, NONACKosee, no-Hacmosuemy. IHorna
OT 3THX CJIOB CO3/1aHbl (hOpMOOOpa3oBaTEIbHBIC MHHOBAINY (3amopo3lma, ocma-
HO8A5CL, Hameuu (HAMETh), pazodpy (pasaepy), coopy (caepy), nepenonnemot
(mepenoaHeHHOM), 20pe ycnokoumoe, 0ail Onaxaniy, Ha pUCOBAHUAX, Hem 20101604,
no 2010160y, nouucmee, nodoice (moaoinpine). MHOTIA NepruBaThl UCTIOIB30BAHBI
B HCHOPMATHBHOM 3Ha4Y€HUU: I 0egoyKa npocmas, Komopas cogcem He 0003Haua-
em na Jluzy; Haoo npecnedosamy (cnennts) 3a éawium kemyynom. OKKa3noHaIbHOE
dhopmMooOpa3oBaHUE MOKET COYETAThCS C OKKA3MOHAJIBHOM CeMaHTUKOW: /lasaii
Hamawa nazosem. Kcmamu, smo ums ne maxoe pasmuodxcénnoe. OTMETUM, UTO
OoJIBIIIe BCETO Cpeiy ACPHUBATOB HMEHHO TJIar0JIOB.

Ha6monenus M.JI. BoeiixoBoii n B.B. Ka3akoBckoi 3a mporieccom ocBoe-
HUS TJIar0JIOB B paHHEM BO3pacTe MOKa3aJu peodiananue npeduKcalbHbIX MO-
neneit [9. C. 182—-183]. UHTEepecHO, YTO 0 TpeX JET ACThbMHU HE MCIOIb30BATUCH
JIarOJIbl, TIOCTPOCHHBIC HHAYe. [0 MpUBEICHHBIM BBIIIE TPUMEPAM OUEBHUTHO, YTO
y3yaJbHBIC JICPUBATHI B peUu peOCHKA 5—6 JIET OTIIMYAIOTCS 3HAYUTEIIBHBIM pa3-
HOOOpa3ueM, OHAKO CPEIH TJIarojoB OOJbIe BCEro npedurcaabHbIX. ITO 00y-
CJIOBJICHO TeM (PaKTOM, YTO IMPUCTABKHU «JIETKO BBIJACISIOTCS HOCUTEISIMHU SI3BbIKA
B CTPYKTYpe€ IJ1arojia Kak CTpyKTYpHO, Tak U ceMantuuecku» [10. C. 38].

OKKasunoHanbHasA AepuBauusa ot 5 8o 6

Ecnu roBoputh 0 KoJmyecTBe cI0BOOOpa30BaTEIbHBIX MHHOBAIUMH, TO MbI BU-
UM CIIeAyIoNTyto nuHamMuky: ¢ 1,9 1o 3 — 83, ot 3 1o 4 — 196, ot 4 no 5 — 113,
oT 5 10 6 — 68. XoTa 00beM JHEBHUKA MOCJE 5 JET MEHbLIE U B 3TOT MEPUOJ
B JTHEBHHUKE BCTPEYAIOTCSI KOMMEHTapUHM O TOM, YTO 3allMCAaHO HE BCE M €CTh TH-
MMAYHBIC CITy4yau, He 3a)MKCUPOBAHHBIC MAaTEPhIO, TEM HE MEHEE OUYEeBHIHA O0IIas
TEHJICHIINS CHDKEHUS KOJIMYeCTBAa MHHOBALMK nocie 4 et (puc. 1).

[Ipoananusupyem, 1Mo KaKUuM MOJAEIISIM TIOCTPOEHBI MHHOBAIIMKM peOeHKa 1o-
CJIC TSITH JIET.

OTrnaroiapHbIe CYIIECTBUTENBHBIC (3), SIBIAIONINECS HA3BAHUSIMU OTBJICUYCH-
HOTO JIEHCTBUS: ¢ HYyJIeBOM cyddukcanmenn (kak v MPEexKe), a TAKKE ¢ HOBBIMU
cybdukcamu -enui v -uil: Bom xk uemy smom 3asuo npugen!; 30eco boavuie noe-
3Us, MOUWIHEHUe.
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Puc. 1. KonnuecTtBo cnioBoo6pa3oBaTefibHbIX UHHOBaLMUIA B pa3Hble BO3pacTHble Neproabl B peun Jlnsbl E
McmoyHuk: coctaBneHo M.b. Ennceeson.

Fig. 1. The number of word-learning innovations in different age periods in E. Lisa’s speech
Source: compiled by Marina B. Eliseeva.

OTrnaroyiibHbIe CYIIECTBUTENBHBIC, O0O3HAUYAIONINE MpEeaMeT, IpeaHa3Ha-
YEHHBIN 711 COBEPIIEHUS ACUCTBUS, WIIH JIUII0, coBepIatomiee aeiictaue (5). Bo-
MIEPBBIX, /IBa CJIOBA € cy(pPukcamu, yxe BCTpeUaBIIUMUCS paHee (1K, -meb): oep-
Jrcanouxa ons 6yc — 0 JecKe (IByXIIaroBoe oopa3oBaHuUeE: JepKaTh — JepiKall-
Ka — JIepXKaJouKa); npouepvieameni — O Teposix cka3ku «KomoOok», KOTOphIX
OHH JICTIHJIA B JIETCKOM cajy'. Bo-BTOpBIX, OTMEYEHO TPH OTIJIATOJIBHBIX CYIIe-
CTBHUTEIIBHBIX C HOBBIMH Cy(hhHUKCaAMU: -HUK> (6cmpeunurku — Te, KTO BCTPeYaeT);
—JBIIUK (0apuibyux).

OCOOHSIKOM CTOHT CIIOBO 0Ocnydiceney: Buepa pacckasvléana, Kak npuxooui
yyorcotl Kom: «A s emy 2080pio. yxoou, y HAC U MaK MHO20 obcayicenyes:. Eeop,
3ocsa, Knena... (knuuku komog — Hawe2o u coceockux). Ceco0ns uepaem 6 xoma,
5 0ondcHa 2osopums:. Qbcayaxcerey, yxoou, opuvice!» Vcnonb3zoBanue cyddpukca
-eHey YIUBUTEIBHO, U BOT nouemy: «§ 332. Mop@ -ey BbICTYMaET ... B CYLIECTBU-
TEJIBHBIX, MOTUBUPOBAHHBIX CIIOBAMH Ha —eHue. ... TIEPEPOKICHHE — IEPEPOKIC-
Hell... HopakeHel], cHaOxeHel...» [11]. AGcomoTHO Bce mpumepsl u3 Pycckoit
IrpaMMaTHKH, PEIKHUE U HE MOTJI OBITh aHAJIOTUSIMH ISl peOCHKA, K TOMY YK€ HET
CIIOBA «00CTyKEHHUE», H JICTCKOE CIIOBO, BEPOSITHO, BCE YK€ 00pa30BaHO OT Ii1aroia
obcmyx)uBaTh. OgHako cyhUKc -eney BCTpedaeTcsi, HAIpUMeEp, B OTaTbEKTUBHOM
CYIIECTBUTEILHOM MJIAJICHEII, KOTOpOe, 6€3yCIOBHO, OBIJI0 3HAKOMO PEOCHKY.

WHTEpecHO MOCMOTPETH Ha TO, KaK H3MEHUJIOCH 0003HAYEHHUE JINII, YKa3bIBa-
IONIMX HAa TeHJEPHYIO MTPHHAJJICKHOCTD. J{0 MSTH JIeT HepeaKu ObUIH OTCYOCTaH-
THBHBIC CYIIECTBUTEIBHBIE C HYJEBOU cy(dukcammeit, 0003Ha4aronue poaoBhIe

'TlompITanach camMa UCIPABHUTHCS: HAa3Bala OMUCATENBHO (KOTOPBIC...), TIOTOM — HUIPAFOLIUe, I10-
TOM — TepoH. Bo3MoXXHO, TTOBIHsIIa OMOHUMHUS C HOPMAaTHBHBIM CJIOBOM ITPOUTPHIBATENb, H3BECT-
HBIM peOCHKY.

29107 cydduke B Pycckoii rpaMmaTiKe OTMEYEH TOJBKO Y OTCYOCTAHTHBHBIX CYICCTBHTEIbHBIX.
B 4 ronma Ob1o cxoqHOE CIOBO: wian06HuK. IIpn 3TOM CIOBO BCTPEYHHMK KaXKETCS BIIOJHE OObBIU-
HBIM — MOJISJTb BIIOJIHE MOTJIa OBI CyIIECTBOBATE.
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KOPPEISATHI MY>KCKOTO T10J1a, ¥ N300MJI0BAJIH )KEHCKUE 0TCYOCTaHTUBHBIC KOPPEIs-
Thl — KakK MpaBuJo, ¢ cypdukcom -ux. B 4 rona Bnepsbie (0IHOKPATHO) BCTPETHU-
JIUCh MPOU3BOAHBIE ¢ cydukcamu -uy u -k. B crarbe [7] ykazano, 4To moo0OHbIE
OKKa3HOHAIIM3MBI O0YCIIOBJICHBI JKETAaHUEM UTPaTh M 3aTIOJTHEHUEM JIaKyH HOpMa-
THUBHOTO sI3bIKa. Takux MHHOBaUUU OT 5 110 6 Bcero 3: ¢ cyddukcamu -wuy M -K,
a Takke o0pa3oBaHHOE MyTeM Jiecypdukcanuu.

[Ipoananuzupyem 3t nmpumepbl. O6a ciaydas MPSMOTro CIOBOOOpPa30BaHUS
BO3HUKAIOT MPU Onope pedeHKa Ha clioBa, 0003HAYaIOUIUE JUIa MYXKCKOIro 1oJja,
[peIBapUTEIbHO YIIOTPEOICHHbIE B peuu: 1) komanoupamu u KomaHoupwuyamu,
2) Yeosapusaem kyxny-manvuuxa /lenuca cecmuv na nouiadb-kauaaxy: « vl sce Ha-
cmoswuil peiyaps! A He pviyapekay. Briedatnenue, 4To peOCHOK MOHUMAET OKKa-
3MOHAJIBHOCTH CBOMX OOpa30BaHUI, HO OHU €My HEOOXOAMMBI B TAHHOM KOHTEK-
cTe. DTO MOATBEPKIACTCS M TPETHUM IIPUMEPOM, TJI€ CO3HATEIBHOCTD YIIOTpeoIe-
HUSI IOAMEYEHA B IHEBHUKE: S X0uy 9mo2o yma Kpacums (8 packpacke uzoopasiceH
eepoti myremaghunoma mysxcckoeo nona). — Hy, kpacv amoco yma (noouepkusaro
2onocom nocieonee c106o). — Cenesns. Ilpousnecna ym s16H0 CO3HAMENbHO, HO 8Ce
Jce ucnpasunace. Jlaxke 3Has CIOBO cele3eHb, peOCHOK MPEIoYell co3/1aTh CBOE
9TO C/IENAaTh JIeT4e, YeM BCIIOMHHTD. [IposiBIIeHHEM MeTas3bIKOBOM IS TEBHOCTH,
KOT/Ia «EIMHHIIBI, OCBOCHHBIE peOEHKOM Ha 0eCCO3HATEIHHOM ypPOBHE, TIEpE/IBU-
raroTcsi B cBeTsioe mojie cozHanus» [2. C. 295], sBisieTCs U TaKO€ BO3paKEHHUE pe-
OcHKa B quajiore ¢ Mmamoit: Mepaem, umo ona manrvuuk Anmon. — Tot ymnuya! —
A ne ymnuya, s manvyux! PEeOEHOK 0CO3HAN CIOBO OOIIETO poja B KAUYECTBE KEH-
CKOT'O BCJICZICTBHE OPUEHTAIIMH HA OKOHYaHHUE | CKIIOHEHUSI.

Coznanue peOEHKOM MHHOBALUM — caMo 1o ce0e OJHO U3 MPOSBICHUN Me-
Tas3bIKOBOM JiesiTeIbHOCTH. OJIHAKO MOCIIe 5 JIET 0CO3HAHHOCTBD B ITPOLIECCE CII0BO-
00pa30BaHUs BO3PACTACT M YBEIIMUNBACTCS YHCIIO CIy4YaeB SI3bIKOBOU pediekcun,
KoTopas, no MHeHuo T.A. TpudoHOBOI, «110 CpaBHEHUIO C IPYTUMHU MPOSIBICHUSI-
MH METasi3bIKOBOH JACSITEILHOCTH — SIBJIEHHE 00Jiee BHICOKOTO mopsakay [12].

Hen3meHHO MHOTOYHCICHHBI OTHOCHTEIBHBIC IMpPHJIAraTelIbHBIE C Pa3HOO-
Opa3HbiMU cyddurcamu, TPOU3BOAHBIE OT CYLIECTBUTENBHBIX (8) ¢ cypdukcamu
-08, -UH, -H, CK- ¥ OT TJIaroyioB (2) ¢ cydhdukcamu -on 1 -1 (mociequuit cyPpdukc
MPEXJIe HE BCTpeyascs, a BCe OCTaJIbHbIE UCIIOJIb30BAINCH): KAPAHOAULOBIU NaKe-
MuUK; c8adbOUHOE Niamve; OOKMOPCKAs Wanouxa, Myxcuunckuti (0 MUBe U o Tia-
CTBIPE, IBaXK/Ibl B pa3HOE BpeMsl); opkecmphbiti (O CTOIHUKE); NOIOMEHHbI KPIOYOK;
MIONbNAHHASL CMPana; HébHoe connye (4 pumepa ¢ cypPpukcom H); 3acwvinaibHas
NeCceHKa; Wmanvl Coxivle.

Kazanock Obl, ¢ 3TUMH MOAETISIMU BCE TIO-TIPEKHEMY, HO €CTh U HEYTO HOBOE:
Onaromapsi KOMMEHTApHUSM B JTHEBHUKE MOJKHO 3aMETHUTD €CJIM HE CO3HATEIIbHOCTD
B 00pa30BaHUM MHOTHX U3 3TUX CIIOB, TO, €CJIM TaK MOKHO BBIPA3UTHCS, IIOIYO-
CO3HAHHOCTHY». [Ipu 3TOM HEKOTOpBIE U3 ATUX OKKA3MOHAJIU3MOB HMCIOIH30BAHBI
B UI'PE UJIU B TBOPUECTBE: HEOHOE conHYye — B COOCTBEHHBIX CTUXAX; Tronbnannas
cmpana — Ha3BaHHE CBOErO PUCYHKA; NMPU YKAYUBAHUM KYKJbL: 3aceinail, Mou
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pebenok, mou Kpowka... Manoapunyuku npucuamcs mebe... Imo 3acvlnaivHas
necus. B 5,5,26 B nueBHuKke orMeueHo: Crana cMesiTbes BO BpeMs uTteHus. CMex
BBI3BIBAIOT BBIIYMAaHHBIC CJIOBA: KYKOBAIbHbIU OyHm (U3 «[ apaHTUHHBIX YeI0BEY-
koB» O. Ycnenckoro). Kazanoch Obl, aBTOPCKHMI OKKa3MOHAJIN3M OB Ha CO-
3/1JaHKE JIETCKOI'0O CJIOBA C TeM ke cyP(UKCOM, HO 3aCbINanbHAs necenka 3anucata
B 5,0,25, a emie paHblie OB CHUMAIbHBIU X8OCMUK.

PeGenka He CMyIIaeT U CIOKHOCTb ApTUKYJISIIIUU: OH MOBTOPSIET OKKa3HUOHA-
JU3M C TPYIHBIM CT€YEHHEM COITIACHBIX W3 YETHIPEX 3BYKOB, M3MEHSISI MOPSIOK
CJIOB: CMONUK OPKeCMPHbLIL, OPKECMPHbILL CINOJIUK.

[IputsokarenbHble MpuIararenbHble ¢ cydhdukcamu -un, -uil, -suuii (MX OBLIO
MHOTI'0 JI0 5 JIeT) MOYTH Hcue3nu (3), mpUyYeM BCTPEUAOTCA UCKIIIOUUTEIBHO B UTPE
WM B TBOPUYECKOM IS TETILHOCTHU: OepesbuHbl 6emeis; 1 ycsaubu cedbl 8 ympo nepeozo
8bIX00H020 (Ha3BaHKE CBOCTO PUCYHKA), HO 2y CaubUM ciedam (IOBTOP B ATOT JKE JICHB).
CnoBo KomsAuuii MOXKHO CUMTaTh YCTOMYMBOM MHHOBAllMEW AHHOTO peOeHKa: OHO
OBLIIO ¥ TIPEXKIE — UCTIOIB3YETCs IIPU UTPE B KOIIKY (Komsauuii nisaic). BHyTpu cBoero
MHpa, BHYTpPU UI'Pbl P€OCHOK UyBCTBYET CE0sI BIPAaBE FOBOPUTH I10-CBOEMY.

Ecnu roBopuTh 00 OZHOTUIIHBIX UHHOBAIUAX, TO OOJIBIIE BCErO CIy4aeB OK-
Ka3MOHAJIbHOTO 00pa3oBaHusl BUIOBLIX map (12) ¢ momomibio uMneppexTuBauu
C HEBEPHBIM BBIOOpOM cyddukca. ITOT cmocod ObuT yacToTeH u ot 3 a0 5. [lpu
9TOM, KaK IPaBUII0, UCTIONIB3YETCs CyDPUKC -usa/viea BMECTO -a: 3TO 7 MHHOBALIMI
u3 12: npubnusicusaromest, ykpawugaro®, s ne 6yoy nayuusamucs, emy Anewa om-
2pbl3bl8ATl YXU, HANOMHUBAEULb, A KAK OHA oYuwueaemcs (o 600e)?, 8bicmasiusaem
0sa eopoma.

EcTb npumepsl, koraa B HopMe BUJOBOM Mapbl y T1aroyioB HeT (3 — noxkunems,
nonooums, yneuocs): «HecooTHOCUTENbHBIE TIaroibl COB. BUJIAa — 3TO MPEUMY-
LIECTBEHHO T€ IMpe(UKCalbHbIE I1aroJibl, Y KOTOPhIX NMPUCOEIUHEHHUE Mpedurca
MEHSET 3HauYeHUE TIJarojia, a oOpa3oBaHHE BTOPUYHOIO MMIEp(HEKTHBA MO TEM
WJIA UHBIM TIPHYMHAM HEBO3MOKHO» [11]. OqHako B neTckoi peun cyddukcanbHast
nMrnepheKkTUBanus y 3TUX IJIAarojoB BO3MOXKHA: nonoonsao (C kem s 0onzo Ovl-
saro, mozo s nontoons'); nokunvieaem (IOMEIMINBasE KETYYI HA TUIUTE), IPUA ITOM
BCTPETUJIOCH CAMOUCIIPaBJIEHHE, KOT1a 10100paH MpuOIN3UTENbHbBIN SKBUBAJICHT:
benvuama ynacuearomes... Ynaecueaiomes... Jlosgcamcs.

Eme onuH nmpumep cBUIETEIBCTBYET O CAaMOCTOSITEILHOM 00Opa3oBaHUU pe-
OEHKOM CJIOBa TOJIBKO IIOTOMY, YTO COXpaHEHAa OCHOBA MPOU3BOJSAIIETO IJarona:
6y0y paccme/unsims® (0 KOBPUKE), CP. C HOPMATHBHBIM pacCcTHIATh: CyhPUKC Hc-

*DTa Ke MHHOBALMS BCTPETUTCS U MO3Ke: Haoo ykpacums dom. YV ecex Ha denb podicoeHus 2opooa
yrpawusarom (6,5,18).

43ech MOIIIO MOBIHUSATH CTPEMJICHHE pEOCHKA CO3/1aTh PUTMU30BAHHYIO CTPOUKY.

3 XOTsl OKKa3MOHAJIM3MBI MOAYHMHSIIOTCS MPaBUIaM pyccKoil opdorpaduu, 310 CIOBO MOXHO, Kak
HaM Ka)KeTCsl, HallMCaTh M0-pa3HOMY: €CIIH 3a KOpHEM cieayeT cypdukc A, KopeHb TpedyeT Hamuca-
nust ¢ M. Ho a1oT cyddukc B HopMe HM pa3y HEe BCTPEUYaeTCst MOCIIe MATKOTO COMNIACHOTO. A TJIaroln
00pa3oBaH OT CJIOBA «PACCTEIUTHY, IIO3TOMY OOJIHMK KOPHS XOUETCSI COXPAHUTb.
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[I0JIb30BaH TOT K€, HO OCHOBA YHU(UIIMPOBaHA, U YEPEJOBAHUS MSITKOIO COrjac-
HOTO C TBEP/IBIM HET.

Nmenno cydduxcanpHyro umnephekTUBaLUiO il 00pa30BaHUS BHJI0BOU
Iapbl UCHOJIb30BaTh YA00HO, TAK KaK B Iape C IJ1arojioM COBEPUIEHHOIO BHUJIA U3-
MEHSETCS TOJIBKO BUOBOE 3HAYEHHE, TOrAa Kak npedukcanbHas nep(ekTuBanus
4acTO COMPOBOXK/IAETCS M3MEHEHUEM JIEKCHYECKOTro 3HaueHus. Bo3MoxkHO, mo3To-
My npedukcalibHOe 00pa30BaHUE OKKA3MOHAJIbHBIX IJIAarojoB, YPE3BbIUYAHO aK-
THUBHOE OT 3 710 4, mouTH He BcTpeyaeTcs nocie 4-x. Hamu Bbicka3biBanioch mpe-
MIOJIOKEHUE O TOM, YTO peOEHOK OTKAa3aJiCsi OT KOMMYHUKATUBHO HEMPO3PauHbIX
MOJIeJIEH BCIEICTBUE TOTO, YTO CO3JaHHBIE PEOCHKOM TJIaroJibl MOTYT OBITH HEIO-
HSITHBI U3-32 TOJIUCEMUU 1 OMOHUMHUH TIPUCTABOK [7].

EnuncTBeHHBIN npumep npedukcalbHOro 00pa3oBaHus BUIOBOM Mapbl CBS-
3aH C CYNIUIETMBU3MOM B HOPMAaTHBHOM f3bIKE M OOYCJIOBJIEH MPOCTOTOM U IO-
HATHOCTBIO OKKa3MOHAJIU3Ma B JAHHOM Ciydae, TaK Kak IpepuKc 4YUCTO BU-
noBoit: A Oxcana uwem, uwem, Huye2o He Hauwjem (Cp.. yuums — HAY4YUMb,
KOPMUMb — HAKOPMUMY).

OTtanbekTUBHOE O00Opa30BaHUE TIIAroJIoB C Mpedurcom y- u cyPppurcom -u-
(a uHOTIA U C MOCT(PUKCOM) CO 3HAYEHHEM ‘HAJIEIUTh MPU3HAKOM  yiKE BCTpeda-
Jock OT 4 10 5 net (ykpacusumv, yKpacusumscs, ymuiumscs) — TENepb €CTh
YeThIpe MOoI0OHBIX IPUMEPA, XOTS Ha 3TOT pa3 OHU 00pa30BaHbl OT KOMIIAPATUBOB:
VKPY2IUMb, YXYHCUMb, YOOTbUUUBAMBCL, VIMOHbULUBAND.

CnoBo ykpyenums OBLIO HCIOJNB30BAHO JABAXKABL VKpy2aums 6010CbHL.
Tonosnoti yoop; ¥ eac maxue noxmomws... Tenepv HysHcHo yKkpyeaums (IpAUIEChIBas
MaTh). OAMH OKKa3HOHAIU3M CO3/IaH B pe3yJibTaTe npaiMuUHra (MoJeib MpoayK-
THUBHAS, CP. VIAXCHUMb) U COIPOBOXKAACTCS caMOKOppeKuuen: A ne ymyuwuna,
a yxyacuna... Coenana nioxo.

JIBe MHHOBALMU SIBJISIOTCS ABYXIIArOBBIMU: yOoabuiugaromes — 0O pyKax
(bonvue — yoonbuUmMbC — YOONLULUBAMBCS), OHU YIMOHLUUBAIOM DE3UHY —
0 TOM, KaK JIeJal0T BO3JYLIHBIE HIAPBI (MOHbLULE — VYMOHLUUMb — YMOHbUUU-
samy). IlpoaHanu3upoBaHHbIE IPUMEPbl MOXKHO Ha3BaTh MPEAIIECTBEHHHUKAMU
(mpoobpa3zamu) IIaroIbHOTO B3phIBa B CIIOBOOOPA30BAHUHU 10CIIE TSATH JIET.

OcTaHOBUMCS Ha HOBBIX YAaCTHBIX MOJEJSAX, MOSBUBILUXCS MOCIE MSTH JIET.
3ameuaTesbHO, YTO 3TO IMOYTH MCKIIOUUTENBHO IJIarojbHbIE JI€pPUBAThl, MOTH-
BUPOBAHHBIE CYIIECTBUTENIbHBIMUA WJIM MpHJIAaraTeslbHbIMU, — Ccy(pQukcaib-
Hble, HpepuKcasbHO-cypuKcanbHble WU HpedukcanbHO-cyhdUKcaIbHO-
noctdukcaipible. H.M. BBenenckas ormeuaert, 4To «B CII0BOOOpa30BAHUU 3aMET-
Ha TEHJCHIIMS K HCIIOJIb30BAHUIO HE BCEr0 pa3HOOOpa3us MOJENEH, a TOJIBbKO TeX,
9YTO SABISIOTCS mpoayKTuBHBIMU» [13. C. 72]. OmHako 3TO crpaBeIMBO Ha paH-
HUX dTalax pa3BUTHS, a TENEPb YK€ JIaJIeKO He BCErja Tak: B OCHOBHOM THIIbI
HEIPOAYKTUBHBIE U CJIOBA, IO AHAJIOTUU C KOTOPHIMU MOTJIM Obl OBITH CO3JIaHBI
neTckue, — penkue. Hamu 06110 3aMe4eHO0, 4YTO 3TH MHHOBAILIMY ITOXO0XKHU Ha OKKa-
3WMOHAIU3MBI TIhcatelei [14].
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IIpu 5TOM 110 Ka’K10M YaCTHOM MOJIEIN CO3/1aH OJMH WJIM — MaKCUMYyM — J1Ba
riaroja. PaccMoTpuM neTCKUe MHHOBALIMY.

1) Cyddukcanbuble riarosl (6).

Kax nnanema, spkdaem... — Ymo? — Kaxk nnanema, apkaem... — Ymo maxoe
«apkaemy? — Mepyaem. O0bsicHeHue peOeHKa, CIPOBOLUPOBAHHOE B3POCIBIM,
HETOYHOE: sipKaen — CTAaHOBUTCS SIPKUM, sIpUe, a Mepyaem — TO sipue, TO TyCKJIEe.
CHUHOHMM NpUOIM3UTENbHBIN, JlakyHa abcomtoTHas. OTaJlbeKTUBHBIM IJ1aroi
¢ cyppuKcoM -a- uMeeT 3HaYeHHEe ‘TPHOOpeTaTh NpU3HaK (Cp. BETIIATh) — ATOT
THIl OTMEYEH B «PyCcCKOl rpaMMaTHKe» KaK HEPOAYKTHBHBIN.

[TosiBIeHHO 3TOTO CIIOBA IMPEIIIeCTBOBAIa WHHOBALUS Osieckaem, KOTOPYIO
peOEHOK UCIOJIb30BaJl HEOJTHOKPATHO B 3HAUEHUHU ‘CBEPKAET, MEpesInBasich (0 Ie-
PENMBAIOIIUXCS TOYKAX — B KOMITbIOTEpe). Moienb 3/1eCh HECKOJIBKO MHas, TaK
KaK IJIaroj MOTUBUPOBAH CYLIECTBUTEIBHBIM, IPU 3TOM BCE YACTHBIC 3HAUCHHS
U TIpUBEJICHHBIE B «Pycckoil rpaMmmaTrKe» mapbl Hellb3sl Ha3BaTh aHAJOTHYHBIMHU
(3aempaxams, nenenamo, ceonamy).

OTbhagbEKTUBHBIE [JIAr0Jbl C CYPPUKCOM UMEIOT 3Hay. ‘puoOpeTaTrh MpH-
3HaK’: A 6ce kpacueéio u kpacusero. ITOT TUIl IPOYKTUBHBIN — B OTJIMUKE OT 00-
pa3oBaHMil OT CYIIECTBUTEIBHBIX C TEM K€ 3HAaUEHUEM (Cp. CHPOTETh), UTO HE I10-
MeIajgo pedeHKY CKOHCTPYHUPOBATh U OTCYOCTAaHTHUBHBIM OKKa3HMOHAJIM3M: A gce
oypuero, 0ypuero, Oypuero.

Hpyroit oTcyOCcTaHTUBHBIN TIaroil — ¢ cyhdukcom -u, 0003HaAYAOIINI ACH-
CTBHE, CBOWCTBEHHOE JINITY, HA3BaHHOMY ITPOU3BOISIINM CIIOBOM, — PblOOIOBUND.
B y3yce mo 3Toif MOmen# CTPOSTCS Pa3TOBOPHBIE WIIM IMPOCTOPEUHBIC TIIArojbl:
napmu3aHumy, wogepumo, Kaulesapums.

OtcyOCcTaHTUBHBIE IJIAroJbl ¢ CYyPPUKCOM -08a- UMEIOT 3HAUEHUE OTHECEH-
HOCTH JIeHCcTBHSI K TIpeaMeTy. JleTckasi MHHOBAIUs 20.10c08amb COBIIAJa C CyIIe-
CTBYIOIIUM CJIOBOM, HO JIEKCHYECKOE 3HAUY€HUE WHOE — OCHOBAaHHOE Ha MPSIMOM
3HaYEHHUH MPOU3BOISLIETO CJI0Ba rosoc: Kozda mwl 2080puiub ¢ KemM-mo, s Hadu-
Hato 2onocosams (MEIIAET MAaTEPU TOBOPUTH IO TeNe(HOHY — TPOMKO KPUUHT).
K 3TOMY THITY OTHOCHTCSI TaKXK€ CIIOBO OeuteHcmeosams U 00pa30BaHHOE OT HETO
npeduxcanbHo nobewencmeosamv. Hocumces neped chom no keapmupe. Xoyy 6¢é-
wencmeosamv. Ewe nemnozo nobewencmeosams. JIIOOOMBITHO, YTO HU OJUH U3 8
MOATHIIOB 3TOTO CJIOBOOOPA30BATEIIFHOIO THUIA HE XapaKTEPHU3YeT 3TU MPHUMEPHI
MOJTHOCTBIO, TaK KaK 3HAYCHHUE OKKA3MOHAJIBHOE ‘TIPOSIBISATH TO, YTO HA3BAHO MO-
TUBUPYIOIIUM CYIIECTBUTEIbHBIM . TpeTUH IETCKHI MpUMEpP CBUICTEIHCTBYET
0 TOM, YTO MOJICITb IOHPABUIIACH, TAK KaK pEOCHOK CO3/IAeT CIIOBO 110 ATOW MOJIEIH,
MOBTOPSIET €T0 TPHOKABI U MEHSET hopmy: Yepenaxa 6yoem annemumosams Cyui-
Kkamu... [lepecmanv mor annemumosams. Jlyuwe 30ecb annemumyii 02ypyom.

2) IIpedukcanbHo-cydpukcanbHble r1aroisl (5).

OnuH 0TaTbeKTUBHBIH TJIATOJI C IPUCTABKOM 710- U CYPPHUKCOM -e- UMEET 3Ha-
yeHue «mpuodpectu npusHak». B § 908 «Pycckoif rpaMmMaTHK®» OTMEUYEHO, YTO
MHOTHE TJarojibl MOTHBUPYIOTCS CPaBHUTEIBHON CTENEHBIO IPUJIAraTebHOTO:
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OH TIOCEPHE3HEN, TO €CTh cTall cephesnee [11]. JleTckuil oKKa3MoHAINU3M 10 ITOU
Monenu — nomynems. On HeMHOdCeuko nomynel (0 KapaHaIie).

OauH 0TaIbeKTUBHBIN IJ1aroyl ¢ NpUCTaBKOW 0- U cypPuKcoMm -u- ume-
€T 3HaueHue ‘HajenuTh npuzHakom’. B § 891 «Pycckoil rpamMmaTuku» npu-
BEJICHBI MIPUMEPBI 00JIaTOPOAUTD, OKPYTIUTh, OCIOKHUTH — OCTaJbHbIE CJIO-
Ba Ooisiee penkue. OgHako peOEHOK BO BpeMs uTeHHs aeTckod bubnum cka-
3an o HoeBom koBuere: JKugommuule xopowiue, onu éce omsacuaiom. BeposTHo,
JAepuBanus JByXiuarosas (B cOYeTaHUM C UMIEphEeKTUBALUEH): MsAKUlL
(Msirye) — omsacUUMb — OMA2YAMb.

['maronbHble AepuBaTHI C TPEPUKCOM 8bl- U CYP(HUKCOM -1-, MOTUBUPOBAHHBIE
MpHUJIaraTeIbHBIMU, UMEIOT TO e 3HaueHHe; B « Pycckoil rpaMmaTrKey MpUBEICHBI
IIPUMEPBI 8bINPAMUMDb, GbIAGUMb, BbIACHUMb U YKA3aHO, YTO THI MPOIYKTHUBHBIH
(§ 887). letckuii okkaznoHaIu3M: Tl 9mo evikpacHu (T.€. ‘ceNail KpacHbIM: 00-
BEJU KpacHbIM (hJIOMacTEpOM HAIIMCAHHOE PYUYKOH CJIOBO «KOJIOOOKY).

Crnenyromuii TUI — HENPOAYKTHUBHBIN: TJIArojbl ¢ TeM ke cyppukcom,
HO C APYTO# MPUCTABKOM (0m-), 00pa30BaHHBIE OT CYIIECTBUTEIbHBIX, UMEIOT 3Ha-
YeHHE ‘OTAEIUThH TO, YTO HA3BAHO MOTHBUPYIOLIUM CYLIECTBUTEIBHBIM : omuye-
nums (OTACHHUTH 1enKy) § 894 [11]. JleTckuil OKKa3uOHAIN3M: 0me68030Ums ‘BbI-
JIEPHYTH TBO3U U3 3a00pa’.

3) IIpedurcanbHo-cypdukcanbHO-MOCTHUKCATBHBIE TIarobI (2).

HcnonbzoBan TOT %*e cyPpPuKc — -u, MPUCTABKU 3a- UIHU O- U MIOCT(HUKC.

O0pa30BaHHBIM M0 YHUKAJIBHON MOJIEIH SIBJISIETCSI OKKa3UOHAJIM3M 3aTEIIUT-
csi: Kocoa zaménnumcs... B Pycckoil rpamMmmaTuke NMPUBEICHBI 1Ba MpUMepa, HO
IIPOU3BOJHBIE OT CYLIECTBUTENBHBIX: 3AUIUMBCA, 3aNAYMUHUMbCS (OKKAa3HOHAb-
Hoe) [11. § 956]. OT mpuiiaraTesnbHbIX 00pa30BaHbI IIArojibl ¢ IPYTUMU IPUCTAB-
KaMU (Ha1084umscs, pacujeopumscsi).

B HopMme rinaronel ¢ nped. o-, cyd. -u- U IOCTHUKCOM -Cs, UMEIOT 3HaUCHUE
‘cTaTh TEM WJIM MPUOOPECTH MPU3HAKYU MIpeIMeTa’, OJHAKO B OKKa3MOHAJIU3ME pe-
OeHKa Jpyroe cioBooOpa3oBaTelbHOE 3HAUeHUE (popMaHTa — HE ‘CTaTh TEM...,
a ‘POSIBUTH TO...: Dmo mwi oconocunacey ‘npousnecna’ [11. § 956].

W, nakoHel, eCTh €IWHCTBEHHBIN cllyyall OOpa30BaHMS Hapedus: 3ainesnd
6 wkag. 9mo mvl, Poza u Jluza! A Ans ne npuwna 6 0obasky ¢ namu? bivxe
BCETO K JIETCKOMY MpuUMepy Takas mojenb: «Hapeuus c nped. B-/Bo- u cyd. -y
Y HYJICBBIM, OMOHUMHUYHBIMH (PJICKCHSIM BHH. II. €]I. 4. CYIIECTBUTEIbHBIX. .. 000-
3HAYaIoT... IPU3HAK, XapaKTEPU3YIOIIHUICS OTHECEHHOCThIO K TOMY, UTO Ha3BaHO
MOTHBUPYIOILKM CJIOBOM: B IIpUady, B OIMHOUKY...» § 1009 [11].

JlepuBallMiOHHBIE MPOLECCH] C MCIIOJb30BAHUEM HEKOTOPBIX MOAENel, akTy-
aJbHBIX HAa PaHHMX 3Tamax CJI0BOOOpa30BaTENIbHON aKTUBHOCTH, €ILE aKTUBHBI,
HO MHHOBAIIUH, CO3/IAHHBIC 10 HUM, €IUHUYHBL CYOCTAaHTHB C CypPUKCOM yBe-
JWYUATENBHOCTH (KaleHdapuuje), Ba NTUMUHYTHUBA (0epicaniouka;, npumMaHusarom
u Kpacomoti cupenku). IHHOBanuu, o003HAYaIONINe NETEHBIIECH, NCUE3HYBIINE
nocie 4 neT, Tenepb OTMEUEHbI JBaXK/bl, IPU ITOM 00a MpuMepa — 3aM0JIHEHHUE
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aOCONIOTHBIX JIAKYH: 1acmama (B JTACTOYKUHOM THE3IE); MAIeHbKULl CUPEHEHOK,
MAaKoU MaIb4uK cupeHa’.

HecmoTpsi Ha «BBICOKMI ypOBEHb CHCTEMHOCTH» SIBJIEHUN MOCT(HUKCALUU
u nenoctdukcanuu, ormedaemsiii C.H. Leitnun [15], B peun Hamero nadopman-
Ta NOAOOHBIX MpuMepoB nouTH HeT. [loctdukcanus u genocrpukcanus ObLIH ya-
CTOTHBI J10 4 JIET, OTHAKO CEMaHTUYECKUX OTIUYUN MEXAY MOTUBUPYIOIIHUM TJa-
roJIOM U JIE€TCKMM OKKa3HOoHaiIu3MoM He Obuto. Ha nanHowm srtane 3adukcupoBaH
OJIUH NpuMep A00aBIeHUs NOCT(UKCA, KOTOPBI MOKHO TPAKTOBATh KakK MacCHB-
HYI0 KOHCTPYKIHIO C MPUBHECEHUEM CTpaJaTeabHOro 3HaueHus: Jemu! Bul 6yoe-
me cKopo Kanamucs 8 Hoc!

Craydail «OCMBICICHHOI» JENOCTPUKCAUN TOXKE BCEro OAMH — peOCHKOM
o0pa3oBaH NepexoHbIN r1aroi: Bekapabkai mens myoa (3ane3aet Ha MaTh U XO-
4eT, 4TOOBI Ta eif momMoria). Mcuesznu ommubku, KOTophie ObLTH HEPEAKH 10 4 JeT 8
MECSILIEB — «IOTEPS» MOCTPUKCA y NEHCTBUTENBHBIX MPUYACTUHN, HE MEHSIOIIAS
3HAa4YEeHHE CJI0BA (II0 TUITY KOHYUBUICE=KOHUUBLULEECH).

3amedeH elie OAuH CIydail 0OpaTHOTO CIO0BOOOpa3oBaHUsI, BEChMa HEOOBIU-
HbII: Mama, mel umo oconmena? PeOeHOK OTTaIKMBAJCS OT MPUJIAraTesIbHOrO
o2onmenviti — 3TO NOATBEPKAaeT (aKT PUKCAI[UU ITOTO CIOBA B JTHEBHUKE: KOUL-
Ku oconmensie (MSAThIO MecsiiaMu paHee). MIHTepecHo, 4To, B CBOIO OY€peb, ITO
MpujiaraTeabHoe MPOUCXOAUT OT IJlarojla — «H3 JHall. 0-TOJITE€Th, U3 Ipacias.
*gpltati (BEpOSTHO, 3BYKOIIOIP.)» .

3ameTuM, 4yTo 00a mprumMepa oOpaTHOW JepUBaLUU IPUBEIH K 00pa30BaHUIO
IJIaroJioB.

Berperuncs onun cinyyait 3aMmeHuTenbHON npedukcannn: Cxasana, umo Oy-
0ym caHku 3anacuvie u 6yoym npunactule (yIapeHue Ha bl). HA KOMOPbIX MONHCHO
Kamamucs..

W3 Monenel, akTyaabHBIX IIPEXKJIE, OTCYTCTBYIOT OTaIbEKTUBHBIE CYILIECTBU-
TeJbHbIE, 0003HaUaOIMe a0CTPaKTHBIN MPU3HAK WJIM JIMLO, KOTOPOMY IPHCYI]
IpHU3HAK, @ TaK)K€ HE BCTPETUIIUCh NpepHUKCaIbHO-CyP(PUKCAIbHbIE OTaIbEK-
THUBHBIE Hapeuusi U riaroiibl ¢ cyppukcom onHokparHocTu. B crathe [7] ObLIO
BBICKa3aHO MPEATONI0KEHNE, YTO OJJHA U3 BO3MOXKHBIX MPUUYUH YTPAThl aKTyallb-
HOCTHU MOJIEJIM — OCBOEHHUE €€ B IMPEALIECTBYIOUININ MEPUO U NOTEepsi HHTEpeca
K ee (hopMaJIbHON CTOpPOHE.

Jletu co3/1at0T BecbMa HEOOJIbIIOE KOJIMYECTBO CJIOB Iy TEM CJIOKEHUS: HE CIIy-
yaiino B Tpynax C.H. Leltnun sTa Mmonmens naxe He ynomsinyta. M.Jl. BoeiikoBa
00BsCHSET 3TO TeM (PAKTOM, UYTO «B ILIEJIOM B PYCCKOM S3bIKE KOJIMYECTBO

® U3 nueBHuka: «JlounThIBatoT ¢ manoit aerckoe nepenokenue "lpukimrouenuit Omucces”. Tocre
noceuienust Kameponosoii ranepeu B Ilymkune u Moero pacckasza npo Apuanny Jluza crana npo-
SIBIISAITH HHTEpec K MudaM. HapricoBana cupeH U ONMUCHIBACT CBOW PUCYHOK.

7 TONKOBBIN CIIOBAPh PYCCKOTO sI3bIKA C BKJIFOYCHUEM CBEJCHUI O MPOUCXOXNKAECHHU CIIOB. M. :
UL A36yxoBHUK, 2007.
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KOMITO3UTOB KaK B JISKCHYECKOW CHCTEME, TAK M B TOTOKE PEYN 3HAUUTEITHHO HUKE,
4eM B sI3bIKax ¢ OoraTtelM ocHOBOcokeHHEM» [8. C. 146].

B peun Hamrero nHpopMaHTa OCHOBOCIOKEHHE C CyPPHUKCcAIHEH BCTPETHIIOCH
B OTOT NEPUOJ] JTUIIb OTHAXKBL 3eMAeKpYULeHle TI0 aHAJIOTHH CO CIIOBOM 3eM.ie-
mpsicenue. DTOT IPUMEP MOKHO OCMBICIIHTh M WHAYE: MOTJIO OBITh MOAUDUIINPO-
BaHO CaMO CIJIOBO 3eMjiempsicenue — TEPBBI KOPEHb OCTAJICS, a BTOPOI 3aMEHEH
CHHOHUMUYHBIM mpsicerue). B aronieHTprudeckor pedn ObLIO OJJHO CJIOBO, 00pa3o0-
BAHHOE CJIOKEHHUEM CJIOB (C8epmMOK-CYyMOUKA) — TAKUM Ke 00pa3oM CO37aBaJIHCh
TIePBBIC CIIOXKHBIE CIIOBA, OT 2 10 3 JeT (pemewtok-3mest). B peun Matepu B 1uaore
C peOCHKOM OTMEYEHO OKKa3MOHAJIFHOE MpHJIaraTelbHOe, 00pa30BaHHOE CIIOKeE-
nueMm: Cetiuac st mebe coenaro npuyecky oeHovpodtcoenHyto. CIoBO 3ByUUT HACTOJb-
KO €CTECTBEHHO, UTO peOEHOK He OOpalaeT Ha HEro BHUMaHUs U OTBEYAET Ha CO-
JEp’KaHUE BBICKA3bIBAHUS B3pOCIIOro: Koeda mou Oydem npaszoHuk, mvl Oyoeulv
moosice 8 npuiecke X00Uuno.

Onna MHHOBAIMS HE ObLIa BKJIIOYEHA MHOIO B OCHOBHOM aHAJIN3, MOCKOJb-
Ky co3faHa 0e3 HMCIIOJIb30BaHMS KaKOH-THOO y3yallbHOH MOJIETH W HAllOMHUHAET
HEKOTOpble MHAMBUAYaJIbHO-aBTOpcKue obOpazoBanus A.Il. Uexosa, Toxke obOpa-
30BaHHbIE OT HecyllecTByomuX KopHel): «IIpuaymana cebe uMs 1 paMuInio —
I'maropmno AucroBunkiHa. 3amucaa Mo MOUM PyKOBOJICTBOM, TIOTOM CITpAIIABa-
Ja, Kakas OHa JIeBOYKa (YTOOBI 3aIIOMHHTB).

ConocraBneHne CﬂOBOOGpa3OBaTeﬂbeIX OKKa3NoOHann3mMoB OoT 5 0 6
C OKKa3oHaIn3mamMm npeabiayuinx sTanos

OcHOBHOI cnioco0 clI0BOOOpa30BaHMS Ha BceX 3Tanax — cypukcaabHbIN
(4TO TIpeACcKa3yeMo): ero mokKa3aTesv MpakKTUYECKH HEM3MEeHHBI HaunHasi ¢ 1,9 10 6
net — 66-70 % (puc. 2).
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Cyddukcauua Mpamoe apyrue Cnoxexue O6patHoe 3ameHuTeNbHOe
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Puic. 2. Cnoco6bl c1oBo06pa3oBaHmA MHHOBALMUIA Ha Pa3HbIX BO3PACTHbIX 3Tanax, NPoLeHTbl
NcmoyHuk: coctaBneHo M.b. Ennceeson.

Fig. 2. Ways of word-forming innovation at different age stages, percent
Source: compiled by Marina B. Eliseeva.

[ICUXOJIMHIBUCTUKA 403



Eliseeva M.B. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2025, 16(2), 392—410

Ha BTOpoM Mmecte Bce apyrue crocoObl npsmoit aepusauuu (ot 17 % no 2
net o 21-23 % BHE 3aBUCHUMOCTH OT BO3pPAcTa), MCKIJIFOYAsl CIOKEHHE, KOTOPOE
MMOCYUTAHO OTACIBHO. [IporeHT crnoxeHus HeBenuk (2—7 %), 1 MOXKET TOKa3aTh-
Csl CTPAaHHBIM, YTO OOJIBIIE BCErO TaKWX CIy4aeB JI0 3 JIeT, HO B 3TOM BO3pacTe
3TO HMCKIIIOYUTEIBHO CJIOKEHUE CIIOB — OCHOBOCIIOKEHHE TOJBKO 3apOKIACTCH.
[IpouienT obpaTHOrO CcroBOOOpa3zoBanusi HU30K (3—7 %), a 3aMEHHUTEIBHOTO €Ile
menbiie (0-3 %).

Kaknmm yactamm peum ABNAIOTCA AeTcKue cnosa (puc. 3)?

Jo 3 neT 3To CyleCcTBUTENbHbIC, TPUJIAraTeIbHbIE U IJ1arojibl — U UMEHHO
B TaKOM IOpsJIKe 1o yObiBaHuI0 yacToTHOCTH (40, 35 1 25 %). OT 3 no 4 xonuye-
CTBO CYLIECTBUTEJIBHBIX U ITIAr0JI0B MPaKTUUECKU 0uHaKoBO (37 u 38 %) u MeHb-
e npuiaratenbHbiX — 24 %. [ossustoTcs Hapeuns — 1 %. Ot 4 10 5 — nponeHT
CYHIIECTBUTEIBHBIX OMSITh BRIPOC — 43 % (mouTu Kak ObLIO U 70 3 JET), ropas3zao
MeHbIIe 11aroioB — 30 (HO OHM Ha BTOPOM MECTE) M €Ille MEHBIIIE TTpUujIaraTeiib-
HbIX — 24 %. Hapeuust equananabl — 3 %. MBI BUAUM, YTO MPOICHT MpUJIaraTeib-
HBIX B 3TH TPH NIEPUO/Ia HE MEHSECTCH.

Ot 5 10 6 yacTepeuyHOe COOTHOIICHHE MHHOBAIIMN MEHSICTCS: JTUAUPYIOT TJia-
rosibl — 47 %, cymecTBUTENbHBIX Bcero 32 % u, Aake MPOLEHT MpuJiaraTeIbHbIX
BIIEpBBIE HECKOJIbKO yMeHbmicsa — 20 %. Hapeune — 1 %.

DTOT 3Tan MO’KHO Ha3BaTh B3PHIBOM IJIAr0JIBHOTO CIIOBOOOPA30BAHUSI.
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Puc. 3. L'|E1\CT€[Z)€‘-IH{:IF| OTHECEHHOCTb CJ'IOBOO6pa3OBaTEJ'IbeIX WHHOBaLUM Ha [Pa3HbIX BO3PACTHbIX

3Tanax, MPoLeHTbI
NcmoyHuk: coctaBneHo M.b. Envnceesoii.

Fig. 3. Private rating of word-based innovations at different age stages, percent
Source: compiled by Marina B. Eliseeva.

W, HakOoHeL, OT KaKunx YacTeln peum pebeHOK ob6pasyet cBou cnoBa (puc. 4)?

Chauaua, 10 3 j1eT, B IOJIaBJISIONIEM OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB MHHOBALUU MIPO-
W3BEACHBI OT CYIIECTBUTEIBHBIX — 68 %); OoJiee, 4em BIIBOE, HUKE — MPOIICHT OT-
marobHBIX — 29. Ha nepudepun HaxoaaTcst OTMEXI0MEeTHbIE — 2 % 1 0TaIbek-
TUBHbIE iepuBaThl — 1. OT 3 10 4 — 0JIMHAKOBOE KOJIMYECTBO OTCYOCTAHTUBHBIX
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1 OTIVIaroJIbHBIX MHHOBAUN — 10 46 %; KOJIMYECTBO OTaIbEKTUBHBIX BBIPOCIIO
10 6 %, OTMEXJIOMETHBIX M OTaJABEPOHATBHBIX OKKa3uoHaIu3MoB 1o 1%. Ot 4
JI0 5 TIPOIIEHTOB OTIJIATOJIBHBIX JIEPUBATOB TOT k€ — 46, a OTCYOCTAaHTHUBHBIX HE-
ckoJibko MeHblIe — 40. [IponeHT 0ThaAbeKTUBHBIX YBEIUYUICS 110 9, OT Hapeuunii
10 4, a OT MexAoOMeTHH To-nipexkHeMy 1. OT 5 110 6 10151 OTTIIArOJIBHBIX U OTCYO-
CTAHTUBHBIX OKKa3MOHAJIM3MOB HOYTH onuHaKoBa — 43 u 40 COOTBETCTBEHHO,
707151 OThaIbEKTUBHBIX BbIpOCia mouTu BABoe (17), a Ipyrux TUIOB HET.

Takum 00pa3oM, NMHAMHMKAa MU3MEHEHMS 4YaCTEPEUYHOM OTHECEHHOCTH Ipo-
M3BOASIINX CJIOB TaKoBa: J0 3 JIET 3TO B OCHOBHOM CYIIIECTBHUTEJIbHBIE U IJIaro-
JIbl, TIPUYEM NIEPBBIX BABOE OOJIbILE. 3aT€M BO3HUKAET OalaHC 3THX YacTel peuu
U OIYTUMO MPUCYTCTBHUE IpUJlaraTesibHbIX. [loCTENeHHO MPOLEHT I11aroioB cTa-
HOBUTCS HECKOJIBKO BBIIIIE 10 CPABHEHUIO C CYIIECTBUTENbHBIMU B KAUECTBE MOTH-
BUPYIOIIMX CJIOB, a IPOLIEHT IIpUJIaraTelIbHbIX YCTOWUNBO PACTET.
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OTrnaroNibHble OTMEXKAOMETHbIE OTaAbEKTUBHbIE

Puc. 4. Tunbl HHOBALMI NO YaCcTepeYHOW NPUPOAE NPOU3BOAALLErO C/IOBa OT 4 10 5 NeT, NPOLEeHTbI
McmoyHuk: coctaBneHo M.b. EnvnceeBon.

Fig. 4. Types of innovations in the nature of the word producer from 4 to 5 years, percentage
Source: compiled by Marina B. Eliseeva.

BnnaHne MHMNYTa Ha co3paHne n yn0'rpe6neHV|e CﬂOBOOGpa3OBaTeanbIX
OKKa3NOHa/In3MoOB fAeTbMU

«Bocnutanne peun» — Tak HaspiBaeTcsa rinaBka B kHure K.M. Yykosckoro
«Ot nByx no natu». KHura 3HameHuTas, a 3Ta I1aBKa HUTUPYETCS PENKO, XOT
B HEIl aBTOP KacaeTcsi BAJKHOT'O BOIIPOCA: «BIIPABE JIU Mbl KYJITUBUPOBAThH UX (MH-
HoBaiuu — ML.E.) B peun gereii?». [lucarens yTBEpKIaeT, YTO HEIb3sI XBAJIUTD
IpU peOEHKE COUMHEHHBIE UM CJIOBA U TeM 0O0Jiee MbITaThCsl COXPAHUTH UX B €r0
peun. 3ajada nejarora — «BO3MOXKHO CKOpee HNPUOJIM3UTH pedb JEeTed K peun
B3pocabIX». Kpome Toro, nucarens 0CyKAaeT POAUTENIEH, OTKPBITO 3aIIUChIBAIO-
LIUX JETCKYIO peub [1].
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CnpasennuBa au touka 3peHust K.M. UykoBckoro, Beicka3aHHas ¢ MPUCY-
el nucarento cTpacTHOCThI0? COBpeMEHHbIE OHTOJMHIBUCTUYECKHE UCCIIEO0-
BaHUS JIOKA3bIBAIOT, YTO B3POCIIbIC, KaK MPABHUIJIO, HE TOJIBKO HE KYJIBTUBUPYIOT
JNETCKUE OKKa3MOHAJIM3MbBI, HO YaCTO HE 00paIlaloT Ha HUX HUKAaKOr0 BHUMAaHUS.
Ponuteneii nmpexae Bcero HHTEpECYET cojepkaHue peun pedeHka, a He hopma
BbICKa3bIBaHUA: «[l0-BHANMOMY, MICTUHHOCTHOE 3HAYCHHUE, @ HE CHHTAKCHYECKast
0e3yNpeyHOCTh B OCHOBHOM BBI3bIBAE€T 3KCIUIMIIUTHOE CJIOBECHOE MOJKpEILie-
HUE cO CTOpoHbI poautenei» [16. C. 7]. MHorue uHHOBaIMU B3pOCIbIE HE 3a-
MEYaloT, XOTs CJI0BOOOpa30BaTENIbHbIE OKKAa3MOHAIN3MBI 00Jiee BbIPA3UTEIbHbI
U 3aMETHBI, YeM, Hanpumep, popmooOpasoBarenbHble. HemHorue ponurenu 3a-
MHUCHIBAIOT PeYb JETEH, IPU ITOM CKPBITH OT peOCHKAa 3TO B KAKOW-TO MOMEHT
CTAHOBUTCSA HEBO3MOXHBIM. OIHAKO 3TO CKOpEE Pa3BUBAET S3bIKOBYIO peduiek-
CHUIO, YEM OTpHLATEIbHbIE KauecTBa XapakTepa. Bpems oT BpeMeHU pOaUTENH
KOPPEKTUPYIOT peub peOeHKa, UCIOIb3ysl TAKTUKH MPSMOr0 U KOCBEHHOTO HC-
npasnenuit [17. C. 103]. B peun aereii, HaumHasi ¢ 2 JIET, MHOTO CaMOHMCITPaB-
J€HUN pa3IMYHbIX THUIOB (00JblIe BCEro — MOP(OIOruYecKux), HO MPU ITOM
CJI0BOOOpa3oBaTeIbHblE MHHOBALUM MCIPABISIOTCS (HAapUMep, MOACHSIOTCS,
3aMEHAIOTCS CJIOBOCOYETAHHWEM), KaK MPaBUIIO, HE CaMOCTOSITEIbHO, & TOJIBKO
1ocJie BMEIIaTeIbCTBa (KOCBEHHBIX UCIpaBiIeHU) B3pocioro. MIHTepecen npu-
Mep u3 nueBHuka A.H. I'Bo3zaeBa, rae nocine Bonpoca otua XKens B 6,6 3aMeHsIeT
CBOIl OKKa3MOHAJIM3M CHHOHMMOM, a MOTOM JI00aBJSET €lle OJAMH OKKa3uOHa-
nu3m: — [lecmpucmuiti onenv. — Ymo smo 3uauum? — Ilecmpuiii. — Ilouemy
arce necmpucmotti? KpuduT, HETOBOJIBHBINA, YTO K HEMY MPHUCTAIOT: — MHo20
necmpunox! [18]. Ilpumepsr cm. Takxe B [17. C. 107].

[Tpouecc co3anusi OKKa3MOHAIU3MOB (B TOM YHUCIIE CIIOBOOOPAa30BaTEIbHbIX)
MPY HOPMOTUITUYHOM PAa3BUTHU PEYH ITPOIOJKAETCS B TEUEHUE BCETO JTOMIKOIBHO-
ro JIETCTBa U B MJIaJIEM IIKOJILHOM Bo3pacte. Hanpumep, B peun Kenu ['Bo3ieBa
OTME4YeHHI B 6,6,20—6,6,25 — ceemaosamo, npope3, moawjeHuslii, yOaguK, 3a4mo-
xa (3awmo’xa xaxoti! — O TOM, KTO TOBTOPSIET «3a 4TO»), c8emaoma, ObIMAKU,
ovimelKa (0 8YIKAHAX), OPbI32YUKU, HAYENnYUMULLDb (CKadXceub Yenyxy), He IKCKYp-
cennas oopoea, pazdotunuyuwku. B 7, 5. [epyuuii manvuuwxa, Cnunsiom 6s3;
On depemcs. Koeo 3naem, ne oepemy, Oymaea npospaueaemcs, npospa yumcsi.
[Tocnennue okka3znoHalbHBIEC ciioBa 3anucanbl A.H. ['Bo3neBbiM B 8, 9, 22 [18].

K 89 romaM OKKa3HMOHAJIM3MBI OCTAIOTCSI IOYTH HCKIIOUHUTEILHO TOJIBKO
Kak SI3BIKOBAsl UT'Pa, CM., HAIPUMEP, TAKOW TUAJIOT C IEBSITUICTHUM MaJIbulKOM,
3alMCAaHHBIA ABTOPOM HACTOSIIEH cTaThl: —71 bl npucaywusaeuvcsa? — Hem,
A npueIa3uearocs!

OnpIT poguTeneil, KOTOpbIE BEIU JHEBHUKHU PEUEBOTO Pa3BUTHS CBOUX JIETEH,
MMOKAa3bIBACT, UTO JCHCTBUTEIIPHO CKPBITh BEJICHNE JHEBHUKA OT pedeHkKa (0coOeH-
HO 110 MEpE €ro B3POCIIEHUSI) CTAHOBUTCS TPYJIHO WIIM JIa’K€ HEBO3MOXHO, OJJHAKO
3amuCh OMMOOK peOeHKa B3POCIBIM BEIET K PA3BUTHIO S3BIKOBOM pediiekcun pe-
OeHKa, a He K Pa3BUTHIO M03€PCTBA.
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B 3akirodueHune yrnomsHeM eiie OJHY 3HAYUMYIO MPUYUHY CO3aHHS JCTh-
MU OKKa3uoHajau3MoB. K clioBoTBOpuecTBy JeTeil moOy:k/1aeT 4YTeHHe poauTeneit
(@ mo3ke — COOCTBEHHOE YTEHUE), MOCKOIBbKY B JETCKOM JINTEpaType 4acToT-
HBI CJIOBOOOpa3oBaTeIbHbIE OKKa3MOHAMU3MBL: B TIpo3e A. Bomkosa, H. Hocoga,
B. JIparynckoro, 3. Ycnenckoro, B mo33uu O. I'puroprsea, M. fIcHosa, B. JleBuna,
A. YcaueBa, M. boponuikon, I. Kpyxkosa, WM. llleBuyka, B nepeBOAHON JTUTE-
parype — y JI. Kopponna, A. Munna, P. lans, O. Hawa, Jloktopa Cero3a, J[x.
P.P. Tonkuena, x. Poynunr u np. BenenctBue pa3BuTHS S3BIKOBOM peduiekcuu
peOEHOK HauMHAET 0CO3HABaTh BO3MOXKHOCTH CO3JaHUS HECYIIECTBYIOLIUX CIIOB
HE TOJBKO UM CaMHM, HO U B3POCIBIMU — CYs 10 HabmoneHusm [19], ato mpo-
MCXOIMT KaK pa3 MmocJje MsITH JIeT: B THeBHUKE B 5,5,26 oTMedeHo: «HegaBHo cTama
cMesIThCsl BO BpeMsi yTeHusl. CMeX BBI3bIBAIOT BbIIYMAHHBIE CJIOBA: KYKOBANbHbIIL
oyum (13 «'apaHTHITHBIX 4ETIOBEYKOB» . YCIEHCKOT0).

3aKnwuyeHune

MBI ipuAepKUBaeMCs MOAX0/IA O MOSBIICHUH CJI0BOOOPA30BATEIIEHBIX MHHOBA-
U, TIOCTPOSHHBIX TI0 PA3IIMYHBIM MOJIENSIM, KaK O KPUTEPUHU YCBOSHHS ITHX MO-
neneit pedenkom. Mcnonp3oBanue peOEHKOM HEKOEH MOJIENIH Kak 0Opasiia it KOH-
CTPYHMPOBAHUS CBOETO CJIOBA — HE TOJIBKO CBHJIETEIBCTBO ACTCKOM JINHTBOKPEATHB-
HOCTH, HO KPEaTHBHOCTH B OIPEETICHHOM pyciie: YTOOBI CO3/1aTh CIIOBO ITO0 MOJIEIH,
PEeOCHOK JIOJKEH OCO3HATH €€ (KaKOe CIIOBO SIBIISIETCS MPOM3BOASIIUM, C TOMOIIIBIO
Kakoro (hopMaHTa C KaKMM CJI0BOOOpa30BaTEIbHBIM 3HAYEHUEM OHO TTIOCTPOCHO).

HoBeie croBooOpa3oBaTebHbIE MOJIEIH — 3TO IMPEKJE BCErO0 OTHIMEHHBIC
rJarojel, oOpa3oBaHHblE cy(hduKcanbHO, MpepuKcanibHO-CYy(POUKCAIBHO HIH
npedukcanbHO-cy((HUKCaIbHO-NOCTUKCAIBHO 10 HEMPOAYKTUBHBIM MOJEIISIM.
MOTHBUPYIOIIMMHE CIIOBAMH JIJIS IETCKAX WHHOBAILIMN 3TOTO TIEPHO/IA TAK)KE YacTO
SIBIISTFOTCSI TJIAT OJTBI.

PasButue s13p1K0BOM pedaekcuu MPUBOIUT, C OJTHOM CTOPOHBI, K CAMOUCIIPAB-
JICHUSIM U, C JPYTOH CTOPOHBI, K CO3HATEIFHOMY CIIOBOTBOPYECTBY, K YEMY Jie-
Tell moOyXIaeT Tak)ke YTEHHWE UTPOBOM Mo33uH. PeOeHok Bcerna, ¢ camoro Ha-
Yajia PeYeBOTO OHTOT'CHE3a, MCIIONIB3YET Y3YyajbHBIC SI3BIKOBBIC CPEACTBA: JaKe
y CaMbIX <«JIMHTBOKPEATUBHBIX» JIETEH OKKAa3HMOHAJIBHOTO 3HAYMTEIHHO MEHBIIIE.
DTO OTHOCHUTCS M K CJIOBOOOpa3oBaTelibHBIM MHHOBAIMIM. [lo Mepe B3pocieHus
TIOTIOTHSETCST JIGKCUKOH, W TO03TOMY CIIOBOOOpPA30BaTEIbHBIMH OKKA3HOHAIN3-
MaMH B OCHOBHOM 3aIlOJIHSIOTCS a0CONIOTHBIE SI3BIKOBBIC JIAKYHBI, T.€. TO, 4TO
HE MMEeT HaMMEHOBAaHWU B HOPMAaTHUBHOM si3bike. OTPOMHOE KOJHMYECTBO MPO-
ITYKTUBHBIX CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJENICH PEOCHKOM «HE OTpadaThIBACTCS»
C TOMOIIIBI0 OKKA3HMOHAJIN3MOB — HAIPOTHUB, MCIIOJIB3YIOTCS pEIKUe, HEOOBITHbIC
Mozenu. BcomMHUM, 9TO yCBOGHHE Mojeliell peOSHKOM IPOHCXOIUT HE TOJIBKO
MOCPEICTBOM CO3/IaHUSI COOCTBEHHBIX CJIOB, HO M Y€pe3 HCIIOJIb30BAaHUE B PEUU
MPOU3BOAHBIX cJI0B. O1HAKO 0003HAYCHHAs TTpoOIeMa MpeAnoaraeT JaIbHEHIIHe
PasMBIIITICHHS U TPEOYeT U3y UCHHSL.
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JlepuBaLIOHHO-CEMAaHTNYEeCKOe NPOCTPAHCTBO
«Jluuemepue n NPUTBOPCTBO» B PYCCKOM A3bIKe:
NCUXONIMHIBUCTUYECKUNI acneKT

B.I. ®arxyTauHoBa

Kazauckuii (IIpuBomxckuil) penepanbHbiid yHUBEpCUTeT, Kazans, Poccutickaa @edepayus
B< favenera@mail.ru

AHHoTanusi. Ilenp wmccnenoBaHWs — BBISIBUTH M OXapaKTEPH30BaTh B ICHXOJIMHIBUCTHYE-
CKOM acCleKTe IIPOIECC CIOBOOOPA30BATEIBHOTO MAapKHPOBAHUS CEMAHTHYECKUX JOMHHAHT
JIePUBAIMOHHO-CEMaHTHUECKOrO MPOCTpaHcTBa «JlulieMeprue ¥ TPUTBOPCTBO», 2 MMEHHO CJIOB
Juyemepue, 08yruyue, 0goedyuiue, Kpusooyuiue M npumeopcmeo. OHU OOBEKTUBUPYIOT B SI3BI-
K€ palMOHAJINCTHYCCKU-TIPArMaTHIECKYI0 MOJIENTb KOMMYHHKANNN, OOYCIIOBICHHYIO MOpaJIbHO-
HPaBCTBEHHBIMU OPUEHTHUPAMU JINYHOCTH. HOBaTOPCTBO HCCIIeIOBaHUS COCTOUT B TOM, YTO B HEil
BIIEPBBIC MPEANPHHSTA MOMBITKA OMICATh IPOM3BOIHBIC JICKCHIECKUE EANHUIIBI, BEpOaTn3yIOme
CTEPEOTHITBI HENCKPEHHET0 1 JDKUBOT'O MTOBE/ICHUSI, CKBO3b IPU3MY IICHXOJIMHTBUCTHKH U JINHTBU-
CTHYECKOW METadTHKH, YTO MO3BOJIMIIO HHTEPIPETUPOBATh MOP(HOCEMAHTHUECKYIO CTPYKTYPY CIIO-
Ba KakK MPOSBIECHNE AMHAMHUKH PYCCKOT'O SI3bIKOBOTO CO3HAHUS. B COOTBETCTBHU C MPEATIOKEHHBIM
QJITOPUTMOM aHAJIM3a OXapaKTepPH30BaHA CEMAHTHUYECKAs CTPYKTYpa JOMHUHAHTHBIX CIIOB; HA OC-
HOBE CHHOHMMHUYECKUX U aCCOLMATUBHBIX PSZIOB YCTAHOBJICH JIGKCHUYECKUI COCTAB U IPAHUIIBI HC-
CJIEyeMOT0 IIPOCTPAHCTBA; BBISIBIICHBI OCHOBHBIE THITBI ITPOM3BOIHBIX B COCTABE KOPPEIHPYIOIINX
CJI0BOOOPA30BaTEIBHBIX THE3/I M NX KOMIIOHEHTOB; ONPEIEIIECH CIEKTP YyBCTB M OMOLIUIA, COIIPOBO-
HKAAIOIIUX MPOLIECC UASHTU(DHUKALNN U OLICHUBAHHS «OOMaHHBIX IEUCTBUI» U «MHUMOMW peasibHO-
CTH», I0Ka3aHO HAJIMYHE TICHXOJIOTMYECKOT0 KOMIIOHEHTa B CEMAaHTHIECKOH CTPYKType MOZOOHBIX
HOMHMHATHBHBIX eqUHHI. [Ipon3BonHas JeKkcWka (HaMMEHOBAHUS UL, ACHCTBHUIL, OTBICUECHHBIX
TIOHSITHI, pa3HOro Pojia IPU3HAKOB) KaK 0JHa 13 (HOPM OTpa)KEHUSI STHOMEHTAJIbHON JEHCTBUTEIb-
HOCTH NTOTy4aeT SMOLMOHAIIBHO-IKCIIPECCUBHY IO OKPACKY, IEHOPATUBHYIO OLEHKY U JOTIOTHHUTEIb-
HBIC OTTEHKH 3Ha4eHUs. JKCIIPECCUBHOCTh MX BHYTpPEHHEH (DOPMBI BHI3BIBACT B CO3HAHUU YEJIO-
BEKa COIYTCTBYIOIIME YyBCTBA, SMOLMHU U NPEACTABICHUS. [lepCleKTUBHBIN (CHHXPOHHYECKHIA)
1 PETPOCHEKTUBHBIN (AMAaXPOHUUYECKHUI) CIOBOOOPA30BATENBHBIN aHAIN3 TIO3BOIMUI PACCMOTPETh
COBOKYITHOCTH TIPOM3BOHBIX CJIOB KaK MaKPOCIMHHIIBI XpPaHEHHS M CHCTEMaTH3allui MEHTAJIBHO-
SI3bIKOBOI MH(OpMAIIMU, CBS3aHHOW C COLMAIBHO-IICHXOJIOTMUYECKMMH YCTaHOBKAMH HOCHTEIEH
SI3bIKA, MX TIOBEICHNEM M KOMMYHHKATHBHON AEATEIBHOCTRIO. M3yUueHne Mpon3BOIHBIX HOMUHALIUI
AHTPOMOJIOTMYECKON HAITPABJICHHOCTH, TIOSIBUBIIMXCS B PE3yJIbTaTE aKTOB ACPUBALMH, SIBIISIETCS O/I-
HUM U3 CIOCOOOB PEKOHCTPYKLIUH U ONUCAHUS PYCCKOTO SI3bIKOBOI'O CO3HAHMS.

Kuarwuesble ciioBa: CHOBOO6p8.30BaHI/le, MOJCIIU MMOBEACHU A, MOPAJIbHO-3THUYCCKUEC HOPMBI, SMOIIUN
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The Derivational and Semantic Space “Hypocrisy and Pretense”
in the Russian Language: Psycholinguistic Aspect
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Abstract. The purpose of the study is to identify and characterize in the psycholinguistic aspect the
process of word-formation labeling of the semantic dominants of the derivational-semantic space
“Hypocrisy and pretense” in the Russian language, namely the words hypocrisy, duplicity, insincerity
and pretense. They objectify in language a rationalistic and pragmatic model of communication,
conditioned by the moral and moral orientations of the individual. The innovation of the work
lies in the fact that for the first time it attempts to describe derived lexical units that verbalize
stereotypes of insincere and deceitful behavior through the prism of psycholinguistics and
linguistic meta-ethics. This approach allowed us to interpret the morphosemantic structure of the
word as a manifestation of the dynamics of Russian linguistic consciousness. In accordance with
the proposed analysis algorithm, the semantic structure of dominant words is characterized in the
study; on the basis of synonymous and associative series, the lexical composition and boundaries
of the studied space are established; the main types of derivatives in the composition of correlating
word-formation nests and their components are identified; the spectrum of feelings and emotions
accompanying the process of identification and evaluation of ‘deceptive actions’ and ‘imaginary
reality is determined. The study proves the presence of a psychological component in the semantic
structure of such nominative units. Derived vocabulary (names of persons, actions, Abstract
concepts, various kinds of signs) as one of the forms of reflection of ethnomental reality, it receives
an emotionally expressive coloring, a pejorative assessment and additional shades of meaning.
The expressiveness of their inner form evokes accompanying feelings, emotions, and ideas in the
human mind. Prospective (synchronic) and retrospective (diachronic) word-formation analysis
allowed us to consider the totality of derived words as “macrounits” of storage and systematization
of mental and linguistic information related to the socio-psychological attitudes of native speakers,
their behavior and communicative activities. The study of derived anthropological nominations
that have emerged as a result of acts of derivation is one of the ways to reconstruct and describe the
Russian linguistic consciousness.
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BBepgeHme

DTHKa, MOpajib, HPAaBCTBEHHOCTh, TOBEICHYECKHE CTEPEOTHIBI U IICHXO-
JIOTHYECKUN MOPTPET JIMYHOCTHU TMPEICTABISIOT cO00M €IUHOE KOHIICTITYyaIbHOE
MIPOCTPAHCTBO, OOBEKTUBAIIUS KOTOPOTO B SI3BIKE BCET/Ia MPHUBIICKAJa BHUMAHUE
JTUHTBHUCTOB. Kak M3BECTHO, MOpaIbHO-ITUYECKHE HOPMBI, KaK U JICOHTUYECCKHE
HOPMBI B IIEJIOM, UMEIOT MPOTOTHITMYECKUN XapaKTep: OHH PETYIUPYIOT MHOXKE-
CTBO KOMMYHHUKATUBHBIX CHUTYAIIMi, OMUCHIBAIOT CTEPEOTUITHI MEKIMIHOCTHOTO
B3aMMOJICHCTBHS, THTUYHBIE YCTAHOBKHU M TIOBE/IEHUE CyOBEKTOB, XapaKTePU3YIOT
COLIMAJIbHO HEPEJIEBAHTHBIE JEMCTBUS U OLICHOYHBIE peaKny Jroaeil. MopasibHbIe
[IEHHOCTH «TOBOPSAT HE O TOM, YTO €CTh, @ O TOM, YTO JMOJKHO ObITH» [1. C. 4].
JInsi COBpEMEHHOM JIMHTBUCTUKH aKTyaJbHBIM CTAHOBHTCS HM3yYEHHE «HOpMa-
THUBHOW SKCIUTUIIUTHOCTH», @ UMEHHO CIOCOOOB BepOaIu3aliuy MpaBOBBIX U ATH-
YeCKMX HOPM, MPEICTABJICHUH, 3allpeTOB, COIHMAIBHBIX 3aKOHOB, COIMAIIFHO-
TICUXOJIOTMYECKUX YCTAHOBOK U MTPECIIEKTUBOB HPABCTBEHHOTO MOBeieHu 1. CIIoBa,
YKa3bIBAIOIME HA MOJICITH TIOBEICHUS YEJIOBEKA, B MEHTAJIEHOM JICKCUKOHE 3aHU-
MatoT ocoboe mecto. [lo muenuto B.U. IlocToBanoBoii, B HacTosIee BpeMsl «ITHU-
YecKasl OI[EHKa B €€ IMHTBUCTHYECKOM PaKypce UCCIeNyeTcss B HOBOM HaIlpaBiie-
HUW TYMaHUTAPHOH HAyKH — JIMHTBUCTHYECCKON META’THKE, M3Yydalolle HpaB-
CTBEHHOE CO3HAHHUE YeJIOBEKa Yepe3 ero 0TOOpaKCHHE B SI3BIKE — PA3HBIX BHJIAX
JCOHTUYECKOTO IUCKYpCa, STHYECKUX HOMUHALIMSAX, olleHKax u 1p.» [2. C. 406].

C Touku 3penus FO.Jl. Anpecsina, mpencTaBieHus 00 OCHOBOIIONATrAlOLINX 3ar0-
BEJISIX PYCCKOW HAMBHO-SI3BIKOBOM STHKH MOYKHO M3BJICUb M3 aHAJN3a TAKHX JICKCHYE-
CKUX €IUHMII, KaK cMOmpems U NOOCMampusanms, CIyuiams U HOOCTYUUBAMNb, C8UOe-
menb U co2na0amail, 10003HamelbHOCHb U JII0OONbIMCMEO, JHCAN0EAMbCsL U A0e0HU-
uamb, NPeOynpPeouUmenbHblil U NOO0OOCMPACMHDIL, 20POUMbC U KUYUMbCSL, ITO CBU-
JIETENbCTBYET O 3aKPEIJIEHUH B 3HAYEHUSIX CJIOB MOpajibHO-3TUYEeCKUX HOpM [3. C. 39].

IIpeameTom ucciieoBaHMs BBICTYIHIIA MTPOU3BOIHBIC JICKCHUECKUE CTUHU-
IbI, OOpa3yrolue AepUBAIlMOHHO-CEMAHTHUYECKOe IMPOCTpPaHCTBO «Jlumemepne
Y TIPUTBOPCTBOY, IITaBHAS QYHKIIHS KOTOPBIX — OOBEKTHBHUPOBATH ITPEIICTABIICHUE
0 HEXXEeJATeIbHBIX, IPEOCYIUTEIBHBIX, COIMAIFHO OCYkKIaEMbIX MOJIEIISAX TIOBE-
nenus denoBeka. Llesib mccieoBaHUs — BBISIBUTH M OXapaKTEPU30BATh B TICH-
XOJIMHTBUCTHYECKOM aCHEeKTe MPOIECC CIOBOOOPA30BATEIFHOIO MapKUpPOBAHUS
CEeMaHTUYECKUX TOMUHAHT HCCIEAYEeMOl cephl, a IMEHHO CIIOB Jiuyemepue, 08y-
auyue, 0goeoyuiue, Kpugooyuiue u npumeopcmao. OHU 0OOBEKTUBUPYIOT B SI3bIKE
PaIOHAINCTUIECKU-TIPAarMaTHYECKY 0 MOJIETTh KOMMYHHUKAIIUHU, 00YCIIOBJICHHYIO
MOpPaJbHO-HPABCTBEHHBIMU OPUEHTHPAMHU JUYHOCTH. « DTHUKA 3/PaBOTO CMBICIIA
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MpenynpexaaceT, YTO CaMbIM ONACHBIM B IMOBEJCHUU OKPY>KAIOIIMUX JIIOJIEH BbI-
ctynaet oomaH. [Ipu 3ToM Henpukpwimas 105y OnacHa U JJisl CaMOro CyObeKTa,
1 TIOTOMY OOMaH npuxpviéaemcs 000pbimMu 4y8cmeami, paoumcs: B caMble pa3Hble
OJIEK/Ibl M IPUHUMAET caMble pa3HooOpasHblie TuuuHb [4. C. 179-180].

JlunemepHoe mOBeNEHHE MOXKHO TPAKTOBAaTh KaK Pa3HOBUIHOCTh «OOMaH-
HBIX JIEUCTBUI» U KAK MPOSBICHUE OYEBUIHOW U HEOUYEBUIHON KOMMYHUKATUBHOMN
nparMaTuku. OHO MPOTUBOPEUUT HOPMAM JIUAJIOTMUECKON ITHKHU, (PUKCUPYIOIIEH
«HOPMaTHBHO-1IEHHOCTHBIE OCHOBAHUSI COL[UOKYJIBTYPHOMN MPAKTUKHU PEUYEBON KOM-
mynukanum» [5. C. 40]. «OO01meoneHouHbIe» U «4aCTHOOIICHOUHBIE» HOMHMHAIIMHI
«HMMEIOT OTHOILIEHUE K COOTBETCTBHIO MJIM HECOOTBETCTBUIO HOPME (CYILIECTBYIOLIEH
U UJI€aJIbHOM), BOCIIPUATHIO OOBEKTOB, BHI3BIBAEMBIM MU OIIYIIEHUSAM (IPUSTHO-
MY U HENIPUATHOMY), K aKTUBHOMY IICHUXOJIOTHYECKOMY Ha4aJly YesIoBeKa (ero xena-
HUSIM, CTPEMIICHUSIM, BOJIE, I0JITY, O0SI3aHHOCTSIM), ... K IPECKPUIITUBHON (PyHKIIMU
peun, peanusyoleics B ONpeAeIeHHbIX TUIIaX pedeBbiX akToBy [6. C. 183].

HoBaTtopcTBO paGoThl COCTOUT B TOM, YTO B HEM BIEpBbIE MPEANPUHSATA I10-
IBITKA OMUCATh MPOU3BOJIHbBIE JIEKCUYECKUE €AMHUIbI, 00OBEKTUBUPYIOLIUE CTE-
pPEOTHUIBl HEUCKPEHHET0, JULEMEPHOro, JHKMBOTO TOBEACHUS B ICHUXOJIHUHIBU-
CTUYECKOM AaCIEKTe, MO3BOJISIOUIEM HHTEPHPETHUPOBATH MOP(POCEMAHTUUYECKYIO
CTPYKTYPY CJIOBA KaK IIPOSBIIEHUE TUHAMHUKHU PYyCCKOT'O SI3bIKOBOTO CO3HaHUSL. [l
ONMCAaHUS PE3YJHTAaTOB CIOBOOOPA30BATEIbHON JETEPMHUHALIMN HCCIEAYEMBbIX
MOHSITUM B 3TOM KJIFOU€ MBI MPEJJIaraeM CIeAyIOIUi aJrTOpuTM aHanu3a: 1) oxa-
paKkTepu30BaTh CEMAHTHUYECKYIO CTPYKTYPY JOMHUHAHTHBIX CJIOB; 2) HA OCHOBE CH-
HOHUMMYECKHX U aCCOIIMaTUBHBIX PSOB YCTAHOBUTH JIEKCUUECKUM COCTaB U rpa-
HULBI UCCIIEYEMOI0 MPOCTPAHCTBA; 3) BBISIBUTH OCHOBHBIE THUIIbI POU3BOJHBIX
B COCTaBE KOPPEIUPYIOLUIUX CIOBOOOPA30BATENIbHBIX THE3]] U UX KOMIIOHEHTOB;
4) onpenenauTh CIIEKTP YyBCTB M SMOIIMNA, COMTPOBOXKIAIONINX MPOIECC HACHTU(U-
KallM¥ U OLICHUBAHUS JTULEMEPHOTO [TOBE/ICHUS.

OnHOI 13 TEOPEeTUUYECKUX MOCHIJIOK HAILETO UCCIIEAOBAHUSI CTaJ TE3UC O «BHY-
TPEHHEM CTPYKTYPHUPOBAHUM) IICUXOJMHIBUCTUKH KaK HAyKH, B pE3yJIbTaTe Yero,
HapAly C «IICUXOJIMHIBUCTHUKOW JMCKYpPCa», «ICUXOJWHTBUCTUKON MBILIICHUS
U «HEWPOIICUXOIUHIBUCTUKON» BBIACIAETCS «ICUXOJUHIBUCTHKA COZHAHUSY, KO-
TOpast «BKJIIOYAET B CBOW cOCTaB (POHOCEMAHTHUKY, KOMILJIEKC MPOOJIeM ONMMCAaHUS
MEHTaJIBHOI'O JIEKCHKOHA, ICUXOJIMHTBUCTUYECKHE acleKThl U3y4YEeHUS cJI0BOOOpa-
30BaHUsl, rpaMMaTuku U T.L» [7. C. 45]; cp. TEpMHUH «SI3bIKOBOE CO3HAHHE», KO-
TOPBIN YKa3bIBACT HA «HEPA3PHIBHYIO CBA3b JIMHIBUCTHUYECKUX MPOSBIECHUH C CO-
JIep’KaHUEM CO3HAHUSI YEeJIOBEKa» U B ITOJIHOM Mepe pacKpbIBAETCS IPU MOJEIHLHOM
OMMCAaHUM «LEJIOCTHOM CTPYKTYpbI peue-MbIcie-a3blKoBoi cucteMbl» [8. C. 15].
JlpyruM TEOpeTHYeCKMM OCHOBAHHEM HAIEr0 HCCIEAOBAaHUS CTaJ0 IOHSITHUE
«TICHUXOJIOrMYECKOH (IICUXOJIMHTBUCTUYECKOM) CTPYKTYPbl 3HAUSHUS CIIOBAY, MPE-
CTaBJIsAOIEH co00i eTMHCTBO BepOaIbHBIX U HEBEPOAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB, HE-
Pa3pbIBHO CBSI3aHHBIX C KOHHOTATUBHBIMHU (3MOLIMOHAJIBHO-OLEHOYHBIMH) CMBIC-
JamMH, B pa3HOW CTENEHU OCO3HABAEMbIMU HOCUTENSIMU si3bika (A.A. JIeoHThEB,
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A.A. 3anesckas, U.A. Crepuun, A.B. Pynakora, B.B. Kpacusix, E.lO. Msrkoga,
B.W. 1llaxoBckuit u ap.). Ero TpakToBKa Kak KOMIIOHEHTa aCCOIIMATUBHOM CTPYK-
TYpBI» TO3BOJISIET TOBOPUTH O IPUHIIMIIUAIBHOM EIUHCTBE TCUXOJIOTHUYECKON
OCHOBBI aCCOIHAIINI U CEMAaHTHYECKHX KOMITIOHCHTOB 3HaueHus citoBay [9. C. 10].

MeToabl n MaTepuanbl nccegqoBaHuA

I[Tpu onucanuu cioBooOpa3oBaTEIbHBIX MPOLIECCOB B SI3bIKE, HA HALIl B3IJIsLI, He-
o0xo/iMMa MHTErpauus CTPyKTYpPHO-CEMaHTUYECKOrO, KOTHUTUBHOIO M TICHXOJIMHT -
BUCTUYECKOTO MOJXO/I0B, MPH KOTOPON aKThl IEpUBAIIMM PACCMAaTPUBAIOTCS KaK pe-
3yJIBTaThl JEATEIILHOCTH SI3bIKOBOTO CO3HAHUS, CM. MHTEPIIPETALIUIO CII0BOOOpa30Ba-
HUS KaK «MCTOYHHKA PEKOHCTPYKIIMHU A3bIKOBOTr0 co3HaHus» [10]. IloaTomy B kauecTBe
METOJIOB HAILIETO UCCIIEA0BAHNS BBICTYTIUIN KOMIIOHEHTHBIM aHAIN3 CEMaHTUYECKOM
CTPYKTYpBI CJIOBA; JIMHI'BOKYJBTYPOJOIMYECKUN aHAJIN3 CIIOBApHBIX Je(PUHULIUH,
MIPEACTABIEHHBIX B JIEKCUKOTPA(PUUYECKUX HMCTOUYHUKAX PA3HOrO THIA; TCUXOJIMHI-
BUCTHUYECKAsi MHTEPIIPETalusl BHYTpeHHEN (opMbl iepuBaToB. B HacTosiee Bpemst
y4eHbIe MpeyIaraloT UCCIe0BaTh BHYTPEHHIO (OpMY CJIOBa C y4ETOM JIOCTHKE-
HUN «KOTHUTUBHO OPUEHTUPOBAHHBIX JIMHTBUCTHYECKUX TUCHUIUIMH, W3yYalOIIUX
ACCOIMATHBHO-AMTIEPIETIIIMOHHBIN XapakTep MbIuieHus denosekay [11. C. 77].

[lepcriekTUBHBIN (CHHXPOHUYECKUI) U PETPOCIIEKTUBHBIN (IMaXPOHUYECKUIA)
CJI0BOOOpA30BaTEIbHBIN aHANN3 JEKCUUECKUX €IMHMI], 00pa3yIoluX HUCCIeaye-
MYIO CEMaHTHUUYECKYIO c(epy, ABISIETCS OJHUM U3 CIIOCOOOB BBISBUTH U OMHUCATh
POJIb U MECTO IEPUBAIIMOHHBIX CPEICTB B (POPMUPOBAHUY TOHATUIHO-JIOTHYECKOH,
AKCHOJIOTMYECKOW M KOHLIENITYAJIBHOM MOJIEIN OKPYIKAIOIIEH NEHCTBUTEIBHOCTH.
«...3a mporeccaMH S3bIKOBOI'O BOCIIPOM3BOJCTBA U KPEATUBHOCTH CTOAT OOIIME
KOTHUTHUBHBIE ITPOLIECCHI AEPUBALIMOHHOIO XapaKTepa, ... T.€. IPOLECChl KOHIIEI-
TyaJbHOM JEpUBAlIMH, CBSI3aHHBIE C pa3BUTHEM U (OPMUPOBAHUEM OOILEH U 53bI-
KOBOM KapTuHbl Mupb» [12. C. 58].

MarepuanoM aJist KCCIIEA0BaHUS [TOCIYKUJIIU TOJIKOBBIE, CIOBOOOpa30BaTEIb-
Hble, CHHOHUMUYECKHUE, aCCOLMAaTUBHbIE U UJEOrpapuuecKue cloBapu PyCCKOro
s3bIKa, a TaKKe JaHHble HanmoHanbHOro KOpIryca pyccKoro si3bIka.

PesynbTaTtbl n 06CcyxaeHne
MpencraBneHne o NMLEMEPUM B PYCCKOM A3bIKOBOM CO3HaHUM

Cnioco0OsI BepOain3alu CTEPEOTUIIOB YEJTOBEUECKOTO MTOBEICHU ST, CBSI3aH-
HBIX C COIIMAJILHBIM B3anMMOJCHCTBUEM, (QU3UUYECKUM, TICUXHUYECKUM COCTOSI-
HHUEM JIIOJIEN ¥ TPOIECCOM MEXKJIUYHOCTHOW KOMMYHUKAIIMHU, XapaKTePU3YIOT
LIEHHOCTHBIA aCHEKT SA3bIKOBOW JTUYHOCTH. JIEKCMUECKHE €IMHUIIBI UCCIIEeNye-
MOT'0 CEMaHTUUYECKOTO MPOCTPAHCTBA OOBEAUHSIIOTCS HA OCHOBE UHTETPabHO-
ro MpU3HaKa «OTHOIICHUE K YJICHAM COI[MYMay, MPOSBISIONIETOCS B COOTBET-
CTBUH WJIM HECOOTBETCTBUM BHEIIHETO MOBEICHUS XapaKTepy U BHYTPEHHEMY
MHPY YeIOBEKa.
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JleonTrueckoe mpeanucaHue «ObITh YECTHBIM» (TOBOPHUTH IpaBiy) MO Ole-
HOYHOW (AKCHOJIOTMYECKOM) MIKaJie COOTBETCTBYET MOJOKHUTEIBHOMY IIOJIIOCY,
B TO BpeMs KaK HapyLIEHHE 3TOI HOPMbI (HallpuMep, «Ka3aThCsl YECTHBIMY, «H30-
Opa)kaThb UCKPEHHOCTbY») OLIEHUBAETCS HEraTUBHO. «lIpu3HaK «KxaX)uMoCTH», He-
CoBIaJieHue (aKTHUYECKOro MOJOKEHHUS JIe] C TeM, YTO MpeICcTaBiIseTcss Habko-
JlaTelto, JIEKUT B OCHOBE Ba)KHOTO IS sI3bIKa MPOTHUBOINOCTABIICHUS PEaIbHOTO
Y MHAMOTO (BOOOpakaeMoro Miid 0OMaHHOT0) MHPOB» .

[IpencraBnenure o JULEMEPUM B A3BIKOBOM CO3HAHUU HOCUTEJEH PYyCCKOro
sI3pIKa UMEET JABHIOI0 UCTOPHIO U C TE€YEHHEM BpeMEHH C(OPMHUPOBAIOCH B CTE-
PEOTUIHBIN, (PYHKIIMOHATIBHO 3HAYMMBIH /711 COBPEMEHHOM pe4eBOi KOMMYHUKa-
uuu oopas. Jluyemepue — ‘HECOOTBETCTBHE CJIOB, IOCTYIIKOB YEJIOBEKA HICTUHHBIM
qyBCTBaM, YOCKICHHUSIM, HaMEpPEHUSM; MPUTBOPCTBO™?. ClI0BOOOpa30BaTeIbHOE
THE3JI0 C UCXOJHBIM CJIOBOM Jiuyemep BKIIOYAaeT B ce0si 16 nmepuBaToB: cyOcTaH-
TUB CO 3HAUEHUEM XKEHCKOCTU JIUYeMepKa; TIAAr0JIbl uyemepumn, noauyemepuns,
JUYeMepHUUaAms, CIUYyeMepHudamy, ITuyemepcmeosamy; albeKTUB IUYeMepHbli,
Ha 0a3ze KOTOpPOro oOpa3oBaHbl CyLIECTBUTENIbHBIE CO 3HAYEHUEM OTBJICUEHHOTO
NIpU3HAKA: Juyemepue, IUYeMePHOCMb, Juyemepcmeo; aaBepOHaNIbHbIE CIIOBA!
nuyemepno, Heauyemepro 1 aAp.’. COIHATBHO-TICHXOJIIOTMYECKOe Ha3HAYCHHUE Ie-
PEUMCIICHHBIX JI€PUBATOB — BBIPA3UTh IMPUCTPACTHOE, LIEHHOCTHOE OTHOIIECHUE
K IIPOLIECCY MEKIMYHOCTHOTO B3aUMOJIEHCTBUSI, @ TAK)KE€ MHTEPIPETUPOBATH JIEH-
CTBUTEJIBHOCTH C TOYKH 3PEHUS IEOHTUUYECKUX HOPM.

Bepnna c10B000pa3oBaTesibHOr0 rHe3/1a — HEMPOU3BOAHBIN C TOUKU 3pEHUS
CUHXPOHHUH areHTUB Jiuyemep UMEET YeTKYI0 MOp(PEMHYIO CTPYKTYpY, HO HE CO-
BCEM SICHYIO BHYTPEHHIOIO QopMy: «cT.-ciaB. tuueMbp ot *lice u *-menp — me-
HSIOIIMN JIUIA, JBYJIMYHBIA (CM. MeHa); cOMMKeHo ¢ méra, mériti (cM. mepa)» *
(C. 506); cMm. Takxe «mep I B mumiemep (cMm.), csizano ¢ méHay (C. 600).

C Touxu 3penus B.B. KpacHbIx, «11pu U3yueHHH NICUXOJIOTMUYECKON CTPYKTYPBI
3HaUEHUs CJI0Ba 0COO0E BHUMAaHUE CIIEIYeT YAEIATh apXauueCKUM CJIOSIM CO3HAHMUS,
aKTyaJIbHbIM JIJI1 COBPEMEHHOI' 0 HOCUTEJIS S3bIKA (IIPEICTaBUTEN S KYJIBTY Pbl), U KOH-
HOTaTHBHBIM M YMOTUBHBIM actiekTam 3HadeHus» [13. C. 1309]. B aToii cBsI3u oHOM
U3 apXETUIHYECKUX E€AMHMI] UCCIIEYEMOr0 CEMaHTHUECKOrO MPOCTPAHCTBA SBJIS-
€TCsl MIOHATHE «JIUI0» KaK «IJIaBHAs MPOEKLHUs AU yesnoBeKkay». JlepuBalnoHHO-
CMBICJIOBAsI TPHAJA «JIULIO0 — JIMYMHA (MacKa) — JIMLEMEP» OTPaXKaeT MPoLece «pa-
LMOHAJBHOTO CJI0BOOOPA30BAHUSI», IPU KOTOPOM JIEPUBATHI 3aMEHAIOT cOoO0OM siec-
KPUIITUBHOE OMHUCAHUE U aKTyaIU3UPYIOT IMOLIMOHAIILHO OLIEHOYHY0 KOHHOTALUIO.

CwMmbIciiOBasl U CTPYKTYypHasi COOTHOCUTENIBHOCTD CJIOBA JiuyemMep CO CIOBOM
JIUYUHA HE BBI3bIBAET COMHEHUH: «JInunHa (ycrap.) 1. macka; 2. (lepeH.) HalyCKHbIe

' HoBbIil 00BSCHUTEIBHBIIA CIOBaph CHHOHHUMOB pycckoro si3bika / mox pen. F0.Jl. AnpecsHa. M. :
S3b1xu pycckoil kyasTypsl, 2000. C. 872.

2CnoBapb pycckoro szbika / o pea. A.Il. EBrenbeBoii. M. : Pycckuit si3bik, 1982. T. 2. C. 191.

* Tuxonos A.H. CioBooOpa3oBaTeNbHbII CIOBaph Pycckoro si3bika. M. : Pycckuid si3bik, 1985. T. 1. C. 547.
* @acmep M. dTUMONOTHYCCKHH cI0Baph pycckoro si3bika. M. : [Iporpecc, 1986. T. 2.
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MaHepbl, BHEIIHUI BUJ, TOCPEICTBOM KOTOPBIX CKPBIBAETCS UCTUHHAS CYLIHOCTb
KOro-, 4ero-in00. YCTOWUYNUBOE: HA0emb JUYUHY — TPUKUHYTHCS KEM-TH00 HIIH
kakum-m60»°. B «TomkoBom cioBape» B.W. Jlanst nmpousBOmHOE JuuuHa TPE-
CTaBJICHO B CJIOBApPHOM CTAThe WIMIE, JULO» U CEMAaHTU3UPYETCS CIEAYIOLIUM
o0pa3oM: «HakJaJHas poxka, Xaps, MacKay», «JIO0XHBIM, MPUTBOPHBIA B, JIyKa-
BOE MPUTBOPCTBO // OH O€3AebHUYAET MO/ TUIMHON CMUpPEHbs. CHATh € KOro JIu-
yuHy». [Ipu 3TOM rIaroisl auyemepums / iuyemepcmeosams TOIKYOTCS HMEHHO
yepes CI0BO auyuna (0T auyo): KIPUHUMATH Ha ce0sl TUYUHY, OBbITH ABYJIUYHBIM,
OOJIBIKHBIM, JEWCTBOBATH IPUTBOPHO, 0OMaHbIBATh BHELUTHOCTbIO; IPUKHUABIBATH-
Csl CMUPEHHBIM, XaHXUTb, JILCTUTh KOMY U3 CBOMX BUJIOB». OTCIONa JUyemep —
«XaHKa, IPUTBOPHO HAOOXKHBIN MIIH TOOPOACTEIbHBIN KOPHICTHBIH JThCTEI®.

B «PycckoM cemaHTHYECKOM CiioBape» IIMPOKO MPEACTABIECHb HAMMEHOBA-
HUSI JIUIL «II0 CBOMCTBaM HATyphbl, UepTaM XapakTepa, a TAKXKe IO MOCTYIKY, Mo-
BEJICHUIO, OIIPEIEIsieMbIMU TAKUMU CBOMCTBAMHU, YEPTAMU», B YACTHOCTH, B MOJI-
rpyImmne «oOMaH, XUTPOCTb, JIOBKAYECTBO, OECIPUHIIUIIHOCTD, JIbCTUBOCTh, XaH-
YKECTBO, MOIO3PUTEIBHOCTEY. 08YPVILHUK, KOMeOUanm, uyoyuKda, KoH@popmucm,
KOHBIOHKMYPWUK, Tuyedetl, 1uyemep, 0OMaHwuxK, nepesepmolii, Npucnocooeney,
npumeopa u NPUMeopWUK, C8AMould, CUMyIAHm, gapucei. guiucmeép, guiozep,
XaMmeleoH, Xauoica, wapiaman u 1p.’, cp. TaKKe uesyum, 601K 6 oseuvell WKype,
unoxkpum, Tapmiog, osynukuit Anyc, npumeopujux®.

Jlns mogoOHBIX JIEKCHYECKHUX €IMHHI] aHTPOIOLEHTPUYECKON HampaBlieH-
HOCTH «KOHHOTaTHUBHOE 3HAU€HHUE MPHOOpETaeT 0coOyr 3HAUMMOCTb B CHUITY
crenu(pUKN caMoro 0ObeKTa UCCIIEAOBAHNUS, TaK KaK OOBIYHO TO, YTO XapaKTepH-
3yeT 4YeJioBeKa (ero xapaxkTep, MOBeIeHUEe, BHEITHUM OOJUK, ACHUCTBUS, OTHOIIIE-
HUSI MEXAY JIIOABMU U T.1.), IPEACTABISIET olleHOYHble Kateropuu» [14. C. 17].
CeMaHTHueCKasi CTPYKTypa areHTHUBa Juyemep BKIIOUAET B ceOs OTpULIATEINIb-
HBIA SMOTHBHO-OIEHOYHBIN (= MCUXOJOTHYECKUI) KOMIIOHEHT, TTOCKOJIBKY acco-
LMaTaMU JJIsI HEro BBICTYIAIOT MOHSTHUS «JI0Kb, HEUCKPEHHOCTh, IPUTBOPCTBOY,
BBI3bIBAIOLIME UACHTUYHYIO UyBCTBEHHYIO peakuuio. [Io cpaBHEHHIO CO CIOBOM
auyeoeti (Kajbka C I'PEYECKOro, OYKB. «JeNaloIUN JuLo») ‘(ycrap). akTep; npH-
TBOPLIUK B JIEKCEME Jiuyemep HEraTUBHAs KOHHOTAIIUS MOJy4Yusa pa3BUTUE IIpe-
Jie Bcero Ha 0a3e COOTBETCTBYIOMIMX accoluanuii. OHa B CEMaHTUKE 3TOrO CJIOBA
cTaja JOMUHUPYIOLIEH U ONpeestomeH, T.e. pakTUUECKH TpaHC(HOPMUPOBAIACH
B JICKCHYECKOE 3HAYCHHE JTAHHOU SI3bIKOBOM eTMHUIIBL. Eciin B HOMUHAIIUH iuyedetl
SMOLMOHAJIBHO-OLEHOYHBIM KOMIIOHEHT SIBJISIETCS aJAr€PEHTHBIM (CUTYyaTHUBHBIM,
KOHTEKCTYaJIbHBbIM), TO B CJIOBE JiuyemMep OH SIBHO YK€ CTaJl HHI'€PEHTHBIM (y3y-
anpHbIM). «Ha3BaHus yenoBeka Kak JJMYHOCTHU COLIMAIBHOM U Ty XOBHOM MTO3BOJISIET

> CnoBapb pycckoro sizbika / mon pen. ATl EprenbeBoid. M. : Pycckwmii sizbik, 1982. T. 2. C. 191-192.
¢ Jlane B.H. ToNKOBBIH CIOBAaph )KUBOTO BEIUKOpYccKoro si3bika. M. : TEPPA, 1995. T. 2. C. 259.
"Pycckuii ceMaHTUYeCKUi cloBapb. TOIKOBBIH CI0BAph, CHCTEMATH3UPOBAHHBIN 10 KJIACCaM CIIOB
u 3HayeHndl / mon pea. H.1O. Isenosoii. M. : A36ykoBHuK, 2000. T. 1. C. 112.

8 Anexcanoposa 3.E. CiioBapb CHHOHHUMOB pyccKoro si3bika. M. : Pyc. s13., 2001. C. 105.
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BBISICHUTB MPUPOY IEHHOCTEH U MMIIEPATUBOB TPAIUIIMOHHON KYJBTYPBI, HOP-
MBI, [TpaBuUJjia MOBEICHUS U B3aUMOJICHCTBUS JI0/IeH B 00ILECTBE, TIOCKOIBKY COLU-
aJIbHOE TMOBEACHUE YEJIOBEKa PEryJUpyeTcs MPUHATON B 00ILIECTBE MOPaIblO Kak
OJTHOTO M3 BOXKHEHIITUX 2JIEMEHTOB KyIabTyps» [15. C. 134].
B «TonxoBoMm cnoBape» B.W. Jlaist OTBIIeUEHHBIE IOHATHUS IIPEACTABIIEHBI TPe-
M3l CyOCTaHTUBAMU: 1uYyeMepue, TUYeMepcmeo U TUYemMepHOCmb; «JTMLEMEPHBIN M0-
CTYTOK» — 3TO «IESHUE, [7I€ 3710 CKPHIBAETCSI IO/ JINYMHOM 100pa, MOPOK M0J] BUIOM
nobponerenuy. Kpome anbekTuBa uyemepHolii TPEACTABICHbl TAKKE J[BA IPYTUX
IPUJIATaTEeNbHbBIX «JIUIEMEPUCTBIA U JIMLEMEPOBATHII CO 3HAYEHUEM «B MEHbIIEH
CTEINEHH C HAKJIOHHOCTBIO K ceMy» (K sniieMeprio)’. MOXKHO MPE/IoIoKUTh, 4TO
JIBa TIOCJIEIHUX a/1b€KTHBAa 0003HAYEHbI KaK MOTEHIIMAJIbHO BO3MOXKHBIE JIEKCHYE-
CKHE €IMHUIIBI B Y3yaJIbHOW MOBCEIHEBHOM peyu B 3aBUCUMOCTU OT MX (YHKIUU.
«bobII0€ KOTMYECTBO aHTPOMOJIOTHYECKUX MPUIaraTeIbHbIX UMEIOT J1Ba Pa3HbIX
3HaueHus: — (1), CBOHCTBO, XapaKTEpPUCTUKA JIMYHOCTH U (2) NOBEAECHUE, aKTyallb-
Hasl XapaKTepUCTHKa YeJloBeKa B KOHKpeTHOH cutyauumn» [16. C. 85].
[IponeccyasibHOE BOIMJIOLIEHHE ITUYECKOW OINMO3ULMU «UCKPEHHUH — He-
UCKPEHHUI» TMPEACTABICHO B ICHXOJOTMYECKH 3HAUMMOM IpEeAuKare Juyeme-
pums — «IPOSBIISITh HEUCKPEHHEE OTHOLIEHUE K KOMY-TH00, IPUKpPBIBAs 3J10-
HAaMEPEHHOCTh IPUTBOPHBIM YHUCTOCEPACUUEM, JOOPOAETENbIO; CUH. 080€0VUIHU-
uame, 08YIUYHUYAMb, DATLUUBUMb, PAPUCEIICMBO8AMb, XAHICUMbH.
[Icuxonornyecknii KOMIOHEHT JIEKCUUYECKOTO 3HAUEHHSI UMEET MECTO U Y Tpu-
JarateabHoOro 08ynuunsii. «1. (ycrap.) MMEIoui 1Ba JIWKa, JINIA; 2. TUIEMEPHBIH,
HeucKpeHHUi»!!. KOMIOHEHTBI 3HAUCHUS CIIOBA OB)/IUUHbIL, TIPEICTABICHHBIC €ro
WHTEHCHOHAJIOM, C TE€YEHHWEM BPEMEHHU MOJIYUYHIM YCTOWYUBYIO 3MOLIMOHAJIBHO-
9KCIPECCUBHYIO OKPAaCKy — KOHHOTALIUIO OCYXKJEHUS, HEOHOOPEHHUS, TTOCKOIbKY
COITyTCTBYIOII[ME OKKa3MOHAIbHBIE CMBICIIBI C TEUEHUEM BPEMEHU MEPEILIN B pa3psij
y3yasbHbIX. «CIIOBO 08)nuuHbIl B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE BBIPAXKaeT TOJIb-
KO OJIHO 3HaU€HHE — JIMLIEMEPHBIN, HEUCKPEHHUH, JBOEIYLIHBIN, UMEIOIINN KaK
ObI 1Ba JIMIIA. ... Bce 3TH clioBa OKpYIKEHBI IKCIIPECCHUEH OCYKICHUS, TOPULIAHU S 2.,
B «CnoBooOpazoBaTenbHOM clioBape pyccKoro si3bikay (1985) nanubIi axbek-
TUB IPEACTaBIIEH B paMKax JByX CJIOBOOOPAa30BaTENIbHBIX FHE3]] — C BEPILIUHOMN
«JIBa» U C BEPIIMHON <«JTHIIOo». M ecrii ambeKTUB 08)1uKUli COOTHOCUTCSI C OCHOBOM
JIUK, TO TIPUJIATaTeIIbHBIC 08)IUYbIL U O8YIUYHbIL — C MOTHUBUPYIOIIEH OCHOBOM
auyo. KonkpeTHas cioBooOpa3oBarebHas nmapagurma npuiaraTeabHoro 08ynuy-
Hblll BKIIIOYAET B €05l ar€HTUBBI 08)IUYHUK U O8YIUYHUYA; TTIAT OBl O8YIUYHUYAMNb
U COBYIUYHUYAMb, HAPEUUE O08)IUYHO; OTBJICUECHHBIE CyOCTAaHTUBBI 08YIUYHOCHIb

° Jlane B.H. ToNKOBBIi COBaph )KUBOTO BeIUKOpycckoro si3bika. M. : TEPPA, 1995. T. 2. C. 259.

!0 TonkoBBIii CIIOBaph PyCCKHUX INIAroJNIOB: HUaeorpapuyeckoe onucaHne. AHDIMICKHE SKBUBAJICHTHL.
Cunonnmsel. AEToHUMSBI / IOt pex. JL.I. badenko. M. : ACT-ITPECC, 1999. C. 601.

" CnoBaps pycckoro s3bika. non pea. A.Il. ErenseBoii. M. : Pycckuit si3bik, 1982. T. 1. C. 371.

12 Bunoepaoog B.B. Vctopus cioB: okono 1500 cioB u BeipaskeHuid u 6oxee 5000 cioB, ¢ HUMH
cBs3aHHBIX / OTB. pea. H.O. [IIBenoa. M. : M-t pyc. s13. PAH, 1990. C. 129.
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U 08yudue, a TAaKXKe IpUiaratesibHoe 08y nuuneswlii”. Jlekcukorpaduveckue ucTou-
HUKHU KOHCTATUPYIOT TOXJIECTBO OJIM3KUX 110 CMBICTY HOHATHI: 08VIUKULL — «TO
ke, 4TO U ABYJIWYHbIN ([Bynukuil SIHyc — o ABYJIMYHOM, JIMLIEMEPHOM YeJIOBE-
ke)»'*. O0 abCOMOTHOM TOXK/ICCTBE TOHATHI «JIBYJIMUUC» U «JTULIEMEPUE» CBHUJIC-
TEIBCTBYIOT U TJIATOJIBL: O8YIUYHUYAMb — KTIPOSIBIISTH JIMIIEMEpHUE, HEUCKPEHHEE
OTHOIIICHHE K KOMY-ITHOO TTOBEJICHHEM, CIIOBAMH, CKPHIBAIOIIMMU UCTUHHBIC YYB-
CTBa; CHH. JUIIEMEPUTD, QATBIIUBUTEN; CP. KPUBOOVULHUYAMb, O80COYUHUYAND,
O08YIUYHUYAMb — «XUTPHUTD, JTUIEMEPUTD, JTYKaBUTh, TOBOPUTH HE TO, UTO JTyMa-
eIIbY; 0gyauuue / 08YIUYHOCHb —«COCTOSTHAE W CBOMCTBO JBYJIMYHOTO YEIOBEKA
WJTM TIpeIMeTa O ABYX JIUIax // IBOEAyIIHe, TUIleMepHe, O0IBIKHOCTD, TYKaBCTBO,
CKPBITHOCTb; JIBYJTHYHBIH, IBOCIYITHBINA YSTOBEK» .

VYcrapeBiiasi JI€KCHKa, CIIOBAa-XPOHO(MAKTHI CBUIETEIBCTBYIOT O KOHKPETHO-
MIPEAMETHOM 3HAYEHUU JPYTUX OJHOKOPEHHBIX CJIOB: «08)IUYKa (08YIUYHAS BeUyb) —
TKaHb 0€3 M3HAHKH, Ha JBa JIUIIA, IBYJIHLICBAs, By IMYCHKa' . JlaHHASI HOMHMHATHBHAS
emHAIA 0a3MpyeTCsl Ha IEPEHOCHOM 3HAYEHHH CJIOBA Jiulj0 — «OOpaIleHHas HapyKy
JIMIIEBAst CTOPOHA YETO-TH00 (TKaHH, ONSIKIBI U T.I1.); TPOTHBOIIOIN. UHAHKAN®

ApXan4ecKUMH CIIOSMH CO3HAaHHS OOYyCIIOBIIEHO CYIIECTBOBAHHE KOppe-
JAIUU 080edyuiue U Kpusooyuiue. «J{Boenyiime — KadyecTBO WM CBOICTBO
JBOCIYITHOT'O YEJIOBEKa — JHKHUBOCTH, IPUTBOPCTBO, JTYKABCTBO, JIMIIEMEPHE.
JIByIyITHUYaTh — JUIEMEPUTD, JIYKABUTh; JBOCNYIIHUK, TBOSAYIIHUIA —
JBOEAYIIHBIN YenoBek»; cp. «/IBo (y) sA3bIYUThH, ABYPEUUTH /IBOCPEUUTH — JIy-
KaBUTb U TOBOPUTH JIBOSIKO, TaK U MHAue; 1BO (y) sA3bIune, ABO (y) A3bIYHOCTH —
CBOMCTBO JIBYSI3BIYHOTO, BOSIKOCTh pedeii»'”.

bonee yactorabiM 1 Gosiee 00pa3HbIM, IO CPABHEHUIO CO CIIOBOM d8oedyuiue,
B PYCCKOM SI3BIKE SIBISCTCSI KOMIIO3UT Kpugooyuiue (0T kpusas oyuia) — «(ycr.) He-
HUCKPEHHOCTB, JTUIIEMEPHUE U aTBEKTHB KpuoOyuiHslil (YCT). ‘TOCTYHAIOIIAN TTPO-
TUB COBECTH, KPUBSIIHUN TYIIONW; HEUCKPEHHUIA, TUIIEMEPHBIN»*.

CnoBoobOpazoBareabHbIN MOTEHIIMAT 00OUX MOHSATUN B CUITy CTHIIMCTUYECKON
MapKHPOBAHHOCTH HEBEIIUK: 08a — 080€ —> 0B0€OYUIHbIL —> 080edyulUe, 080€0VUL-
HUYamb — CO80OVUHUYAMB; Oyua — KpUBOOYUIHbIL — KPUBOOYUIHO, KPUBOOY-
wue, KpUBOOYUWIHUK, KPUBOOVUUHUYAMb, KPUBOOVWHUK —>  KPUBOOYWHUYA,

B Tuxonos A.H. CioBooOpa3oBaTeNbHBbIi CoBaph pyccKoro si3bika. M. : Pycckuii si3b1k, 1985. T. 1. C. 275.
14 CrnoBaps pycckoro si3bika / on pea. A.Il. EsrenseBoid. M. : Pycckuii sizbik, 1982. T. 1. C. 371.

'3 ToNIKOBBIi CIIOBaph PyCCKHX INIATONIOB: Maeorpaguieckoe onucaHne. AHNIMHCKHE SKBUBAJICHTHL.
Cunonnmsbl. AEToHUMSBI / Iont pen. JL.I. Badenko. M. : ACT-ITPECC, 1999. C. 599.

16 Jlanws B. M. TONKOBBIH CIIOBaph )UBOTO BETHKOpycckoro sizbika. M. : TEPPA, 1995. T. 1. C. 420-421.
7 Jans B.H1. TonkoBBIi ClIOBaph )KUBOTO BeJHKOpycckoro s3bika. M. : TEPPA, 1995. T. 1. C. 421.
'8 CioBapsb pycckoro s3bika / non pea. A.Il. EsrenseBoid. M. : Pycckuii sizbik, 1982. T. 2. C. 191.

1 [lane B.H. TonmkoBblid clIoBaph )KHUBOr0O BemuKopycckoro si3bika. M. : TEPPA, 1995. T. 1. C. 420,
422.

2 CrioBapsb pycckoro szbika / o pea. A.Il. EBrenseBoii. M. : Pycckuit si3bik, 1982. T. 2. C. 129.

2! Tuxonoe A.H. CioBooOpa3oBaTeNbHbIH CIOBaph PycCKoro s3bika. M. : Pycckuid si3bik, 1985. T. 1.
C.272-273.
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KPUBOOVUHUYAMD —> HOKPUBOOYUHUYAMb, CKPUBOOYUHUYAL>. DKCIIPECCUBHOCTh
Bcero 0JI0Ka MPOU3BOIHBIX CBSI3aHa C 00Pa3HOCTHIO (APXaUYHOCTHIO) X BHYTPEHHEHN
(hopMbl, KOTOpas BHI3BIBAET COMYTCTBYIOIINE YyBCTBA, SMOLUU U IIPEACTABICHHUSL.

OTnenbHOE MECTO B MCCIIEAYEMOM JIEPUBALlMOHHO-CEMaHTHUYECKOM MPOCTpPaH-
CTBE 3aHMMAET IJIarojl npumeopsmsvcsi U €ro AepUBaT C OTBJICYEHHOW CEMaHTUKON
npumeopcmeo — «JIMLEMEPHOE, JKUBOE IOBEACHUE, IMpecielyIoliee Lelb BBe-
cti B oOMaH, B 3a0myxaeHue»”. B «HoBoM OOBSCHUTETHHOM CIIOBape CHHOHU-
MoB» (2000) mpeacTaBieH CIeny MU CAHOHUMAYECKUN PAJT: NPUMBOPSAMbCS, NPU-
KUObIBAMbCA, CUMYIUPOBANb, KOTOPbI «0003HaYaeT MONBITKY CyOBbEKTa CO31aTh
y ApPYroro 4ejoBeKa HEBEPHOE MPEACTABICHUE O JCUCTBUTENIBHOCTU: MPH 3TOM
B Ka4eCcTBE 00BEKTA, O KOTOPOM CO3/1a€TCs JIOXKHOE MPE/ICTABICHUE, BBICTYIIAET CaM
cyOBek™*. OIHAKO TAaHHOE KOHLCTITYaJbHOE MOHSTHE, [0 CPABHEHHUIO C TIOHSTHU-
MU <WIHLEMEPUE» U «IBYJIHUUMEY, ABIISIETCS Oosiee MUPOKUM, Oosee TUPPy3HbIM
U MOXET BbIpa)kaTh aMOMBAJEHTHYIO OLEHKY. [IpuTBOPCTBO Kak THUIl MOBEICHUS
HE BCErja OLEHUBAETCS HEraTUBHO, 3/1€Ch BO3SMO)KHO U CHUCXOAMTEIBHOE OTHOILIE-
HUE K CyOBEKTY IEUCTBUS: JHCeHCKOe NPUMBOPCME0, NPUMBOPUMBCSL CHAUUM.

CYMHOHMMMYECKNE N acCoUnaTMBHbIE pPAnbl

[cuxonornyeckasi CiOCOOHOCTh JIMYHOCTH K HAOJIOJCHUIO M aHAJIN3Y HEWC-
KpPEHHETO, JDKUBOTO TIOBEJICHHS TIPUBOIUT K MIEPMAaHEHTHOMY IIPOIIECCY €ro OICHU-
BaHUS ¥ BepOaIbHOMY BOILIOIICHHUIO, O YeM CBUJICTEIILCTBYET OOJIBIIIOE KOJTUIESCTBO
JICKCUYIECKHUX STUHUI], OOBECKTUBUPYIONINX B SI3bIKC OOMaHHBIC JICHCTBUS U UX pe-
3YJIBTaThl, OJTHAKO JICKCHICCKUMH IOMUHATAMHE HCCIICAYEMOTO CEMaHTHUYCCKOM 30HBI
OCTAIOTCS CJIOBA Jiuyemepue, 08yauyue, 0soedyuiue, Kpugooyuiue u npumeopcmaso.

CMBICIIOBY IO BAPHATHBHOCTH UCCIICAYEMOT0 KOHIICTITYaJIbHOI'O TPOCTPAHCTBA
JEMOHCTPHPYIOT CHHOHUMHYECKHE PSJIBI, KOTOPBIE CISIYeT IMPU3HATh U acCOIU-
aTUBHBIMU: «JlumeMepue, JTUIEMEePHOCTh, HEUCKPEHHOCTD, JKUBOCTH, (halIbIIlb,
(habIIMBOCTH, TBOEMBICITUE, IBOCIYIITNE, KPUBOAYIIUE, IBYIUYNE, TBYIHIHOCTD,
JIBOMCTBEHHOCTD, XaHKECTBO, (PapuCeCcTBO, TApTIO(U3M, HIIOKPUTCTBO, CM. ITPH-
TBOPCTBO»>. B CHHOHMMHYECKOM CJI0Bape aHTPOIMOIEHTPHUCCKON HAIIPaBJICHHO-
ctu nox. pen. F0.J]. Anipecsina nexcema uyemepue 3apUKCHPOBaHa TOJIBKO B Kade-
CTBE CJIOBa-aHAJIOra K CHHOHUMUYECKOMY PALlY Henpagod, 10J4Cb, 8paHbe, a TAKXKE
B CTaTyce JiepuBaTa, Hapsiy CO CJIOBaMU GUOUMOCHb, MACKA, TUYUHA, HEUCKDEH-
HULL, OCNIAHHbI, HANYCKHOU, HAUSPAHHBLI, MHUMbLIL U 1P,

2 Tuxonos A.H. CioBo0Opa30BaTesbHBIN CII0BAPh PyCCKOro si3bika. M. : Pycckuii s3b1k, 1985. T. 1. C. 324.
2 CnoBapsb pycckoro szbika / o pea. A.Il. EBrenseBoid. M. : Pycckuit si3bik, 1982. T. 3. C. 448.

2 HoBblil 00BSICHUTENBHBIN CJIOBaph CHHOHHMOB pyccKoro sizbika / mox pea. F0.Jl. AnpecsHa. M. :
S3biku pycckoil kynsTypsl, 2000. C. 873.

B Anexcanoposa 3.E. CinoBapb CHHOHUMOB pyccKoro sizbika. M. : Pyc. s13., 2001. C. 105.

2 HoBblil 00BSICHUTENBHBIN CJIOBaph CHHOHHMOB pyccKoro sizbika / mox pea. F0.Jl. AnpecsHa. M. :
S3bixu pycckoil kynsTypst, 2000. C. 290.
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Wneorpaduueckre, CTUIUCTAYECKHUE M KOHTEKCTyaJbHbIE CHUHOHUMBI, KaK
Y acCOLMATHBHBIC PSIbI CI0BY (CM. [9]) OTpaXkaroT TMHAMHKY U PACIIUPSIOT I'pa-
HUIIBI JIEPUBAIIMOHHO-CEMAHTUUYECKOTO MPOCTPAHCTBA 3a CYET JOMOJIHUTEIBHBIX
CMBICJIOB U 3MOIIMOHATIBHO-IKCIIPECCUBHOM KOHHOTAMU. Tak, B CO3HAHUU JIFOACH
auyemepue, 08yaudUe U 08oedyuiie O9CHb 4acTO CBSA3aHBI C U3MEHOU (Cp. Jauye-
MEPHbIL — KOBAPHDLU, 8EPOJIOMHBIU, NPOOANCHDBIIL), TIOITOMY B MICOTPAPUICCKUX
CJIOBapsAX CYILLECTBUTEIBHOE 1uyeMep MPEICTABICHO B OKPYKEHUH JPYTUX JIEKCH-
YECKHUX €UHUI] OJIM3KON CMBICIIOBOM CEephl «IIPEAaTeIbCTBOY: U)0d, npeoamev,
NPOBOKAMOpP, HeBePHbll, nepebedCyux, pene2am, OMCcmynHUK, U3MEeHHUK, nepesep-
Mblil, NePeKPacUsIUIIcsl, Xameneon, nepepodicoeney u np.%: B guivmax moeeo
oemcmea u IHOCMU HOCumenem 080e0yuius, mpycocmu u nomeHyuaibHou 2o-
MOBHOCMU K NPEeOamenbCmey HenpemeHHeuuum o0pa3om oKa3vl8aics HCAIKUL
unmennueenm 6 ouxax (b. BacunweB. Orsinuck Ha cepenune / «OxTa0ps», 2003).
[IpuBenem mpuMepsl HCIIONIB30BAHUS MOMAOOHBIX CHHOHMMOB M aCCOLMATHBHBIX
CJIOB B XYJOXXECTBEHHOM JUCKYypCe (37leCh U Jlajiee MILIIOCTPATUBHBIA MaTepHal
u3BJieueH u3 HarmonaapHOro Kopiryca pycckoro si3bika” — B.D.):

Tax Pybun cpa3zy nokasai Mauopy 6Clo C80KH HEUCKPEHHOCHIb U C60e O08yauyue
(A. Comxennusiz. B kpyre nepsom / «Hossiit Mupy, 1990);

Ee ocxkopbnsina dasice mens 08yaunus u 080e0yuius, HeYUCMoma, HeRPAMOmMa OmHoule-
Huil, Henoanoma ooesepus uiu camoomoayuu (J1.K. Uykosckas. [Tamstu @puast (1966);

A mol He 3HACUIb, YUMO MAKOE I0MHCh, TYKABCHM B0, 080edyuiue, y medsi 08e JHCU3HU, HO OYUd
oona (M. Kypaes. 3anncku Oersioro kuaemarorpaducra / «Hossrit Mupy, 2001);

«Owubku 6cem M00AM CEOUCMBEHHbLY, U CYPOBOCMU MOdcem Oblmb OOCHMOUHO MOlb-
KO OOHO Juuemepue, Kosapcmeo uiu eooduje 3aeedomoe Kpusodywue (H.C. Jleckos.
IMucemo M.A. IIpoTononosy, 23 nexabps 1891 r.);

Ipu smom 6 Jleonmuu ne OvL10 U MeHu auyemepus, ogyauuus, koeapcmea (A.H. benya.
Kwuzub xynoxuauka (1955));

Ecau on owubancs, mo s610 co3nasancs ¢ owudKe, u UCHPABILIL ee No-YapcKi, HO He NPo-
wan oomana, Kpueooyuius, ruxoumcmaea, venocayuianusn (O.B. bynrapun. BociomuHanus
(1846-1849)).

Taxum O6p330M, CEMAaHTHU3aluA IMMOHATHUA MOXKCT OCYHICCTBIIATHCA ITPHU ITOMO-
Iy CJIOB-acconuaTroB, B q)YHKHI/II/I KOTOPBIX BBICTYIAKOT HEC TOJIBKO CHHOHHUMHYC-
CKHE €IUHUIIbI, HO U q)OHOBBIC 3HAaHUA U TIOHATHS, COBOKYITHOCTHU O6p330B " npea-
CTaBJICHU. B TaHHOM ciTyyae Mbl IMEEM JIEJI0 C TaK HA3bIBAEMON «CEMAaHTUYECKOU
acCOIMATUBHOCTHION [9].

2 PyccKuid perMOHaJbHBIA accOLMATHBHBIA cloBapb-Te3aypyc EBPAC. IlpsiMoii cioBaps.
OOpatnslii cioBapb. Pesxum nocryna: https://iling-ran.ru/web/ru/publications/evras (y1ara oOparie-
aust: 02.02.2025).

28 OYHKINOHATIBHO-KOTHUTUBHBIN CIIOBAPb PYCCKOTO sI3bIKa: SI3bIKOBasi KapTHHA MUpa / MO Pel.
T.A. Kunpaubexosoii. M. : I'noswuc, 2013. C. 588.

# HanpoHaIBHbIA KOPIYC pyccKoro sizbika. Pesxum poctyna: https://ruscorpora.ru/. (nata obparie-
aust: 02.02.2025).
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JInuemepwue n ncnxonormyeckne CBONCTBa MMYHOCTN

[IcuxomMMHTBUCTHYECKAST WHTEPIIPETAIUS HCCIICAyeMOW CEMaHTHKW TIpel-
rmoJjlaraeT KakK OIMCAHWE, TaK W OIECHKY IICHXOJOTHYSCKHUX CBOWCTB JIMYHOCTH.
Jluiemepure B PyCCKOM KyJIBType BCETAa OTOXJIECTBIISIOCH C TIOPOKOM, B OCHOBE
KOTOPOTO JISKHUT HE TIPOCTO HAPYIIEHUE MOPATEHO-ITHYECKUX HOPM, a IICHXOJIOT H-
YECKHM MOPTPET YEJIOBEKA, Er0 OCO3HABAEMOM MJIM HEOCO3HABAEMOM ITPUBEPIKEH-
HOCTH K OOMaHHBIM JeHCTBUAM: Eciu 6 mebsi cmonody yuuiu, mol 3Ha1 Ovl, YMo
Hem eHYCHee NOpoKa, Kaxk auuemepue u Heonrazooaprnocms! (M.E. Cantbikos-
[Menpun. U3 npyrux penakuuii. lapctBo cmeptu (1857-1865)). Takoi Tum nose-
JICHUSI BBI3BIBAET OCYIKJAIOIIYIO SMOIIMOHATBHYIO peakuuto: [loonuceti cauukom
MHO2O U... 0 auyemepue! O ogynuuue! [0e 6vl, pocuepku, noouepku, 3aKOPOUKU,
xeocmuxu? (A.Il. Uexos. [lepexxurtoe (Ilcuxomornueckuii atron) (1880)).

[lcuxomornyecknii KOMIIOHEHT B JICKCHYECKOM 3HAYEHUU CIIOBA Jiulemepue
aKTyaJIM3UPYyeTCsl B 3aBHCUMOCTH OT KOHTEKCTA. BrImennuM Hanbosee 4acTOTHBIC
TICUXOJIOTHYECKHE TTapaMeTPhI JTUIIEMEPHOTO TTOBEICHUS:

* JMIIEMepHe KaK CBOMCTBO HATYpHI U IICUXUKH YeNIOBEKa: Tem He MeHee Jiuye-

Mmepue 6b110 00 MAaKol cmenenu NOMpeOHOCMbIO €20 HAMYpPbl, YMO OH HUKAK

He moe npepsams paz Hayamyro komeouro (M.E. CanteixoB-Ulenpun. Tocrona

T'onosnessr (1875-1880));

* JHIEMEepHUe KaK HeaJleKBaTHOE MICUXOMAaTHIECKOe COCTOSTHUE: /[0 cux nop, ko2oa

51 ObI8ANT O0NIXICEH, MO 6NAOATL 8 TUUeMepUe — OYeHb NPOMUBHOe, NCUXonamuye-

ckoe cocmosinue (A.11. Yexos. [Tucemo A.C. CyBopuny, 29 aBrycra 1888 r. Cymbl);

* JIHIEMEepHe KaK KaTeropusi CO3HAHUSL: M uem bonblue yeenuiuusaemcsi paccmosHue

MedHCOY 0eliCMBUMEbHOCMbIO U CO3HAHUEM JH00ell, mem Oobule pacmacu8aemcs

u nuyemepue (JI.H. Toncroii. LlapctBo O60kne BHYTpu Bac, WM XPUCTHAHCTBO

HE KaK MUCTHYECKOE yUeHHE, a Kak HOBoe *ku3HernmoHnManue (1890—-1893));

* JjmmremMepue (IBOCIYIINE) KaK pa3ABOCHUE JUIHOCTU: A dymaro, 4umo 060eoy-
wiue — 0OUH U3 CaMblX CYUeCMBEeHHbIX NPUSHAKO HAULeU HCUSHU, eChb POIlb,

u ecmo akmep, UCHOIHUMENb, ecmb Hekoe pazoeoerue tuunocmu (V.A. Jlenkos.

JueBnux (1977)).

Jlumemeprie ¥ HEMCKPEHHOCTh KaK THIT TIOBEJICHUS Y aJipecaTa Peyd BBI3BIBACT
OTHOCHTEJIHHO UACHTHYHBIC UyBCTBA, SMOIMH U SMOIOHAIBHBIC peakiuu. B ncuxo-
JIOTUYECKON HayKe CYIIECTBYET MHOKECTBO KJIACCH(MKAIINI SMOLIUH, KOTOPBIE CTPO-
ATCS Ha pa3HBIX OCHOBAHHSAX. «[I0OIOKUTETBHOCTEY MIIN «OTPHUIIATEITBHOCTEY SMOIUN
ONPENIeTISICTCSI «B 3aBHCHMOCTH OT CTETICHH JKEJIATEIbHOCTH T HEKENaTeIbHOCTH
BBI3bIBaEMBIX €10 nocienacTBuii» [17. C. 34], cm. o Tumnonoruu 9yBCTB ¥ aMonui [ 18—20].

AHaJIN3 HOPMATUBHBIX CYXKJICHUU B XyJIO)KECTBEHHOM THIIE TUCKypca IMOKa-
3all, YTO JIMIIEMEPUE U TIPUTBOPCTBO BHI3BIBAIOT Yy JIIO/ICH CIIEIYIOIINE YyBCTBA HE-
raTUBHOTO XapaKTepa:

* YYBCTBO BO3MYIICHHS: T)ym nOGadiCHee BCAKUX 4eCmHbIX Clos. MeHsa nuyeme-
pue sosvywaem, n10xcv! — He nonumaro! — npozosopuna Onvea Heanosnua,

u cnesvl 3aonecmenu y Hee Ha enazax (A.I1. Uexos. Kuteiickas menous (1886));
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cp. Takoe Kpusodyuiue okoH4AMENbHO MeHsI OIMYMUTIO, U YUHOBHUK DbLL NPO-

enan ¢ naonedxcawum enyutenuem (H.M. IpxeBanbckuit. Ot KAXThl HAa UCTOKH

Kenroii pexu (1884—1885));

* YyBCTBO HEHAaBUCTH: HeHasuow 6cskoe auyemepue u 6cé, umo He y200Ho bozy
(JL.H. Toncroi. Yuenue 12-tu anoctonos (1885)); cp. Ou 6wi1 boeam, bnacopo-
OeH U 3HAmeH, UMell NPAMOU U YeCMHbILL Xapakmep, T0Oul npasoy u HeHasuoei
RPUMEOPCME0, a Mo co8cem He W0 NOO CMAamb MOoMY 6peMeHU, 8 KOMOpPOM
on ocun (H.C. JleckoB. Crxomopox [Tamdainon (1887));

* YyBCTBO OTBpallleHUs:: Ymo moowcem Obims omepamumensvHeli 9mo2o Oe3vic-
XOOH020 08yUYUUA, IMO20 OCKOPOUMENbHO20 OecCUunus. padoeamvcs majeli-
wiemy ycnexy 60CCmaguiux U NPUCOeOUHAMbCS K 00uemy 803myueHuro cyx!
(M. umkus. Beex oxumaer oqna Houb (1993-2003));

* YyBCTBO PE3KOTO HETIPUSITHS, OTTOPXKEHUS: Eciu 3ameyan 8 Kom-mo ¢hanbiub, 08y-
Jauuue, cnocoGHOCMb cOenams NOOIOCHb, PA3OM NPEPbLIBAl BCSAKUE OMHOUICHUS
(3. bapcyxkoB. Ciyxenue cnoBy // «Kosuer», 2014); cp. Huumo mne max ne npomug-
Ho, kax npumeopcmeo! (M.E. CanteixoB-Ienpun. Cexpernoe 3ansatue (1863)).
TakuMm 00pa3oM, YyBCTBA M SMOIMOHAIIBHOE COCTOSTHHE YEJIOBEKA B JTAHHOM

cirydae OOYCJIOBJICHBI KOTHUTHBHBIM OIICHHBAHUEM CUTYAIlUU, CYOBEKTHUBHBIMH
MIEPSIKUBAHUSMH, PETYIISIIAEH CBOCTO IMOBEICHUS U CBOMX TICUXMYCCKUX PEaKITHit
B OTBET Ha COIMAJILHO HEPEJICBAHTHBIC JICHCTBUS APYTUX YJICHOB OOIIEeCTBA.

B pesyibrare mpoBeieHHOTO aHaTn3a CTAHOBUTCS SICHO, YTO CEMAaHTHYCSCKH HICH-
TUYHBIC TIOHATHS Juyemepue, 08yiuuue, 08oedyuiue, Kpusooyuiue u npumeopcmeo
HE SIBJISTFOTCS| PAaBHO3HAYHBIMH, TIOCKOJIBKY KPYT UX aCCOITMATUBHO-YYBCTBEHHBIN pe-
aKIMI OTIMYAIOTCS CTENEHBIO NEMpPaTUBHOM OLIEHKU. HecMOTpst Ha TO, 4TO HOCHUTE-
JIU SI3bIKA TICHXOJIOTMYECKH CBSI3BIBAIOT pehepeHIINATbHBIC 3HAUCHUS STHX CJIOB, OHU
M0-Pa3HOMY «ICHCTBYIOT Ha SMOIMOHAIIBHYIO c(hepy CO3HAHUsI, BRI3bIBASI B HEM pas-
IuuHyto cdepy npeacrasieHuil u nepexuBanuin» [21. C. 309], u3 yero crienyert, 4To
HCCIIeTyeMOe CEMaHTHUYECKOE TPOCTPAHCTBO OTHOBPEMEHHO LIEJIOCTHO M IUCKPETHO.

3aKnio4yeHune

W3yuenue c1oBooOpa30BaTESIIBHBIX IMPOIIECCOB CKBO3b MPU3MY TICHXOJIUHTBHU-
CTHUKH U JTUHTBUCTUYCCKOH METAdTHKH IMO3BOJISICT PACCMATPHUBATh COBOKYITHOCTH
MIPOU3BOHBIX CJIOB KaK MAaKPOCIHMHHIIBI XPAHCHHS U CHCTEMATH3allnA MCHTAJIBHO-
SI3BIKOBOM MH(OPMAIINH, CBSI3aHHOW C COIUAJILHO-TICUXOJIOTHYSCKUMH YCTaHOB-
KaMHU HOCHTEIICH sI3bIKa, WX IOBEJACHUEM M KOMMYHUKATHBHOH JIESTEITHHOCTHIO.
AHaM3 JIEKCUYECKUX CIUHUII aHTPOIOJIOTHYSCKOW HAIPABICHHOCTH, TOSBHB-
ITUXCS B PE3yJIBTATe aKTOB JCPUBAIINH, SIBIISICTCS OJHUM M3 CIIOCOOOB IpPEe3eHTA-
MY 3HAHHUH O SI3bIKOBOM CO3HAHHH IPEJACTABUTEIICH PyCCKOM JIMHTBOKYIIBTYPBIL

B pesynbrare wucciemoBaHUsS JIEpUBAIMOHHO-CEMAHTHYECKOTO IPOCTpaH-
cTBa «Jlumemepue W MPUTBOPCTBO» YCTAHOBJIICHO, YTO €r0 JICKCUYCCKUE JIOMHU-
HaHTHI (CIIOBA Juyemepue, 08yauuue, 08oedyuiue, Kpusooyuiue, npumeopcmaeo),
Ha3bIBasl HEPEJICBAHTHBIC, OTPHUIIATEILHO OIICHUBACMBIC OOIIECTBOM CTEPEOTHITBI
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MoBeIeHU S, HOPMUPYIOT IEOHTUUECKHE (MOPAIBHO-3THUECKHE) HOPMBI U aKCHOJIO-
rudyeckue noHsATus. CHHOHUMHMYECKHE U aCCOLIMATUBHBIC PSAJIbI CIIOB PACIIMPSIOT
IpaHUIBl UCCIIEYEMOM CEMaHTUUECKOU cepsl, JeTaabHO OMUCHIBAIOT MCUXOJIO-
TUYECKUH MOPTPET JIMYHOCTU U AKTUBHO Y4aCTBYIOT B IOCTPOCHUU HOPMATUBHbBIX
Y OLICHOYHBIX CYXJICHUMN.

B pabore nokazaHo HaauMuue MCUXOIOTHUYECKOr0 KOMIIOHEHTa B CEMaHTHUECKOM
CTPYKTYpe TOJOOHBIX HOMUHATUBHBIX equHMLl. [IponsBonHas nekcuka (HauMEHO-
BaHUS JIUII, ICUCTBUH, OTBJICYCHHBIX MOHATH, Pa3HOTO POAA MPU3HAKOB) KaK OIHA
13 (opM OTpakeHHsI STHOMEHTAJIHOM JEWCTBUTEIBHOCTH MOTYYaeT IMOLUOHAIBHO-
SKCIIPECCUBHYIO OKpAaCKy, IE€HOPAaTUBHYIO OLICHKY U JOIOJIHUTEIbHBIE OTTEHKH
3HAYEHUS. DKCIPECCUBHOCTh BCErO OJIOKA MPOM3BOAHBIX CBS3aHA C OOpPA3HOCTHIO
X BHYTpPEHHEW (OpMBbI, KOTOpas BbI3BIBAET COIYTCTBYIOIIME YYBCTBA, 3MOLUHU
U IIPE/ICTaBIICHNUS.

CrnoBooOpa3oBaTesibHass U CEMaHTHYECKasl I€TEPMUHALIMSI UCXOAHOIO MOHSI-
THSI HAXOAUT OTPaKEHUE B CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX FHE3/aX, Oarogaps KOTOPhIM
MO’KHO MPOCJIEAUTh AMHAMUKY Pa3BUTHUS U CIIOCOOBI BepOaM3aluu MCUXOJIOTU-
YECKHM 3HAYMMBIX CMBICJIOB. /[eprBallMOHHAs CTPYKTYypa MPOU3BOIHBIX CIOB OT-
paxkaeT UX CMBICJIOBYIO OpPraHHM3allMI0, a UMEHHO yKasbIBaeT, Oiarofaps Kakum
CBOMCTBaM, IPU3HAKAM U aCCOLUALIUSIM B CO3HAHUU I'OBOPAILET0 OOBEKTUBUPYET-
Csl IPEJICTaBJICHHUE O JTULEMEPUU U IPUTBOPCTBE KAK PA3HOBUIHOCTH «OOMAaHHBIX
JIEUCTBUI» U «KMHUMOU PEATLHOCTI.
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SMoLuMOHaNnbHasA Bblpa3nTeNibHOCTb
B PYCCKOM »Xe€CTOBOM A3blKe:
NCUXOJNIMHIBUCTUYECKN aHaNnn3

D.®. Daiizyaauna ® X, T.E. Unbuuena ©, F0.B. JlaiikoBa

Kazanckuii (ITpuBomkckuit) dpenepanbhblii yausepcutet, Kazams, Poccutickas @edepayus
> efkf@mail.ru

AHHoTauus. Bormpoc sMOIMOHANBEHON BBIPA3UTEIBLHOCTH B PYCCKOM ecToBoM si3bike (PYKS) BO3-
MOXKHO PACCMOTPETh Yepe3 MPU3MY MCUXOTMHTBUCTHYUECKOrO aHAIN3a, KOTOPbI MOMOraeT MoHSITh,
KaK TJIyXHUE JIFOJIM UCTIONB3YIOT HeBepOaIbHbIC CPENICTBA JIJIsi 00JIee TOYHOTO BBIPAYKCHHUST CBOMX IMO-
[IUH ¥ BOCIIPUSATHS SMOITUH MapTHepa 1o obmieHuto. C 3ToM IeNbIo MpUBeIeH KPaTKuii 0030p Teope-
THYECKUX OCHOB HCCJICIOBAHMUS SMOIIMOHAILHOM BBIPA3UTEILHOCTH B )KECTOBBIX SI3bIKAX, OIPE/ICITICHbI
OCHOBHBIC CPEICTBA BhIpaxkeHUs aMoluii B PYK S, BBITIONTHEH aHaIN3 COOPaHHBIX JaHHBIX O KECTax,
BBIPAXKAIOIIUX IMOIMH, JTAHO CPABHEHHE MX C aHAJOTHYHBIMH MPOSIBICHHUSIMU B 3BYKOBOM SI3BIKE.
[pencraBiaeHbl pe3yibTaThl SKCIIEPUMEHTOB, TPOBEICHHBIX 3apy0CKHBIMU YUCHBIMH, HAMTPABICHHBIX
Ha M3YyYCHHE BOCHPHUSATHS 3MOIMOHAIBHBIX CUTHAJIOB TIIYXHMHU JIFOJBMHU TIOCPESICTBOM KECTOB U BU-
3yaJibHBIX 00pa30B. JlaHHbIE UCCIIEIOBAHHSI TIOATBEPANIN, YTO HOCUTEIH JKECTOBBIX SI3bIKOB BOCIIPH-
HUMAIOT SMOI[HOHAJIbHBIE CUTHAJIBI TOCPEACTBOM 3PUTEIBHBIX KAHAJIOB U MCIIONB3YIOT 3T CUTHAJIBI
JUTSI BOCIIPOU3BEICHU S SMOLIMOHAIBHBIX CBSA3CH B MEKITMYHOCTHOM OOIIeHUU. OMH U3 IICHTPATBHBIX
ACTIEKTOB MCCIIEIOBAHUS KACASTCs a /Il TAllUK TITyXUMH JIFOIbMU KOMMYHHKAaTHBHBIX CTpATEruii B 3a-
BHUCHMOCTH OT SMOIMOHAILHOTO KOHTEKCTA. YCTAHOBJICHO, YTO TITyXHE JIFOU O0JIaIA0T MOBBIIICHHOM
YYBCTBUTEIBHOCTHIO K HEBEpPOAIbHBIM CHUTHAJIAM, YTO TO3BOJISICT MM KOMIICHCHPOBATH OTCYTCTBUE
3BYKOBOU HH(popMaIu. KpoMe Toro, paccMOTpeH BOIPOC O pa3InuuK B BOCIIPUSTHN SMOIIMOHATBHBIX
CHTHAJIOB Ty XMMH U CITBIIIAIIUMH JIFOIbMU. BBISIBIICHO, UTO Y TJTyXHX JIFO/ICH MOBBINIAETCS 1YBCTBHU-
TEJIBHOCTh K HeBepOaIbHBIM SMOIIMOHAIEHBIM CHTHAJIAM, TAKAM KaK MUMHUKA U KECThI, YTO IIOMOTaeT
uM 3(p(HEeKTHBHO KOMIIEHCHPOBATh OTCYTCTBHE 3BYKOBOT'O CONPOBOXKACHHUS. Pe3ysIbTaThl UcciieoBa-
HUSI UMEIOT OOJIBIIIOE 3HAYCHHUE ISl TEOPUH JKECTOBBIX SI3bIKOB, IIPAKTUKU OOYUCHHUS U MEepeBojia, a
TaK)Ke pa3pabOTKU TEXHOJIOTHH, HATIPABJICHHBIX HA YIyUIICHHEC KOMMYHHUKAIIUMN [IIyXUX U JOCTYII-
HoCTH nH(popMaIKK 1Jist HUX. M3yueHne SMOIMOHAIBHOM BEIPA3UTEIBHOCTH — OJIHA U3 aKTyaIbHBIX
po0IIeM PYCCKOro )KECTOBOI'O s3bIKa, TPEOYIOIIask CUCTEMHOTO TTOAX0/a, TAK KaK AMOIIMOHAIBHO Ha-
CBIIIICHHOE OOIICHUE CIIOCOOCTBYET KOTHUTHBHOMY Pa3BUTHUIO TIIYXHUX U JIyYIIIEMY YCBOCHHUEO MU KaK
YKECTOBOI'O, TaK U CIIOBECHOT'O SI3bIKA.

KuroueBnle ciioBa: HeBepOaIbHbIE CPEACTBA, BU3YaIbHBII KaHAI
Bku1aj1 aBTOpOB: BKIIa]] aBTOPOB PABHO3HAYEH Ha BCEX dTarax CCIISNOBAHNS U IIOATOTOBKH TEKCTa CTATHH.
3asBieHne 0 KOHQIMKTEe HHTEPECOB: aBTOPHI 3asBILIOT 00 OTCYTCTBHU KOH(INKTAa HHTEPECOB.
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Abstract. The issue of emotional expressiveness in Russian Sign Language (RSL) can be
considered through psycholinguistic analysis, which helps to understand how deaf people use
non-verbal means to express their emotions more accurately and perceive the emotions of their
communication partner. For this purpose, a brief overview of the theoretical foundations of
the emotional expressiveness study in sign languages is given, the main means of expressing
emotions in RSL are defined, an analysis of the collected data on gestures expressing emotions
is performed, and a comparison of them with similar manifestations in a spoken language is
given. The study presents the results of experiments conducted by foreign scientists who studied
the perception of emotional signals by deaf people through gestures and visual images. These
studies confirmed that sign language speakers perceive emotional signals through visual channels
and use them to reproduce emotional connections in interpersonal communication. One of the
central aspects of the study concerns the adaptation of communication strategies by deaf people
depending on the emotional context. It was proven that deaf people have increased sensitivity
to non-verbal signals, which allows them to compensate for the lack of auditory information.
In addition, the issue of differences in the perception of emotional signals by deaf and hearing
people is considered. It has been found that deaf people have increased sensitivity to non-
verbal emotional signals, such as facial expressions and gestures, which helps them effectively
compensate for the lack of sound. The results of the study have important implications for sign
language theory, teaching and translation practice, and the development of technologies aimed
at improving communication and availability of information for the deaf. The study of emotional
expressiveness is one of the important problems of RSL, requiring a systematic approach, since
emotionally charged communication contributes to the cognitive development of deaf people and
their better acquisition of sign and verbal language.
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BBepgeHne

3MOIII/IOHaJ'IBHa$I BBIPAa3UTCIbHOCTb UI'PACT KJIIOYEBYIO POJIb B MCKJIUMYHOCT-
HOM KOMMYHHUKaIIUH. B 3BYKOBBIX A3bIKaX 5MOLWH YaCTO MNEPEAAOTCA C IIOMOIIBIO
HWHTOHAall1, 'POMKOCTH I'0JI0Ca, 11ay3 U TEMIIa pCUu. OI[HaKO B XCCTOBBIX A3BIKaX
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SMOIMOHAJIbHAS BBIPA3UTEIBHOCTD IOCTUTAETCS Uepe3 Ipyrue KaHaibl (MUMUKA, Te-
JIOIBMIKEHU S, clielin(uKa caMHX 5KeCTOB), 0€3yCII0BHO, TPEOYIOLINE N3yUYEHUs, BEb
3HAHUE O TOM, KaK 3MOLIUHU BBIPAYKAIOTCS U BOCIIPUHUMAIOTCS JIFOJIbMH C HapyIEHU-
SIMH CJTyXa, BaKHO HE TOJIBKO ISl TEOPUH SI3bIKA, HO M JUISl IPAKTUKH MEXKYJIBTYP-
HOW KOMMYHHUKAIIMM, JJIS JTy4IlEero MOHMMAaHUsI MEXaHW3MOB HeBepOaJbHOro B3a-
MMOJICHCTBUS U pa3pabOTKX METOI0B OoJiee A (heKTHBHOTO 00ydeHHUs U TIEPEeBO/Ia.

BusyanbHas npuposa KeCTOBBIX SI3bIKOB IMO3BOJISET MCIOJIB30BATH HIMPOKHIMA
CIIEKTpP HeBepOAIbHBIX CPEICTB JIJIsl BBIPAXKEHUS SMOLIMM, TA€T BO3MOXKHOCTD MIIyXUM
JIOZISIM O0JIee TOYHO U MOJTHO NEPEiaBaTh CBOE SMOLIMOHATIBHOE COCTOSIHUE, a 3HAYUT,
CIOCOOCTBYET JIyUllIEMYy B3aUMOIIOHUMAHMIO M YCTAHOBJICHUIO MEXIMYHOCTHBIX OT-
HOLIEHHH. B TO e Bpems u3ydeHue JTaHHOM TEMbl MMEET Ba)KHOE 3HAUCHWE U IS
poeCCHOHAIBHBIX MEPEBOTYMKOB, TaK KaK MOHUMAHHE TOHKOCTEH Ieperayu 3Mo-
Ui odecreuut 0oJiee TOUHBIN U aIeKBaTHBIN EPEBOJI C PYCCKOI'O SI3bIKA Ha PYCCKUI
xecToBbll 361K (PXKS) 1 0O6paTHO. DTO 0COOEHHO BaXKHO B CUTYaLUsIX, TPEOYIOIINX
BBICOKOI'O YPOBHSI 3MOIIOHAJIBLHON BOBJIEYEHHOCTH, TaKUX Kak CyaeOHble pa3Oupa-
TEJIbCTBA, MEAULIMHCKHIE KOHCYJIBTAIMH, ICUXOTEParieBTUUYECKHE CEAHCHI.

N3yueHune sMOLIMOHAIBHOMN BBIPA3UTEIBHOCTH HEOOXOIUMO U JUIS [1€/1aroros,
BJIJICIOIIHUX KECTOBBIM SI3bIKOM, TaK KaK 3MOIIMOHAJIBHO HACBIIIEHHOE OOIEHUE
CHOCOOCTBYET KOTHUTUBHOMY Pa3BUTHIO MIIYXUX AETEH U Jy4dIlIEMy OCBOEHHIO
MU KaK 5K€CTOBOI0, TaK U CIIOBECHOTO si3bIKa. Kpome Toro, y4eT sMOLHOHAIBHBIX
KOMIIOHEHTOB IpU pa3pabOTKe TAKUX TEXHOJIOTUH, KaK aBTOMaTHYECKOE pacIo3-
HaBaHME JKECTOB U paclIM(pOBKa 3ByHUal[UX TEKCTOB, OBBICUT JOCTYIIHOCTh UH-
(dbopMaly U yCIyr AJisl IyXuXx Jirojaeil. OTMeTUM, 4TO U3y4YeHHE SMOLMOHAIbHON
BBIPA3UTEIBHOCTHU B JKECTOBBIX SI3bIKAX SIBJISETCS MHOTOI'PaHHOM 3a/1aueid, crocoo-
CTBYIOUIEH yJIYUIICHUIO KAUeCTBA KU3HU [IYXUX JIIOJEH.

UccnepoBaHne SMOLIMOHAIbHOIO KOMIMOHEHTa B XKeCTOBbIX A3blKaX

Tema 3MOIMOHATILHOM BBIPA3UTEIBHOCTH B JKECTOBBIX SI3bIKAX, BKItoUast PYKS,
M3y4YeHa HEJOCTATOYHO IIIyOOKO, OCOOEHHO B KOHTEKCTE IMCHXOJIMHIBUCTUYECKOTO
aHanu3a. CyIIecTBYIOIINE UCCIIEIOBAaHUS YaCTO COCPEOTOUEHBI Ha OOIIMX acleKTax
YKECTOBBIX SI3bIKOB MJIM Ha CHEUU(PUYECKUX JIMHIBUCTHUECKUX XapaKTEPUCTHKAX, Ta-
KHX KaK JIEKCUKa, CHHTaKcuc 1 Mopdororus [1-4]. Tem He MeHee HEKOTOPBIE YUCHBIC
kak B Poccuu, Tak u 3a pyOexoM MPeANpUHSIIN TONBITKY U3YUYEHUS SMOLIMOHAIBHON
BBIPA3UTEIHLHOCTH B )KECTOBBIX si3bIKax [S5—10].

[Tronepom B 001aCTH UCCIETOBAHUS JKECTOBBIX SI3IKOB, BIIEPBHIC BbIJICIHUB-
IIUM UX CTPYKTYPHBIE RJIEMEHTHI, BKJIIOUYass MUMHUKY U JIBUJKEHUS Teja, SIBIISET-
cs YunpsiM CTOYKH, aMEPUKAHCKUM JIMHTBUCT, ChITPABIIMK KIJIIOUYEBYIO POJb B
MIPU3HAHUN aMEPUKAHCKOI0 jKeCTOBOro si3blka (ASL) Kak MOJTHOLEHHOIO U caMo-
cTosiTepHOrO si3bika. B padote «Sign Language Structure» (1960) [11] on mpen-
JIOXKUJT aHAJIU3 CTPYKTYPbI KECTOBOI'O sI3bIKa Ha OCHOBE TAaKHX K€ MPUHIIMIIOB,
KaK ¥ B 3BYKOBBIX fI3bIKaX, BBIJIEJIUB IIPU 3TOM TPU OCHOBHBIX 3JIEMEHTA: GopMy
pyxu (Handshape), mecto aptuxyinsiiuu (Location) u npuxenue (Movement). Ot
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aneMeHThl Y. CTOyKH CpaBHUI ¢ (pOHEMAMU B 3BYKOBBIX $3bIKAaX, UTO IO3BOJIMIIO
JI0Ka3aTh HATMYIUE (POHOIOTHIECKON CUCTEMBI B KECTOBOM si3bIKe. [103xe oH 100a-
BUJI YETBEPTHIN napameTp — opueHTtanuto gagonu (Palm Orientation), onuckiBa-
IOLIY IO MOJIOKEHHUE PYKH OTHOCUTENIBHO MPOCTPAHCTBA.

V. Croyku mpu3HaBajI BaYKHOCTh MUMHUKH W JBHKECHHSI TEJIA B dKECTOBOM SI3BIKE,
KOTOpBIE B €r0 aHaJIN3€ He OTHOCHIINCH K poHEMaM (0a30BbIM CTPYKTYPHBIM HJIEMEH-
TaM JKeCTa), HO SBJISUTMCH BAYKHBIMH KOMITOHEHTAMH B TPAMMATHKE YKECTOBOTO SI3bIKA.
Ilo ero MHEHNUIO, MUMHKa (PYHKIIHOHUPYET KaK MapKep CHHTAKCUYECKHX CTPYKTYp U
SMOLIUH, 100aBIISIsI KOHTEKCT U IOTIOJTHUTENBbHY0 HHPOPMALIHIO K KECTaM, B TO BPEMsI
KaK JBUKEHHUE TeJla MOXKET MEHSITh 3HAYEHUE WIIM MHTOHAIUIO COOOIIEHUSI.

3HaYMTEIBHBIN BKJIA]] B U3YUYCHHUE IMOIIMOHAIBHON BBIPA3UTEILHOCTH B PyC-
CKOM »KECTOBOM si3blke BHecsa Paxunb bockuc, koTopast 1okazana, 4To MUMHUYE-
CKasl peub Pa3BUBAETCS KaK CPEACTBO CBOEOOpPa3HON KOMIIEHCAIMU OTCYTCTBYIO-
et cioBecHoi peuu [12. C. 93]. «B o0mennu criplmanux MUMHYECKHE U KECTH-
KYJISITOPHBIE JIBH)KEHH S, COIIPOBOXKAasl YCTHYIO pPe4b, JTUIIb MPHIAIOT €l OOIBITY IO
BBIPA3UTENbHOCTh. OHU MO3BOJSAIOT MOJYEPKHYTh HEKOTOPBIE 3MOIMOHAJIBHBIE
MOMEHTHI, BEIPAXKCHHBIEC B CIIOBAaX, YCUJIUTH BIEUATICHHE OT YCTHOW peun. Takne
KECTBl I MUMHUKa, COYTCTBYIOIINE YCTHOW PEYH, UTPAIOT JIUIIb BCTIOMOTATEIb-
HY0 poJib B 001eHnu. Hanuune ux He 06s13aTeNbHO JIsl IOHUMAHUS YCTHOTO CO-
o6menusi. COBEPIICHHO HHYIO POJIb UTPAIOT TE JKECTHl U MUMUYECKHE IBMKCHUS,
KOTOPBIE COCTABIIIFOT MUMUYECKYIO PeUb TITyXUX. DTUMH MUMUYECKIMH 3HaKa-
MU BBIPAXAIOTCSI ONPECIICHHbBIC 3HAYCHUSI, © B MUMHUYECKON PEYH OHU SBIISIOTCS
JUISL TITYXUX JIeTeH, ellle He BJIaJICIOLIUX CIIOBECHOM peublo, OCHOBHBIM, a HE BCIIO-
MOTaTeIbHBIM CPECTBOM OOIIeHUs. Pa3nmuyHas poib MUMHKH U KECTOB B yCT-
HOM OOILIEHUHU CIBIIANMX U MUMHYECKOM OOIIEHUM IIIYyXHX CO3JaeT pa3inyue
U B XapakTepe KecToB. JKecThl MIyXHUX COCTaBJISIOT HEKOTOPYIO CBOEOOpa3HYIo
pEeUeBYyIO CUCTEMY, HOCAT OoJiee UJIM MEHEE MOCTOSIHHBIN XapaKTep, 3HAYUTEIbHO
Ooraue u pazHoodbpaszuee» [12. C. 95].

B unccrnenoBanusix, MOCBAMICHHBIX U3YYSHUIO SMOIIMOHATBHBIX KECTOB, OBLIO
MIPOBE/ICHO HECKOJIBKO 3HAYNMBIX 3KCIIEPUMEHTOB, ITO3BOJISIONINX ITOHTH, KaK HO-
CHTEIN KECTOBBIX SI3IKOB, KOUMU SIBIISTFOTCS TIIYXHE JIFOAH, BOCIIPUHUMAIOT IMO-
[IMOHAJBHBIC CUTHAJIBI TIOCPEICTBOM KECTOB U KaK ATO IPOUCXOIUT IIPU BOCIIPHUSI-
TUU B3MIA10M. OTMETUM HEKOTOPBIE U3 HUX.

Kapen DmmMopeii, uccinenoBarenb B 00JaCTH HEHPOJUHTBUCTUKU U TICHXO-
JTVMHTBUCTUKH KECTOBBIX SI3bIKOB, TPOBOMIIA IKCIIEPUMEHTHI C HOCHTEIISIMUA aMe-
PHKAaHCKOTO >KeCTOBOro si3bika (ASL/amcineH), kKoTopble ¢ AETCTBA UCIOJIb30BATU
KECTOBBIH SA3BIK. B X011€ 3KCriepuMeHTa ObIII0 M3y YeHO BOCIIPHUSITHE TITy X MH JTFO/Tb-
MU SMOLUH, epEAAIOIIUXCS TOCPEACTBOM kecToB. K. DMMopei 1 ee komaHaa uc-
0JIb30BAJIM HEMPOBU3YaTU3AIINIO, B YACTHOCTH, (Y HKIITMOHATBHYO MarHUTHO-Pe-
30HaHCHYI0 TOMOTrpaduio, YTOOBI MOHATH, KaKKE 00JaCTH MO3ra aKTUBUPYIOTCS Y
HOCHUTEJIEH KECTOBBIX SI3BIKOB MPH BOCHPUSTHH SMOIMOHAIBHBIX jkecToB. OnuH
13 BBIBOJIOB I10 MUTOraM AKCIEPUMEHTA 3aKJII0YAJICS B TOM, YTO SMOLMOHAJIbHbIE
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KECThl aKTUBU3UPYIOT HE TOJBKO MOTOPHBIE 00JIACTH MO3ra, KOTOPbIEe OOBIYHO aK-
TUBUPYIOTCS ABUKEHUSIMU, HO U LIEHTP 00padoTKu sMouuii (amuraaiy) [13].

HccnenoBanus moka3aiu, YTO BOCHPUSATHE SMOLUN C IIOMOIIbIO KECTOB TIIy-
XUMU JIIOJIbMU CXO0KE€ C MEXaHHW3MaMH MpPHU BOCIPOM3BEACHUM 3BYKOBBIX CHUTHA-
JIOB Y JIFOJIEH CIBIIIAIINX, YTO 0OOCHOBBIBAETCS MOBBIIIEHHON aKTUBU3ALIMEH 30HbI
MO3ra, OTBeyarollel 3a 00paboTKy 3MOIMOHAJIBHBIX CUTHAJIOB. Takum oOpazom,
K. DMMopeii moaTBepK1aeT ruroTe3y 0 TOM, YTO KECThI IEPEAAIOT HE TOJIBKO JIEK-
CHUYECKOE 3HAUYCHHE CJI0BA, HO ¥ AMOIIMOHAIBHYIO cocTaBisomyto [14; 15].

Ceputo 3KCIIEPUMEHTOB C HOCUTENISIMU JKECTOBBIX S3bIKOB B LIEAX U3YUEHUS
UX peaklMH Ha SMOLMOHAJIBHBIE KECTHI MPOBET HEUPOIMHIBUCT U KOTHUTHUBHBII
neripoyuenbit [[pBun Kopuna [16]. Hocurenu sxecToBOro si3pIKa, y4aCTHUKU IKC-
MEPUMEHTA, JIOJKHBI ObIM UACHTU(PUIMPOBATH SMOLIMH, TIEpeaaBacMble OCPEI-
CTBOM BHU/JICO3AIUCH C PA3TUYHBIMHU SMOLMOHAJIBHBIMU KECTaMH, BbIPa)KaBIIMMHU
pagocTh, THEB, CTPAaX U YIAUBIICHHE.

OnuH U3 KIJIIOYEBBIX PE3YyJIbTaTOB MCCIIEIOBAHUS — AKTUBALMS KaK 3pUTENb-
HBIX, TaK ¥ SMOIIMOHAJIBHBIX 30H MO3I'a Y HOCUTEJIEH KeCTOBOro si3pika. Kpome Toro,
ObLIO BBISIBJICHO, YTO YKECTHI C SMOLMOHAJIBHBIM BBIPAXKEHUEM, TAKUE KaK >KECThI
IHEBA WIM CTpaxa, aKTUBUPYIOT B OOJIbILIEH cTeneHn NpedpOHTAIbHYIO KOPY, UTO
yKa3bIBaeT Ha HEOOXOMUMOCTH O0JIee TIIaTeIbHON KOTHUTUBHOM 00paboTku [17].

VYpcyna benymxu, u3BecTHas CBOMMH pabOTaMu B 00JaCTH M3yYEHUS] KOTHH-
TUBHBIX U IMHI'BUCTUYECKUX ITPOLIECCOB Y ITyXUX JETEH, TAK’KE MPOBOAUT UCCIIEI0-
BaHMS, CBI3aHHBIE C YMOIIMOHAIIBHBIMU xKecTamu [18—20]. OqHuM U3 EHTPAIBHBIX
HCCIIEIOBATENBCKUX BOIIPOCOB OBLII BOIIPOC O TOM, KaK HOCUTEIH KECTOBBIX S3bIKOB
00pabaThIBAIOT JIMHTBUCTUYECKYIO M SMOLMOHATIBHYIO HHPOPMALIUIO TOCPEICTBOM
KECTOB. B Xo71e 9KCrIepMMEeHTOB OHA MPUXOIUT K BBIBOAY, YTO JIETH, UCIIOJIb3YIOIIUE
YKECTOBBIH S3bIK C PAHHET0 BO3PACTa, JIyUIle PACHIO3HAIOT U IOHUMAIOT SMOLIMOHATIb-
HbIE€ CUTHAJIbI C TOMOIIBIO KECTOB, YTO HOCUTENIH KECTOBBIX SI3bIKOB HE TOJIBKO BOC-
MIPUHUMAIOT JKECThI KaK JIMHTBUCTHYECKHE (PaKTOPBL, HO U pearupyroT Ha HUX Kak Ha
Ba)KHBIE AMOIIMOHANIbHBIE cUTHAINBI [21]. UccnenoBanus VY. benymxu noareepauiy,
YTO KECTOBBIN SA3bIK — ATO HE MPOCTO CIOCOO nepenayu MHPOpMaluu, Ho U Oc-
HOBHOM C1I0CO0 BBIPAXXEHUSI U BOCHIPUSITHS dSMOLUH, (POPMUPYIOLIUI COLIMaIbHBIE U
KOTHUTUBHBIE CIOCOOHOCTH TITYXHUX JItonieH [22].

[TpoBeneHHbIE HcCeI0BaHUS MTO3BOJISIOT CHIENATh BHIBOJL O TOM, YTO Ka)AbIi
4yesioBeK 00J1a/71aeT CBOMCTBEHHOW TOJIBKO €MY SMOLIMOHAJIBHOM BBIPA3UTENIBHO-
CTBIO PEYH, CIIOCOOCTBYIOT ATOMY JIONOJTHUTENbHBIE CPEACTBA: MUMHUKA U IJIACTH-
Ka (Tesa), BbIpaXkarolue Olpe/ieJIeHHbIE COCTOSHUS U OTHOIIEHHUS (J0OKa3aHo, YTO
IIPH CIIOKOMHOM BbIpa)kKeHUHU Juna tepsercs npumepHo 10—15 % undopmanun).

3MOI.||/IOHaJ1bHaﬂ BbIPa3nNTe/IbHOCTb B PYCCKOM »XeCTOBOM A3biKe

B KecToBbIX s3bIKaxX, OTIMYAIOLIUXCS aMOP(HOCTHIO (OTCYTCTBUEM IpaMMaTu-
YECKMX KaTeropuid, TaKUX KakK BpPEMsl, pOA M YMCIIO), BbIPAXKEHUE JIHUIA U JIBHXKE-
HUe Tena (PaKTHYECKU BBINOJIHSAIOT I'paMMaTH4YecKue (YHKIMH. DMOLIMOHAJIbHAS
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BBIPA3UTEIBHOCTh UI'PAET KIIOYEBYIO POJIb B CTPYKType mnpemioxeHuid P
Hanpuwmep, Beipaenue cios KPACUBBIM, 3JIOM wmu [TPOTUBHBIN conposo-
xKaaeTcs celpruyeckoil MUMUKON U IBUKEHUSIMU TeJla, KOTOPbIE YCHUIIMBAIOT AMO-
LMOHAJIBHOE BO3/ICHCTBHUE U YTOUHSIOT CMBICII BbICKA3bIBaHUS. CaMbIMU JIETKUMI
C TOYKHU 3PEHHUS SMOLMOHAJIBHOW BBIPA3UTEIBHOCTH SBIISIOTCSI CJIOBA, MUMEIOIIHE
KadecTBeHHbIe XapakTepuctukn: 3JION, KPACUBBIH, ITIPOTHBHBIH, ITJIOXOM.
ect KPACUBBII — Gornee MATKHMIA, IPH €ro HCHIOTHEHHH TEJIO PACCIabIeHo 1 He-
MHOTI'0 JIBHKETCSI BIIEPE. 3710CTh BbI3bIBAET HETATUBHbBIE YMOLIMH, IOATOMY MUMHUKA
nuna 6osnee jxecTKas, OpOBH CBEIEHbI U HACYILJIEHBI, [V1a3a MPUILLLY PEHBI, TEJIO KaMe-
HEET, IIJIEYH CJIerka OJAHUMAIOTCS, ABHXKEHUS PYKHU CTAaHOBSITCS pe3kuMu. [Ipu aTom
yeMm cuibHee nepenaercs 3JIOCTbD, tem Gonblie amuintyaa aBuxeHus pyku. [lpu
nepenade 3uauenns [IPOTVBHBIN u ri1yxoi, ¥ cIObIANIuil HEBOIEHO MOPIIATCS,
a K JKecTy J00aBJIsieTcsl MUMHKA: JIULO NMPHOOpPETAET MPE3PUTEIBHOE BbIPAXKEHHUE,
TEJO BEAET ce0sl TaK ke — JOCTAaTOUHO PE3KO OTKIIOHsEeTCs Ha3ax (puc. 1, 2).

3J10/ / EVIL KPACUBbIV / BEAUTIFUL NI0Xon / BAD

¥

| //!

Puc. 1. XecTbl 3/101, KPACUBbIN, NJIOXOW
Wecmouruk: apxus 3.0. GansynnuHon, T.E. Unbuueson, t0.B. Jlankosoii.

Fig. 1. Gestures EVIL, BEAUTIFUL, BAD
Source: archive of Elmira F. Fayzullina, Tatyana E. Ilyicheva, Yuliya V. Laykova.

MPOTUBHbDIN / NASTY MPOTUBHbDIA / NASTY
BapuanT 1/ Variant 1 BapwmaHT 2/ Variant 2

Puc. 2. XKecT MPOTVBHbIN (2 BapnaHTa)
NcmoyHuk: apxus 3.0. GansynnuHoin, T.E. Unbnyeson, t0.B. Jlankosoi.

Fig. 2. Gesture NASTY (2 variants)
Source: archive of Elmira F. Fayzullina, Tatyana E. llyicheva, Yuliya V. Laykova.
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Ecnu B ciioBeCHOM sI3bIKE TpH TIepenade SMOIMOHAIBHOW COCTAaBJISIONICH
MBI OPHEHTHUPYEMCSI Ha UHTOHAIIMIO, TO B KECTOBOM SI3bIKE 0O€3 JIOTIOITHUTEIIHHOMN
MTOJICKA3KH TIOPOH HEBO3MOXKHO PACIIO3HATH, BRIPAYKACTCS PAJIOCTh MW OTUYASHBE
B MOMCHT BOCKJIUIIAHUS, IIOCKOJIbKY ONMUCAHUE JAHHBIX KECTOB IMPAKTUICCKHU CO-
BIaIaeT/MACHTUYHO (pHcC. 3).

PAOOCTb / JOY OTYAAHUE / DESPAIR

.E/;)

e

f

Puc. 3. Kectbl PAJOCTb, OTYAAHWNE
Wecmouruk: apxus 3.0. GansynnuHoin, T.E. Unbuuesoi, t0.B. Jlankosoii.

Fig. 3. Gestures JOY, DESPAIR
Source: archive of Elmira F. Fayzullina, Tatyana E. llyicheva, Yuliya V. Laykova.

HemaHyasibHBIE KOMIIOHEHTBI B JKECTOBBIX SI3bIKAaX, TAKUE KaK MUMMKA, apTH-
KYJISIUUS Y IBUOKEHUS TEJA, UTPAIOT KJIFOUYEBYIO POJIb B IIEPEIa4e CMBICIIOB U I'PaM-
MaTHUYeCcKuX (PyHKIIMI, HE OXBaUEHHbBIX MaHyaJIbHBIMU 3HaKaMU. B oT1enbHbBIX HC-
ciefoBaHusX (Hanpumep, B Tpynax [JI. 3aitnesoii, A.A. KomapoBoii) noguepkuba-
€TCsl, YTO HEMaHyaJIbHbIE 3JIEMEHTHI U apTUKYJISALUS pabOTaIOT KaK eIMHOE LIENO0e,
oOecrnieunBasi SMOLMOHAIBHOE BBIPAKEHUE W YTOUHEHUE 3HAYEHUH KeCTOB. DTU
KOMITOHEHTBI BaXKHBI JJ1s1 IOHUMAaHMS BOIIPOCUTENBHBIX MPEIIIOKEHUN U 3MOLMO-
HaJIBHBIX OTTEHKOB, TAKMX KaK BOCTOPT MM oT4asiHue. HemaHyanbHbIE 2J1EMEHTHI
JIETat0T KOMMYHHKAIUIO 00JIe€ TOYHON U HACBIIIEHHOM.

HemanyallbHBII KOMIIOHEHT IO3BOJISET HE TOJBKO Pa3IM4aTh OTTEHKH JIEK-
CHUYECKUX CMBICJIOB, HO U SIBJIIETCS HEOTHEMIJIEMOM YaCThIO MHOTMX IpamMMaTH4e-
CKUX siBJIeHM. HemMaHyanbHBIM KOMIIOHEHT B ONMMCAaHUK BOCKIUIaHUsS Y PA nmeer
Takylo opmy: «OMolMOHAIbHAS MUMUKA JIMIA BbIpA)KaeT BOCTOPI, OpOBU MOJ-
HSITBI, HEMaHyaJIbHBIM KOMIIOHEHT — MayCHHT ciioBa Y PA, pyka B KoH(pUTYypamuu
«A» ctpemuTtcs BBepx». Bocknunanue, conepxaiiiee B cede oTyasHbe WA CTpax,
HUMEET JIpYroe onucaHue: « ApTUKYJISALUS OyKBbl «Ay, I1a3a 3aKMypeHbl, TOJI0Ba
OIyIII€HA, MJIEYU CXKaThl, pyKU B KOH(UTYpaluu OyKBbI «A» MPUKATHI K TPYIU».
HemanyanbHbIlI KOMIIOHET BaK€H IIPHU UCIIOJIB30BAHUH BOIIPOCHUTEIBHBIX IMPEIJIO-
KEHUH. B COOTBETCTBUM C IPaMMaTUKON KECTOBBIX SI3bIKOB BOIIPOCHTEIIBHOE CIIOBO
BCEIZIa JOJIKHO CTOSATh B KOHIIE IPeJIoKeHUs. M eciin HeMaHyalbHbII KOMIIOHEHT
OylleT CIIOKOMHBIM, TO TJIyXOW YeJIOBEK BOIIpoca He «yBUIuT». Hampumep, uMeHHO
HEMaHYaIbHbII KOMIIOHET OMOraeT pasnuyars ciopa PAHO u SIMLIO (ouH 13 Ba-
puanToB xecta), EILJE.HET — PAHO (cMbicoBast Harpy3sKka «JIeicTBHe, KOTOPOe 1
HE HauMHAJI0Ch»). Eciin py okase rnepBoro cjioBa HeMaHyaJlbHbI KOMIIOHEHT OoJiee
CIIOKOMHBIH, IIPU 3TOM apTUKYJIHUpyeTcst OykBa «P», TO B cil0OBe S0 apTUKYIALUS
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COOTBETCTBYET 3BYKY «SIA», a HeMaHyaJIbHbII KOMIIOHEHT IOJIHOCTBIO OTCYTCTBYET.
B sxecte EIIE PAHO HemaHyanbHBIH KOMIOHEHT OYEHb SPKO BBIPAXKAET HKeTaHHE
HUYEro He AeJaTh, apTUKYIAUUs Y (CUMTaeTCs HEUTpasIbHON), OpOBU CBEJICHBI K I1e-
pEeHOCHIIE, TEJI0 HEMHOT'O OTKJIOHSIETCs Ha3aa. VIMeHHO HeMaHyalbHbI KOMIIOHEHT
3a4acTyI0 UI'PAET PEHIAOLIYI0 POJib B IOHUMAaHUM CMBICIIOBOM HAarpy3ku kecta. OT
YETKOCTH, 3MOLIMOHATILHON BBIPA3UTEIBHOCTH U UCTIOJIHEHUS 3aBUCAT TOHKHE OT-
TEHKH CMBICIIOB U TTPaBUIILHOCTH TiepeBoia (puc. 4).

PAHO / EARLY ANLO / EGG ELLE. HET — PAHO / NOT YET — TOO EARLY

Ev.
_.//"

Puc. 4. XXecTbl PAHO, ANVLIO, ELLE.HET — PAHO

Yecmouruk: apxus 3.0. GansynnuHon, T.E. Unbuueson, t0.B. Jlankosoii.

Fig. 4. Gestures EARLY, EGG, NOT YET — TOO EARLY
Source: archive of Elmira F. Fayzullina, Tatyana E. llyicheva, Yuliya V. Laykova.

W3MeHeHns B BbIpaKEHUH JIMLA UTPAIOT KIIFOUEBYIO POJIb B MEPEAade SMOLUI.
BaxHO OTMETHUTB, UTO B )KECTOBBIX SI3bIKAX MUMHKA YaCTO COMTPOBOKIAET MaHyaJslb-
HbI€ JKECTBI, IPUJIaBasi UM JIONIOJHUTENIbHBIE 3HaueHus. He CTONbKO pyKH, CKOJIBKO
MHMUKa (MI'pa MBI JIULA, IPUILYPUBAHHUE, PACKPBITHE IJ1a3) BBIIOJIHSIET CBOETO
pona rpamMarudeckue GyHkuu. be3 Hee TPyIHO OTIMYUTH BOIPOC OT HOBEJICHUS,
YCJIOBHOE HAKJIOHEHHE OT YTBEpKJeHHsS. MuMHKa — cBOeoOpa3Hbli aHAJIOr UHTO-
HAIIMOHHOM CTOPOHBI peun. JIUIo obiagaeT TakKuMu ke 00raThIMU KOMMYHHUKAITU-
OHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH, YTO U OTTEHKHU rosioca. Hexkoropsie BbIpaykeHHS LA
HMEIOT T€ k€ PYHKIMH, YTO U Hapeune, MeX/IOMETHUS B YCTHOH peun.

J171s1 BOCIIOSTHEHUSI M YTOUHEHHS! ’KECTOB HCIIOIb3yeTCs MUMHUKaA, KOTOpasi He
TOJIBKO BBIPA’KAET UyBCTBA, COCTOSIHUS, HO M U3MEHSIET 3HaYeHUe xecTa. Tak, oquH 1
TOT € KECT MOXKET O3HAuaTh U YTBEP:KAECHUE, U BOIIPOC, U 0JJOOpEeHNE — B 3aBUCHU-
MOCTH OT BBIp@)KEHUS JTUIIA (Er0 MUMUKH). Spkuii mpumep sTomy cioBo A (puc. 5).

Ha BocnpusiTie 3MOLIMOHATIBHOTO COJEPKAHUS KECTA MOT'YT BIUSATh apTUKY-
Asuus ry0, si3pIKa U JbIXaHHWE, UJIM MAyCHHT, KOTOPBIII 0COOEHHO MPOSBIISETCS B
)KecTax 0€39KBUBAJICHTON JICKCUKH (MaHHOe noHsTye BBena [LJ1. 3aitiieBa, nepBoiit
poccuiickuii uccienonatens PXKS). YkazanHbie xecThl XapaKTEpU3YIOTCS TEM, UTO
HE MOAJAI0TCS MPSMOMY IEPEBOAY, HE UMEIOT TOYHBIX CJIOB-IKBUBAJIEHTOB, a UX
MEPEBOJ MOXKET COJEPXKATh KaK CIOBOCOYETAHUS, TAK U HECKOJIBKO MPEAJIOKEHUH.
Yaie Bcero 0€33KBUBAJIEHTHOM JIEKCUKOM BbIPAJKAIOTCS KaKUe-Tu00 OTHOLICHMUS,
HO He 0003HaYal0TCsI IPEeIMEThI WU SIBJICHUS OKpYy Katoliero Mmupa. [Ipuuem nepe-
BOJI JIaHHBIX JKECTOB 3a4acTyl0 COOTBETCTBYET KAPIOHU3MAM B CIIOBECHOM SI3bIKE
(«xIIEBOY, KKITACC, «CTO TTYIOBY).
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OA / YTBEPKAEHUE AA /BONPOC OA / OAOBPEHUE
YES / POSITIVE STATEMENT YES / QUESTION YES / APPROVAL

@0 26

Pwuc. 5. Kectbl 1A / YTBEPKAEHWE, A / BOMNPOC, AA / OOOBPEHUNE
Yecmouruk: apxus 3.0. GansynnuHoin, T.E. Unbuuesoi, t0.B. Jlainkosoii.

Fig. 5. Gestures YES / POSITIVE STATEMENT, YES / QUESTION, YES / APPROVAL
Source: archive of Elmira F. Fayzullina, Tatyana E. llyicheva, Yuliya V. Laykova.

MHorue TiIyxue HCHBITHIBAIOT TPYAHOCTH C YCTHOM Pedblo, TaK KaK HE MOTYT
KOHTPOJIMPOBATh IoJioc, He ciibliia ero. HecMotpst Ha 310, C IeTCTBA MX ydaT ro-
BOpPUTh, HAUMHAS C TIOCTAHOBKU 3BYKOB. IMEHHO 3TH 3ByKM 4acTO MCHOIb3YIOTCS
IIPU [TPOU3HECEHUH OE33KBUBAJICHTHOW JIEKCUKH, XapaKTepHOUM NIl OOILEeHUs TIy-
xux. [Ipumepom moxeT cirykuTh cioBo «'AlD», KoTopoe He CyLIECTBYET B PyCCKOM
s3bIKE, HO cpelu ryxux obo3HayaeT «Jla, koneuno! IlonHocThio cormacen!» uiau
«¥YBepen Ha 100 %y, moguepkuBas mojgHoe corjacue». CaMm jKeCT MOXKHO OIHCATh
cnenytonm obpaszom: «OmHa pyka, KoHpuUrypaius OykBbl «By, KeCT HaXOIUTCs
B IIPOCTPAHCTBE OKOJIO I'PYJIH, pPyKa PE3KO JIBUKETCS BHU3, HEMaHYaJIbHbIN KOMIIO-
HEHT CIOKOMHBIN». XKecT Bcerna conpoBokaercs 38ykoM /A1 Ecnu k aToMy xe-
CTY MOACTAaBUTh BTOPYIO MACCUBHYIO PYKY (Y «IIpaBLICi» 3TO JieBasi, a y «JIEBIIE»,
COOTBETCTBEHHO, IIPpaBasi) B KOHPUTYparun « By, TO MBI IOy YrM IIPUBBIYHBIH KECT
co cMmbiciioBor Harpyskoit / YMEHS.ECTD /. Camu rimyxue oObIYHO OOBSICHSIOT
TMOSIBJICHUE 3TOrO JKECTa TEM, YTO KOIZla Mbl OOCIIaeM MJIM COIJIallaeMcsi, TO JJIst
MOATBEPKACHUS WIM 3aKpEIUIeHUs J0roBOpa, KMeM Jpyr Jpyry pyku. Ho eciau
W3MEHUTh MAyCHHT Ha COYETaHUE 3ByKOB AD, TO MBI IOJYYUM COBEPILCHHO JPY-
ro€ CJIOBO C MHOM CMBICIIOBOM Harpy3koi. /laHHOE CJI0BO-KECT TaKKe OTHOCHUTCS K
0€33KBUBAJICHTOM JIeKCHKe U TiepeBoAuTCs «O0s13aTeNbHO CeNato K BBIITOJIHIO Ha
OTJIIMYHO!». DTH JBa CJIOBa aKTUBHO UCIIOJIB3YIOTCS MIYXUMU Ha MUchbMe. «B KHHO
noiieT kto?» — « S [AIl!». Eme ogun nmpumep — ciioBo-xect /BbIIT//. XKect Takxe
OTHOCHUTCS K IpyIIe 0e33KBUBAJICHTHON JIEKCUKHU U 0053aTEIbHO COIIPOBOXKIAETCA
3BykoM BAhIII. [lonaraem, 9To JaHHBIN KECT MOYKHO OMHUCATH CICTYIOMIUM 00pa3oMm:
«AKTHBHBII HEMaHYaJIbHBI KOMITIOHEHT, BEIPAYKAIOIIHIA ITpe3peHe, OpOBH CBEIICHBI
K NIEPEHOCHUILIE, HOC CMOpIIECH, MayCUHT BbAIII, naktuiby. [lepeBoauTCst 3TOT KECT
«Cnenan ObICTPO, HO HE KaUECTBEHHO («Ha OTBajiM» — KaproHusMm). CxanTtypud,
4yTOOBI OT MeHs oTcTanm». [Ipoie roops, «bsicTpo BbIIlonHuThY. 3TOT KecT noka-
3bIBAET HaM, KaK CPEHECTaTUCTUUECKUH Ty X0 CUIIBHO TIO/IBEP)KEH arpaMMaTr3My.
T.e., eciu TIyXol YeIoBEK YUTAET CJIOBO, HO HE BUJUT €ro o0pa3 BOKpPYT cedsl (Kak
MBI 3HaeM, JTH000H KECTOBBIN S3bIK — 3TO BU3YaJIbHO-IIPOCTPAHCTBEHHAS CUCTEMA),
OH HayMHAeT MoAOUPAThH CIIOBO-XKECT, COJAEPIKAILEE MOX0KHUE OYKBbI, HO 3a4acTYyIO
HMEIOIlee COBEPILIEHHO Apyroil cMbich [23]. «XKect moka3piBaeTcs 0ojee KECTKO,
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TEM CaMbIM BbIPayKaeT OTHOIIEHHUE ITTyXOro YeIoBeKa K JaHHOMY JAEHCTBUIO, CUTYa-
uuu unu aeny. [Ipuuem B PXKS ects yeroiiuusseie xectsl / XAJITYPA/, /ABCYPL//
unu //HAOBYM//, xoTopsle cTanu peiKko UCIOIb30BaThCs CPEIU MOJIOABIX TITyXHX.
A TIOXUJI0€ TIOKOJIEHUE, Te, KoMy 3a 55, penko npumenstoT /BbII//, xots untepecy-
10TCs HOBBIMU kecTamu. Y xkecta /ABCY P/ wnu /HAOBYM// B mocnennee BpeMst
MOSIBUWJICA MayCHUHT //b. A BOT 3HaYEHME 3THX JKECTOB MEJIEHHO YXOAUT U3 JIEKCHU-
KM MoJiofibIX ryxux. MHTepecen eme onun npumep: xect /PAJIOCTD/ B cmbicio-
BOIl Harpys3ke «B Ipyau Bc€ TpeneweT u Oypaut». [T1yxas Mononexb UCIONb3yeT
maycur « KKK KOK» npu mokasze atoro xecta, nepeBoautcst kak «Cymep 310po-
Bo! [lumry ot Boctopral» OmnucaHue JaHHOTO YKecTa UMEET CIEAYIoLyIo (popmy:
«/IBypyuHbIi xkecT, KoHpUrypamus «K», 5kecT HaXOAUTCS B IPOCTPAHCTBE y TPY/IH,
apruxkyssinusa <« QKXKKOK», akTUBHBIN HEMaHyaJlbHBIM KOMIIOHEHT, BBIPAKAIOIINN
BocTtopr». [lepeBoqunkam PXKS ouenb yacto npuxonasart cooOuieHus B Takoi (hopme
«51 KXKKK mnaree!», uto o3HagaeT «S B BocTopre ot 3Toro miarks!». Ho ecnm y
Kecta yopars Maycuur «KOKXK», To MbI momyunm cioso /XKUPHBIN// (exa wiu
npeameT). [losToMy MayCHHT UMeeT OrpOMHOE 3HAYEHUE ISl IOHATHS U IIepeBoja
PXA (Buneo 1).

HakJ10HBI r0J1I0BBI, TOBOPOTHI KOPIYCa U APYTHe ABUKEHUS TeJa UTPAOT BaXK-
HYI0 pOJIb B II€pe/iade IMOLIMOHAIbHBIX aCIIEKTOB )KECTOB y INTyxXuXx. B neuxonoruun
KECTOB U MUMMKHU ITOMY YyJIeNIsIeTCsl 0c000€ BHUMAHUE, TIOCKOJIbKY TaKHE JIBUKE-
HUSI TIOMOTAIOT MOHATH yesnoBeka 0e3 ciioB. OHAKO y MIYyXHX JIIOAEH TeloBUkKe-
HUSI HE CBSI3aHbI C IICUXOJOTMYECKUMHU XapaKTepUCTUKAMHU, KaK y cliblamux. B
MX OOILLEHUY JBUKEHUS TeJla U TOJIOBBI CIOCOOCTBYIOT TOUHOM Mepeaaye 3HaUCHU I
JKECTa BMECTO BBIPAKEHUS YMOLMOHAJIBHBIX COCTOSHHUI MJIM HACTPOCHUM, YTO OT-
JUYaeT JKeCTOBBIN SI3bIK OT HEBepOabHOro oOLIeHus ciablmamux. Hampumep, y
cnosa //[IYMATDB// B pycckom si3bike ecTh ofHOKOpeHHbIe ciioBa PA3JIYMBIBATD,
3AIAIYMATBCS, cMmbicn KOTOpBIX, 0€3yCIIOBHO, pa3HbIA. B pycckom kecToBOM
SI3bIKE PA3JIMYUE MEXAY CIIOBaMH, TAKUMHU KaK «pa3lyMbIBaTh» U «3aJlyMaThCsa»,
NepesaeTcss He TOJIBKO YEpe3 caM KECT, HO M uepe3 ABUKEHHE Teia. XOTs caMu
KECTBhl MOTYT OBITH OJIMHAKOBBIMH, TEJIOJIBUKEHHUS ITOMOTalOT YTOYHUTH CMBICIL.
Hamnpumep, npu «pa3nyMbIBaHUM» [IIYXOH YEJIOBEK MOXKET CJIerKa MOKauuBaThCs,
repeaaBasi COMHEHHE, B TO BpEMs KaK «3ayMaTbCsD) COIMPOBOKIAETCS TOIBKO O
HUM JBUKEHHEM TeJa. JTO MOJYEPKUBAET, YTO TEJIO B )KECTOBOM SI3bIKE HE TOJIBKO
YTOYHSET CMBICI, HO U 10OABII€T YMOLMOHAJIbHBIE OTTEHKH K JkecTaM (BUJIEO 2).

['on0Ba B %KECTOBOM $3bIKE IOCTOSIHHO JIBHXKETCS M KOOPIUHUPYETCS C IBUKE-
HUSIMU PYK, BBINIOJIHSS BaXKHbIe (PyHKIIMU B IIepeaye cMbIcia skecToB. B pycckoit
YKECTOBOI peuu JIBUKEHUSI TOJIOBBI CIIEAYIOT OMPEIEICHHBIM CXeMaM, KakK, Halpu-
Mep, HakJIOH rojoBbl Brepen npu xecte «YIIACTb» unu oTkioHeHue Ha3aq Npu
xecte «BPOCUTDy. JIBuxkeHus Teina u roJioBbl 0COOEHHO 3HAYUMBI B BOIIPOCH-
TEJIBHBIX MPEIJIOKEHUSIX: €CJIM OTCYTCTBYET JBU)KEHUE BIIEPE]l MJIM HEBEPHO I1O-
Ka3aHO HaIlpaBJICHHE, [Ty XOH YeJI0BEK MOXKET He MOHATh, K KOMY 00pallieH BOIpoc
WJIA €r0 CyTh (BUICO 3).
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Bupaeo 1. Xectbl «fA KKK Bupgeo 2. Kectbl JYMATD, Bupeo 3. Xectbl YMACTb,
nnatbel» GKUPHAA EOA» PA31YMbIBATb, 3AYMATbCA BPOCUTb
Video 1. Gestures “I'm ZZZZ dress!” Video 2. Gestures THINK, Video 3. Gestures FALL, THROW
“FATTY FOOD” CONSIDER, PONDER

NecmouHuk: apxus 3.0. GainzynnuHoin, T.E. Unbnueson, 10.B. Nlaiikoson / Source: archive of EImira F. Fayzullina,
Tatyana E. llyicheva, Yuliya V. Laykova.

B ’kecToBBIX s3bIKaX MaHyaJIbHbIE KOMIIOHEHTBHI XapaKTEpU3YIOTCS MATHIO
OCHOBHBIMM TapaMeTpaMu: KOHPUTypaluel KUCTH, €€ OpPHUEHTalMel, MECTOM HC-
MIOJIHEHU S KECTa, XapaKTEPOM U HalpaBlieHHueM JABHkeHus. Hanpumep, paznuuue
B KOH(UT'YypalMK KUCTHU JIETKO MIPOJEMOHCTPUPOBATh HA IPUMEPE YUCEIL: JIJIs YH-
ces 600 u 900 ucnonb3yroTcs pasHbie xkecTbl — y 600 310 KOHpUTrypalus, no-
xoxas Ha xect //1// mam //XOPOLIO//, a y 900 — xondurypauus //4/. B To xe
BpEMSI J)KECTHI C IBUYKEHUEM HE MOT'YT pa3jndarbCs TOJIBKO [0 KOHPUIypaluu, TaK
Kak J1t000€ N3MEHEHHUE OJTHOTO U3 MSITH KOMIIOHEHTOB KeCTa MEHSIET €ro 3HaYeHHE.
Hanpumep, sectsl /S K TEBE IIPUJY// u /Tbl KO MHE ITPUJIEIL/ otinya-
I0TCS OpUEHTALMEe KUCTHU: B MIEPBOM CiIyyae KUCTh HAIpaBj€Ha OT TOBOPSILETO,
a BO BTOPOM — K F'OBOPSIIEMY, UTO MO3BOJISAET Pa3audaTrh CyObEKT U OOBEKT.

Hanpapnenue JBUKEHUSI TakXKe IOMOraeT pa3rpaHU4yuBaTh 3HAUCHMUS,
nanpumep, CMOTPETb — CMOTPETb HA MEHA — HABJIIIOAATH —
OCMATPUBATDH — CMOTPETH IPYT HA JIPYTA. Pazubie HanpaBiieHUs BH-
KEHHUSI Jal0T BO3MOXKHOCTH JupdepeHnnpoBars poiau cyObeKTa U 00beKTa: JIBU-
KEHUe OT cebsd — JBMKeHue K cede, K a0CTpakKTHOMY OOBEKTY W T.[.; ABH)KEHUE
’KecTa OT ce0sl COBINAJAET C €ro HauyajbHOM (POPMOM, NMPHU BBIPAKEHUU 3HAYCHUS
MHOYKECTBEHHOCTH HM3MEHSETCSl HallpaBJIEHUE JBHXKEHHUS, MOJIOKEHUE KOH(DUrypa-
LMY, IBUKEHHE, INOO HaIpaBlieHUE ABMKEHUSI — K cebe; 1100 /1Be pyKH JABUKYT-
Csl HaBCTpeuy JIpYT ApYry; JUOO COBEPILIAIOT KPYrOBOE IBUKEHUE CIlIEBa HAIIPaBO
WJK IBHOKEeHUE cBepXy BHHU3. Croma MOxHO oTHecTH U Takue xkecTel: [IOMOI'ATH
MHE — IIOMOI'ATb EMY — B3AUMOIIOMOILb, PACCKA3bIBATH —
PACCKA3BIBATb MHE —PACCKA3BIBATH BCEM; A TIOACKAXY —
[NOACKAXU MHE — IIOJACKA3BIBATH KOMVY-TO; 3ACTABJIATbH — MEH A
3ACTABUJIN — 3ACTABJIATD UX. Takum 00pa3oM, pacrupeaeisiroTcsi pOiIu
CyOBEKTOB 1 00BEKTOB ITPU UCTIOTHEHUH MHOTHX KECTOB.

B yka3arenbHbIX xKecTax MECTO UCIOIHEeHUsI BapbupyeTcst: 1iist cinoB [JIA3A u
HOC ucnone3yercs oquHakoBasi KOHQUTYpaLust )KECTa, OJJHAKO BBIMOJIHSIIOTCSI OHU
B pa3HbIX TOYKAaX JIMLA. XOPOLIMMH IPUMEpPAMH HANpaBJICHUS JABHIKEHUS MOTYT
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ciyxuth skectsl BABYIIIKA n CTAPBIN: 06a sxkecTa BBIIONTHAIOTCS B OIHOI H TO#
K€ TOUKE ILEKH, HO IIPH 3TOM XapakTep ABMKeHus pasnuueH. B sxecte BABY KA
BBINOJHSIIOTCS KPYTOBBIE JIBMoKeHHS, a B skecte CTAPBIN —1Bikenne BHU3.

B kecTOBBIX sI3bIKaxX Ba)KHBIM aCHEKTOM SBJISIETCS XapaKTep ABM)KEHUS, KO-
TOpPBI MOXET M3MEHUTH 3HaueHue >kecta. Hampumep, xectsr /MOPKOBbB/ u //
BbICTPO/ umeroT onnHAKOBYIO0 KOH(MUTYpPAIMIO W HAMpaBJICHWE IBUIKEHHS, HO
pa3nuyaroTcsa XapakTepoM BeinosiHeHus: 11 xecta /MOPKOBbB/ nBusxenue 6onee
MIOBTOPSIIONIEECS U C MaJIol aMILIUTYI0M, Toraa kak ais /BbICTPO// ono pe3koe u
mpokoe. Takum 00pa3oM, pa3HULA B JIBUKEHUN MOXKET U3MEHUTDH CMbICIT J)KECTa.

3aKniouyeHune

OMOIMOHAIbHAS BBIPA3UTENBHOCTh U HEMaHyalbHbIe KOMIIOHEHTHI SBJISIOTCA
HEOTHEMJIEMON YaCThi0 KOMMYHUKAIUHU B dKECTOBBIX S3bIKAX, 3HAUYUTEIBHO 00OTa-
asi UX rpaMMaTH4eCKyI0 U CMBICIIOBYIO CTPYKTYpY.

HemanyasibHble KOMIOHEHTHI (MUMUKa, JABH)KEHUS TOJOBBI M KOpIlyca) He
TOJIBKO ME€PEIAI0T SMOLIUU, HO U BBIIOJIHSAIOT FpaMMaTH4YecKue (PyHKIUN: MUMHUKA
4acTO BBICTYIAET aHAJIOrOM MHTOHALIMM B 3ByYalllUX fA3bIKaX, a JBUKEHUS Teia
[IOMOTAIOT YTOUHSITh 3HAUEHHUE KECTOB, MO3BOJAIOT pa3jiMyaTh TAaKHE ACHEKTHI,
KaK BOIIPOCUTEIIbHBIE U BOCKJIMLATEIbHbIE KOHCTPYKIMHU, YCIOBHOE HAKJIOHEHHE.
Hamnpumep, n3mMeHnenue HarpaBiaeHUs IBUKEHUS TOJIOBbI MJIM HAKJIOHBI T€JIa TOMO-
ratoT nudepeHupoBaTh CyOBEKT U 0OBEKT JAEHCTBUS. BaXKHO y4HTHIBATH, YTO
7KeCThl, CONPOBOK/IAI0IINECS IMOLNOHAIBHOH MHMHKOM, MOI'YT MEHSThH CBOE
3HaueHune. HarmpuMep, 0OIMHAKOBBIE KECTHI ¢ pA3HOW MUMMKOM MOTYT IepeIaBaTh
YTBEpKACHHE, BOIIPOC U OJJOOpEHHE.
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CemaHTNYeCKNN rewwiTanbT accouMaTMBHOIo nons KoHuenta 3EMJIA
HOCUTesNen PyccKom N KNTanCKon INHIBOKYNbTyp
Nno AaHHbIM CBO6G0OAHOro acCOLMAaTUBHOrO 3KCNepruMeHTa

N.A. Mutpodanosa! ® DI, U. Ban'®, C.A. Bapos?

"Poccuiickuii yHUBEPCHUTET ApykKObI HApOOB, Mockea, Poccuiickas @edepayust

TocynapCTBEeHHbI YHHBEPCHUTET yrpaBieHusi, Mockea, Poccuiickaa edepayus
B< mitrofanova_ii@rudn.ru

AnHoTtanus. [locTpoeHrne ceMaHTHUECKOro relTaibTa acCOLMaTUBHOro noiist konuenra 3EMJLSA
(K dadi) HocuTeneii pycckoro M KUTaiCKOro I36IKOB ¢ IOMOIIBIO PE3YIBTATOB ACCOLMATHBHOTO IKC-
MIEpUMEHTA SBISIETCS akTyanbHol mpobmemoit. Korment 3EMJIS B kauecTBe KIIFOYEBOH KyIBTYp-
HOU KOHCTAHTHI OKa3bIBACT 3HAYUTEIHFHOE BIIMSTHAE HA CO3HAHHE HOCHTEJICH PYCCKOW M KATAHCKOM
JIMHTBOKYNBTYD. Llens NaHHOrO MCCieNOBaHUS 3aKII0YaeTCs B BBISIBJICHHM aCCOLIMATHBHOTO CO-
JepyKaHUs CIOBA-CTHMYJA «3eMIISh» W 3THOKYJIBTYPHBIX ocobenHocTeil HapomoB Poccun  Kuras.
MarepuanoM HCCICNOBAHUS SBISIOTCS CIOBa-PEaKIIUU Ha CIOBO-CTUMYI «3EMIIS», ITOTyYCHHBIC
B CBOOOTHOM aCCOITMATHBHOM 3KCIICPUMEHTE. ABTOpaMH ObLIH UCIIOIb30BAHBI METOJI JTMHTBOKYJIb-
TYPOJIOTHYECKOTO aHAIN3a, METO CBOOOTHOTO aCCOIIMATUBHOTO AKCIIEPUMEHTA U METOl CEMaHTH-
YeCcKOro remranbra, npeniaokeHusii FO.H. Kapaymoeim. Ha ocHOBE poBeIeHHOTO HCCIICIOBAHUS
ObLITIa BBISIBJICHA CTPYKTYPa aCCOI[MATUBHOIO TTOJISI KOHIICTITA «3EMJIsD» U TIOCTPOCH CEMaHTUYCCKHIA
TeIITaIbT JAHHOTO KOHIIEITAa Y PYCCKOT0 M KUTAHCKOTro HapomoB. CaenaH BRIBOI, YTO KOHIICHIT «3EM-
JIsD» IMEET KOHHOTATHBHOE HOMUHATHBHOE IT0JIEC, YTO CBUJCTEIBCTBYET O BAXKHOCTH M YHUKAIIEHO-
CTHU JJAHHOH JIEKCEMBbI B PYCCKOM M KUTAMCKOM SI3bIKOBBIX KapTUHAX MHUPA U B SI3bIKOBOM CO3HAHUU
coBpeMeHHO# Monozexu AByX ctpaH. Konnent 3EMJIS xapakTepu3yeTcsi Kak OTHOCHTEIBHO CTa-
OWMIIBHOI KOHIIETITYaIBbHON CTPYKTYPOH, TaK M ONPeAeICHHON TUHAMHYHOCTBIO. B sI35IKOBOM CO3Ha-
HUM PYCCKOTO M KUTANCKOTr0 HApO0B MapaJurMaTHYeCKue acCoLUaThl 3aHUMaIOT IOMUHUPYIOITY IO
POJIB: «3EMIISH aCCOLUUPYETCS C «IOMOMY, «POINHOINY, «MaTEPBhIO», U B TIEPBYIO OUYEPEIh BBI3BIBACT
MTOJIOKUTEITHHBIC AIMOIIUY U OI[CHKU. JJaHHOE NCClIeNoBaHNE OTKPBIBACT BO3MOKHOCTH JTYUIIETO 110~
HUMAaHUS TIEPBUYHBIX, 0a3UCHBIX OCHOB SI3BIKOBOTO CO3HAHHWS HOCHTEJEH PYCCKOrO M KUTAHCKOro
SI3BIKOB.

Ki1ro4eBble cJ10Ba: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOT S, SI3bIKOBAsI KAPTHHA MHUPA
Bxag aBTOpOB: BKJIaJ] aBTOPOB PAaBHO3HAYEH Ha BCEX ATAIIAX MCCIIEA0BAHN U ITOJITOTOBKHU TEKCTA CTATBHU.
3asiBjieHHe 0 KOH(IMKTe HHTEePeCcoB: aBTOPHI 3asBISIOT 00 OTCYTCTBUU KOH(IUKTA HHTEPECOB.

Hcropus crarbu: nara noctyrmienus: 01.12.2024; nara npuema B medats: 15.02.2025.
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Semantic Gestalt of the Associative Field of the Concept LAND
of Speakers of Russian and Chinese Linguocultures
Based on the Data of Free Associative Experiment

Irina I. Mitrofanova! ® B, Yi Wang' ©, Sergey A. Barov?

" RUDN University, Moscow, Russian Federation

2 State University of Management, Moscow, Russian Federation
B mitrofanova_ii@rudn.ru

Abstract. The construction of the semantic gestalt of the associative field of the concept
LAND in Russian and Chinese speakers using the results of the associative experiment
is an actual problem. The concept LAND as a key cultural constant has a significant
impact on the consciousness of speakers of two linguocultures. The purpose of this study
is to identify the associative content of the word-stimulus ‘land’ and the ethno-cultural
peculiarities of the peoples of Russia and China. The material of the study is word-reactions
to the word-stimulus ‘land’ obtained in a free associative experiment conducted with 100
students of 5 Chinese universities and 100 students of 5 Russian universities. This study
uses the method of free associative experiment and the method of semantic gestalt proposed
by Yu.N. Karaulov. According to the results of the study, the structure of the associative field
of the concept EARTH is modelled and the semantic gestalt of this concept is constructed
in speakers of two languages, 6 semantic zones (object, subject, action, evaluation and
emotion, locus and others) are singled out. It can be concluded that the concept LAND
has a connotative nominative field, which indicates the importance and uniqueness of this
lexeme in the Russian and Chinese linguistic picture of the world and in the linguistic
consciousness of modern youth of the two countries. The concept ‘land’ is characterised
by both a relatively stable conceptual structure and a certain dynamism. In the linguistic
consciousness of Russian and Chinese people paradigmatic associations occupy a dominant
role, the land is perceived as home, motherland, mother, and first of all causes positive
emotions and evaluations. This study allows us to create a more objective model of the
linguistic consciousness of Russian and Chinese speakers.
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BBepgeHne

SI3bIK B HAallleH JKU3HU SIBJISIETCS MHCTPYMEHTOM OOLIEHUS, HO OJHOBPEMEHHO
U LIEHHOCTBIO, pa3BUBAIOLLEH Halle co3HaHue. MHorue GuiIonoru npuaepKuBaroTCs
MHEHHS, YTO OJJHOM M3 ITIaBHEHMIIUX 3a/1a4 B OOYUYEHHH SI3bIKY SIBIISIETCS HE CTOJIBKO
YCBOEHUE JIEKCUUECKUX €IMHULL, CKOJIbKO U3yUYEHHUE MOHATUH U 3HAYEHUH, BKJIa/IbIBae-
MBIX HOCUTEJISIMH sI3bIKa B JaHHBIE J1eKceMbl [ 1. C. 77], 4To «OTKpbIBAaET My Th» K [IOHHU-
MaHHIO KOHIIENTYaJIbHOI'O MBIILIIEHUS YEJIOBEKA, BHICTPAUBAHUIO UM KOHLIETITYaJIbHO-
MOHATUITHOTO 00pa3a Mupa B CBOEM CO3HaHMU. KOHIIENT e MpencTaBiseT coOoit
«YHOPSIOUYEHHBIE BHIPAKEHUS 3HAUCHUS MBICIUTEIbHBIX €AMHHULL, 3aMELIAIOLIIE SIB-
JICHUsI ISUCTBUTEIIBHOCTH Ha 0a3e >ku3HeHHOro onbitay [2. C. 284]. KonuenTyansHoe
MIOHUMAHUE JIEKCEM ITOMOIaeT HE TOJIBKO JyYIlle YJIaBIUBaTh UX CMBbICI, HO U, B Lie-
JIOM, YIIOPSIIOYEHHO BBICTPAUBATh MBICIUTEIbHbIE TIPOLIECCHL.

Konnenr siBnsercs BaXHbIM 00BEKTOM HCCIIEOBAHUS B COBPEMEHHOM JIMHT-
BHUCTHUKE, IPUYEM U3YUEHHUE KOHIIETITa HOCUT MEKIUCIUIIIIMHAPHBIN XapakTep, ¢o-
KYCUPYSCh B OCHOBHOM Ha KOTHUTHUBHBIX U KYJbTYpHbIX acnekrax. C Touku 3pe-
HUSI JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTMH, KOHILIETIT — 3TO CT'YCTOK KYJIBTYPBI B UEJIOBEYECKOM
CO3HAHMH, IO CyTH, HHCTPYMEHT, MIO3BOJISIOIMN KYJIbType BOUTH B MEHTAaIbHBIN
mup uesnoeka [3. C. 43]. KyaprypHas nndopmaius, COXpaHsomascs B KOHIICTITE,
3HAYUTEJIBHO BIUSET KaK HA MUPOBO33PEHUE HALUU, B 1I€JIOM, TaK U HA CO3HAHUE
Ka)kKJI0r0 OT/AEJIBHOI0 B3SITOr0 MHAMBU/IA, K Hel oTHOCserocs. KonuenT anpuopu
OTIPEETIACTCS KaK ««KYJIbTYPHBIM KOHILIETITY, I10]1 KOTOPBIM M10/Ipa3yMeBaeT HEKU
BEepOAIM30BAHHBIA CMBICI, OTOOpPAXKAIOUIUN JIMHTBOMEHTAJIUTET ONPEACICHHOIO
stHOCca» [4. C. 10].

Jns u3ydeHus CTPYKTYpbl JUHIBOKYJIBTYPHOI'O KOHUEINTAa, WHTEPIpeTaluu
1 3HAYEHUs €ro JICKCEMbI-PENPE3EHTaHTA HCIOIb3YIOTCS Pa3Hble METOAbI, OAHUM
13 caMbIX 3(Q(PEKTUBHBIX METOJOB BBISIBICHUS 00pa3HbIX XapaKTEPUCTUK KOHIIETI-
TOB SIBJISIETCS accormaTuBHBIN skcriepuMedT [1. C. 77]. cnionb30Banne CBOOOTHOTO
aCCOIMaTUBHOI'O SKCIIEPUMEHTA MO3BOJISIET HE TOJIBKO AKCTEPHAIU3UPOBATH S3bIKO-
BOE€ CO3HaHUE, HO U COCTaBUTb CJIOBAPb ACCOIIMATUBHBIX MOJIEH, C TOMOILIBIO KOTOPO-
IO MOXKHO TMOHATH (POHOJIOTMUYECKUE, CEMAaHTUYECKHUE U TpaMMaTUYeCKUe IIpaBuJia,
BepOaIbHYIO NaMSTh SI3bIKOBON JINYHOCTH U BBISIBUTH 3aKOHBI SI3bIKOBOI'O CO3HAHMS,
O00BEKTUBHO CYULIECTBYIOIIME B MOJICOZHAHUN HOCUTENEH sI3blKa. AHAJIU3 accolua-
THUBHOTI'O T0JIs MPEACTaBsAeT co00i 3(h(eKTUBHBIN cOCO0 AJisl CO3JaHUsI HOMUHA-
THUBHOT'O T10J151 KOHIIETITA, B CBA3U C TEM, YTO ACCOLMATHUBHOE T10JI€ OTHOCUTCS K COBO-
KYITHOCTHU aCCOIMALIMN K CIOBY-CTUMYILY, KOTOPOE MO3BOJISIET BBISIBUThH BEpOaIbHO-
acCOITMaTUBHBIC CETH KITIOYEBOro ciioBa KoHIenTa [5. C. 191].

«CemaHTH4ecKHil remransmy, npemioxkenusiii FO.H. KapaynoBeiM, kak cTpyk-
Typa, MO3BOJISIONIAs YIOPSAOUUTh cocTaB acconuatuBHoro nois [5. C. 107-108],
B OIpEJICJIEHHOM CTENIEHH BOCCTAHABIMBAET ()parMEHThI HAUBHO-3bIKOBOM KApTUHBI
mupa. CeMaHTUYECKUM TeIITaJbT OCHOBBIBACTCSA HA €CTECTBEHHONW CEMAaHTUUECKOU
KaTeropu3aliy accolaToB, MPEICTABIEHHBIX B IOJIE, U COCTOUT U3 psla CEMaH-
TUYECKHX 30H, 00J1a/1al0LIUX HEKOTOPBIMHU CYLIECTBEHHBIMU MTpu3Hakamu. [lonsTue
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«TEelITANIBT MOYYHJIO IIUPOKOE PacIIpOCTPaHEHUE CHaYaJIa B [ICUXOJIOT UM, a 3aTeEM
CTaJI0O LIMPOKO HMCIOIb30BaThes B (pustonoruu. B coBpeMEHHOM TOJIKOBOM CJIOBape
PYCCKOTO Si3bIKa MPEACTABJICHO CIEAYIOIIEe ONPEACTCHUE TMOHSATUS «TEITAIbTa»
(ero neguHMULIMS): 3TO LETOCTHBINA 00pa3, KOTOPBIH (HOpMUPYETCS B COZHAHUU YEIIO-
BEKa IPU BOCIPHITUN OOBEKTOB WJIH MPH MPEACTaBIeHNH 0 HUX'. [emranst npen-
CTaBJIsIET COOOM 3aKPENJICHHBINA B OJTHOM CJIOBE IIEJIOCTHBIN 00pa3, 00beANHSIOIINMA
paloHAJIbHbIE U YyBCTBEHHBIE KOMIIOHEHTHI ¥ COBMEUIAIOIINN CTATUUECKUE U JH-
HaMHUYECKHE aCTeKThI OTpakaeMoro oobekTa uiu sisneHust [6. C. 57].

CeMaHTHYECKU TeIITANIBT TO3BOJISIET OTOOPA3UTh BHYTPEHHIOIO CEMaHTHYE-
CKYIO0 OpPraHM3al{I0 COCTaBa acCOIMaTHUBHOIO IOJIS, a TaKXKE OMMCATh accolua-
THUBHOE I0JIE B KAaUeCTBE €IMHMUI] 3HAHUS O MHUPE, ABIISACH CBS3YIOIIMM 3BEHOM
MEXAY CTPYKTYpOH acCOLMAaTUBHOIO MOJISI U CTPYKTYpPOM peasibHOCTH, 0TOOpa-
KeHHOU B accormatuBHOM moiie [5. C. 194]. Kpome Toro, MHOrooOpas3Hbie acco-
LHUALHUN Tak)Ke MPEACTABIISIIOT HAM BO3MOXKHOCTH BBISIBUTh KaK MOXKHO OOJIbLIE
KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB ONPEAEICHHOI0 KOHIENTAa, TaK KaK B HUX COXPaHSIOTCS
SApKHE OCOOEHHOCTU MEHTAJIUTETa HOCUTENEH sA3bIKa.

3EMJIA kak ¢pyHIaMEeHTaIbHbIN KOHIIETIT SIBJSETCS KYJIbTYPHOM KOHCTAHTOM,
COXpaHSIOIIEHCS B sAJIpe YEIIOBEUECKOr0 CO3HAHUS M OTPAXKAIOLIEH ATHOKYIBTYP-
HYI0 0cO0eHHOCTH Hocutenel si3bika. Konnent 3EMJIS criocoOen mokas3aThk HEKO-
TOpbIE 00IIME 3HAHUS YEJIOBEYECTBA, U B TO YK€ BPEMS OH SIBJISIETCSI OCHOBOW yHU-
KaJIbHOIM HAallMOHAJIbHOM KYJIbTYphl. B mocnennue roapl Oblin 0myOIMKOBaHBI Psi
HCCTIEIOBAaHMH, B KOTOPBIX paccmaTpuBaiics konment 3EMJIS, B wacTHOCTH, KOH-
uent POJAHAA 3EMJIA 6611 uccnenoBan KO.C. CrenanoBeim [3], C.A. bopucosa
orrcana metadopudeckue nois konuentoB HEBO u 3EMJIA u ux koHnenrtyaim-
3alMI0 B TepMaHCKHUX si3bIkax [7], konuent 3EMJLS B pycckoii ¢ppazeonoruu u Jiek-
cukonorun 011 uccnenoBan A.E. CemenoBeim [§8], Ukao CronuH aHaIU3UPOBAII
B COIIOCTABUTEJILHOM acreKkTe ceManTudeckue mosist konuentoB HEbO u 3EMJIA
B pyCCKOH s13b1KOBOI kKapTuHe mupa [9], JIu Yan [10] uccnenoBan konuent 3EMJIA
Ha MaTepuaje pyccKoro si3blika ¢ ucnosnb3zoBanuem Meronosoruu FO.C. Crenanosa,
Uxan TUHTUH TpoBeja KOMIUIEKCHOE KOHIIENTYaJbHOE OIMCAHHE KOHIIENTa
3EMJIS na martepuane tekcta pomana M.A. Illonoxosa «Tuxwuit Jon» [11]. Ilpu
3TOM CJIelyeT OTMETUTb, YTO JI0 CUX MOP CYLIECTBYET OTHOCUTEIBLHO MaJlo pador,
M3YYMBUIMX JTAHHBIM KOHLENT B PYCCKOW M KUTAWCKOW JIMHI'BOKYJIBTYPAaX UCXOIS
13 JAHHBIX, IOJYYEHHBIX B pE3yJIbTaTe aCCOLUATUBHBIX SKCIIEPUMEHTOB.

Lleab naHHOrO HCCIEIOBAHMS U 3aKJIFOYAETCS B ONPEACICHUU acCOLMaTHB-
Horo nojis koHuenta 3EMJIS HocuTensiMu pyccKoro u KUTAWCKOro S3bIKOB C I10-
MOIIBIO KJIACCU(DUKALIMY U aHAJIM3a [TOJIYYEHHBIX CJIOBECHBIX PEaKIMil U, B LIEJIOM,
B BBISIBJIEHMM 3THOKYJIBTYPHOU crieNU(UKHU S3bIKOBOTO CO3HAHMS JBYX HapOJOB
MIPUMEHUTENBHO K JAHHOMY TOHSTHIO/CIIOBY.

' E¢ppemosa T.@. COBpeMEHHBI! TOJKOBBIH CIOBaph PYCCKOTO s3bIKas3bika : B 3 Tomax. M. : ACT:
Actpenb, Xapsect, Lingua, 2006.
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MeToabl n MaTepualnbl nccneqoBaHnA

B paboTte mpruMeHEeHBI ONMUCATEIBHBIN U CTATUCTUYECKHI METOIBI, METO]] KOH-
LENTYaJIbHOTO aHaJIn3a, METO/ aCCOLMAaTUBHOIO HKCIEPUMEHTA U METOJ «CEMaH-
THYECKOI'O I'eIITaIbTa.

3HauYUTEIHHOE KOJTMYECTBO aCCOIMALINM 00pa3yeT acCOLIMaTUBHOE M10JIE CTUMY-
JIOB, KOTOPOE MOYKHO IIPEJACTaBUTh B BHJIE ONPENEICHHON CTPYKTYPBbI, COCTOSIIEH
U3 szpa, OKHEH, KpaitHel u nansHen nepudepuii. Kak ormewaer FO.H. Kapayios,
«acCOLMATUBHOE T0JIE€ MAKCUMAJIBHO MPUOIUKEHO K OTPAKEHUIO HEKOTOPHIX MbIC-
JUTENbHBIX 00pa3oB U cTpykTyp» [12. C. 17]. KoHuenTyansHOoe conepaHue BHY-
TPEHHE CTPYKTYPHUPOBAHO IO NPUHIMUNY IoJs. [IpuHa Ie)KHOCTh K TOW M1 WHOU
30HE KOHIIECNITYaJIbHOIO COJIEP/KAHUSI 3aBUCUT B 3HAYUTEIIBHON CTENEHH OT SIPKOCTH
MpU3HAKa B CO3HAHUU HOCUTEINs nanHoro koHnenTa [13. C. 80].

CeMaHTHYECKUH remTajbT OCHOBAH Ha CEMHUOJIOTUUECKON KaTEerOpU3aIiu pe-
aKIIMil B aCCOIUATUBHOM I10JI€, B COCTaBE KOTOPOT'0 IIPEICTABICHBI CMBICIIOBBIE 00-
JIACTH, COBMEILAIOLINE TUITMYHbIE TPU3HAKN OOBEKTOB WJIM MOHSITUHN, CBA3BIBAIO-
muxcsi co ciuoBoM-ctumytsioMm. Bernenensr FO.H. KapaynoBsiM crienyromue ceman-
TUYCCKHUE 30HBI: KO, YUMo, 3mMo, KAKoll, KaKos, oeiams, koeoa u 2oe [5. C. 191-206].

MarepuranoM TaHHOTO MCCIIEI0BaHUS SIBJSIOTCS pe3yIbTaThl CBOOOIHOrO ac-
COLIMAaTHBHOI'O 3KCIIEPUMEHTA, KOTOPBIA ObLIT MpoBesieH B OKTAOpe 2023 r. myTem
anketupoBaHus 100 HocuTenen pycckoro s3pika u 100 HOcHTeNned KUTaKWCKOIro
SI3bIKA, YYAIIUXCS 5 POCCUMCKHUX M 5 KUTANUCKHUX BY30B. Bce MCIBITYyeMBIE Haxo-
JWJINCH B Bo3pacTe 17-25 neT, Tak Kak 3TOT BO3PACT ABJSETCA ONTUMAJIBHBIM TSI
PEeCIOHICHTOB acconraTuBHOTO dKcniepumenTa [14. C. 129]. Kaxapiit pecrioHaeHT
[0 MHCTPYKLHUHU JIOJKEH ObLJI HAlucaTh 5 MEPBBIX MPUILIEIIINX B TOJOBY CIIOB,
BBI3BAHHBIX B CO3HAHMH CIOBA-CTUMYJIA «3eMJIs» (KMTAlCKuii anaor — « A )
B TEYEHUE 3-X MUHYT.

OGCY)KAEHVIE n pe3ynbTaTbl NCCsiefqoBaHuA

[To pe3ynbTaTam NMpPOBEIEHHOTO AaCCOIMATHBHOIO AKCIEPUMEHTA Y POCCUM-
CKHUX UCHBITYeMBbIX nojydeHo 490 cioBecHbIX peakuuid (198 pa3HbIX CIOBECHBIX
peakuuii u 142 equHuyHbIX peakiuii), 10 oTka3zoB. Beienum cTpyKTypy KOHIIETI-
ta 3EMJIS, xotopast cocTouT U3 siapa, OauxKHEH, najnbHel U KpailHel nepude-
puii. B nenTpanpHON YacTu accoratuBHOro noiist konuenta 3EMJISA naxonsarcs
naamema, JHCu3Hb, 00M, a00u. PECIIOHIAEHTBI U3 YHUCIIa PYCCKOSI3bIUHBIX CTY/IEH-
TOB BIEPBbIE ACCOLMUPOBAIH 3EMJII0 C MECTOM JKU3HH U JIEATEIbHOCTH YEJIOBEKa.
3eMJisl B OIIPEJICIEHHON CTENEeHH HaAeseTCs HOCUTENSIMU PYyCCKOro s3blka oOpa-
30M jgoma. OOpa3 He 00s3aTeNbHO SBIISICTCS YACThIO sJipa CTPYKTYphl KOHLENTA,
HO KOHKPETHBIN 00pa3, HECOMHEHHO, BXOAUT B SIAPO KOHLENTYaIbHON CTPYKTYPbI
B CO3HAHUU MHAMBHUA, TAK KaK OH IPEACTABIISET COOON KOAMPOBKY KOHIIETITA JJIsI
nmaHHoro HocuTens si3pika [13. C. 114].

[To mMepe ynaneHus otT sijipa JOMUHAHTHbIE NPU3HAKU OCIA0EBAIOT, MOSIBIIS-
10Tcs dakynbratuBabie Tpu3Haku [15. C. 52]. C nenpio co3aaHus accoruaTuBHOTO
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noJist konnenta 3EMJIS HocuTeneit pycckoro si3pika yieiuM BHUMaHue GpakysbTa-
TUBHBIM MIPU3HAKAM JIAHHOTO KOHIIETITAa. B manbHel u kpaliHei nepudepusix acco-
[IMATHUBHOTO TIOJS «3€MJIs» MPEJCTABICHBI CIIOBA-PEAKIINU, OTHOCAIINECS K 00b-
eKTaM MPpUPOAbl U 00beKTaM BO BeeneHHoM, 1 1axe K HeOECHBIM TeJaM.

[To pe3ynbraTam accOMAaTHBHOIO AKCIIEPUMEHTA Y KUTAUCKUX PECTIOHICHTOB
nosry4eHo 485 CloBeCHBIX peakiuid (229 pa3HbIX CIIOBECHBIX peakiui u 157 enu-
HUYHBIX peaknuii), 15 orka3os. [IpencraBieHa CTpyKTypa acCOLMATUBHOTO ITOJISI
KOHIleNTa A M ‘3eMis’ HOCHTENAMHU KMTAHCKOTO S3bIKa. SApoM sBIseTCs cIoBec-
Has peakuus ¥F3 ‘Mary. B TpaaMIMOHHON KMTalHCKOH KyJIBType 3eMIlsl CUMTAET-
Csl CHMBOJIOM MaTepu, UMEET NIyOOKHE KYJIBTYPHBIE KOPHH: 3eMJISI ITUTACT KUBOE
CYIIIECTBO M 00ECIeYrMBAET OCHOBHBIC YCIIOBHS I BBDKHMBAHHS 4elloBeka. Jlronu
WCIBITHIBAIOT MTYOOKOE YBa)KEHUE K 3eMJIC, M B KUTAUCKUX JIMTEPATYPHBIX MPOU3-
BEJICHUSX YaCcTO BCTpedaeTcsi BhIpakeHue «Marb-3emisi». B 1ieHTpe accommarus-
HOTO MOJIs JAHHOTO KOHIENTa HaxoaaTcs JE+ ‘rmmna, +# ‘semns’, E ‘rpasa),
T ‘pactenue’, FUT ‘pexa’, A& “xusHE, FIA ‘nepeso’. Kurtaiickue ucnbITyemble
BIIEPBBIC ACCOIMUPYIOT 3€MJIIO C €70 CHHOHUMHUYHBIMH CIIOBAMHU M COCTABJISIONTH-
MM TIPUPOJIBL, C )KU3HBIO0. [labHIO U KpaitHIo niepudeprto acCoMaTUBHOTO TTOJIS
«3EMJISD» COCTABIISIIOT PEAKIINH, KOTOPHIE TECHO CBSA3AHBI C IPUPOJION, KUBBIM CYTIIC-
CTBOM, OOITICCTBEHHOM JKM3HBIO YEJIOBEKA, U JIaXKe C TeorpapuuecKuMu MOHATHSIMHU.
Jlanee MbI aKIIEHTUPYEM BHUMAaHHE Ha MOJISTTUPOBAHUN CEMaHTHYECKOTO TeIITaIbTa
aCCOIMATUBHOIO TOJISI «3€MJISD» HOCUTEJIEH PYCCKOW M KUTAMKOW JTUHTBOKYJIBTYD.

CeMaHTNYEeCKUI reluTabT acCOLMATUBHOIO NOJA «3eMA»
HOCUTeNen PyCcCKO IMHIBOKY/bTYPbI

Ha B3risim HocuTENnel pyccKoro si3blka, «3eMJIs» TECHO CBsi3aHa C MPUPOIOMN
1 KOCMOCOM, TMIOCKOJIbKY JIaHHOE€ CJIOBO SIBJISI€TCS MHOr03HauHbIM. [1o crioBapHbIM
NepUHULMSM IPEICTaBICHBI CIEIYIOLUIUE 3HAUECHUSI «3EMIIsD): ‘OIpe/ie]IEeHHOE Me-
CTO MPOKMBAHMS YEJIOBEKA'; ‘CyIa’; ‘TIaHeTa’; ‘TIoYBa’; ‘CTpaHa, ToCyAapcTBo (po-
nuHa) u ‘repputopus ¢ yroawsimu’? [16. C. 210].

Hcnonb3yss METOJ MOCTPOEHUSI CEMaHTUYECKOIO TIelITanbra, MPeasioKeH-
Horo IO.H. KapaynoBbiM, MBI BbIACTUIN 6 CEMAaHTUUYECKUX 30H (IPEACTABIIEHO
B Tabu. 1), onMChIBAIOLIUX CIIEAYIOIINE KOTHUTUBHBIE NPU3HAKU: 00beKm, cy0b-
exm, oeticmeue, OYeHKd U IMOYUsL, 10KYC U TIp.

OuyeBUIHO, YTO 30HA «OOBEKT», cocraBisgromas 67,1 % ot oOuero xoanye-
CTBa CJIOB-PEAKUUN, CYUTAETCS CAaMOW TUITMYHOM CEMAHTHUUYECKOM 30HOM. Tem ca-
MBIM MBI BUJIUM, YTO CPEJH CIOB-pEAKIINIl HOCUTENIEH PyCCKOro Hapo/ia Ha CI0BO-
CTUMYJI «3€MJIs1» Yallle BCEro BCTPEUEHBI MapagurMaTHueCcKie acColMalum, KOTo-
pbI€ SBIAIOTCS accolUalusMi UMEHHOro Tuna. CHHTarMaTU4ecKue acCcolrauu
Mpe/CTaBlIEHbl B BUJIE aAbEKTUBHOIO U IJIArOJBHOIO THUIIOB: Kpyalas, 3e1éHas,
na000poOHasl, O6OIbLWAS, KPACUBAS, U3YYeHUe, 0CBOeHUe, bepeyb U T. 1.

2 Ooiceco6 C.H. 1llgedosa H.FO. TonkoBblii cI0Bapb PyccKoro sizbika. M. : A30ykoBHHK, 1999. C. 229.
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Tabnuya 1/ Table 1
CeMaHTUYeCKINiA relITanbT acCOLNATMBHOrO NOMA «3eMIA» HOCUTENeil PYCCKOro A3bika /
Semantic gestalt of the associative field ‘land’of native speakers of the Russian language

KonunuectBo peakuyuii /
number of reactions

3oHa/Zone Cnoso-peakuyus / Word-Reaction
en./ Unit %
06bekT/ object 329
KOCMOHaBTMKa nnaHerta (51); kocmoc (9); conHue (5); 3emna, Hebo, nyHa (4); BceneHHas, 88 18,0
op6urTa, CNYTHUKMK (2); ranakTnka, KomeTta, MeteopuT, ConHeuyHasn
cmcTema, TpeTba (1)
K1BOe CyL|ecTBO KU3Hb (27); 3eneHb, pacTeHus, Tpaga (4); aepeso (3); AepeBbs, 64 13,0
XKMBOTHbIE, Neca, HaceKoMble, LiBETbI, YepBAK (2); rpnbbl, LUHO3aBPbI,
>KUBOTHbBIN MUP, KPOT, MOJIE3HbIE NCKOMAEMbIE, PACTUTENIBHOCTb,
pocTok, dpayHa, dpnopa, uepBavok (1)
cocTaBnialowme atmocdepa (6); kKucnopopg, Aapo (4); Bo3ayx (3); NOBEPXHOCTb, 31 6,3
1 CBONCTBA 3emnu pecypcbl (2); BelwecTBo, BOAHbIE MPOCTOPbI, KapAnoraMmma, marma,
HedTb, NNATUHA, CUNa TATOTEHWSA, CJION, SKBaTOP, SHepruaA (1)
npupoga BoAa (15); nousa (12); okeaHbl, NpupoAa (7); KOHTUHEHTbI, OKeaH, 89 18,2
pacTeHua, cywa, Tpasa (4); ropbl, FPYHT, iepeBo, MaTepukim (3);
epeBbs, MOPE, YUEPHO3EM (2); 6eper, 30/10TO, KAMHW, Nef, MaTepUK,
Mops, 0611aKo, 0CTPOBa, cepebpo, yepHozem. (1)
obLecTBeHHas mup (16); xnBow orypel (3); eda, cTpaHbl, 3konorua (2); Aatap, 45 9,2
KU3Hb B nnnioMmHaTope, ropLiokK, ieHbru, Apyx6a, nnnomrHaTop,
KynbTypa, Jllonu, Hayka, 06LecTBO, OTKPbITWSA, NPOCTUTE, C1na
3eMJn, COBCTBEHHOCTb, CTUXUA, CTONOHSAK, youTb bunna, dapmaums,
umsmnusauua, wym (1)
CXOAHbBIV NpegMeT wap (8); anuncoung (1) 9 1,8
Bpems JlegHuUKOBBIN Nepuog, neto, cerogHs (1) 3 0,6
Cy6beKkT noan (24); yenoBeuyecTBo (6); Yenosek (2); 60rvHsA, 3eMnsaHe, MaThb, 36 7.3
poxeHuua (1)
AeiicTBue 6epeub, BpalleHne, ’MOHET, 3aKpbiTa, U3yYeHe, UCTOLLEHWE, leXaTb, 12 2,4
0OCBOEHMe, MOMOLLb, Nporpecc, pocT, TpyA (1)
OueHka n amouus / Assessment and emotion 66 13,5
NoNoOXnTenbHasa no60Bb (3); nnogopoaue, nnogopogHas (2); 6esonacHocTb, 6onbluas, 25 51
60nbLUION, KpacKBas, KpacoTa, HE06X0ANMOCTb, 06MTaeMOCTb,
OrpoMHas, ornopa, NAnTbl, N1OLOPOAHOCTb, pa3Hoobpasme, pogHas,
pofHoli, cBeXecCTb, cB060Aa, CTabMNIbHOCTD, Tennas, Tenno,
YyBEPEHHOCTb, yCTONYMBOCTb, Y1oT (1)
oTpuuaTenbHas rps3b (2) 6ecrnopsafok, BoHa, rpob, rpAsHas, Aaneko, AeneHuve, Xrnsas 15 31
KaTacTpoda, Moruna, nevanbHoe, CMepTb, CTPALIHO, TEMHO, ynafok (1)
HelTpasnbHas Kpyrnas (5); 3eneHas (4) 3enéHbli, KOPUYHEBDIN, ronybas, rony6oi, 26 53
3eNEHbIN LBET, KPenKoCTb, MHOTOMIOAHO, He N3YyYeHO, HeJOCAraemo,
HEN3BECTHOCTb, OfiHa, NIIOCKWI, CUHWIA, TBEPAOE, LIBETHOE, YepPHbIN (1)
Jlokyc [loM (26); poawvHa (4); Poccusa (1) 31 6,3
Mpoune 3BoNtoYMsA, rnobanbHoe noTensieHne, 3acopeHHas opouTa, 16 3,3

3eMIeTpACeHNe, NCTOPWA, UCTOYHMK, MaTePUAsIM3M, Hauasno, HI13,
nepeHacerneHne, nepepoXKAeHne, CUCTeMa, TPELLMHA, yHacToK, LWaHC,
3Konornyeckas katactpoda (1)

NcmouHuk: coctaBneHo V.M. Mutpodarosoii, /. BaH, C.A. Bapsbim / Source: compiled by Irina I. Mitrofanova, Yi Wang, &

Sergey A. Barov.

MNCUXOJIMHI' BUCTHUKA

447



Mitrofanova LI. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2025, 16(2), 441455

OO0bexT. B 1anHo# ceMaHTUYECKOM 30HE «KOCMOHABTHKA U «IPHUPOIa» 3aHUMAIOT
BEZyIlee MECTO. DTO B MOITHOW Mepe TIOATBEPIKAACT YIIOMSIHYTOE BBIIIIE, YTO «3EMIISD)
BOCIIPUHUMAETCS KaK COOCTBEHHO TIIAHETa M KaK MECTO MPOKMBAHUS YeJIOBEKa, TPH-
YeM JTaHHbIE 3HAUCHHsI TITyOOKO 3aIleuaTiieHbl B SI3bIKOBOM CO3HAHUHU HOCHTEJICH PyCCKO-
ro si3pka. Kpome Toro, B Cy030HE «ITpUpO/Ia» BCTPEIAOTCSI HECKOIBKO CHHOHUMHIYHBIX
CYLLIECTBUTENBHBIX: HOYBA, SPYHM, YEPHO3EM, KOHMUHEHM, CYud, MAamepuku, oepee.
HeOompiast 9acTe CI0B-peakiiiii y HOCUTENEH PYCCKOTO SI3bIKa OTHOCHTCS K CyO30HE
«CKHBOE CYIIECTBOY, cocTaBiisrontie 13 % ot olrero 4rcna accoruaryii. 3ems Ciy-
YKHUT UCTOYHHKOM KH3HH M OCHOBOH JIJISl POCTA BCETO )KUBOT'O CYIIIECTBA.

HHuTEepecHo, YTO pOCCUHCKHE PECTIOHICHTHI YIIOMUHAIN HEMAJIO aCCOIUAIIHH,
CBSI3aHHBIX C MY3BIKAJIbHBIMH ITPOU3BEICHUSIMH U HUIIbMaMu: «Agamapy, «3emis
6 unmomunamopey u np. llosiBeHne TaHHBIX HA3BAHWHA HATIISITHO JEMOHCTPHPY-
€T, YTO B COBPEMEHHYIO 310Xy C pa3BUTHEM TEXHOJOTUH 1 MHTepHEeTa 3eMIIs KaK
KJIFOYEBOI KOHIIETIT TaK)KE MCIOIB3yeTCsl B Ka4eCTBE BAXKHOM TEMBI B pa3BIieKa-
TEIBHBIX MEPOIPHITHUSX.

CyObexT. Poccuiickue pecrioHIeHTHI BIIEPBbIE HA3BAIM TaKHUE CIIOBA, KaK /700U,
yenogeuecmaso, yenosek. 3eMyisl B y3KOM CMbICIIE SIBJISIETCSI OTHUM U3 OCHOBHBIX peCyp-
COB JIJIsl BBKMBAHUS JTFOJICH, (PyHIAMEHT SKOHOMHUYECKOTO M COIIMATBHOTO Pa3BUTHSI.
J171s1 pOCCUICKOM MOJIONIEKH 00pa3 3eMJIH TAKKE aCCOLUUPYETCS C Mamepvio, OocuHell,
podicenuyeli. B pycckoil TMHTBOKYJIBTYPE COXPAHSETCSl YCTOMUMBBIN 00pa3 IpeBHEH
6orunu «MatepHu-3eMIIny, IOTOMY «3eMIIS-MaTh» U «3eMIIs-MaTh-00TMHSD» — CaMble
MIPOIYKTUBHBIE META()OPHUECKHE MAKPOMOJIEINIH JIJIsl HOCUTENIEN PyCcCKOro si3bika [18].

JeiictBre. CnoBa-peakiuy C TJIaroJbHBIM THIIOM, YIOMSHYTBIC B JTAHHOMN
30HE, MOXKHO pa3eluTh Ha JBE OCHOBHBIC KaTeropuu. OnHa CBS3aHa C JIBHKCHH-
eM caMoii 3eMJIM KaK IJIaHEThl: epaujenue, eubrHem, 3aKkpvlma, pocm; a 1pyras —
C JIeATETILHOCTHIO JIFOJIEH 110 OTHOLIEHUIO K 3eMJIE: Oepeusb, uzyueHue, UuCmoujeHue,
Jlesrcamn, 0ceoeHue, NOMOUb, HPpocpecc, Mmpyo.

Omnenka u smorus. Cpenu acconuanuii ¢ HEUTPaJIbHON OIIEHKOHM, Ha3BAaHHBIX
POCCHIICKUMU PECTIOHICHTaMH, OKa3aJICs PsiJI CJIOB, CBSI3aHHBIX C IBeToM. Hamprmep:
3e/leHas, Kopuunesvll, 20nybas, cunut, yeemuoe, yephviil. OTHOBPEMEHHO, MPEa-
CTaBJIEHBI CJIOBA O COCTOSIHUM M XapaKTEPUCTHUKE 3EMIIH: KPENKOCMb, MHO20H0OHO,
meépooe, naockuu. C TOIOKUTEIBHON OLIEHKOW BBIJENSAIOTCS CIEIyIOIINE ClI0Ba-
PeaKINu: J110008b, N1000POJUE, NI0OOPOOHAS, DE30NACHOCIb, OONLULOU, KPACUBAS,
Kpacoma, HeoOXo0UMoCnb, 00UMAeMOCMb, 02POMHAS, ONOpd, NAUMbL, NI0O0POO-
HOCMb, pasHoobpasue, pooHas, POOHOU, c8excecmyp, c80000a, CMAOUILHOCIb, me-
nias, menjo, ygepeHHocms, ycmoudugocms, yiom (25 acconuaron). C oTpuareinb-
HOM OLIEHKOM BBIJIEJISIFOTCS CIEYIOIINE CI0Ba-PEAKIUU: eps3b, 6ecnopsook, 60lHa,
2po6, eps3Has, 0aneKo, OeleHue, HCUBAsL Kamacmpogha, Mo2ua, nedaibHoe, CMepms,
cmpawro, memuo, ynaook (15 accounaron). 3emiisi, Kak M CJIEI0BAJIO OKUATh, BbI-
3BIBACT OOJIBIIIE IIO3UTUBHBIX SMOIIUH Y PYCCKOS3BITHBIX PECITOH/ICHTOB.

Jlokyc. K 910l 30HE OTHOCATCS ClIOBa-peakiuu: dom, pooura, Poccus, cBu-
JIETENLCTBYIOIINE KaK MPEICTaBICHA HHTEPIIPETAIIHS 3€MJIH B TOJIKOBOM CJIOBape
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(oM, poiMHA YEJIOBEYECTBA), KOTOpask TaK)Ke MOATBEPHKIACTCS B S3bIKOBOM CO3HA-
HHUM HOCUTEJIEN PYCCKOTO S3bIKA.

IIpoune. Pocculickue ucnbITyeMbIE Ha3BaIu aCCOLMALINH, CBA3AaHHBIE C YTPO-
3aMHM U IIpo0OJIeMaMu, ¢ KOTOPBIMU CTAJIKMBAETCs Hallla IUIAHETA: 2100a1bHOe No-
menJienue, 3a2pAa3Henue oKpydcaioujeti cpeobl, 3acopeHHas opouma, nepesacee-
Hue, sKon02udecKkas kamacmpoga. Kpome Toro, B JaHHOW 30HE BBIJEIIEHBI CJIOBA-
pEeaKLMu: 960H0YUs, 3eMlempsicerHue, UCMOPUA, UCMOYHUK, CUCMEMA, HAYalo,
HU3, Mpewuna, y4acmox, Wamc.

CemaHTNUYECKMI relTanbT acCoLMaTUBHOrO NOJMA «3eMA» HocuTenen
KNTaCKON NINHIBOKYNbTYpbI

Jlnst onpeneneHust STHOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH B SI3BIKOBOM CO3HAHHH
KUTaNLEB pacCMOTpeHa AePUHUINS «3eMIIs» B « BONbIlIOM COBpEMEHHOM ClI0Bape
KUTAICKOro s13b1ka»’ U «BOoNBIIOM KHuTalcKo-pycckoM ciosapen®: 1) #IK niane-
ma, #7% semnasn ropa; 2) FEH cywa, konmunenm, mamepux xax wacmo 3emnu;
3) tH#, HH meppumopus, nawns; 4) X, 77, # & paiion, mecmononodice-
nue/mecmo, nynkm; 5) AL nonocenue, mecmo; 6) NFIILH ., /S mouka spenus,
8327151001, 6033peHue, mblcab. C TOMOILBIO METO/1a CEMAHTHYECKOT 0 TelITaabTa Bbl-
JIeJIEHBI CIeYIOLIUEe CEMaHTHUECKHE 30HbI (Tabiuna 2).

OO0nbexT. B nanHOi 30He JOMUHUPYIOT CyO30HBI «JKHBOE CYIIECTBO» U «IIPHU-
ponay, coctaisitomue 43.5 % oT o011ero KoJM4ecTBa aCCOUaIui. 3emMJs Mpei-
CTaBJISIET COOOM KOJIBIOEIb JKU3HH, H OHA HEOTJEeIIMMa OT Beel mpupoasl. CTOUT
OTMETHTBH, YTO ACCOIIMATUBHBIE CIIOBA, CBA3aHHBIE C KOCMOHABTHKOM, TAKKE OKa-
3aJIUCh B JIAaHHOH 30HE, HO MaJl0 YINOMHHAJIMCh KHUTAHCKUMHU PECIIOH/ICHTAMH.
B cy0630He «oO1iecTBeHHas KU3HBY» MPEICTABICHO HEOOIbIIOE KOJIMYECTBO ac-
COIMAIIMH, OTHOCAIIMXCS K MPOIMUTAHHUIO YeloBeuecTBa: A npodosorscmaue,
R E naxomnas semas, EF nocesvi. Kutaiickue pecrioHIeHThI TAKKe yKa3blBa-
JIY aCCOIMAINH, KOTOPBIE CBSI3BIBAIOTCS C BUJAMU pesibeda 3eMHOM TOBEPXHOCTH
Hamen 3eMJIu.

Cyo6pbext. Kuraiickue ucnbiTyeMble BIEpPBbIE aCCOLMMUPYIOT 3€MJI0 C MaTe-
PbIO, HAXOSAMLIEHCS B AIPE aCCOLMATHBHOIO MOJIA KoHLenTa « Ay semus. Jlanee
B JIAHHOI 30HE NPENCTABIEHBI accomuanus A uenoeex, N uenoeeuecmso.
Kpome Toro, UMM ObLI yIOMSIHYT M3BECTHBIH KuTaiickuil nost L& A LJun, na-
MUCABIINK MHOTO MPOU3BEACHUN Ha TeMy «3emMum». IHTepecHO, YTO HOCHTEIH
KUTAHCKOTO s3bIKA TAKXKE yKA3aIU Peakluu < 4% Hiotiea v £ Ilanvey, aBnsio-
IIMMHUCS U3BECTHBIMHU TIEPCOHAKAMHU JIPEBHEKUTACKIX MUQOB. Jlerenaa riacwr,
9TO ATH T€POM HEPA3PBIBHO CBS3aHBI C IEPBOHAYAIBHBIM (OPMHpOBaHHEM Heba
Y 3eMJIH, @ MADBI O HUX XOPOIIIO 3HAKOMBI KaXXIOMy KHTAMILY.

3 JToui Llycsn. BonpInoil COBpeMEHHBIH COBAph KUTAHCKOro si3bika. [1exuH : M3a-Bo KOMMepuecko-
ro npeccsl, 2016.
* Myopoea b.I' bonpliioi kuTaicko-pycckuii cnosaps. M. : Pyc. 3., 2001. C. 428.
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Tabnuya 2/ Table 2
CeMaHTNYeCKNIA reluTanbT acCOLMaTUBHOrO Nons « A #i» 3eMmna HocuTenen KUTanckoro
Aasbika / Semantic gestalt of the associative field ‘A 3.’ land of native Chinese speakers
KonuuecrtBo peakumii /

30oHa/Zone CnosBo- peakuus / Word-Reaction number of reactions
en./ Unit %

1 2 3 4
06beKT / object 258 53,2

KocMoHaBTMka Ik 3emnsa, AFH conHue, K% Hebo (2); ‘A kocmmueckas kopabnb, 1 2,3
HA AW ppyrve xueble cywectsa, £ £ 3Besfa, T# BceneHHas/
Kocmoc, [RA meTeoput (1)

XUBOE ¥ Tpasa, 4] pactenue (12); #tA pepeso (9); 7 usetbl, # nepeso (8); 106 21,9
CylecTso B nyr, 374, xuBoTHoe (7); L4 usetok, /N¥E menkotpasbe (3); 14

¥ ugeTbl 1 Tpasbl, £E Turp, /NE nwennua, F K Kykypysa,

pacTUTENbHbI NOKPOB (2); A4~ KyKypy3a, # 2 rekkoH,/ [OMalHAsA

Awepnua, ¥R TpaBa u aepesba, 23T nyr, = Hacekomble, B raons,

1R % KopHesasa cuctema, H:# Bbicoxwee pepeBo, £ # Hacekomble, SXfH

3enéHble pacTenus, I nowapp, I posa, #1L xnonok, 4 6bik, FR

abnoko, ¥ 3men, £4 xuBoe cyuwectso, A nonueHoln puc, RF 3anu,

W% awepuua, F¢ memsenp, ¥ 6apaH, F¥ aukas Tpasa, 1L pukve

usethl, "TF nuct, 4% cesmeu/ caxeHeu, £Z 3sepu (1)

penbed semHon I reorpadus, I penbed semHon nosepxmoctw, AL 6 1,2
NOBEPXHOCTN n3meHeHne penbeda mectHocTu, H. /i reomorws, 4 snaguHa, FJE
paBHuHa (1)

npupoaa Jet ravHa, Lt zemna (15); FH peka (9); + 3emns, +IE rpynt (7); 105 21,6

L)1l ropbl u pekn (5); WiE nyctbiva (4); 2 ctenb, ZL uepHo3ém,

ZAM nec, Lfk ropHas uenb, & Boma, #F ckana (3); A mope, i

¥ okeaH, 7 peka, ®1 nécc, 1l ropa (2); ik kameHb, #F cemeHa,

# mope, #1i1 6Geper mops, &1+ H uepHoszém, EF X yawxs, E LM

nécc/xentozém, =M nanpwadt, FBE komok raumHbl, ¥F necok, K

nyxa, 7KJE uctouHuk BopocHabxkenus, HEF none, #1/f matepus, &+

cKanbHbIn rpyHT (1)

obuwecteeHHaa AR nposuaHT (6); /5T 3pmavue (4), & popora, X[ nweHuuHoe none, K 29 6,0
KN3Hb 1E#] cenbckoxo3aiicTBeHHble KynbTypbl (2); [ oropop, i ropop, i# %

nopora, /A& napk, £H4% Hayka n TexHuka, 15 MHOrosTaxHbiin gom, K EH

naxoTHas 3emns, 4745 skonorus, B4 npopyktbl, YEL denepsepk, JEE

obnako abima, [T peop, A% mocesbl (1)

Bpems %% BecHa (1) 1 0,2

Cy6bekT % matb (33); A uenosek (6); XF An llun, A% uenoseuectso (3); # 54 11,1
T ana, A#ZH matb 3 emnum (2); 1% mama, 4% HbioToH, Z4%
Hiomea, ## ITanbry )L mnageney (1)

DeiictBue "§H BblkapmauBaTtb, % 3 npopactatb (2); "EFL kopmuTb rpyablo, AP 21 4,3
3aHMMaTbCA 3emnefenviem, FAE ceatb, #ff BbipawmBatb/pacTuTh, Fik
CMeHATbCA, %7K nonueaTb, E1E »utb, A K. BAbIXaTb, L7 BbIKUBATb,
47 popuTb n BocnuTath, A£K pactu, Y3k cobpatb ypoxan, HT
neub, Bk¥X npoirat, B rpesnts, FFH 3apoantbca, fiHL 3aHMMaTbCA
3emnegenvem (1)

OueHkKa n smouus / Assessment and emotion 109 22,5

nonoxutenbHas /& wupokuin, I [E HeobbaTHbIN (8); FE5L cnokomHbiin (5); /77 WMpoKui 79 16,3
U NPOTAXEHHBIN, X kpenkuit (4); A 6onblwon, E5 nnoTHbIn,
J~ wmpokuii, #T kpacusbiii, £HLES KusHepagocTHbIn, T TGIT
6eckpaiiHui, TLfA 6eckopbICTHbIN (2); %244 CNOKOMHbIN 1 HapéXHbIN, Z/0
CroKoncTBre, #E4A HacblweHHbI, THA obwnpHbin, JT4% cnokomHbIn, A #
3penbin, EA} uckpenHuin n npocton, AEIA nnopopoaHbi, FUL Goratbin
ypoxai, /1% obwmpHbii, /&R wupokun, | Z T 6eckpannnn, iE#
6e36pexHbii, E/F 6e3bickyccTBeHHbIN, X[ npounbin, 23] kpenkun, %
i HapexHblll, T[4 NOCTOBepHbIN, ) MpocTpaHHbIi, i1[E Heob6bATHBIN,
IRz H Touka onopbl, %7 ctapanusa, “F## cnokoiicTeue, AMSZ npocToil,
FME ckpoMHbIN, A cKpomHbin, 324 nérkuin, AR L rycTble necble,
& ymepenHbin, IR#% Ténnbin, #2E npounbi, FRE creneHHbin, TIT
6e3rpaHuuHbIl, iR HeoObATHbIN, 4R FFE B cepebpaHom Hapage, EH
cBoboma (1)
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OkoH4yaHue mabnuyei 2 / Ending of the Table 2

1 2 3 4

oTpuuaTenbHas T2 3acyxa (2); T4k 3acbixatb, JJHE opuHoknii, ZE TéMHbIN, £ n 2,3
% TymanHbii, 7K HexBaTka Boabl, #if4 o6san, #E TBépAbIN, AL
3aTBepaeHve, IR rpasb (1)

HenTpanbHas 4, 3enénblin (6), FE conugHbln (3); #BE GypHbin (2); KKZ 19 3,9
Hi 3acHexxeHHas 3emna, AHLE 3emnucTbin uset, H) A 3emnn
obwmpHble, Z uépHb, 21 KpacHbiil, ¥ & xéntbii, T NNOCKOCTb,
+¢ semnnctbin uget (1)

Nokyc % pom, K[E pognHa (2); M AHM uypecHas semnsa, L& 6 1,2
pacnonoxeHue (1)
Mpoune K4 Ku3Hb (9); AL KnsHeHHocTb, H 2 Hagexpa (3); HiE 37 7,6

semnetpaceHue, EE#H Y pobpoaeTenbHblil My cnocobeH Ha Benukue
cBeplweHna (noxenaHne ycnexos B yuebe), 4 cpepa (2); t/E
ApkocTb, 4 3emna, MEN cnep Horm, RULE A K Hapop cuutaeT nuugy
cBOUM HeboM (efia anA fioaen ABNAETCA NepBoil HEOBXOAUMOCTbIO), A
K #JE antponoreHes, A Xu3Hb yenoBeka, JLJE cTeneHb BAAXHOCTY,
Ti#1 Bce cywectBa, /H5|7 Tarotenne, 5L peanbHOCTb, F4-
nuTaTenbHble BewecTBa, JL# AHI &K neprnoanueckas Tabnnua 3nemMeHTOB,
JRER poaHnk, AHZ A cuna semnmn, FIE pecypcb (1)

McmoyHuk: coctaneHo .M. MutpodaHoson, V. BaH, C.A. bapsbim / Source: compiled by Irina I. Mitrofanova, Yi Wang, &
Sergey A. Barov.

[erictBue. B naHHOM 30HE MPECTABIEHBI I1aroJibl, KOTOPbIE OTHOCATCS K pa3-
JUYHBIM TIpoIieccaM 3eMJlefieNius. YAeauM 0co00e BHUMAaHHE CIIOBAM-PEAKIUSIM
C IJ1aroJbHBIM THIIOM: "l B 6bikapmaueams, "B 5L kopmums 2pyovio, £ 7= pooums
u socnumamo, 2 F 3apooumvcs. OUeBUIHO, UTO 00pa3 3eMJIH KaK MaTepu i1y 60-
KO YKOPCHHJICS B SI3BIKOBOM CO3HAHUU KHTAMIICB.

Ouenka u smonusi. CIIOBECHBIX PEaKIUi C MOJIOKUTEIbHOU oreHKou (79 ac-
commraToB) OBLIIO 3aUKCUPOBAHO Tropa3o OokIle, ueM ¢ oTpuiaTenabHou (11 acco-
1raToB). Ha B3risq KUTAaHCKUX OMPOIICHHBIX, 36MJIsSI HAJIeJIeHa TO3UTHBHBIM 00-
pazom. OHa SIBIISIETCS ICTOYHUKOM KH3HH, IaeT HAUaJIo BCEMY CyIeMy, o0ecreyn-
BaeT MUIICH U JPYTUMH pecypcamu, HEOOXOUMBIMU JIJIsSI BBDKHBAHUS YeJIOBEKa,
HECET JIFOJISIM JKU3Hb M HAJISKTY.

Jlokyc. B aTy 30Hy Bomim acconuanuu X dom, K poownoii kpaii / poowoii
oeop, M A uyoecnas semns, fLE pacnonoscenue. B A361K0BOM CO3HAHUH HO-
CUTEJIEW KUTAMCKOrO s3bIKa 3€MJIsl CUMBOJIM3UPYET JIOM U poauHy. Kpome toro,
CTOMT 0OpaTHTh BHMMaHHE Ha clioBocodeTanue 14 /N AH uydecnasn semns, xoro-
pOe€ JI0JITO UCTIONIb30BAJIOCh KaK CHHOHUM KuTtasi.

[Ipoune. B naHHOI 30He IIpe/ICTaBIEHBI ACCOLUALINM: £ 4 drcusnb, AL orcus-
HenHble CUbl / HaYano Jeusni, %2 nadexcoa, JEF. poOHux, — CBUIETENbCTBY-
IOIIUE, YTO 3eMJIS BHI3BIBACT Y KUTAHUIIEB MOJOKUTEIbHBIC SMOIIHH. BaskHO 0TMe-
THTbh, YTO KUTAHCKHE PECIIOH/ICHTHI TAK)KE Ha3BaJH JIBa (pa3eosioru3Ma, CBsI3aH-
Hele ¢ 3emieil: FEEY 006podemenvuviii mysnc cnocoben na éenuxue céepuieHus
(nooicenanue ycnexoe 6 yuebe) u KLAE N K napoo cuumaem nuwyy ceoum nebom
(eda ons nooeli A61emcs nepeoti HeoOX00UMocmoio). JlaHHbIE BEIpAKEHUS OTpa-
KAIOT BAYKHOCTB 3€MJITH ISl YSJIOBEUSCTBA KaK B IyXOBHOM, TaK U B MATEPHAIIEHOM
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IIJIaHe, IEMOHCTPUPYS TaKUM 00pa30M MEPBOCTENEHHOE IMOJIOKEHUE ITOrO MOHS-
THS B I3bIKOBOM CO3HAHUM HOCUTEJIEH KUTANUCKOTO S3bIKa.

Pe3ynbTaThl HCCIEN0BAHMS ACCOLMATHBHOTO TI0JIS KOHIIENITA «3EMJIISD (« A 3 »)
C TIOMOIIIBIO METOJIa CEMAHTHYECKOI0 I'eIITaIbTa SIBISITCA CBUIETEIBCTBOM YHH-
KaJbHOCTHU JAHHOW JIEKCEMBI KAK B PYCCKOM, TaK M B KMTaNUCKOM SI3BIKOBBIX Kap-
THHAX MHUpa, U OJTHOBPEMEHHO IOKa3bIBAIOT CBOCOOPAa3nue KOrHUTUBHBIX MPU3HA-
KOB HOCHUTEJEH ABYX SI3bIKOB. MOXHO yTBEpXKJaTh, YTO B PYCCKOM M KMTaNHCKOMN
JMHTBOKYJIBTYPaX «3eMJIsD» BJISIETCSI 0a30BbIM KOHLENTOM U XapaKTEPU3UPYETCs
CJIEYIOIIMMU 3THOKYJIBTYPHBIMU OCOOEHHOCTSIMU.

Bo-nepBbix, B s11p0o 1 OJMkKHIOI0 NepuepHIo aCCOLIMAaTHBHOTO MOJIs KOHIETTa
«3EMJIS» PYCCKOU JIMHTBOKYJIBTYPBI BXOJAT NOHSTHS NAAHEMbl, HCUZHU, OOMA, JIIO-
Oetl. J1ns1 pycCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHI «3EMJIsD» B KQU€CTBE OOIIETO I0Ma POKICHUS
YEJIOBEYECTBA HEPA3ZPBIBHO CBA3aHA C «JIFOIBMU» €€ HACENSIOIUMHU. B nanbHen
U KpaiiHell nepudepusx CylecTByeT MHOKECTBO CJIOB-peaklinii, 0003HaUaOIUX
00BEKTHI B IpUpoJie U Bo BeenenHoii, B ToM uncie HeOecHbIe Tena. B rienTpanbHoii
YaCTH aCCOLMATUBHOTO MOJISt KOHIIENTa « A My 3em5 B KUTaHCKOM TMHTBOKYJIBTY-
P€ HaXOIUTCA CIOBECHAS Peakuus «EF F» mamp. Kutaiickue UCIIBITYEMBIE 9aCTO
ACCOLMMPYIOT 3€MJII0 C CHHOHUMHMYHBIMU CJIOBAMH, B OCOOEHHOCTH, COBIIAJIal0-
LUIUMU 110 ueporiaudam, U sIBISIOMUMHUCI COCTABHBIMU YaCTAMHM IIPUPOJIbI, a TaK-
e, B LIEJIOM, C KHU3HbI0. B nanpHeil u kpaitHeil nepudepusx accoluaTuBHOIO MO
« A H» 3emna npencTaBieHbl peakuy, CBSA3aHHbBIE C IPHPOIOH, KUBBIMU CYyIIE-
CTBaMH, KHU3HbIO YEJIOBEKA U JIaXKe ¢ reorpauuecKuMu NOHSATHUSMU.

Bo-BTOpBIX, HE TOJIBKO B SI3BIKOBOM CO3HAHUHU PYCCKOI'O HApOJa, HO U B SI3bI-
KOBOM CO3HAaHMM KHUTANCKOr0 HapoJa MapaJurMaTH4eCKUe aCCOLMATHI 3aHUMAIOT
JIOMHUHHPYIOLLYIO POib. IHTEpECcHO, YTO B aCCOLMATHMBHOM HOJIe KOHIENTA « A 3y
3eMJs1 Y HOCUTENEH KUTaCKOTo $I3bIKa BCTPEYAIOTCS OOJIbIIE€ CHHTAKCHUYECKUX
accolIMaltil B BUJI€ aTbEKTUBHOTO U IJIarojbHOIO THIIOB, YEM B aCCOLMATHBHOM
10JIE KOHIENTA «3EMJIs» Y HOCUTEIIEH PYCCKOTO S3bIKA.

B-TpeTbux, B pycCKOM sI3bIKOBOM CO3HAHMM 00pa3 3eMJIM B 3HAYUTEIILHON Mepe
aCCOLMMUPYETCS ¢ domom U Poounoii, a Takke ¢ mamepwvio n 6oeunei. B pycckoit
JIMHTBOKYJIBTYPE COXpPaHsIeTCs yCTOMYMBBIN 00pa3 JpeBHed OoruHu «Marepu-
3eMin». B kuTalickoM SI3bIKOBOM CO3HAHMM 00pa3 3eMJIM TaK)Ke COOTHOCUTCS C J0-
MoM 1 PojiiHOM, BKITFOUAst IepCOHAXH ApeBHEKHTaickux MUGOBZ 1 H rotiea n #
Ilanvey. Kpome TOro, 3¢MiIsl BOCOPUHUMAETCS B KAUECTBE MECTA KU3HU U JEATEIb-
HOCTH Y€JIOBEKA, OTIOPHI €r0 CYLIECTBOBAHMS, U B HEPA3PBIBHOM CBA3H C IIPUPOIOM.

B-ueTBepThIX, B I35IKOBOM CO3HAHUH PYCCKOM M KUTANCKOW MOJIOEKH 3EMIIS
IIOCTOSTHHO BBI3bIBAET PA3JINYHBIE SMOLIMU U OLEHKH, B OCHOBHOM IOJIOXKUTEIb-
HbIE, 0COOEHHO Y KUTAWCKUX UCTIBITYEMBIX, UTO BO MHOI'OM CBSI3aHO C OoJiee 1o3-
HUM, yeM B Poccuu, mponeccoMm ypOanuzanuu, (pakToM TOro, YT0 MHOTHE KU TENIN
KUTAlCKUX FOPOOB ABJISIOTCSA TOPOKAHAMU B IIEPBOM IOKOJICHUH U €ILE HE YyTpa-
THJIM TECHOW IICUXOJIOTHYECKOMN CBSI3U C CEJIbCKOM MECTHOCTBIO, /1€ Y HUX JI0 CUX
[IOp MPOXKMUBAET HEMAJIO POACTBEHHHMKOB M 3HAKOMBIX. M XOTS KuTallbl yamie
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ACCOIMUPYIOT 3EMJIIO C TIO3UTHUBHBIMH CIIOBAaMHU, TEM HE MEHee, ObII0 3a(hUKCHPO-
BaHO M HEOOJIBIIIOE KOJIMYECTBO aCCOIIMATOB C OTPUIIATEIILHON OIIEHKOMH, BEPOSTHO,
TICUXOJIOTUYECKH CBSI3aHHOM C MPOIIECCOM Tepee3/ia ISl )KU3HU B TOPOI U, COOT-
BETCTBEHHO, C ONPEICICHHBIM OTPHUIIAHUEM CEITbCKOTO KU3HEHHOTO YKJIaja.

3aKnwuyeHune

Takum o6paszom, konuent 3EMJIS B pycckoii u kuTalickol KyJIbTypax uMe-
€T CX0KHE acCCOLMAlMH, HO €r0 MHTEPIpPETAlys U 3HAYCHHE pas3InyaroTcs B 3a-
BHUCUMOCTH OT KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB. Pycckasi TMHIBOKYJIBTypa aKLEHTHUPYET
BHMMAaHHE Ha SMOIIMOHAJIBHOM CBSI3M YEJIOBEKA C 3€MJIEH KaK C POJUHOM, TOra Kak
KHUTalcKas KyJbTypa nogdepkuBaer Gpuaocopcku OpUEHTUPOBAHHYIO, TAPMOHUY-
HYIO CBSI3b YEJIOBEKA C MPUPOAOM. DTU pa3anuyus U CXOACTBA OTKPHIBAIOT HOBBIE
NEPCIEKTUBBI JJIsS JAJIbHEHIIETr0 U3YUYEHHS! B3aUMOJCHCTBUS S3bIKOBBIX M KYJb-
TYPHBIX MOJIeJiell B KOHTEKCTE MPOUCXOASIINX B COBPEMEHHOM MHPE IMPOLIECCOB
rio0anu3ai U MeXKYJIbTYpPHOH KOMMYHUKAIIUH.

Uccnenoanue xonuenta 3EMILS, siBasttonieicst OMHUM U3 TJIaBHBIX KOHIIEI-
TOB KaK B PyCCKOH JIMHI'BOKYJIBTYPE, TaK U B KUTAlCKOMN, CHOCOOCTBYET MOCTpOE-
HUIO NIapaJIuTMBbI A3bIKOBOTO CO3HAHUS ABYX HAPOJOB, BHISIBJICHUIO UX HAIIMOHAIb-
HOW JINYHOCTHU U KYJIBTYPHBIX KOHHOTAILIUM.
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Abstract. There is a growing interest in the reading development of bilingual children. Surprisingly,
however, little research has been conducted on bilingual children’s reading acquisition and
development. This scoping review synthesized the findings of existing studies on bilingual primary
school childrens’ eye movements during reading and outlined future research directions. In the review,
we mapped the differences between monolingual and bilingual children’s eye movements during
reading, as well as the differences in bilingual children’s eye movements during reading in their
first (L1) and second (L2) languages. Additionally, we summarized the factors shown to influence
monolingual and bilingual children’s eye movements during reading. These factors fell into two
categories: linguistic and language-related factors, and factors related to individual differences. The
results of the review revealed that differences — or the absence thereof — in the eye movements
of bilingual and monolingual readers, as well as the variations in bilingual children’s reading in L1
and L2, are influenced by a variety of individual and language-related factors. However, due to the
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research is needed to shed light on the reading development of bilingual children.

Keywords: eye-tracking, reading development, primary school students, L1 reading, L2 reading

Authors’ contribution: the authors contributed equally to this article and preparation of the
article text.

Financing: the research is supported by grant no. 24-28-20419 from Russian Science Foundation,
https://rscf.ru/project/24-28-20419/

Conflicts of interest: the authors declare no conflict of interest.
Article history: received: 10.07.2024; accepted: 15.12.2024.

Forcitation: Semenova, E.Yu.,Norkina, M. V., & Shaikhutdinova, R.1.(2025). Eye Movements During
ReadinginBilingual Primary School Children: a Scoping Review. RUDN Journal of Language Studies,
Semiotics and Semantics, 16(2), 456—473. https://doi.org/10.22363/2313-2299-2025-16-2-456-473

© Semenova E.Yu., Norkina M.V., Shaikhutdinova R.I., 2025
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
e https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

456 PSYCHOLINGUISTICS



Cemenosa E.FO. u op. Bectuuk PYJIH. Cepusi: Teopus sizbika. Cemuoruka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 2. C. 456473

ABV>KeHWA rnas BoO BpeMA YTeHUA Yy AeTel-6MnnHreos,
obyuaowmxcs B HaYanbHOW WKosne: 0630p NnpeMeTHOro nons

E.IO. CemenoBa! ® X, M.B. Hopkuna!®, P.W. IllaiixyraunoBa’

'Hayuno-texuonorndeckuii yausepcutet «Cupnyc», Cupuyc, Poccuiickas @edepayust

*Kasanckuii (ITpuBomkckuit) dhenepainbhblit yHuBepcutet, Kazaus, Poccuiickas edepayus
B< esem7enova@gmail.com

AnnoTtanus. HecMoTps Ha BO3pacTarolfil MHTEpeC UccieaoBaTeNNel K pa3BUTHIO HABBIKOB YTEHUSI
y IeTei-OMINHTBOB, pa0OT, MOCBAIICHHBIX H3yYCHUIO 3TOro ()eHOMEHA, TOCTATOYHO Majio. B maH-
HOM 0030pe 0000IIEHBI Pe3yIbTaThl CYIIECTBYIOIINX UCCICIOBAaHIH IBIKCHIH T71a3 BO BpEMS UTe-
HUSA y JeTel-ONIHHTBOB, 00YUYarOIIUXCsl B HAYAJIFHOH mIKoje. B 0030pe omucaHbl pa3nuyus B IBU-
JKEHUSIX TJ1a3 BO BpeMs YTCHHS MOHOJWHTBAJIbHBIX M OWJIMHTBAJIBHBIX JETEH, a TaKXKe paziudus
B IBIDKCHHUSIX TJIA3 Y ICTEH-ONITMHTBOB BO BpeMsI YTEHUS HA IIEPBOM H BTOPOM si3bIKaX. Kpome Toro,
B 0030pe CHCTEMATH3HPOBAHEI ()aKTOPHI, BIUSIONINE HA JBHKCHHS TJ1a3 JICTEH BO BPeMsl UTCHUS.
Takue (GakTOpbl MOAPA3ICIAIOTCS Ha ABC KATCTOPHH: JUHIBHCTHYCCKHE (DAKTOPHI (B TOM YHCIIC
KpPOCC-THHTBHCTUYECKHE) M (PAKTOPHI, CBA3aHHBIC C MHANBUATYyaTIFHBIMA PAa3IHIUsIMU. Pe3ynbTaTe
0030pa MOKa3au, YTO Ha PA3IMYUs WK UX OTCYTCTBHE B JBH)KCHHUSX IJIa3 BO BPEMs UTCHHS
y NeTel-OUIMHTBOB U JIETEH-MOHOJIMHTBOB, a TAKXKe Ha Pa3IU4us B UYTCHUH Y JETEH-OMIMHTBOB
Ha TIEPBOM H BTOPOM SI3bIKaX, OKA3bIBACT BIMSHUE PS MHAMBHUIYAIbHBIX U THHTBUCTUYCCKUX (DaK-
TopoB. Cpeni MHIUBUAYATBHBIX (PaKTOPOB OBLIM PACCMOTPEHBI TAKUE, KaK MOKAa3aTeId OCTIIOCTH
YTeHUs, 00bEM CIIOBAPHOTO 3araca U YPOBEHb Pa3BUTHSI CHHTAKCHUECKUX HABBIKOB. BiusiHue muHT-
BHUCTHYCCKUX (PAaKTOPOB HA CTPATETUU YTCHUS OCYIIECTBIISICTCS Ha PA3THIHBIX S3BIKOBBIX YPOBHSX,
KOTOPBIC BKIIFOYAN JICKCHYCCKUH, CIIOBOOOPAa30BaTEIIbHBINA, CHHTAKCHUYCCKII U (POpMaIBHBIH Op-
¢dorpaduyeckuii ypoBHH s3bika. Kpome TOro, Obl1a paccCMOTPEHA POJIb MEKBA3BIKOBBIX (DAaKTOPOB
B ()OPMHUPOBAHUH MATTEPHOB ABIDKEHUS T71a3. OIHAKO HM3-32 MAJIOT0 KOJIHYECTBA CYIIECTBYIOIINX
HCCIICIOBAaHUH Ha TAHHBIN MOMEHT HEJIb3s C/IeNIaTh 00Jice CUCTEeMaTHU3UPOBAHHBIC BEIBOIBI. J[71s1 3TO-
r'0 HEOOXOAMMBI JaJIbHEHTITNE UCCIIEIOBAHUS IBHIKEHUS TJ1a3 BO BPEMsI UTCHUS Y JIeTEH-OUTMHTBOB.
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C. 456-473. https://doi.org/10.22363/2313-2299-2025-16-2-456-473

Introduction

Readingisafundamental processthatplaysanimportantroleincommunication,
education, and personal development. It is a crucial cognitive skill taught during the
preschool and primary school years. Reading is arguably one of the most essential
neurocognitive skills that children acquire. In fact, it is closely associated with
their academic achievements [1; 2] and further well-being in life [3]. An extensive
body of research has examined reading in children, focusing on various
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questions such as reading-related skills, reading comprehension [4—6], reading
difficulties [7; 8]. However, extant research on reading has mostly investigated
reading in monolinguals. Meanwhile, a large portion of the global population are
bilinguals or multilinguals, with many individuals learning to read in two or more
languages simultaneously [9; 10].

When acquiring reading skills, bilingual children can exhibit different reading
profiles. According to Shakory and colleagues [11], bilingual children can fall into
one of the following profiles: typical readers who progress well in both languages;
readers who experience difficulties in both languages; readers who have difficulties
in their first language (L1); and readers who have difficulties in their second
language (L2). For the successful development of reading skills in both languages,
it 1s important to understand the underlying processes and factors that influence
them. Understanding the specific characteristics of bilingual reading will enable the
identification and addressing of difficulties that may arise during the development
of reading skills in bilingual children at early stages.

Studies on the reading processes of both monolingual and bilingual children
have mostly been conducted using behavioral methods [12]. Behavioral methods
provide information on reading-related skills such as phonological awareness,
decoding, grapheme-phoneme correspondences, reading speed, vocabulary size, and
reading comprehension, as well as insights into whether readers experience reading-
related difficulties. However, these methods do not capture the more specific details
underlying the reading process. Such detailed information can be captured using
advanced methods, among which eye-tracking is one of the most widely used.

Eye-tracking, as an online method, provides enhanced precision and
accuracy in data collection, encompassing a range of metrics. During reading, the
eyes engage in fixations and saccades as they progress through the text. As one
of the fundamental components of eye movement, a fixation occurs when the
eyes remain relatively stable, allowing the visual system to process information
from a specific locus in the visual field. Conversely, a saccade represents a rapid
ocular movement that shifts focus from one point to another [13]. In the context
of reading research, eye movements can be categorized into local and global
measures, corresponding to the word and text levels, respectively. Furthermore,
eye movements can delineate and segment cognitive processes during reading
into distinct stages, which can be investigated using local-level measures: early
(e.g., first fixation duration) and late (e.g., regressions).

There is a substantial body of eye-tracking research on reading in monolingual
children. This research reveals how children process information at different
developmental stages and how eye movements differ from adult reading [14—16]. For
example, it has been established that children’s reading is characterized by long fixations
and short saccades, while adults make more regression saccades but have shorter fixations
and faster reading speeds. Differences in reading between adults and children, however,
decreaseas children’sreading skillsimprove with age, reaching adult-like reading patterns
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at approximately 11 or 12 years [15—18]. However, research on eye movements during
reading in bilingual primary school children remains significantly underexplored. This
leaves the question of differences in eye movements between monolingual and bilingual
children unresolved [12]. Consequently, this review aims to synthesize existing studies
on eye movements in bilingual children during reading, with a focus on elucidating
the distinctions between monolinguals and bilinguals, between bilinguals’ L1 and L2,
as well as the factors that may influence these differences.

Methods
Methodological framework

The scoping review followed the methodological framework proposed by Arksey
and O’Malley [19] and was structured using the PRISMA-ScR guidelines (Preferred
Reporting Items for Systematic Reviews and Meta-Analyses Extension for Scoping
Reviews) [20]. The Nested Knowledge AutoLit semi-automated systematic review
platform [21] was employed for duplicate removal and double screening of Abstracts.

Identifying the research question

The main research question of this scoping review was: “What evidence exists
regarding the differences in eye-movements between monolingual and bilingual
primary school children during reading?” Three specific research questions were:
1.  What are the differences between monolingual and bilingual children’s eye

movements during reading?

2. What are the differences between bilingual children’s eye movements during
reading in their L1 and L2?

3. What factors underlie the identified differences in eye movements of bilingual
and monolingual readers, as well as the eye movements of bilinguals when
reading in L1 and L2?

Search strategy

Published studies were systematically identified through searches in three electronic
databases: PubMed; Scopus, and Web of Science. The search strategy was built around
four key concepts: (1) eve-movements (eye movements, eye-movement measures, eye-
tracking, eye-tracker), (2) primary school children (children, schoolchildren, primary
school, elementary school), (3) reading, and (4) bilingualism (bilingual, second language,
multilingual, heritage).

Selection of studies

Inclusion criteria. Studies meeting the following inclusion criteria were
selected for this review: (1) Studies examine primary school children. School grades
may vary depending on the educational systems of the countries where the research
was conducted; (2) Studies investigate reading processes; (3) Studies employ the
eye-tracking technique and investigate eye-movement measurements.
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Exclusion criteria. Studies meeting the following criteria were excluded
from the review: (1) Studies focus on clinical populations, such as children with
developmental language disorders, dyslexia, reading impairments, autism,
or ADHD. However, if the sample included a normotypical control group, the study
was included; (2) Studies examine non-primary school children; (3) Studies address
irrelevant topics (e.g., writing, oral comprehension, and etc.).

Screening strategy

All extracted articles were imported into the Nested Knowledge AutoLit platform
to automatically remove duplicates. Two independent reviewers conducted a double
screening of the titles and Abstracts of potentially relevant articles according to the
inclusion and exclusion criteria on the same platform. The inter-rater reliability agreement
between the reviewers during the Abstract screening was 69%. Disagreements were
further discussed until the reviewers reached a consensus. Full-text copies of the articles
were then obtained and double-screened based on the eligibility criteria. The inter-rater
reliability agreement at the full-text screening stage was 82%. Any disagreements
regarding article eligibility were resolved through discussion. A PRISMA flow diagram
(Figure 1) summarizes the selection process, showing the number of records identified,
included, and excluded along with the reasons for exclusions.

Data extraction

To chart the data and maintain records of the extracted studies, a customized digital
spreadsheet-based table was developed to meet the needs of this review. A pilot data
extraction was conducted prior to its full implementation. Data charting was carried
out by three independent reviewers, who discussed any disagreements to reach a final
decision. The extracted data includes information on: (1) bibliography including authors,
titles, year of publication, and journal; (2) study aim, hypotheses and/or research question
(s); (3) participants’ information including sample size, average age, grade, sex, languages
spoken, L1 and L2 age of acquisition, country of residence; (4) study design including
battery of measures, eye-movement measures, stimuli type, and equipment used; (5)
study results including methods used for data analysis, brief results and key findings’
description; (6) study limitations and future directions. The full table of extracted data
is accessible on the project’s page on the OSF platform.!

Results

Papers selected
A total of 80 publications were retrieved. After duplicate removal, the titles
and Abstracts of 51 articles were screened. From these, 22 articles were selected
for full-text screening. One full-text article could not be retrieved, and 15 articles

! Retrieved July 12, 2024, from https://osf.io/cztna/?view_only=bel13ccla5414be28a%adef486
7e9371
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were excluded based on the eligibility criteria. Ultimately, five articles were
selected for data synthesis. The results of the search and selection process are
summarized in Figure.

Identification of studies via databases and registers

Records identified from

databases (n = 3):
PubMed (n=17)
Scopus (n = 28)

Records removed before
screening:
Duplicate records
removed (n=29)

Web of Science (n = 35)

Identification ]

N
Records screened Records excluded
(n=151) I (n=29)

l

= Reports sought for retrieval Reports not retrieved
= (n=22) (n=1)
]
(:E
A4 Reports excluded:
Reports assessed for eligibility 202-{) Zr;mary school children
(n=21)
§ Irrelevant topic (n = 3)
Non-English paper (n=1)
- = N
E Studies included in review
2| | @=9
- = J

PRISMA Flow Diagram for the Search on September 05, 2024

General characteristics

The five studies included a total sample of 280 participants (145 bilinguals, 135
monolinguals), with sample sizes ranging from 37 to 67 participants per study. The
participants’ ages spanned from 7 to 12 years, with a combined mean age of 10.97
years. Children in the selected studies attended grades 3 through 5. The participants
resided in various countries at the time of the study: Canada (n = 2), the Netherlands
(n = 2), and the UK (n = 1). Bilingual participants spoke different language pairs:
English — French [12], [22], Turkish — Dutch [23], Frisian — Dutch [13]. In Hessel
and colleagues [24], bilinguals had different L1s (e.g., Arabic, Kiswahili, French, and
others) and English as their L2. Participant-related information of the included studies
is presented in Table 1. All five studies employed natural reading tasks with alphabetic
orthographies, non-alphabetic orthographies were not represented.
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Table 1
Participant-related information from the included studies
Author (s), Groups, sample  Agerange, o Country
. Grade Female/ Language (s) .
year size Mean (SD) of residence
Male
Bosma & Nota, Bilingual [8.5-12.11], NA 23/14 Frisian-Dutch Netherlands
2020 children: 37 10.5(1.2)
Whitford & 1) Monolingual 1)[7-12],9.82 4 1) 20/14 English-French Canada
Joanisse, 2021  children:n =34 (1.10) (elementary 2) 20/13
2) Bilingual 2) [7-12], school)
children:n =33 10.02 (1.32)
Whitford & 1) Monolingual 1)[7-12],9.82 4 1) 20/14 English-French Canada
Joanisse, 2018  children:n =34 (1.10) (elementary 2) 20/13
2) Bilingual 2) [7-12], school)
children:n =33 10.02 (1.32)
Hessel et al., 1) Monolingual [9-10] 5 (primary 1)22/18 Arabic/Italian, UK
2021 children: n =40 school) 2)11/12 Japanese, Malay,
2) Bilingual Malayalam,
children: 23 Filipino,
Serbian, Shona,
German, Urdu,
Welsh, Zulu,
and Hawaiian
pidgin-English
van den Bosch 1) Monolingual 1) 8.11 (0.6) 3 (primary 1) 14/13 Dutch Netherlands
etal., 2018 children: n =27 2) 9.0 (0.6) school) 2) 10/9 Turkish-Dutch
2) Bilingual
children: 19

Source: compiled by Elena Yu. Semenova, Marina V. Norkina, Ruzalina I. Shaikhutdinova.

Data charting

To synthesize the results of the five reviewed studies, we grouped them based
on their specific research focus (Table 2). The studies examined various factors
influencing differences in monolingual and bilingual children’s eye movements
during reading. Two groups of factors were identified. The first group encompassed
linguistic factors, which were explored in four studies [12; 22-25]. The second
group comprised factors related to readers’ individual differences, analyzed in two
studies [23; 24]. In the following paragraphs, we summarized the findings according
to this classification, with the focus on: a) differences between monolingual and
bilingual children’s eye movements during reading; and b) differences in bilingual
children’s eye movements when reading in their L1 and L2. For each study,
we detailed the following: sample, languages, tasks and stimuli, eye-movement
measures, and results.

The range of eye-movement measures were analyzed across the reviewed
studies. Eye-movement measures can be categorized into early- and late-stage
measures. Early-stage measures reflect lexical access and include: (1) first fixation
duration (FFD) — the duration of the first fixation on the target word if that
fixation is progressive; (2) gaze duration (GD) — the total duration of all fixations
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on a target word during the first pass; (3) first-pass duration (FPD) — the total time
a reader spends looking at a specific area of interest during the initial gaze; (4)
skipping rate (SR) — the probability of fixating on a word during the first pass.
Late-stage measures reflect post-lexical integration and include: (1) go-past time
(GPT) — the total duration of all fixations on a target word until the eyes fixate
on a different word that is progressive to the target word provided that the first
fixation 1s progressive; (2) regressions out (RO) — the number of times a viewer
returns to an area of interest after initially leaving it; (3) total reading time (TRT) —
the total duration of all fixations on a target word; (4) second pass duration (SPD) —
the total time a viewer spends fixating on an area of interest during a subsequent
visit after initially viewing it [13; 26].

Table 2
Eye-movement measures in the reviewed studies
Article Research focus Eye-movement measures
Whitford & Joanisse, ~ Word frequency Global measures: reading rate, average fixation duration, total
2018 number of saccades (both progressive and regressive), total

number of words fixated, total reading time
Local measures: first fixation duration, gaze duration, skipping
rate, regressions out, total reading time

Whitford & Joanisse,  Orthographic Early measures: gaze duration
2021 neighborhood density Late measures: total reading time
Bosma & Nota, 2020  Cognate facilitation Early measures: first fixation duration, gaze duration, skipping

rate
Late measures: go-past time, total reading time

Hessel et al., 2021 Comprehension Early measures: gaze duration
monitoring, reading Late measures: go-past duration, egression out probability,
fluency, vocabulary size  rereading probability, regression in probability, rereading time

Van den Bosch etal,  Coherence marking, Global measures: total fixation duration
2018 linear order of clauses,
syntactic knowledge

Note: The classification of eye-movement measures for each study was retained as presented in the original articles.
Source: compiled by Elena Yu. Semenova, Marina V. Norkina, Ruzalina I. Shaikhutdinova.

Linguistic factors

The analyses of the reviewed studies revealed that linguistic factors influenced
reading strategies, as reflected in eye-movement behavior, across various linguistic
levels, including lexical [12; 24], formal orthographic [22], word formation [25],
and syntactic [23] levels. Furthermore, the role of cross-linguistic factors in shaping
eye-movement patterns was examined in two studies [23; 25] by van den Bosch
et al. and Bosma & Nota.

The first study in this group was the study by Whitford and Joanisse [22] who
examined the influence of the formal orthographic feature, namely orthographic

[ICUXOJIMHIBUCTUKA 463



Semenova E.Yu. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2025, 16(2), 456473

neighborhood, on reading behavior. Orthographic neighbors are words differing
by a single grapheme at intralingual and interlingual levels. The authors compared
eye movements across monolinguals and bilinguals, and between bilinguals’ L1 and
L2 reading. The study included 34 English monolingual children and 33 English-
French bilingual children, all aged 7—12 years. The sample also included mono- and
bilingual adults. However, for the purpose of this scoping review, we focused only
on the results pertinent to children. Participants read four paragraphs consisting
of English and French versions of fiction and nonfiction texts. Two eye-movement
measures were analyzed: gaze duration and total reading time. The findings
indicated that the activation of multiple visually similar word forms facilitated target
word recognition during L1 reading. Both groups of children exhibited facilitatory
neighborhood density effects, but the magnitude of these effects was most evidenced
in bilingual children. Notably, bilinguals faced greater difficulty processing words
with few within-language neighbors compared to monolinguals, as evidenced
by longer total reading times. Furthermore, unlike in L1 reading, no neighborhood
density effect was observed in bilingual children during L2 reading.

Furthermore, regarding the cross-language neighborhood density effect,
facilitatory total cross-language (L2) orthographic neighborhood density effects
were reported across both early- and late-stage measures. Words with many cross-
language orthographic neighbors were characterized by shorter gaze durations and
total reading times than those with fewer neighbors. However, these findings did
not distinguish between monolingual and bilingual children. Finally, for bilingual
children, a facilitatory effect of total cross-language (L1) orthographic neighborhood
density was observed, reflected in shorter gaze durations. Words with many within-
language neighbors were easier to process than those with fewer neighbors.

The second study also examined orthographic neighborhood effects [25].
However, the authors used the terms “interlingual homographs” (also referred
to as ‘‘false friends”) to describe this phenomenon. Interlingual homographs/
orthographic neighbors were examined with identical and non-identical cognates
in Dutch and Frisian. These languages are closely related, with Frisian being
a minority language in the province of Friesland in the Netherlands. Eye movements
were compared as bilinguals read in both their L1 and L2. Monolinguals were
not included in the study. The participants in their study were 37 Frisian—Dutch
bilingual children aged 8-13 years. The stimuli for the cognate reading task
included 42 Frisian—Dutch translation equivalents: 14 identical cognates, 14 non-
identical cognates, and 14 non-cognates. Five reading measures were analyzed: first
fixation duration, gaze duration, skipping, go-past time, and total reading time. The
results showed a cognate facilitation effect in Frisian but not in Dutch. In Frisian, the
effect was non-gradual: first fixation duration, gaze duration, go-past time, and total
reading time for identical cognates were significantly faster than for non-identical
cognates and non-cognates. but there was no significant difference between non-
identical cognates and non-cognates. No cognate facilitation effect was observed
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for skipping in either Frisian or Dutch. However, there was a significant main effect
of language, with more skipping in Dutch than in Frisian. Thus, the results suggest
that bilingual children used the knowledge of their dominant language (Dutch)
when reading in their non-dominant language (Frisian).

The third study focused specifically on lexical accessibility, indexed by word
frequency effects [12]. The sample and stimuli were the same as those used in [22].
The authors compared eye movements both between monolinguals and bilinguals,
and between bilinguals’ L1 and L2 reading. The following eye-movement measures
were analyzed: average fixation duration, total number of saccades (both progressive
and regressive), total number of words fixated, first fixation duration, gaze duration,
skipping rate, and regressions out. The results revealed that bilingual children
exhibited reduced global (text-level) and local (world-level) L1 reading performance
compared to monolingual children, including larger L1 word frequency effects.
In terms of global measures, monolingual children demonstrated faster reading
rates, fewer saccades, shorter total reading times, and fixated on fewer words than
bilingual children during L1 reading. For local measures, monolingual children
had shorter first fixation durations, gaze durations, and total reading times than
bilingual children during L1 reading. Furthermore, bilingual children exhibited
reduced global and local L2 reading performance compared to their L1, including
larger L2 word frequency effects. In terms of global measures, bilingual children
had more saccades, longer total reading times, and fixated on more words during L2
reading compared to L1 reading. For local measures, a statistically significant effect
of language was found for regressions out and total reading time, with bilingual
children showing more regressions out and longer total reading times during L2
reading than during L1 reading.

The fourth study, conducted by Hessel and colleagues [24], investigated
comprehension monitoring in bilingual children. The authors defined
comprehension monitoring as the process of checking and regulating one’s
understanding when reading sentences containing semantic inconsistencies.
Sixty-three 9—10-year old children read texts containing lexical inconsistency.
Bilingual children in their study began learning English as an additional language
upon arrival in the UK, with a mean age of L2 acquisition of 1.01 years (SD =
1.06). In their experiment, children read two-sentence stories. The following
eye-movement measures were examined: early (gaze duration), and late (go-
past duration, regression out probability, rereading probability, regression-in
probability, rereading time, and both early and late (total time) measures). The
results showed that there were no interactions between any of the eye-movement
measures and language groups. Monolingual and bilingual children did not differ
in their online monitoring of inconsistent target words.

The final study in this group investigated the influence of syntactic features
on eye-movement patterns in bilingual children [23]. The authors used an online
sentence reading task that included 16 two-clause Dutch sentences with a causal
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relationship. The task aimed to investigate two textual factors related to syntactic
structure, namely coherence marking and linear order of clauses. Specifically, the
study examined the effects of subordinating conjunctions in complex sentences
and the impact of linear versus non-linear clause order on eye-movement patterns.
The sample consisted of two groups of 8—10-year old readers: Dutch monolingual
children and Turkish-Dutch bilingual children, with Dutch as their L2. The
bilingual children were born in the Netherlands and were exposed to both Turkish
and Dutch from birth. The following eye-movement measures were analyzed: the
average processing time per word and total fixation duration. The results showed
that bilingual children with less developed syntactic skills (for more details, see
“Individual Differences”) had longer processing times for sentences without
a connective than for sentences with a connective. This suggests that the presence
of connectives helps bilingual readers with weaker syntactic skills process causal
relations more efficiently. At the same time, monolingual readers did not show
significant differences in processing times based on the presence or absence
of connectives. Specifically, reversing the order of the clauses did not influence
children’s online processing time, and no facilitative effect was observed for the
bilingual readers.

Individual differences

Among the selected studies, two investigated the role of children’s individual
differences in their reading behaviors. In [24], individual differences included
reading fluency, and vocabulary size. Van den Bosch and colleagues [23] examined
individual differences in syntactic knowledge.

The study by Hessel and colleagues [24] investigated the relationship
between online indicators of comprehension monitoring and individual differences
in vocabulary size and reading fluency among monolingual and bilingual 9—-10-year-
old children. The study focused on whether individual differences influenced the
detection of semantic inconsistencies. Details of the sample, stimuli, and examined
eye-movement measures are provided in the “Linguistic factors” section. The results
showed that individual differences in vocabulary size and reading fluency predicted
variations in children’s online reading performance, regardless of their language
group (monolinguals or bilinguals). Both vocabulary and fluency were associated
with overall faster reading. Children with larger vocabularies were significantly
better at detecting and responding to inconsistencies in the text, demonstrating
stronger comprehension monitoring. Specifically, larger vocabulary size was linked
to shorter gaze durations, although this effect was not observed across other reading
time measures. Additionally, children with larger vocabularies were more likely
to make direct regressions to inconsistent target words and to spend more time
rereading them. This pattern was consistent for both monolingual and bilingual
children. However, bilingual children with smaller vocabularies exhibited longer
gaze durations when reading inconsistent words compared to consistent ones. This
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effect persisted when bilingualism was measured as a continuous variable, affecting
both gaze duration and total reading time. Furthermore, higher reading fluency
was associated with shorter gaze durations, rereading, and total times irrespective
of the language group. Based on the findings, the authors concluded that vocabulary
knowledge plays a critical role in successful comprehension monitoring, more
so than fluency or language group.

Van den Bosch and colleagues [23] examined to what extent online processing
times of sentences with causal relations were influenced by individual differences
in syntactic knowledge, as well as coherence marking and linear order of clauses.
Details regarding the sample, stimuli, and eye-movement measures are provided
in the “Linguistic factors” section. The authors hypothesized that bilinguals,
compared to monolinguals, would exhibit lower syntactic knowledge in Dutch.
Additionally, they posited that the depth of syntactic knowledge would influence how
young readers processed sentences with and without connectives (e.g., “because”)
and sentences with linear and non-linear clause order. The results confirmed that
bilingual readers demonstrated lower syntactic knowledge than their monolingual
peers. Furthermore, the level of syntactic knowledge interacted with the processing
of sentences with or without connectives as reflected by the eye-movement measures
(bilingual readers with lower syntactic knowledge had longer processing times).
The details are described in the section above.

Discussion

This scoping review explored existing studies on eye movements during
reading in monolingual and bilingual primary school children. With only five
studies included, each focusing on varied research areas, it is not possible to draw
definitive conclusions. Instead, the findings provide a foundation for tentative
assumptions. Overall, the synthesis of research findings demonstrated that
bilingual children exhibited reduced eye-movement reading performance compared
to monolingual readers [12; 22-24]. However, this trend was influenced by specific
factors associated with either language-related aspects, or individual differences.
Additionally, bilingual children’s reading in their L1 and L2 showed distinct eye-
movement patterns [25], with these patterns also shaped by individual differences.
The following sections discuss these findings in greater detail.

Reading in L1 in bilingual and monolingual children

Eye-movement measures in the reviewed studies revealed several patterns
in bilingual children’s reading performance compared to monolinguals. Bilingual
children faced greater difficulty reading words with fewer within-language
neighbors [22] and showed more reduced reading performance when encountering
less frequent words [12]. However, bilinguals and monolinguals did not differ in their
eye-movement measures related to the presence or absence of connectives, the linear
or non-linear order of clauses [23], or the online monitoring of inconsistent target
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words [24]. Furthermore, words with many cross-language orthographic neighbors
were read similarly by both groups [22]. Finally, for both monolingual and bilingual
children, larger vocabularies and higher reading fluency were associated with
overall faster reading [24].

Such mixed findings can be situated within existing theoretical frameworks
explaining bilingual language comprehension. This way, the findings that bilingual
children demonstrated more reduced eye-movement measures compared to their
monolingual peers in relation to lexical factors can be explained by the weaker
link hypothesis [27; 28]. The hypothesis posits that a significant consequence
of bilingual children learning to read in two reading systems at once is that
they inevitably have less exposure and practice with each reading system
compared to monolingual children. Therefore, such divided experience may
lead to differences in processing individual words and connected texts that can
be captured by local and global eye-movement measures. For example, Whitford
and Joanisse demonstrated that monolingual children had shorter first fixation
durations, gaze durations, and total reading times than bilingual children during
L1 reading, including larger word frequency effects [22]. These are local early
eye-movement measures that suggest that bilingual children tend to access
words from memory slower than monolinguals. This can also suggest that early
information integration might be more effective in monolinguals than bilinguals.
In addition, monolingual children had faster reading rates, shorter total reading
times, made fewer saccades, and fixated on fewer words than bilingual children
during L1 reading, also including larger word frequency effects [12]. These local
late measures indicate that bilingual children’s post-lexical integration tends
to occur with less ease than that of monolinguals.

Although there are differences in their eye movements, children from the
two language groups have been reported to exhibit comparable levels of reading
comprehension in L1 [12]. This suggests that bilingual children may employ
adaptive strategies during L1 reading to compensate for their divided language
experience. These strategies could include, for instance, spending more time
on each fixation. As a result, the observed differences in eye movements may
reflect not deficiencies, but rather distinct reading strategies that ultimately
support effective comprehension.

While the absence of differences in eye movements between bilingual and
monolingual children, in relation to linguistic factors such as syntax, formal orthography,
and word formation, can be attributed to various explanations, it should be interpreted
with caution given the limited number of studies reviewed. One possible explanation for
the discrepancy is the age-related characteristics of reading development. The reviewed
studies largely based their assumptions on existing research with adults [12; 22; 24].
However, the effects observed in bilingual and monolingual adults may not necessarily
apply to children. Unlike adults, children’s relatively limited reading experience may
prevent them from forming anticipations about upcoming words and syntactic structures.
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The authors also acknowledge that the research designs could have limited the detection
of expected effects [23; 24]. Therefore, there is a compelling need for new, well-designed
studies to address these gaps.

Reading in L1 and L2 in bilingual children

Reduced reading performance in bilingual children in L2 compared to L1
was observed in both global and local eye-movement measures. This was evident
in larger L2 word frequency effects [12], and the absence of the neighborhood
density effect on L2 reading [22]. However, bilingual children demonstrated more
efficient reading in their L2 when it was their dominant language, as shown by the
cognate facilitation effect [25]. Additionally, reading performance in both L1 and
L2 was found to be influenced by individual differences in syntactic knowledge. For
example, L2 readers with lower syntactic knowledge exhibited longer processing
times when reading sentences with or without connectives [23]. Similarly, bilingual
children with smaller vocabularies showed longer gaze durations when reading
inconsistent compared to consistent words [24].

These findings can be explained by the varied language experiences
of bilinguals. Reduced performance in either L1 or L2 may result from the
more restricted linguistic environments in which bilinguals encounter their
languages (e.g., home, work, community). Limited access to oral or written
texts in either language hinders the development of semantic diversity and
word-related knowledge. For example, the study by Bosma and Nota [25],
which demonstrated more skipping in L2 than L1 in Frisian-Dutch bilinguals,
illustrates that bilinguals are often exposed to their dominant L2 more than
to their non-dominant L1. This aligns with the assumptions of the lexical legacy
hypothesis [29], according to which engaging with languages in a variety
of contexts is essential for the development and maintenance of reading skills.
On the other hand, Whitford and Joanisse reported reduced performance
in bilinguals’ L2 compared to their L1 in relation to the word frequency effect,
as evidenced by both local and global measures [22]. While the authors did not
provide data on the bilinguals’ dominant language, it can be inferred that, being
from a highly bilingual Canadian region, the bilinguals in their study likely
use both languages equally often. Therefore, their findings might not align with
the lexical legacy hypothesis. Instead, they could be corroborated by the work
of Cop and colleagues [30], and Whitford and Titone [31; 32], who proposed
that bilinguals’ ability to access and integrate word-related information in L2
tends to be reduced throughout life. Similarly, Van den Bosch and colleagues
highlighted that syntactic knowledge is related to children’s proficiency in L2
in general, which tends to be limited for bilinguals [12]. In this context, the
findings by Hessel and colleagues, showing that bilingual children with smaller
vocabularies had slower lexical access, as reflected in their eye movements,
further emphasize the critical role of L2 proficiency [14].
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Future directions

Unlike eye movement research with bilingual adults, studies focusing
on bilingual children remain significantly limited. Therefore, to better understand
the developmental characteristics of bilingual readers, future research should
prioritize gathering more data on children’s individual differences, language-related
factors, and their interaction. Individual differences, in particular, play a crucial
role in children’s reading development [33]. For bilinguals, these differences also
encompass bilingualism-specific factors. Such factors include proficiency in L1
and L2, degree of bilingualism, age of L2 acquisition, exposure to L1 and L2, and
contexts of language use [34]. For instance, it has been suggested that comparable
levels of L1 proficiency, and levels of L1 exposure, can lead to similar eye
movement patterns between language groups [12]. Furthermore, it is argued that
reading patterns could vary according to the languages spoken and cross-language
influence [35]. Cross-linguistic research on eye movements in reading has primarily
focused on European Roman script-based [36; 37], Slavic Cyryllic script-based [35],
and Asian logographic [38] languages. However, such studies are relatively scarce,
especially when considering the world’s approximately 80 writing systems. The
lack of diversity constitutes a significant gap in the field of reading research [39].

Conclusions

Eye-tracking, as an online method, adds value to behavioral studies of reading,
which often cannot capture the detailed dynamics of this complex process. Eye-
movement research provides insights into how lexical information is accessed and
integrated in both languages of bilingual readers. This knowledge is particularly
important for studying reading development in bilingual children. The results
of this scoping review demonstrate that differences — or the lack thereof — in the
eye movements of bilingual and monolingual readers are influenced by various
individual and language-related factors. However, given the limited number
of existing studies, no definitive conclusions can be drawn at this time. Future
research will help shed more light on bilingual children’s reading development
as evidenced through their eye movements.
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«benoe NATHO» B NCTOPUN NNHIBUCTNYECKNX YUEHUIA:
eBpelcKana rpaMmmaTnyeckas Tpaguuuna

L[.T. Xyxyuu'!®, FO.1. Bynman®* © X

! TocynapCTBeHHbIH YHHBEPCHUTET MpocBeleHust, Mockea, Poccuiickas ®edepayus

2 Poccmiickmii rocyaapcTBeHnsii yauBepcuret uM. A.H. Koceirnna (Texunomoruu. J{n3aiin.
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AnHoTanus. Mctopus eBpelickoil rpaMMaTHYECKON TPAAUIIUU IPEICTABIEHA B POCCUNCKOM SI3bI-
KOBeqUecKol ncropuorpaduu kpaitne ckyaHo. OT4acTi 3T0 OOBACHSETCS TEM, YTO B CHIIY 00b-
eKTHUBHBIX NMPUYMH MHOTHE UCTOYHHUKH, a TAKXKe IMyONMKaluu 3apyOekHBIX KOJUIET 10 JaHHOM
TeMaTHKe OBIIN HEJOCTYITHBI COBETCKHM M POCCHHCKUM yueHbIM. MccnenoBanmue conepKuT mo-
MBITKY OTYAaCTH BOCIIOJHUTH yKa3aHHBIH 1Mpo0esl 1 000CHOBATH MPUYMHBI, 110 KOTOPHIM Ha3BaH-
Hast TPAJHULHKA 3aClly’)KUBAeT ropasgo OOJIbLIEro BHUMAHUSA, YeM 3TO UMEJIO MECTO 10 HacTos1Ie-
ro BpeMeHHU. MaTepHaioM HCCIeJOBAaHUS nOCTYKIUIN HaydHbIE U y4eOHbIC N3JJaHUSI HA PYCCKOM
SI3bIKE, MOCBSIIEHHBbIE NCTOPUU JIMHTBUCTUYECKUX yueHUH. BrnepBele moka3zaHo, 4To eBpeiickas
rpaMmaTHyueckas TpaJuLMs SBISETCS CaMOCTOSTENBHOW M MpeACTaBIgeT MHTepec I Hccie-
JIOBAaTENs, a TaKXKe MOJHMUMAETCSl pobaeMa HEJOCTATOYHOTO €€ OCBEIICHHS B PYCCKOS3BITHOM
Hay4yHOI 1 yueOHOH nureparype. [IppMeHeH MeTo/] COOCTaBUTEIBHOI0 U3YUCHHSI PyCCKOSI3bIY-
HBIX U3aHUH [0 HCTOPUH JTUHTBUCTHYECKUX YUCHUH U COOTHECEHHUS MOTYYSHHBIX JaHHBIX C Ma-
TEpUaIoM 3apyOeKHBIX padOT M C AHTUYHBIMU U CPETHEBEKOBBIMU €BPEHCKMMH UCTOUHUKAMHU.
OcHoBHbIE BBIBOABL: 1) Oonbmiast yacThb (76 %) cyliecTByIOMEH CeroqHsl PyCCKOS3BIYHON JIUTe-
parypbl 10 UCTOPUU JTUHTBUCTUYECKUX YUYEHUI HE CONCPKHUT MH(OpMAIMK O eBpEeHCKOil Ipam-
MaTHYECKOH TPaJUINH, a Ta, KOTOPAsi COAEPKHUT, OCHOBAHA HA HETIOJHBIX W/MJIN HETOUHBIX JaH-
HBIX; 2) B POCCHICKOW SI3bIKOBEIUECKON UcTOpUOrpadu eBpeiickasi rpaMMaTnieckas TpajauLns
MOMeIIaeTcsi BO BPEMEHHOM MTPOMEKYTKE MEX/1y PACIBETOM apabCKoii (GprIonornyeckoil MbICIH
1 BO3HUKHOBEHHEM XPHUCTHAHCKON reOpanCTHKH: TIepBast SIKOOBI Jasa eif )KU3Hb, a BTOpast — Mpo-
M30IIJIa OT Hee M OBICTPO ee 3aTMUJIA; KaK CIIE/JICTBUE, BOBHUKAET BIICYATIICHHE, YTO €BpeicKas

© Xyxynu I.T., bByaman 10./1., 2025
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
e https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode
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TpaMMaTUYCCKasa Tpaauusa HE UMCET UEHHOCTU JI1 HAYKHU caMa 110 Ce6e, 4TO B KOPHE HCBCPHO,
3) eBpeiicKyI0 IpaMMaTHYECKYI0 TPAIUIIHIO HeJIecO00pa3HO pacCMaTPUBATh B KAYECTBE CAMOCTO-
STENBHOM CTPAaHHUIBI HCTOPUHU JTMHTBUCTHYCCKOMH MBICITH, HE PaCTBOPSIS €€ B apabCKou.

KoroueBsbie c10Ba: NCTOPHS SI3BIKO3HAHNS, eBPEHCKas (PUITOIOTHUECKAst MBICITb, TeOparCTHKa, HAyd-
Hble MyOIIMKaIMy, y4eOHast JIMTeparypa JUisl BBICILIEH IIKOJIbI, SI3bIK UBPUT
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MTONYYCHHBIX TAaHHBIX, HAITHCAHNUE YaCTH TEKCTa.
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A “White Spot” in History of Linguistic Thought:
the Jewish Grammatical Tradition

Georgy T. Khukhuni'®, Yulia D. Budman®*® X

! Federal State University of Education, Moscow, Russian Federation
2 The Kosygin State University of Russia, Moscow, Russian Federation

3 St. Petersburg University, Saint Petersburg, Russian Federation
& budman-yud@rguk.ru

Abstract. The history of the Jewish grammatical tradition is represented very scantily in Russian
linguistic historiography, because, due to objective causes, many Jewish linguistic sources, as well
as publications by foreign colleagues on the topic, were inaccessible to Soviet and Russian scholars.
The aim of the study is to fill this gap and justify the reasons why this tradition deserves much more
attention from researchers than it has received so far. The material for the research consists of Russian
academic publications and coursebooks on the history of linguistic thought. The study proves that
the Jewish linguistic thought is an independent tradition, which is of interest to researchers. The
authors also raise the issue of its insufficient coverage in Russian academic literature. The study
uses the method of comparative study of various Russian academic publications on the history
of linguistic thought correlating the obtained data with material from foreign works and with
ancient and medieval Jewish sources. General results: 1) today about three quarters of the existing
Russian academic literature on the topic do not even mention the Jewish grammatical tradition, and
those works and coursebooks that do are based on incomplete and/or inaccurate data; 2) the Jewish
linguistic thought is always presented in Russian linguistic historiography as depended on two
other traditions: the Arabic one and the Christian Hebraistics. As a result, there could be made
an incorrect assumption that the Jewish grammatical tradition per se is not relevant for study; 3) the
Jewish grammatical tradition should be considered an independent page in the history of linguistic
thought, without dissolving it into the Arabic tradition.
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BBepgeHne

Kypc ncropun MTMHIBUCTUYECKUX YUEHUI HApSLy C KypcaMu BBEJICHUS B 5I3bl-
KO3HaHUE U OOIIEro si3bIKO3HAHMS JOCTATOYHO JABHO BXOAUT B CUCTEMY 0Olle-
JUHTBUCTUYECKON MOATOTOBKHU CTYJIEHTOB-(HIIOIOr0OB, XOTS MEPEXO] BO MHOTUX
By3aX Ha YETHIPEXJIETHIO 0akallaBPCKYyI0 MPOrpaMMy U CBSI3aHHOE C HUM COKpa-
LIEHHE Ha 3TOM YPOBHE CPOKOB OOYyYEHMS CKa3aJIUCh Ha HEM HE BCErja JydIINM
oOpazom. Ilo cymiecTBy, COXpaHMJICS OH TaM B OOJBIIMHCTBE CIy4YaeB TOJIBKO
Ha OTACJICHUSX, TOTOBAIIUX OYIyUIMX CHEIUAIUCTOB B 00JACTH TEOPETUUECKOM
JUHTBUCTUKH. OIHAKO MPUXOAUTCS 3aMETUTD, YTO €CJIU HEOOXOJUMOCTH BTOPOTO
U TPETHEro U3 Ha3BAaHHBIX BbILIE YUEOHBIX IPEIMETOB MPEACTABIISAETCS OUEBHUIHOM,
TO NIEPBBIM OPOM BOCIIPUHUMAETCS KaK CBOETO poja «I0BECOK» K HUM, UMEOLINI
MaJio OTHOIIEHHUSI K COBPEMEHHOCTH (CIIPABEJIMBOCTHU paJy 3aMETUM, YTO O CBOEH
«HENM00BU K UCTOPUU HAYKW» FOBOPUIIU U HEKOTOPbIE €€ Kopuden — A0CTaTOYHO
BcioMHUTH n3BecTHOEe nmucbMo H.C. TpyOenkoro B. Jlopomesckomy) [1. P. 229].
C npyroil CTOpoOHBI, caMO MpENoAaBaHUE 3TOM IUCUUIIIMHBI HOCUT HECKOJIb-
KO OMHOCTOpPOHHHMU xapaktep: peBHuit mup u CpenHEBEKOBBbE IMPEACTaBICHBI
OOBIYHO MHIUNCKON, aHTUYHOW U apaOCKOM TpaauLusIMu (B U3BECTHOM yueOHUKE
B.M. AnnartoBa k HUM 100aBIEHBI TaK)Ke KUTakckas u simoHckas) [2. C. 10-12],
a ajpHeIee 3JI0)KEHUE MOCBSIIAETCS HOYTH UCKIIIoUnTeIbHO EBporne u — Onu-
xe K Haemy BpemeHu — CLIA. OcTanbHble B JIy4lleM cllyyae yIOMUHAIOTCS Kak
HEIOCTAaTOYHO U3yUEHHbIE U TPeOyIoINe TabHEHIINX UCCIIEI0BAaHUN; K UX UUCTY
OTHOCST M €BPEHCKYI0, pacCMaTPUBAEMYIO KaK OTIIOUYKOBABLIYIOCS OT apaOCKoil.

OTmeTHM, UTO yKa3aHHAs CUTYyalllsl OTYACTH OOBSCHSIETCS TEM, UYTO EBPEHCKOM
rpaMMaTHYeCKON TPAAUIIMK HE CIIMIIIKOM MHOTO BHUMAHHUS YJIEISJIOCHh U B HAYYHBIX
TPpyAax MO UCTOPUU SI3bIKO3HAHMS (CM. HIDKE MX KpaTkuil 0630p). IIpeniaraemast
CTaThsl COAEPIKUT MONBITKY OTYACTH BOCIIOJIHUTh YKa3aHHBIH MTpoOes 1 000CHOBATH
MIPUYKHBIL, IO KOTOPBIM Ha3BaHHAsI TPAIULIUS 3aCIyKUBAET ropa3ao 0OJIbILero BHU-
MaHUs UCCIIEN0BATENeH, 4eM 3TO UMEJIO MECTO JI0 HACTOSIEr0 BPEMEHHU.
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WccnepoBaHmne eBpelickon rpamMaTUYeCcKon Tpaauumm
Ha PYCCKOM A3bIKe

HcTopusi eBpelCcKoll rpaMMaTH4eCKONM TpaJWIUMU IIPEICTaBICHA B OTEYe-
CTBEHHOH s3bIKOBEIUECKON HcTopuorpaduu KpaitHe ckyaHo. Ha mporskenun
XX B. K €e U3yUeHHI0 00pallaIuch TOJIBKO TPU HCCieaoBarens: akajaeMuk CaHKT-
[letepOyprckoit Akanemuu Hayk IlaBen KoncrantuHoBuu Kokosuos (1861-1942),
UCTOpUK U cemuTosor-redpauct Meup Haranosuu 3ucinun (1916-2003), a Takxke
JUHTBUCT U cemuToor Anekcanapa FOpbeBHa AlixeHBasib/. OTHAKO HUKEM U3 HUX
He Oblia MpeArpUHSATA MOMbITKA MPOCIEIUTh Pa3BUTHE €BPEUCKON (uiiogoruye-
CKUI MBICTIH OT €€ 3apOK/IEHUS U JJ0 COBPEMEHHOI0 cOCTOsIHUS. OTUacTH 3T0 00b-
SICHSIETCSI TEM, YTO B CUJTy OOBEKTHUBHBIX IPUUYUH MHOTME UCTOUYHUKH, A TAKKE ITy-
OnuKaIuy 3apyOeXHbBIX KOJIJIET 10 JaHHON TeMaTHKe ObLIH (M 0 CHUX MOP OCTAIOTCS)
HEJIOCTYITHBIMHM COBETCKUM M poccuiickuM yueHbIM. MccnenoBanue M.H. 3ucinuna
OBLIIO MOCBSAIIECHO, B OCHOBHOM, KAPaUMCKHM I'paMMaTHKaM' ¥ B TOpPa3/i0 MEHbIIICH
CTeNeHU — (UIIOJOrMYECKUM B3IJIsaM pabOaHUTOB (MyeeB, IPU3HAIOLIUX aBTO-
putet Tanmyma). [1.K. KokoBuoB n A.FO. AiixeHBaJIbJl pacCMaTpUBaId TPYIbI Pad-
6anuToB IX—XII BB.? [3. C. 43] — mepuoma paciiBeTa eBpeHcKux (QUITOIOrHYECKUX
LIKOJI Ha TeppuTOpun Anb-AHJanyca (MycyiabMmaHckod Mcnanum), korna rpaMmma-
THKa y €BpeeB BIEpBbIE (B Haualie X B.) CTasla OTAEIbHOM 001acThIO 3HaHU, 000C0-
OUBILIHUCH OT AK3Ere3bl U PETUTHO3HOH punocopuu. 3a paMKaMu UX padoT paKTuye-
CKU IOJTHOCTBIO OCTAJICS NEPUOA MO3HEH AHTUYHOCTU U paHHero CpeaHEeBEKOBbS
B HCTOPUHU €BPEUCKOM JMHTBUCTUYECKOM TPAJMULMH, MOArOTOBUBIIMHI MOYBY IS
CTaHOBJIEHUSI TPAMMATHUKH KaK CaMOCTOSITEJIbHOW JTUCLIMIUIMHBI, a TaKXKe MOCIIeny-
IOLIME 3Tallbl ee pa3BUTHs. Brpouem, HEOOXOAMMO OTMETUTb, YTO JIOJTOE BpPEMsI
Ja’ke B 3apyOexHON CEMUTOJIOTMHM U WYyJauKe TOCIOJACTBOBAJa TOUKA 3peHHs, CO-
[JIACHO KOTOPOH C MOSIBJICHUEM XPUCTUAHCKOM reOpaucTuku COOCTBEHHO €BpeiicKast
HayKa o si3bIKe ()aKTHUYECKU OCTAaHOBUJIACh B Pa3BUTUH, U UYIEU-TPAMMATHKHU SIOXHU
Bozpoxaenus u HoBoro BpeMeHH He BHECIM 3HAYMMOI'0 BKJIa/1a B ONIMCAHUE U U3Y-
YyeHune uBputa. M muims OTHOCHTENBHO HEMaBHO, ¢ KoHIa 1970-x rr., cpenu redbpau-
CTOB BO3HUK MHTEPEC K EBPEHUCKUM (DUIIOJIOTHYECKUM TPYJaM, HallMCAHHBIM IOCIIe
XV-XVI BB. [4. P. 144; 5]. Cpeau pa®oT, U3AAHHBIX B MOCIEIHUE TOJbI 110 3TOM
TEeMaTHKe, MOYKHO Ha3BaTh, HAIIPUMED, UCCIICIOBAHMS AIIKCHA3CKOM® TrpaMMarnye-
CKOM Tpamunuu nepuona pannero Hosoro Bpemenu npodeccopa AMCTEpIaMCKOro

'Tlonpobuee cM. Axepcon C.M. Menp HaranoBuu 3ucnuH: Kparkas OHorpadus U CIUCOK IMyOIH-
Karuid. Pexxnm nocryna: http://www.orientalstudies.ru/rus/index.php?option=com_personalities&It
emid=74&person=262 (nara odpamienus: 28.12.2024).

20 paborax I1.K. KokosioBa moapobuee cm. [llaeunsn A.K., Cuoopuyx H.B. KokoBuos IlaBen
Koncrantunosud (1861-1942). Pesxum nocryna: https://bioslovhist.spbu.ru/person/537-kokovtsov-
pavel-konstantinovich.html (gara o6pamenus: 28.12.2024).

? AlIKeHa3bl — EBPEH, BEIYIIUE CBOE MPOUCXOKICHUE OT HEMELIKOA3BIYHOMN CPETHEBEKOBOM eBpeii-
CKOM OOIIMHBI, TIEPBOHAYAIEHO MTPOXKUBaBIIei B onuHe Peiina. [logpobHee cM. COOTBETCTBYIOIIYIO
CTaThi0 DJIEKTPOHHON eBpelcKoi sHumKiIoneanu. Pexxum moctymna: https://eleven.co.il/diaspora/
ethno-linguistic-groups/10358/ (nara oopamenus: 30.12.2024).
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yHuBepcuteta Upenst 3sun (Irene Zwiep) [6], nouenta YHuBepcuteTa umenu bap-
Wnana, Tenb-ABus, Maiin ®pyxrman (Maya Fruchtman) [7] u noxtopa Hexonarana
Bopmcepa (Yehonatan Wormser) u3 xomemxka «dpatay, Uepycanum [8].

Hackonpko Ham m3BecTHO, ¢ koHna 1980-x rr. B Poccuu He myOauKoBaInuch
OpUTHHaJbHBIE PabOThl IO MCTOPUM EBPEUCKOM TI'paMMaTUYECKOW Tpaaulluu
(32 MCKJTIOYEHHEM YKE YIIOMSIHYTOro KpaTkoro nokiana A.FO. AlixeHBaib/, a Tak-
K€ BOCBMU CTaTe€i OJTHOTO U3 aBTOPOB HACTOSIIETO WCCIIEJOBAHMS, HATMCAHHbBIX
B 20162024 rr.*) u He U3AaBaIKCh NIepeBOAHBIC MOHOrpaduu. M kak Oymer moka-
3aHO Jajiee, yueOHas jguTeparypa no aucuuiinae «McTopusi TMHIBUCTUYECKUX
YYEHUID» 4acTO HE OTPa)KaeT B MOJIHOM Mepe Aake pe3yJIbTaThl Te€X HEMHOTUX HC-
CJIEZIOBaHUM, KOTOPBIE JOCTYIIHBI Ha PYCCKOM SI3bIKE.

0630p oTeyecTBEHHOW Hay4YHOW N yYye6HOM nuTepaTypbl

B kauecTBe MaTepuana s MCCIeA0BaHUS HaMU ObLJIO OTOOPaHO CEMHAIUATh
W3IaHUH, peIaralouuxcs CTyIeHTaM-(UIojIoraM B paMKax Kypca UCTOPHH JIMHT -
BUCTUYECKUX YUCHHH UM UICTOPUU SI3bIKO3HAHUS: /1Ba yueOHMKa (Anmartos, 2024 [2],
HentoOun, Xyxynu, 2022 [9]), neBsath yueOHbIX nocobuii (Anepupenko, 2013 [10],
Awmwuposa, 2005 [11], boponnuxosa, JleBunkuii, 2013 [12], byneiiko, 2006 [13],
Epmakoga, 2021 [14], Konapamos, 1979 [15], JIsikoBa, 2021 [16], Cycos, 2006 [17],
Mynexkosa, 2022 [18]), marepuansl Kk Kypey jekuuil (Jlos, 1968 [19]) u nsats Mo-
Horpaduit (1 — D.M. bepesun’, 4 — A.B. Jlecuunkas®). Kputepusimu otdopa
CTaJIi, C OIHOW CTOPOHBI, U3BECTHOCTh MyOJIMKAIMU U €€ BKJIIOUYEHHE B yUeOHO-
METOANYECKOe U MH(POpMaLMOHHOE obecrieueHne NUCHUIUIMH «VcTopust TUHIBU-
CTUYECKUX YUeHU», «ICTOpUS SI3bIKO3HAHMS» B BBICIIEH LIKOJIE, & C IPYTOM CTOPO-
Hbl — T'OJ] U3JaHUs UK Nepen3aaHus (MIPEeUMYILECTBO OTAABAJIOChH ITyOIUKALIUIM
MOCJEHUX IISITH JIET), IOATOMY B JaHHOM CIIMCKE COBETCKas Hay4Hasi U ydeOHast
JUTEpaTypa COCEJICTBYET C COBPEMEHHOM POCCUICKOI.

[IpuBeneHHbIE BbIIIE HCTOUHUKH MOKHO pa3eIuTh Ha T€, B KOTOPBIX €BpEi-
CKasl TpaMMaTHyecKasi Tpaaulus He YIIOMUHAETCS BOBCE, U T€, B KOTOPBIX OHA
onuchiBaeTcs (KpaTko win 6osee noapooHo). K neppoii rpyrne oTHOCUTCS TPH-
HaJlaTh U3JIaHUH, TO ecThb 76 % paccMaTpuBaeMONd HaMHU y4eOHON U Hay4yHOM
JUTEPaTyPhl, BKIIOYask CEpruio MOHOTpaduii moa penakmueit Aranu BacuiabeBHBI
Jecuuukoil. Pa3Butuio eBpelckoil (uI0JOrMYEeCKOW MBICIU YJelseTcs BHU-
MaHHE€ TOJIbKO B 4eThIpex nyoOnukauusax (24 %), onHa U3 KOTOPBIX OTHOCHUTCS

* TlonpoOuee cM. Byoman FO.J]. Cnucok myOmukanuid. Pexxum mocrtyna: https://www.elibrary.ru/
author items.asp?authorid=849070&show_refs=1&show_option=1 (nara obpamenns: 28.12.2024).
3 bepesun @.M. VicTopust TMHIBUCTHYECKHX ydeHHI. M. : Bricmias mkona, 1984.

¢ Jecnuykas A.B., Kayuenvcon C.J]. VcTopus IMHIBUCTHYCCKHMX yd4eHHH. JIpeBHWH Mup.
JI. : Hayka, 1980; Hecnuyxasa A.B., Kaynenvcon C.J]. Victopus JAMHTBUCTUYECKUX YUECHMM.
Cpennesexosbsiii Bocrok. JI. : Hayka, 1981; JJechuyxasa A.B., Kaynenvcon C.J]. UcTopust TUHIBU-
ctuueckux yueHuil. Cpennesexosast EBpona. JI. : Hayka, 1985; [lecnuykas A.B. ctopus TUHIBU-
crnuecknx ydenuil. [Toznnee Cpennenexosbe. CII6. : Hayka, 1991.
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K COBETCKOMY IIEPHUOAY, @ TPU APYyTrHe ObLIN U3aHbI 3a MOCIEAHUE IBaALATh JIET.
D10 MaTepuaibl K Kypey Jekuuil SIna Bumtomosuua Jlos (JII'Y, MI'TIU, 1968),
yuebHble mocoOust Banepus Onyapnosuua byzaeiiko (YensiOuHckuil rocynap-
cTBeHHBIM yHuBepcutet, 2006), Hatanuu BnagumupoBHsl BbopoHHHKOBOI
u lOpus AmnartonbeBuua JleBuikoro (Ilepmckuii rocynapcTBEHHBIM Hauo-
HaJIBHBIA HCCIeIoBaTeNbCKU yHHBepcuteT, 2013) m yueOnuk Brammmupa
MuxaiinoBuua AnmnaTtoBa (5-¢ u3nanue, nepepadboTaHHoOe U JomoaHEeHHOE, 2024).
S1.B. Jlost HE paccMaTpUBAET €BPENUCKY O FPAMMATUYECKY IO TPAAUIINIO KaK Ta-
KOBYIO (B OTJIMYME OT XPUCTHUAHCKOW reOpancTUKU) U YIOMHUHAET JIMUIb OJHOTO
eBpeiickoro s3pikoBena, Mony non ['annaxa,’” skusiiero B EBporie U BbIICIMBIICTO
«KOpeHb [cnoBa] Tonbko B cepeaune XI B. H.a.» [19. C. 9—10]. OT™MeTHnM, 4TO TIpUBE-
NeHHasi *HGOpMaLUs COAECPKUT PaKTOIOTMUECKYIO OLIMOKY: 3a4aTKU IIpe/IcTaBJIe-
HUS O KOPHEBOM M CITY)EOHBIX MOp(emMax BOSHUKAIOT y €BPEEB HE MO3/IHEE KOHIIA
I[X 8. [20. P. 85; 21. P. 63—64], a, BO3MOXHO, y>k€ B TaIMyauueckoit sk3erese [II-1V
8B.5 Tak, B TpakTtare Mesamot 6:5:3 Uepycamumckoro Tanmyna [22. P. 268-269]
pazoupaeTcst oTpbIBOK U3 beiT 4:19 —
(1) wayyigqah I6 lemek $até nasim. ‘adah. Sehdayatah mit‘addén bagiipah. sillah. Sehayatih
yosebet bagillan sel banim.
U 6351 cebe Jlemex 08yx gicen: Ady, komopas xonuna ceoe meno; L{unny, komopas cuoena

6 meHu cblHogell (CYIIeCTBYET TaKKe Ipyroe pourenue: 40y, meiom komopot o [Jlemex] na-
cnagcoancs, Lunny, 6 menu komopou — [6 kpyey] cvinogeii — on cuden)’ [22. P. 269; 23. P. 70].

31ech Mbl BUJIUM MPUMEpP HApOJHON 3TUMOJIOTUH, XapaKTEpHOU sl €B-
peNcKo SK3ereTHUECKON Tpagulluu: MO00HbIE TOJIKOBAHUS BCTPEUYAIOTCS yKe
B OuOJIEelickoM TeKcTe, Harpumep, B beiT 11:9, rae Tonkyercs Tononum BaBuion.
B npuBenennoii nurare sx3eret (BeposiTHO, Pa66u Cumon Oen I1a3u) Tpaktyet
ums xxeHsl Jlemexa (Jlamexa B CunogansHom niepeBoje bubnuu), Ana, kak poa-
CTBEHHOE TJIaroiy hit‘addén (xonumv, Haciaxcoamscs) U, BOSMOKHO, BOSBOJAUT
06e 3TH JeKCeMBI K OMKOHCOHAHTHOMY KOPHIO V$d (I0106HEI MOIX0 MHPOKO
BCTpEUaeTCss B TpyAax eBpeiickux rpammatukoB X B. [21. P. 61-63]). Takum
e oOpa3oM ums L{unna cBA3bIBaeTCA CO CIOBOM s&l (menw).

Ho naxe eciu paccmarpuBaTh COBPEMEHHOE ITPE/ICTABIICHUE O KOPHE B UBPUTE
KAaK O [IOCJIeI0BATEIbHOCTH HE MEHEE TPEX COMIIACHBIX, TO JaHHAsl MOZIEJIb Obljla BBE-
neHa Mexynoit Xatomxkem B Hadasie X1 B., mo 00pasiy, 3aMMCTBOBAaHHOMY U3 apad-
ckux rpammatuk [21. P. 61], mostomy Mony MoH J>)kanaxa, ynmomunaemoro S.B. Jlos,

7 CerojiHsl TIPUHSTA MHAs Mepeadya MMEHH 3TOTO TPaMMaTHKa Ha pycckoM si3bike: VOH JIxaHax,
nozpodOHee cM. crarbto «MOH [[xanax, Monay DiekTpoHHOW eBpeickol SHIMKIIONEeIUH. Pesxium
nocryna: https://eleven.co.il/jewish-languages/hebrew/11662/ (nara oopamenus: 30.12.2024).

8O pmarupoBke Uepycamumckoro u Basmimonckoro Tammyna mompoOHee cM. crartbio «Tammym»
DJIeKTpOHHOU eBpeicKoil sHImKIoneuu. Pexxum moctyna: https:/eleven.co.il/talmud-rabbinics/
overview/14021/ (nara obparmenus: 29.12.2024).

?Bompoc 0 TOM, KaKoe U3 3THX MPOYTEHHI TPEACTABIACTCS HAaOOIee TOYHBIM, BBIXOMHUT 3a PAMKH
JIAHHOTO MCCJICIOBAHMS, TIO3TOMY HE PACCMATPHBACTCS B HAIIICH CTaThe.
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npaBujbHee ObLI0 Obl Ha3BaTh MOCIEAOBaTENEM XaroaKa B JAHHOM BOIPOCe, Kak
caenano B yueOnom nmocooun H.B. boponnukosoii u FO.A. Jlesunkoro [12. C. 79].

B.M. AimnaTtoB Takke HE ONMCBHIBAET €BPEUCKYH0 I'PaMMAaTHUYECKYHO TPaJHIIMIO,
yKa3bIBasi TOJIBKO, YTO OHA «OTIETHIIACh OT apadckoi ¢ X B.» U «IIOJIy4uia psij co-
BepiIeHHO 0coObIX yepT» [2. C. 12]. DT0 yTBepXkAeHHE HE BIOJHE MPABUJIBLHO: KaK
MBI [TOKAQ3aJI1 BBILIE, 3aPOXKICHNE €BPEHCKOW IPaMMaTHYECKON TPAJULUN OTHOCHUT-
Csl K MO3HEeH AHTUYHOCTH U paHHEMY CpeaHEBEKOBbIO, K AIOXE JI0 BOZHUKHOBEHHUS
ucnama, (GopMupoOBaHUS apaObCKON META3THUUYECKON OOIITHOCTH U TIOSIBJICHUSI TIEPBBIX
apaOcKux cioBapell U rpaMMaTuK. AHTHUYHBIA TIEPUOJ] B UCTOPUU Pa3BUTHSI €BpEH-
CKOM (pHJIOJIOTMUYECKON MBICTH BIIepBhIe onucan Bumibsrensm baxep B cBoem Tpyze
«McToku eBpetickoil rpammarukm» («Die Anfange der hebrdischen Grammatiky) [24].
K saTomy BpemeHM OTHOCUTCS 3apOXI€HHE TPAMMATHYECKOH TEPMUHOJIOTUU Ha UBPHU-
te [24. P. 338], ¢ponomoruu u mopdomnoruu [20; 25. P. 341-372]. Hayano X B., Koraa
HOSIBJISIETCSI TIEPBBIN TOJIKOBBIM CIIOBaph JIPEBHEEBPENCKOro U OubiIeickoro apamei-
ckoro si3bika, «Ha’Egrony, aBropctBa Caanuu ['aona [24. P. 373], MoxxHO cumnTath J1a-
TOM POXKIEHUS €BPEHCKON I'paMMaTHKHU KaK CaMOCTOSTEIbHON HayKu. OTHAKO, OMSThH
e, BBIJIETISIETCS OHA HE U3 apaOCKOH JIMHIBUCTUYECKOM TpaJuliuy, a U3 COOCTBEHHO
eBpeiickoi 3k3eressl U ¢unocoduu. B 310 Bpems eBpelickas (puionornyeckas MbICIIb
y>K€ UCTBITHIBAET 3HAUUTENLHOE BIMSHHUE apaOCKOM, OIHAKO BCE €Ile CYLIECTBEHHO
oT Hee omnyaetcs (moapodHee cm. [25]). U, Hanportus, B Havane XI B., Kak yxe yka-
3bIBAJIOCH BbIIIE, AHJAIYCCKasi rpaMMaTHyecKas IIKoia epeHuMaeT apabCcKyto Me-
TOAMKY, KAK MUHUMYM, B BOIIPOCAX IJIarojbHON MOP(OIOTHH.

Bornee nonpobHO eBpeiickast rpaMMaTHYecKasi OMUCHIBACTCS B YUEOHBIX TIOCOOH-
sx B.3. byneiiko u H.B. boponnukosoii u FO.A. JleBuikoro. B nepsom el yaensiercs
yetbipe ctpanulls [13. C. 92-95], Bo BTopom — montopsl [12. C. 19, 79-80]. B 060-
WX U3/IaHUSX, Kak U B yueOHuKe B.M. AnnaroBa, oHa HEMOCPEICTBEHHO CBSA3BIBACT-
cs ¢ apabckoit (pumonornyeckoit MeIcabio. B mocooun boponHukoBoit u JleBuikoro
eBpeiickas rpaMMaTudecKasi TpaJAuLus IPUBOJUTCS KaK HE UMEBILAsi OOJIBIIOroO 3Ha-
YEHUS U BIIMSHUSA 110 CPABHEHUIO C IPYTMMU — BO-IIEPBbIX, U3-32 UHTEHCUBHOI'O pa3-
BUTHS apaOCKON HAyKH O SI3bIKE, 4, BO-BTOPBIX, U3-3a TOT0, UTO «OOJIBIIMHCTBO €BPEH-
CKHUX aBTOPOB ITHCAJIO CBOU TPYAbl Ha apabckoM sizbike» [12. C. 79]. Dto yTBepxaeHNe
CIIpaBeUIMBO, HO, B TIEPBYIO OYEPEb, ISl FPaMMaTUKOB MycCyibMaHcKol Vcnanuwy,
Ha TEPPUTOPUN KOTOPOIi 1 OBITOBOM, U HAYYHBIN TUCKYpC Belica Ha apadckoM. Ho, Ha-
npumep, ypoxkerer, Tynensl, 3k3erer, ¢unocop u rpammaruk Aspaam MOH D3pa
(1089/1092—-1164/1167), nuca Ha UBPUTE, OYEBUIHO, A/IPECYSI CBOU KHUTH €BPESIM XPU-
cruarckoi EBpornbl, He Biaajaesimm apadckum.'’ BripoueM, fajee aBTOpsl y4eOHOTO
O0COOU S OTMEYAIOT, UTO eBpelickue rpammaruky Opannnum u Uranuu rakke cozaasa-
mu cBou counHeHus Ha uspute [12. C. 80]. [Tomumo ynoMmuHaHuUs O CyIIIECTBOBAaHUH

10 TlogpoOHee 06 MOH D3pe ¢M. COOTBETCTBYIOIIYIO CTAThI0 DJICKTPOHHOW eBPEHCKOW SHIIMKIIO-
nenun. Pexxnm nocryna: https://eleven.co.il/jewish-philosophy/medieval/11669/ (nara obparenust:
29.12.2024).
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eBpeicKoil HayKH O si3bIKe U 3a npenenamu [lupeneiickoro noayocTpoBa, K IIK0CaM
JTAHHOT'O TIOCOOUS ClIeyeT OTHECTH TaKKe Hajluuue UH(GOPMALUU O Pa3BUTUHU COIO-
CTaBUTEIHHOTO SI3BIKO3HAHMSI (CPABHEHUST UBPUTA, aPAMEHCKOT0 U apaObCKOro) y eBpe-
eB [12. C. 80] u oTCyTCTBHE SIBHBIX (PaKTOJIOrMUECKHUX OIIUOOK. A K MUHYCaM, KOHEY-
HO, KpaifHe cxaTblil (hopMaT U3NIOKEHHSL: TPUBOASATCS UMEHA TOJIbKO JEBATH I'paMMa-
TUKOB, U UX TPYJIbl HOIPOOHO HE 00CYKIAt0TCS.

Anckycecuna

[Ipu ananuse Hay4yHOM M yuyeOHOM JuTeparypsl mo aucuuminHam «Vcropus
JUHTBUCTUYECKUX YUeHUI» U «VcTopust 13pIKO3HaHUS HAMU ObLI BBISIBJIEH PAJl IIPO-
Oniem: OOoJTbIIIast YacTh CYIIECTBYIOIMUX cerofaHs m3nanui (76 %) ne cogepsxut uH Op-
MalllM O €BPEUCKOM IPaMMAaTHYECKOW TPAJMIINH, & T€, KOTOPBIE CONEPKAT, OCHOBAHBI
Ha HENOJIHBIX W/WJIM HETOYHBIX JAHHBIX, TaK KaK B MOCIEAHHUE TOJbl IPOBOAMUIIOCH
OYEHb MaJI0O OTECUYECTBEHHBIX MCCIICIOBAHUI TI0 UCTOPUM PA3BUTHS €BPEHCKOM (rTo-
JIOTUYECKOM MBICIIU U UX PE3YJIbTaThl MIOKa HE OTpakeHbl B YUEOHO! TUTEpaType JIst
BhICIIIEH 11KOJIBL. Ha paboThl 3apyOeKHBIX KOJIIET, 3aHUMAIOLINXCS JAaHHOW TEMO, aB-
TOPbI PACCMOTPEHHBIX HAMH YYEOHUKOB U Y4€OHBIX TOCOOUI HE CChLIAOTCS, B TO BpE-
Ms Kak B 3amaznHoi EBpone uccnenoBaHusi eBpelcKoil rpaMMaTHUECKOW TpaIuliu
BeyTcs, (PaKTHUECKH HE MTPEpbIBasiCh, CO BTopoii ueTBepTH XIX B., U B aHIVIOA3bIYHOM
1 MBPHUTOSI3bIYHON HayKe HAKOIUIEH OOraTblil OIbIT, KOTOPBIN CTOMJIO OBl CIOJIB30-
BaTh OTEYECTBEHHBIM JIMHTBUCTaM. Cpean W3aHui NOCIeTHUX JIeT HEOOXOAUMO Ha-
3BaTh TPy U3pauiIbckoro JUHreucra Aapona Mamana (Aharon Maman) 1o ucropuu
eBpeiicKol ekcuKorpaduu [26] v riiaBy, MOCBAIIEHHYO UCTOPUU €BPEHCKOM JTMHI BU-
ctuueckoi Tpaauuuu B «KemOpumxckoit ucropuu tuHresuctukm» (“The Cambridge
History of Linguistics”) [27], 00e kauru bl B 2023 1.

[ToMuMO 3TOro, B OTEYECTBEHHBIX U3JIaHHUAX HE MPHUBOIUTCS MEPUOIU3ALINS
pa3BUTHS eBpeickoil (uitonornyeckoi Mpiciau. Mcropust eBpeiickoil rpaMMaru-
YECKOW TpaJuIIMU, HA CaAMOM JIeJIE OXBAThIBAET OIPOMHBIA BPEMEHHOU OTPE3OK,
Kak MUHUMYM c [II—IV BB. H.3. 10 HacTOSIETO JHS, BKJIIOYAs EPUO BO3POXKIE-
HUSI UBPUTA U JIEATEIIBHOCTH AKaJeMMH 53bIKa UBPUT B COBPEMEHHOM IoOCyJap-
ctBe M3pannb. Eciiu Mbl BO3bMeM 3a 00pa3el] H3BECTHENIITYIO CEprI0 MOHOT paduii
10 UCTOPHUM JIUHTBUCTUYECKUX YUYEHHU o1 peaakuueit A.B. /lecHunkon, To ria-
BaM 110 €BPEMCKOW IpaMMAaTHYE€CKOW TPAJMIIMU HAIIJIOCh OBl MECTO B KaXIOM
ee Tome. OHAaKO B BBIITYCKE, OCBAILIEHHOM J[peBHEMY MUpY, YIIOMSHYTHI IOYTH
BCE COCE/IM JAPEBHHUX €BPEEB (CTUIITSIHE, BABUIOHSIHE, XeTThI, DUHUKUSIHE)'', 32 HC-
KJIIOYEHUEM HX caMuX. KOHEYHO, HaM HEU3BECTHBI YUEHUUYECKHE YIPaKHEHUS
Ha JIPEBHEEBPEUCKOM, MOJJOOHBIE ETUNETCKUM HIJIM aKKaJCKUM, OJHAKO MPUMEPHI
3TUMOJIOTUYECKOTO NEPEOCMBICIIEHUSI UMEH COOCTBEHHBIX B brliauu ormevarorcs.

"' Tlonpobuee 06 MOH D3pe cM. COOTBETCTBYIOIIYIO CTAThIO DJIEKTPOHHOIH €BPEHCKOI 3HIMKIO-
nenun. Pexxnm nocryna: https://eleven.co.il/jewish-philosophy/medieval/11669/ (nara oOparienmust:
29.12.2024).
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A B mo3aHed AHTHMYHOCTH MOKHO TNOBOPUTH HEMOCPEICTBEHHO O 3a4aTKax Ha-
YKH O s3bIKe y eBpeeB. Ha pycckom si3pike 00 3TOM mepuoje, KpaTKo Iucaiu
I1.K. Kokosos, M.H. 3ucimun u A.1O. AiixeaBanpg [3. C. 44—45].

Onnako ucropusi (popMHpOBaHUs €BpPEiCKOM rpaMMaTHKM 10 X B. HE pac-
CMaTpPUBAETCSl HU B OJHOM PYCCKOSI3bIYHOM HAYyUHOM TPYZAE U y4eOHOM MOCOOHH.
HenocTtarouno ananusupyrorcs riao0aabHble pa3indus MeXy apaOCKUM U eBpeil-
CKUM IOJXOIOM K Mop(osioruu, CylecTBOBaBUINE B MycyjibMaHCKoW Mcnanuu
no nosiBnieHust kKHur Mexyaet M6H Xatomxka B Hauane XI B. U COXpaHsIBIINECS Y €B-
peiCKUX rpaMMaTUKOB JIPYTHX €BPONEHCKUX CTpaH M Iocie 3TOro (moapodHee
cM. [29]). He onuceiBaeTcs pa3BUTHE €BpeiiCKON (DUIIOIOrMYECKO MBICIH MOCIE
BO3HUKHOBEHMS XPUCTHAHCKON re0panCTUKU.

B pe3ynbraTe MOXKET CI0KUTHCS OLIMO0YHOE IPEACTaBICHHE, UTO:

1) eBpelickas rpaMMaTUyecKas TPAIUIUS BOSHUKIIA JIUIIb B X B. H.D. IO BIMSHH-
€M JOCTHKEHUI apaOCKUX rpaMMAaTHKOB;

2) He SBISAIACH CAMOCTOSTEIbHOM;

3) He BHecja 3HaUMMOTO BKJIaJa B pa3BUTHE S3bIKO3HAHMS, 32 UCKIIIOUEHUEM TOTO,

4TO JjaJia TOTYOK K (OpMHUPOBAaHUIO XpUcTHaHCKoW redpauctuku [12. C. 79];

4) mepecrana pa3BUBAThCS ¢ MOsiBIeHUEM TpyaoB Moranna Pelixiuna.

B oreuecTBeHHOI HayuyHOW U y4eOHOI JUTEepaType eBpeiickas rpaMMaruye-
CKasi TPAAULMSI OKA3JIACh CIIOBHO «3a)KaTON» BO BPEMEHHOM IIPOMEKYTKE MEXIY
pactuBeToM apabcKoro GUIOIOTUUECKON MBICITU U BOSHUKHOBEHUEM XPUCTHAHCKOMN
reOpaucTUKU: epBasi AKOObI 1ajla el )K13Hb, a BTOpasi — IPOU30IILIA OT Hee U Obl-
cTpo ee 3arMmmia. Kak ciieacTBue, BOSHUKAET BIIEYATIIEHHUE, UTO €BpEUCKas IpaMm-
MaTH4ecKas TpaJulis He MMeeT LIEHHOCTH JJIsl HayKU cama 1o ce0e U He mpel-
CTaBJISIET UHTEpECA JJIs NCCIIEN0BATEN s, YTO B KOPHE HEBEPHO.

3aKnwo4yeHune

WHTepec K vccaeI0BaHUI0 U OITUCAHUIO IPEBHEEBPENCKOT 0 S3bIKAa BOSHUK €1I1e
B III-1V BB. H.3., T.e. 10 MOsABICHUS apaOckoi Tpaaunuu. [locnequss, pasymeeT-
Csl, OKa3aJjla Ha MOCJeIyIOLUe TPY/Abl EBPEUCKUX yUEHbIX HECOMHEHHOE BIUSHHE
1 crmocoOCcTBOBaja (OMOCPEIOBAHHO — YPE3 MEePEBOIBI HA apaOCKUM U COYMHEHU ST
apaOCKMUX yYEHBIX — 3TO MOXHO OTHECTH U K I'peyecKkoi Tpaauiuu) GopMupoBa-
HUIO COOCTBEHHO I'PaMMAaTHUYECKOIr0 MOJAX0/Aa K SA3bIKY; HO JlyMaeTcs, YTO I0JIO-
KEHUS O HAJIMYUU OPUTMHAJIBHBIX UCTOKOB JINHTBUCTUYECKOW MBICIH YKa3aHHOE
00CTOSITEILCTBO HE OTMEHSIET.

B omnuune oT Apyrux BOCTOUHBIX JIMHTBUCTHYECKUX Tpaguluid (apaOckoil,
MEePCUJICKON, KUTANCKOW, STMOHCKOW W T.J1.) €BpEHCKas CO37aBaliach B YCIOBUSIX
OTCYTCTBHSI CBOEI'O I'OCYAapCTBa, PACCEIHMS IO PAa3HBIM TEPPUTOPHUSAM, HEpen-
KO B HEOJIaroNnpusATHBIX YCJIOBUSIX, KOIJJa UMEHHO f3bIK (IpHUYEM JaBHO BbILIE-
LIUH U3 AKUBOTO YHOTPEOIEHNUS) U UCTIOBEAOBABIIASCS HA HEM PEJIUTHUS SIBJISIIUCH,
10 CYIIECTBY, €AUHCTBEHHBIMU (aKTOpaMH, IPOTUBOAECHCTBYIOLIUMU aCCUMUIIS-
uuu. B 3TOM cMbIcie MOXKHO CKa3aTh, YTO BHUMAHUE K OMUCAHUIO SI3bIKa OBLIO
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B OIPE/EICHHOM CMBbICIIE OJHUM U3 Ba)KHEHIIMX YCJIOBUH COXpaHEHMS dTHUYE-
CKOM UJACHTUYHOCTH.

VYka3zaHHOe 00CTOSTENBCTBO HAJIarajio ONpeaesIeHHbII OTIIEYaTOK U Ha T€ MO-
MEHTBI, KOTOPbIE MPEACTABIISIIOTCA OOIUMHU € IPYTUMH TPagULUsIMHU: HEOOXOu-
MOCTb (PUJIOJIOIMYECKOT0 TOJKOBAHUS «TEMHBIX MECT» JIPEBHUX TEKCTOB, 3alllUTa
OT BIIMSHUS OKPY>KAIOIIUX SI3bIKOB U T.II. B oTiIMYME OT 3JIMHUCTUYECKUX TOCY-
JTapCTB WM apadckoro xanudara, re mogooHas AeITeIbHOCTh MOTJIa PACCUUTHI-
BaTh Ha TOCYJIapCTBEHHYIO MOAAEPKKY, HyJeHCKUe OOIIMHBI TAKOBOM HE UMETIH.

To 06CTOATENBCTBO, UTO MCIIOIB30BABIINECS B KaueCTBE OOBIYHOIO CPEICTBA
KOMMYHHKAIIUM apaMelcKue IUalleKThl ObUIM HE TOJBKO POACTBEHHBI HBPUTY,
HO M HallUIM OTPaXKEHUE B HEKOTOPBIX OMONEHCKUX KHMIrax, JOJDKHO ObLIo 000-
CTPUTh BHUMAHHE K COIMOCTABUTEIILHOMY U3YUYEHUIO POJICTBEHHBIX EMY UIHMOMOB —
cp. paccyxaenusi Caaanu ['aona 00 U3BECTHBIX HaM [aBTOPY U YUTATENSAM]| s3bIKAX
U €ro CTpeMJICHHE MoKa3aTh OOIINE U pa3IMYHbIe YePThI JPEBHEEBPEICKOro C apa-
MeickuM u apaOckuM. PasymeeTcs, Ha3BaHHBIN aBTOD, XKUBLIMH B KoH1e [X — nep-
BOH TIOJIOBUHE X B., ObLII 3HAKOM C YK€ CJIOKUBIIEHCS K TOMY BpEMEHH apaOCKO Tpa-
JULAEN U BO MHOT'OM Ha HEE OIMPAJICS; OJHAKO B JAHHOM BOIIPOCE €€ BIMSHUE BPsL
JIM MOIJIO ChII'PaTh 3HAUYUTENBbHYIO POJb, TAK KaK CONOCTABUTENIbHBIN acleKkT B Jes-
TEJIBHOCTU apaOCKUX yUeHbIX (IIOCKOJIBKY Pedb 11JIa HE O BHYTPHIUAJIEKTHOM CpaB-
HEHHH, a O COIOCTABIICHUH C IPYTUMH SI3bIKAMH) 0COOO0T0 pa3BUTHSI HE MOy ML

Hauunas c¢ snoxu Bospoxaenus u Pegopmanuu dunonsorudyeckass MbICIb
yzensiga 0co0oe BHUMaHUE W3YUYEHUIO HApSAy C FPEUECKUM U JPEBHEEBPENUCKOTO
sI3pIKa, 0€3 Yero aKTUBHO Pa3BUBLIASCS B 3TOT Mepuo Oudienctuka Obliia Obl He-
BO3MOKHa — a 3TO TPeOOBAJIO y4yeTa TOro, YTO K TOMY BPEMEHHU ObLJIO HAKOIJIEHO
€BPEUCKON TpaguLIUei.

OnuuMm 13 Haubosee 3aMETHBIX TEOPETUUECKUX TPY/I0B 10 TUHI'BUCTHKE, CO3-
nanHbiX B X VII ctonetuu, crana « EBpeiickas rpammartuka» benennkra CiuHO3bI.
Bo MHOrom ona Oblila MPOTUBONOCTABIIEHA TPYAaM, CO3JaHHBIM B paMKaX e€Bpei-
CKOM TpaJIHIUH; HO BPSJI I MOKHO CKOJIb-HHOY1h TITyOOKO aHAJTM3UPOBATH €€ CO-
JIEp’)KaHUE, HE YUUTHIBASI MOCIIEIHIOK.

[To yka3aHHBIM IPpUYKMHAM MBI Obl CUUTAJIN LEJIECO00PA3HBIM paccMaTpUBaTh
€BPEMCKYI0 TPaULIUIO B KAUECTBE CAMOCTOSITEIbHOM CTPAaHULIBI UCTOPUU JIMHT BU-
CTHUYECKON MBICIIHM, HE PACTBOPSIS € B apaOCKOM, U yJIEIUTh €l COOTBETCTBYIOIIEE
MECTO B KypPCE€ UCTOPUHU JIUHIBUCTUYECKUX yueHU. Ha HacToAImMiA MOMEHT Jaxe
3a pyOexoM He ObliIa IpeIIpUHATA NOMbITKA HAIUCATh OPOOHY0 UCTOPHIO pas3-
BUTUSI €BpENCKON (PUITOIOTHYECKON MBICIU OT AHTUYHOCTH J0 HAIIMX JHEH, 1103-
TOMY JIaHHasl TEMa BCE €IIE MPEACTABIISAET 0JIE JJIS1 UCCIIEOBAHUS.
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HayuHas ctatbs / Research article
«CemaHTNYecCKoe paclinpeHne»; o6bvem mn cogepKaHne NoHATUA

T.M. llIkanenko
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AnHoTanus. Heo0X0aMMOCTh BHECEHUS ICHOCTH B IOHUMaHUE TEPMHHA «CEMaHTUYECKOE PaCIIIt-
peHue» Kak 0co0Oro THIa M3MEHEHUH, IPOMCXOIAIINX B 3HAUCHUSAX CJIOB B XOJI€ MCTOPHYECKOU
SBOJIIOLUH sI3bIKa M OOIIECTBA, CBSI3aHa C YACTBIMU CIIyYasiMH €r0 HEKOPPEKTHOT'O HUCIIONb30BaHUS
B CTaTbidX COBPEMEHHBIX pOCCHﬁCKHX JIMHI'BUCTOB, OMUCBHIBAIOUINX MPOLECC YBECIIMYCHUA KOJIUYC-
CTBa 3HAYCHMH CIIOBA. AKTYaJIbHOCTb HCCIICIOBAaHNS 00YCIIOBICHa aKTHBU3AIMEeH TaHHBIX CEeMaH-
THYECKHX MTPOLIECCOB B COBPEMEHHOM SI3bIKOBOM cuTyalyy. B kauecTBe Mareprasia NcIoinb30BaInCh
(dyHIaMeHTaIbHbIE JTMHI'BUCTHYECKHE U JIEKCHKOrpaduuecKue Tpyabl 1o mpolieMaM CeMaHTHKH,
coleprKalire KaHOHHYECKOe MPEICTAaBICHHE O CMbICIIE, BKJIA(bIBACMOM YUYEHBIMH B JAHHBIH Tep-
MUH. B pesynbrare npuMeHeHHst METOIOB aHaJIM3a U CHHTE3a, a TAKXKe IePUHUIIMOHHOTO U KOHTEK-
CTYyaJIbHOTO aHaJIM3a ObLI BBISIBIIEH OCHOBHOM KPUTEPHIA, MO3BOJISTIOIINMA pa3rpaHUYUTh MPOIIECC Ce-
MaHTHYECKOTO PacIIUPEHHUs OT IPYTUX BUIOB CEMAaHTHYSCKUX Tpeobpa3oBannii. OO0CHOBaHO, YTO
crendurka reHepannzaniy 3HaYCHN s JISKCHUECKOW eIMHUIIBI 0a3upyeTcsl Ha KITacCU(HKAMOHHBIX
POMOBUIOBBIX CBsI3siX. [l0Ka3aHo, 4TO B UCMONB30BAHNH YIKE CYLIECTBYIOIIETO S3bIKOBOT'0 3HAKA, CO-
OTHOCSLIETOCS C OJJHUM JICHOTATOM, B Ka4eCTBE OOIIEr0 POZOBOI0 MIMEHHU PEIIAOIIY IO POJIb UTPAIOT
SKCTpaJIMHrBUCTHYecKUE hakTopbl. JnBepcudukarus odnacti 0003Ha4aeMbIX 00 BEKTOB TPUBOIUT
K pa3sBUTHUIO Y CJIOBa pOAOBOI'0 3HA4YCHUA, UTO U KBaJ’II/I(bI/IHI/IpyETCH B aKaICMHYCCKUX UCTOYHUKAX
KaK «CeMaHTH4eCcKoe paciiuperney. CTpeMUTeNbHbIe H3MEHEHU S, IIPOrCXosIue ¢ Hadaua X X1 B.
B OKpY’KaloIleH JeHCTBUTEIILHOCTH, YBEIHUUBAIOLIEEcs pa3HooOpa3ue apTeakToB, MOSBICHHUE T1a-
paJUIeIbHOM, BUPTYaIbHON (DOPMBI CYILIECTBOBAHUS YENIOBEKa — BCE ATO CO3AACT OOBEKTHUBHYIO
OCHOBY JUIS aKTHBH3AIlMU IPOLECCOB CEMAaHTHYECKOIO PACIIMPEHHsSI B JIEKCHKE COBPEMEHHOIO
pyccKkoro si3bIka. B n3ydeHnn TaHHBIX IPOLECCOB 0CO00E MECTO JIOJKEH 3aHATh (DYHKIIMOHAJIBHO-
CEMaHTHYECKHI aHAIN3 WHHOBAIIMOHHBIX KOHTCKCTOB yHOTpe6HeHI/I$I JICKCUYCCKHUX CAUHUIL B COOT-
HECCHUH C X IePBHYHON 00TIacTh0 pehepeHITnH.
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CTPYKTypa
3asBienue 0 KOH(IMKTe HHTEPECOB: aBTOP 3aSBIISCT 00 OTCYTCTBUU KOH(MIMKTa HHTEPECOB.

Hcropus crarbm: gara nocryrmienus: 12.12.2024; nara npuema B nevars: 10.02.2025.

JnsiuurupoBanus: [lxanenro T.M. «CeMaHTHYECKOE pACIIMPEHNE»: 00BEM U COZICpIKaHHE TIOHSTHS //
Becrnrk Poccuiickoro yauBepcurera npyx0b1 Haponos. Cepust: Teopust si3bika. Cemuornka. CeMaHTHKA.
2025. T. 16. Ne 2. C. 487-501 (In Russ.). https://doi.org/10.22363/2313-2299-2025-16-2-487-501

© lkarnenko T.M., 2025
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
e https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

TEOPUS SI3BIKA 487



Shkapenko T.M. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2025, 16(2), 487-501

“Semantic Extension”: Volume and Content of the Term
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Abstract. The need to clarify the understanding of the term “semantic expansion” as a special
type of change occurring in the meanings of words during the historical evolution of language and
society is associated with frequent cases of its incorrect use in articles by modern Russian linguists
describing the process of increasing the number of meanings of a word. The relevance of the
study is determined by the intensification of these semantic processes in the modern linguistic
situation. The fundamental linguistic and lexicographic works on the problems of semantics, which
contain the canonical representation of the sense invested by scientists into this term, were used
as material. As a result of applying the methods of analysis and synthesis, as well as definitional
and contextual analysis, the main criterion was identified that makes it possible to distinguish
the process of semantic expansion from other types of semantic transformations. It is proved that
the specificity of generalization of the meaning is based on the classification generic relations.
It is shown that extralinguistic factors play a crucial role in the use of an existing linguistic sign
that corresponds to one denotation as a common generic name. The diversification of the field
of designated objects leads to the development of a generic meaning of the word, which is qualified
in academic sources as a “semantic extension”. The rapid changes taking place in the surrounding
reality since the beginning of the 21st century, the increasing variety of artefacts, the emergence
of a parallel, virtual form of human existence — all this creates an objective basis for activating the
processes of semantic extension in the vocabulary of the modern Russian language. In the study
of these processes a special place should be taken by functional-semantic analysis of innovative
contexts of the use of lexical units in relation to their primary area of reference.
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BBepeHme

O3HaKOMJIEHHE CO MHOXKECTBOM JIMHTBUCTHYECKHX pabOT MOCIEIHEro Bpe-
MEHH, TIOCBSIIICHHBIX aHAIN3y CEMaHTHYECKHUX MpPeoOpa3oBaHUN B JIEKCHKE CO-
BPEMEHHOT'O PYCCKOTO SI3bIKa, BBISBIISICT 3HAUUTEIBHBIC PACXOXKICHUS B YIIOTpPE-
OJleHuM TepMHHa «paciiupeHue 3HaueHus». [IponsBoiabHOE, HE COOTBETCTBYIO-
miee Kjaccuyeckum onpeneneHusm B padorax I [layns, K. S6epra, C. Ynbemana,
JL.H. IlImeneBa, A.®. XXypaBneBa U ApPYyTrMX YUEHBIX HCIIOJIb30BAHUE TEPMHHA
BbI3bIBAET BCE OOJIbLIE BOMPOCOB TEOPETUKO-METOAOJIOTMUECKOr0 XapakTepa.
TepMuH «pacuipeHue» HCIOIb3yEeTCsS B COBPEMEHHBIX CTAaThsIX B Pa3sInIHOM
KOHTEKCTYaJIbHOM OKPYXCHHH: «PACIIMPEHHE CEMAaHTHYECKOW CTPYKTYPHI CIIOBA;
paciMpeHre CEMaHTUKH CI0Ba; METOHUMHUYECKOE pacHIMPEHHE; METaPOpHIECKOe
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pacmupenue» [1-3] u nap., daie Bcero ynotpeoisisich B 001eM cMbICie 711 000-
3HAUEHUsl Pa3BUTHS y CJIOBA MHOTO3HAYHOCTH WJIM TOSBIICHHUS HOBBIX JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKUX BapuaHTOB. Hamre «momo3peHne» B HETEPMHHOJIOTUYHOCTH YIIO-
TpeOJIeHNs BBIMICTIPUBEACHHBIX BapUAaHTOB HAXOAUT CBOE AIKCIUIMIUTHOE TMOJ-
TBepKeHue B pabore E.M. KarmaHn, koHCTaTHpyOIeld Ha MaTtepualie aHaau3a
CYIIECTBUTEIBHBIX, UYTO «3JIECh UMEIIO MECTO <...> pacHIMpEHNE CEMAHTHKH (yBe-
nuyenne konuuectsa JICB)» [4. C. 54]. MHorue npyrue aBToOpbl TaKXKe MpUpaB-
HUBAIOT «PACHIMPEHUE» 3HAUCHHS K YBEIMUCHHIO y CJIOBA KOJIMYECTBA 3HAYCHUH,
YTO BXOIHUT B IPOTUBOPEUHE C KITACCHYSCKUMHU PEACTABICHUSIMH O PACIIUPEHIH/
CY’KEHUHU 3HAYEHHS CJOB Kak 00 0coOOM, cenupuueckoM JMHIBOKOTHUTHBHOM
nporecce. MOXKHO MPENIONOKUTh, YTO caMa BeCbMa OTHOCHTEIIbHAsT TEPMHUHO-
JIOTUYHOCTD CJIOBA «PacCIIMpPEHUe» MPOBOLUPYET HCcieoBaTeNiell Kak Ha ero y3-
Koe, COOCTBEHHO TEPMMHOJIOTMUECKOE YNOTpeOsieHHue (Bce pexke), Tak U Ha €ro
UCTIOJIB30BaHUE B OOIIEM, BBIIIEYKa3aHHOM cMbIcie. OMacHOCTh CMEIICHHS IBYX
CIIOCO00B yNOTPeOIeHNsT TEPMHUHA «CEMAHTHUECKOE PACIIMPEHUE» BUAUTCS HAM
B Pa3MBIBaHUH €TI0 NEPBOHAYAIEHOT'O CMBICIIA U B MHTEPIIPETAIIMH T€TEPOT€HHBIX
CEeMaHTHYECKUX MPOIECCOB KAaK PACIIMPEHUs 3HAueHHs cioBa. HeoOXommmocTh
YTOYHEHHUS 00heMa BBITIICYKa3aHHOTO MOHATHS 00YCIIOBIMBAETCS TEM, YTO C HavYa-
Jla TEKYIIETO CTOJNETUS TAaHHBINA MMPOLECC YPE3BBIUAHO aKTHBHU3NUPOBAJICS U MHO-
UMM CIICIIUATICTAMU B 00JIACTH JIEKCHYIECKOW CEMaHTHKH MTPHYUCIISIETCS K OCHOB-
HBIM TEHJICHLUSIM pa3BUTHUS JEKCUKU PYCCKOIO si3blKa HOBeilIero nepuosna [3; 6].

B menu Hamrero mccienoBaHusl BXOTUT YTOUHEHUE CONEPKaHUsI TEPMUHA «Ce-
MaHTH4ecKoe paciuupenuey (najnee CP) Ha OCHOBE BbISIBIECHU S JIEKAIINX B €M0 OCHO-
BE CHEU(PHUECKUX IKCTPAITUHTBHCTHIECCKUX H COOCTBEHHO JIMHTBUCTUYECKUX TTPH-
3HakoB. KommnekcHoe onucanue crienuduku CP crnocoOHO nmociyKUTh TEOPETUKO-
METO0JIOTHYECKON OCHOBOM /1J1s1 KBaJIM(UKALMU OIPEAETICHHBIX CIIy4aeB CEeMaHTHU-
YeCKOHM JIEpUBAIH KaK pe3yJibTara PacIIMpPEHUs 3HAYCHUsS CIIOBA U OTIPAaHUYUTH
JAHHOE SIBJICHHE OT JPYTUX MTPOIECCOB Pa3BUTHS CEMaHTUKH CIIOBA.

MaTepmanbl n metoabl

[TocTaBieHHast LENb WCCIEAOBAHUS U €r0 TEOPETUUYECKUH XapakTep Mpero-
MpPEeNININ UCTIONb30BaHUEe B paboTe OOIICHAayYHBIX METONOB HCCIEIOBAHUS,
TaKMX KaK aHallu3, CHHTE3, KJIacCUPHKAIUs W O0O0OIIeHHE, a TaKKe METOIOB
(GYHKIIMOHATBPHO-CEMAaHTUYECKOTO, CIIOBAPHO-AC(UHUIIMOHHOTO M KOHTEKCTO-
Joruueckoro ananuiza. OCHOBHBIM MaTepHaOM JUISl UCCIICIOBAHMS ITOCTY KHIIN
KJIACCHYECKHUE TPYIbI B 00JIACTH JICKCHUECKOH CEMAaHTHUKH, UCTOPHUH SI3bIKA U SI3bI-
koBoit HomuHanwu (I, [Tayns, C. Yaeman, K. S6epr, J.H. llImenes, ®.A. Kypanies
u 1p.). TepMHUHOJOTHYECKasi HAIMPABJICHHOCTh PabOTHI 00yCIIOBUJIA HEOOXOIH-
MOCTBH TIPHBJICYCHUS B KadeCTBE MaTepuaja JIEKCHKOTpadUYeCKHX HUCTOYHHUKOB
HAYYHOTO TPOQIIIST — SHIIMKJIONESIUN U CIOBapeil JIMHIBUCTHYECKUX TEPMHUHOB
(I.3. Pozenrtanb, M.A. Tenenkosa; T.B. Kepeouo; K. K. Bapoot, A.®. XKypasies
u 1p.). CpaBHUTEIBHO-COMTOCTABUTEIIBHBIN aHATIU3 0COOEHHOCTEH COBPEMEHHOTO

TEOPUS SI3BIKA 489



Shkapenko T.M. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2025, 16(2), 487-501

ynorpeOnenus tepmuHa CP oCylecTBIIsIICS Ha OCHOBE CTaTell pOCCUNCKUX JIMHT-
BHCTOB, OITyOJINKOBAHHBIX B T€UEHHE ABYX NocaenHux aecsatunetuit (E.M. Kaumas;
JI.A. benoBounbckas; C.H. llleBuenko u np.).

PesynbraTtbl

HcTopus BblAeIeHUs OCHOBHBIX THIIOB CEMAaHTUYECKUX MTpeoOpa3oBaHuil Oe-
pet cBoe Havasio ¢ Beimesmei B 1880 roay (mepBoe u3ganue) paboThl BBIAAIOIIETO-
Csl IpeACTaBUTEN MiIaorpaMmaTuyeckoro HampasiyieHus 1. [laynsa «IIpuHuumns
ucropun s3pika» [7]. K ocHOBHBIM TumnaMm cemaHTUueckux u3Mmenenwit I. Ilaynpb
OTHOCHUJI: «CIELHAJIN3AIMI0 3HAYEHUS BCIIEJACTBUE CyKeHHUsl oObema U oborarie-
Hus conepxxkanus» [7. C. 106] n «auaMeTpaibHO MPOTHUBOIIOJIOKHYIO TIEPBON pa3-
HOBM/IHOCTh CMBICIIOBBIX W3MEHEHUH, 00EJHEHHE COAepaHUsl MPEACTABICHUS,
cBs3aHHOE ¢ pacmupenuem oobsema» [7. C. 110]. B kauecTBe mpumMepoB pacuupe-
HUSI 3HAYEHU S YUCHBIN MPUBOAUT HEMEILIKOE CIIOBO fertig «rOTOBBII», KOTOPOE, MO/
JAHHBIM 3TUMOJIOTMUECKHX CJIOBapeil, 03Hayajo HEKOI/la «TOTOBBIA K IMOE3JKE,
coOpaBIHiics B MyTh-IOPOrY», @ BIOCIEACTBUU CTAlI0 0003HAYATh «3aBEpLICHHE
MOJITOTOBKH JIF000T0 Nieay. Jpyroii npumep. [naron gehen nepBoHadasibHO O3HA-
YaJl TOJIBKO «XOAUTHY, @ 3aTEM CTaJI UCIIOJIb30BATHCA /111 0003HAUEHUS PA3JIMUHbBIX
THUIIOB NEPEIBUKEHU L. 3aMETUM, YTO KaXK1blil U3 npuBoaumsix . [laynem npume-
poB: «das Schiff geht «cynno meiBeT [coOcTB. naeT|», das Muhlrad geht «menpHuY-
HOE KoJIecO BepTuTcs [coOcTB. uaeT]», die Uhr geht «uacer uayt» [Tam xe| sBis-
eT co0oil, C OJHON CTOPOHBI, CBUJIETEILCTBO PA3BUTUS TEXHUYECKOTO IIporpecca,
a, C APyroi CTOPOHBI, CKJIOHHOCTD SI3bIKOBOTO MBIILJIEHUS K IPUITUCHIBAHUIO yKe
BepOaIM30BaHHON XapaKTEPUCTUKH JBUXKEHUS HOBBIM HMEHYEMBIM OOBEKTaM.
Bce npumeps! ucnonb3oBaHus IJ1aroia, OTHOCSIIETOCsS PaHee TOJIbKO K NEepeBU-
YKEHUIO T10 CYIIIE )KUBBIX 00BEKTOB, BEIyT B KOHEUHOM CUETE K PacIIupPEHUI0 00be-
Ma 3Hau€HUs U OJHOBPEMEHHO K OOETHEHHUIO €r0 COJAEPKaHMUsI BCIEICTBUE YTPAThI
MKOHUYHOCTH, CBOMCTBEHHOI NepBUYHON (hopME HOMUHALIUH.

OO0ocHOBBIBasl TO, YTO B JAHHBIX MPUMEpPAX CIEIYyeT BECTU peub UMEHHO
o CP, nuHrBucT npuderaet K JuaxpoHUUECKUM (hakTam, MOJTBEPKAAIOIUM (yHK-
LIHOHUPOBAHUE aHAJIU3UPYEMBIX CJIOB B OoJiee y3KOM 3HaueHUU. B kadectse no-
CTOBEPHBIX HCTOYHUKOB UCHOJIB3YIOTCS STUMOJIOTHYECKUE CBEJIEHUS U IPUMEPHI
13 pa3IMUYHbIX TEPPUTOPHATBHBIX PA3HOBUIHOCTEN HEMEKOTro si3bika. C JTUHIBO-
KOrHUTUBHOU Touku 3penus I [laynp nenaet Becbma 1000IBITHOE HAOIOEHNE,
MIO3BOJISIOIIEE PA3rPAHUYUTD MPOLIECCHI CYKEHUS (CTIenaNn3alii) /paciInpeHust
OT ciIyuyaeB MeTagoprueckoro nepeHoca. KommeHTupys pasinnuHble IpUMEpHI, yde-
HbIN 3aMedaeT: «B paccMOTpEeHHBIX /10 CHX MOp cIydasiX pedb UAET O Mpolieccax,
OCYIIECTBIISIOMIMNXCS IOCTENIEHHO 0e3 yuactus co3Hanus» [7. C. 113]. besycnoBHo,
MIOJIHOCTBIO UCKJIFOUUTH YYacTHE CO3HAHUS U3 IIPOLIECCa «ECTECTBEHHOI0» UMEHO-
BaHMS HOBOI'O JIEHOTATa «CTapbIM» CIIOBOM HE MPEACTABIISAETCS BOZMOKHbBIM, OJTHA-
KO MBICIIb YYEHOT0 aOCOIIOTHO MPO3payvHa: B OTVIMYME OT IPEIHAMEPEHHOT O aKTa
HOMMHAIIMH B CIIydasgX MeTa(opruyecKoro nepeHoca CeMaHTUYECKOE pacIliupeHue
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MOJIpa3yMeBaeT OTHOCUTEIBLHO OCO3HAHHOE YNOTpeOsieHue ciioBa AJisi 0003Haye-
HUSI HOBOT'O JIEHOTAaTa, BIUCHIBAIOIIETOCS B €AMHYIO «HAUBHYIO» KJacCU(PUKALIUIO
BHES3BIKOBBIX (heHOMEHOB. Ente onHo cymectBenHoe 3amevanue I [layns coctout
B TOM, YTO B CIydYasX Cy>XEHHUs 3HAYCHHUs CJIOBA MOTYT (DyHKIIMOHHPOBATH Kak
B [IEPBUYHOM (ILIKPOKOM), TaK U BO BTOPUYHOM (CHELIMAIU3UPOBAHHOM) 3HAYEHHH,
a 3aTeM MOJy4arT CTaTyC CJOB C CY)KEHHOW CEMaHTUKOW. /[aHHOEe 3ameyaHwue
BITIOJIHE JIOTUYHBIM 00pa30M MOYKHO IPUMEHUTH U K aHAJIU3Y IPOLECCOB PA3BUTHUS
y CJIOBa pacIIMPEHHOT0 3HAYCHUSI.

HemanoBaxHubiM yTouHeHueM mpenioxeHHoil I. Ilaymem knaccudukanuu
saBUIMCh B3rsbl P. Tomaca, yka3biBaromero, 4To TEPMUHBI «CYKEHUE» U «pac-
IIMPEHHUE» 3HAUEHUsI CIIEAYET MCIOIb30BaTh TOJBKO MO OTHOILIEHUIO K JIEKCHYe-
CKUM €AMHUIAM, U3MEHMBIINM CBOE 3HAUEHUE B PaMKaX 00HO20 NOHAMUUHO20
noJsd, B TO BpeMs KaK CIBUTH, BEIBOJAIINE 3HAUYEHUE U3 OAHOIO MOHSATUIHOTO MOJISI
B Jpyroe, XapakTepHsl Ajisi Metadopsl win Metonumuu [8]. Ero nmocnenosarens,
K. SIGepr, BHOCUT HEKOTOpBIE U3MEHEHHUS B CTPOI'yI0 KOHCTPYKIIMIO pa3JesICHUsI
IIPOLIECCOB CEMAHTUUECKUX U3MEHEHUI Ha OCHOBE THIIa MapaJuIMaTUYECKUX CBSI-
3ell MeX/Iy MEePBUYHBIM U BTOPUYHBIM 3HadeHHeM. Clly4an CeMaHTUYECKUX TIpe-
o0pa3oBaHui, IO €r0 MHEHUIO, MO’KHO Pa3eiuTh Ha T€, B KOTOPHIX HOBOE 3HaYe-
HUE «BBIpACTacT» U3 MepBOHaYaIbHOrO 3Ha4YeHus (Bedeutungswechel)' u Te, B KO-
TOpPBbIX HOBOE 3HAYEHHME KaK Obl HAKJIAJbIBACTCS HA MEPBOHAYAJIIBHOE U 3aMEHSET
ero (Bedeutungsuberragung). B nepByto rpynmny BXOAsT Cy>KEHUE U pacUIupEeHUE,
BO BTOpYI0 — MeTadopa U MeToHuMus [9].

C. VnbMmaH, aHanu3upysl MNPOLECCHl CEMaHTUYECKOM TpaHCcpopMmaluu, yka-
3bIBA€T, YTO «B IPOLIECCE M3MEHEHHUs CJIOB JCHCTBYIOT JBE IMPOTHUBOIOJOKHBIE
TEHJICHI[MU: OJHU CJIOBA CTPEMSATCS PACILIUPUThH CBOE 3HAYEHUE, IPyTHUe — CY3UTh
ero» [10. C. 281]. K naubonee 4acTOTHBIM MOJIENISIM PACUIUPEHHS B aHTJIUHCKOM
SI3bIKE YUEHBIH OTHOCHT TaKue, KaK, K MPUMEpY, HUCIIOIb30BaHNEC HaUMEHOBAHUS
MOJIOJIOTO )KUBOTHOT'O MJIM MOJIOAOIO pacTeHUs JJIs 0003HAYEHUS BCErO COOTBET-
CTBYIOLIEro poja. B wactHocTH, aHII. bird ‘nTHLA’ MPOUCXOIUT OT Ap. aHI. brid
‘mTeHel’, a anri. plant ‘pactenue’ ot aat. planta ‘noder pactenus . [[puHIMIHATBEHO
BaJKHBIM ISl HAILIErO aHAJu3a MPEICTaBIISIETCS JOMOJHUTENbHBI KOMMEHTApH
C. YnpMaHa 0 TOM, YTO B TEPMUHAX JIOTUKU «3KCTEHCUOHAJ CJIOBA YBEJIUYMUJICS,
a MHTEHCHOHAJI YMEHBILUJICS: OHO CTaJ0 IPUJIOKUMO K OOIbUeMy YuUcy eeuell,
HO TOBOPUT HaM O HUX MeHbIIe, yeM panbiie» [10. C. 281].

B onpenenenHoMm cmbicie pazbsicHenus: C. YibMaHa COBMNAJAOT C MOMNBITKA-
mu [ Tlaynst BBIpa3uTh CBOIO MBICIIb O TOM, YTO O0Jiee IIHUPOKOE 3HAYCHUE UMEET
MeHee Ooraroe cojiep)kareabHoe HanoyHeHue. JleHCTBUTENbHO, KOTAa CIOBO BMe-
CTO OJTHOTO KOHKPETHOI'0 JIEHOTAaTa HAYMHAET UCII0JIb30BAaThCs B KAUECTBE OOILIEro
0003HaueHUs 17151 BCel OHTOJIOIMYECKH €IMHOM KaTeropuu IEHOTAaTOB, 00JIaCTh €ro

' BeioMHuM TipuBe/ieHHYIO Bbiie nutary u3 [. Tlaymst: «B paccMOTpPeHHBIX 70 CHX HOp CIydasx
peYb HIET O MpOoIeccaX, OCYMIECTBIIONINXCS TIOCTEIICHHO 0e3 yaacTus co3Hanms» [7. C. 113].
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JEHOTAIU (AKCTEHCUOHAJ) Pa3pacTaeTcs, OJJHAKO caMO 0003HaYaeMoe yTpadnBa-
eT 6orarcTBO YepT KOHKPETHOro JeHoTaTa. BOupas B ce0s aOCTpakTHbIE YepThl
MpeICTaBUTENEH OJJHOrO KJlacca, POA0BOE MOHATHE JIMIIACTCS MPUCYIIUX KaKJ10-
MY U3 IpeACTaBUTENEN KaTerOpUN CEMaHTUUYECKUX KOHKpeTHU3aTopoB. OOpaTHBII
rpoliecc Ha0Io1aeTcs B TOM CIy4ae, KOrja cJI0BO JIMIIAeTCs] TUIIEPOHUMUYECKOTO
cTaTyca 1 HauMHaeT 0003Ha4aTh TOJIBKO OJMH U3 TUIIOHUMOB B PaMKax €MHOM po-
JIOBUJIOBOM Kateropuu. B xauectBe npumepa cyxenus 3Hauenus C. YibMaH npu-
BOJIUT 3aMMCTBOBaHHOE U3 ()PAHIY3CKOrO SI3bIKA AHIVIMMCKOE CYIECTBUTEIHHOE
voyage, KOTOpO€ TIEPBOHAYAJIBHO 0003HAYAJIO JIFOOOE IMyTeImecTBUe (a journey),
a BIIOCJIEJICTBUM CTajio 00O3HA4YaTh MOpCKOEe myTemecTBue (journey by sea
or water) [11. C. 231].

Bo MHOrom cxoskee HCTOJIKOBaHHE TEPMHHA «PACHIMPEHUE 3HAYCHUS» Ipell-
JaraeTcsi B CPaBOYHUKE 10 3TUMOJIOTUH U UICTOPUYECKON JIEKCUKOJIOI MU, UCTOJIKO-
BBIBAIOILIEH TaHHBIN MIPOLECC KaK «IIEPEX0]l OT BUAOBOIO 3HAYEHUSI K POZOBOMY, CO-
NPSKEHHBIN ¢ yTPaTOi CMBICIIOBBIX 3JIEMEHTOB [r1ajiel] ‘00JIbIIoN nanen’ — ‘BCIKUM
naJjeir’; ToBap ‘TOMAIIHUM CKOT — ‘CKOT KaK MEHOBOE UMYIIIECTBO’ — ‘UMYIIIECTBO,
n00po; Mr000i MEeHOBOM MpoayKT’|. MHave «o600menuney, «o00eTHeHe 3HAYCHU S,
«TeHepaJIn3allysl 3HAYCHU S, «YBEIUUYCHUE CEMAaHTUIECKOTO 00beMay?’.

[TpuBoauMBIE TpUMEpPHI B MOJIHON CTENEHU COITIACYIOTCS C HMPEJIOKEHHBIM
HCTOJIKOBAaHHWEM TEPMHUHA, a TaKXkKe JEMOHCTPUPYIOT, YTO Oojiee HUPOKOe 3Haye-
HUE BBITECHSET OoJiee y3KOe, B CBSI3U C UeM MJCHTU(HUKALIUS IpoLecca paciupe-
HUSI 3HAUEHUS B OIPE/ICTICHHBIX JIEKCUUECKUX €AMHUIAX MOJI CUITY TOJIBKO CIIEIH-
aJUCTY B 00JIACTH UCTOPUYECKOTO s13bIKO3HAHUSA. OObIIEHHOE SI3bIKOBOE CO3HAHME
BOCIIPUHHUMAET SI3bIKOBOM 3HAK B €0 CUHXPOHHOM COCTOSIHMU, HE OT/AaBasi cebde
OoTYeTa B TOM, YTO CJIOBO mo&ap WIH najney MPETepreno J0CTATOUHO CIOXKHBIN
U JUIUTEJIbHBIN MPOLIECC CEMAaHTUYECKOr0 peoOpa3oBaHusL.

Ha ucropuunocts nporeccoB CP yka3bIBaeT B CBOEM OIPENIEIIEHUH U CIIOBAPb
JIMHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB Mof] peaaxkuuen J1.O. Pozentans u M.A. TeneHkoBoit:
«Pacmupenue 3HaueHHs: yBEIMUYEHHE CEMAHTUYECKOTO oO0beMma CjoBa B IpOLEC-
CEe HMCTOPUYECKOro pa3BUTHs»’. K TepMUHY «IKCTEHCHOHAI», HCIOJIb30BAHHOMY
C. VibMaHOM, IPUPABHUBAECTCS] TEPMUH JIEKCUYECKON CEMAHTUKU — «CEMaHTHYe-
CKUl 00BbeM». 3/1eCh JK€ OTMEYAEeTCsl, YTO Yallle BCEro B OCHOBE Mpoliecca paciupe-
HUS JISKUT «IEPEHOC Ha3BaHUA 10 (QYHKIUH, BHIIIOIHAEMOMN IByMs IpeIMETaMuy,
Hanpumep: «Ilepo (rycunoe) — nepo (opyaue aJis MucbMa YepHuiamMu). JIBOpHUK
(uenoBek, yOMparoUii ABOpP) — JABOPHUK (CTEKJIOOYHMCTUTENb Y aBTOMOOWJIS).
Crpendarb (BbIIYCKaTh CTPEJIbl U3 JyKa) — CTPENATh (IPOU3BOAUTH BBICTPEIIbI)

2 Bapbom JKIK., XKypasnes A.®. Kparkuil TOHATHHHO-TEPMHHOIOIMYESCKUI CIIPABOYHUK IO TH-
MOJIOTHH ¥ UCTOpUYECKON Jiekcukonoruu. M. : MHCTUTYT pycckoro si3bika uM. B.B. Bunorpanosa
PAH, 1998. Pexxum nocryna: http://etymolog.ruslang.ru/doc/etymology terms.pdf (nara oOparie-
Hus: 21.07.2024).

> Posenmanv /1.3., Tenenxosa M.A. CrnoBapb-CIpaBOYHHMK JIMHIBHCTHYCCKHX TEPMUHOB. M. :
IIpocsemenue, 1985.
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Cp. Takxke: Oenbe (M37eNus U3 TKaHW OeJoro 1mBeTa) — OelIbe PO30BOE, roiyooe
U T.1. (T.. BOOOIIE M3CNUs U3 TKAaHH ISl HIDKHEH OJEK]IbI U XO3SUCTBEHHBIX Ha-
nobnocreit). YepHuiia (KUAKOCTH JJIsl TUCAHUS YEPHOT'O 1[BE€TA) — YEPHUJIA CUHUE,
KpacHbI€ U T. 1. (T.€. BOOOIIIE KpacsIlas )KUJKOCTb, IPeAHA3HAYCHHAS JUIsl TUCAHUS)».

B nByx mocnennux nmpumepax (benve U uepruia) iCTOPUISCKUIN TTPOLece Tu-
BepcuuKany MMEHYyeMbIX peepeHTOB (0T OEJIOT0 MIJIH YEPHOTO IBETA K JIFOOBIM
JIPYTHM IIBETaM) €CTECTBEHHBIM 00pa30oM KOPPEIUPYET ¢ MPOIECCOM yTPaThI CIIO-
BOM €ro BHyTpeHHed (opmbl. To ke camMoe OTHOCUTCS U K TJIaroily cmpessims,
(yHKIIMOHUPOBAHHE KOTOPOT'O BITUCHIBACTCS B MPOIECC Pa3BUTHUS OOJACTH €ro
JNEHOTAIlUM OT TEPBOHAYAIBHON, MKOHUYECKOM (DOPMBI «BBIMTYCKATh CTPEIIbI»
110 0003HAYCHU I IEUCTBHUH, TPOU3BOAMMBIX U3 BCE HOBBIX BU0B Opyxkus. Kak cie-
JyeT U3 TaHHBIX TPUMEPOB, MPOIIECC PACITUPEHUSI 3HAUCHUS JIEKCEM KOPPEIUPYyeT
C yTpaToil UMHU BHYTpEHHEH (POPMBI, BEIET K KOTHUTUBHOMY JUCCOHAHCY MEXKIY
COBPEMEHHBIMU JICHOTATaMH M €T0 TPOTOTHUIIOM.

He Bce mpumepsl, oHaKo, MOJHOCTHIO BIIKMCBHIBAIOTCS B IpEJjIaraéMoe Clio-
BapeM OIpeEICHUE U COITPOBOXKAAIOIINM €r0 KOMMEHTAPUI O (PYHKLIHMOHAIBHBIX
nepeHocax Kak Haubosee peryJisipHOi OCHOBBI paclliupeHus 3Ha4eHUs cioBa. Tak,
nepo Kak ‘npuOop s nucbma’ obsiagaet HHOU (PyHKITUEH, HeXKeln nepo Kak ‘4acTb
orepeHust NTUlbl’. OYEeBUIHO, YTO JO MOMEHTA HCIIOIb30BAHUS NITUYBHX MEPHEB
B KaU€CTBE MHCTPYMEHTOB JIJIsI MUCbMA UX (DYHKIIMHM CBOAMIIMCH MCKITIOYUTEIHHO
K OMOJIOTMYECKUM — COXPAaHEHHUIO TEIJIa U 00ECIeUEHUIO JIETHBIX BO3MOKHOCTEM
oTpszia nepHaThIX. Mcronb30BaHue cioBa nepo AJisi 0003HaYEHU S MUCYEro Mpudo-
pa, B CYIIHOCTH, SIBJISIIIOCH MPSIMOM HOMUHAIIMEH, U TOJIBKO pedepeHTHas ynaieH-
HOCTh «IHIIYIIHX» TMEPbEB OT UX «CHIPhEBOI'0» MCTOYHUKA — OIEPEHUsI MTHII,
croco0CTBOBaJIa Pa3BUTUIO UCTOPUYECKON «3a0BIBUMBOCTH» O NEPBOMCTOYHUKE
HOMUWHAIINHU — TEePbsX T'yCHHBIX. Enie Oosbieit yrpare cBsi3u ¢ TPOTOTHIIOM CITO-
cOoOCTBOBAJIO TOSIBJICHUE CTAJIBHBIX MEPHEB, CIOBAPHOE OMUCAHHE KOTOPHIX (DUK-
CHUPYET OKOHYATEJIBHBIN pacmaj] CEMaHTHYECKOW CBSI3U M OMPEICIISET UX CTaTyC
KaK OMOHHMMOB:

«IIEPO 1, a, MH. niepbs, beB, cp. 1. PoroBoe oOpa3oBanue koxu y nrun <...>. 2. Jlo mo-
SABJICHUSA CTAJIBHBIX IIEPLEB: OPYAUC IJId NHUCAHUA YCPHUIIAMU, pacmerméHHoe U OTTOYCHHOC
T'YCHUHOC IIE€PO.

ITEPO 2, a, MH. niepps, beB, cp. 1. ManeHnbkas BbITHYTasi cTajbHas MJACTUHKA C paclie-
MJIEHHBIM KOHIIOM JJISI TUCAHUS YePHIIIAMH, TYIIbIO0 <...>, [IlapuKoBbIe U EpheBbIE PYUKU»*.

B cBerte BbIIecKa3zaHHOTO 00Jiee KOPPEKTHOM MpEACTaBisAeTCS KBaluduka-
U XOAa UCTOPUYECKOTO PAa3BUTHSI CEMAHTHUKHU CIIOBA «IIEPO» KaK PaCIIUpPEHUs
3HA4YEeHHMS CJIOBA TOJIbKO B paMKax MapajurMbl: nepo (2ycuHoe) — nepo CmaibHoe
— pasznuuHsle ULl ABMOMAMUYECKUX py4eK, B TO BpeMs Kak IepBble HOMHHa-
LMY Tepa I IMUCbMa C MOMOIIBIO TOTO K€ CJIOBA «IEPO MTHUIBDY CIENAYEeT OT-
HECTH K CHelMaJIM3aliy 3HAY€HUs, BbIpacTalolled U3 yTUIUTApHON (yHKIIMHU

* Oocecoe C. 1., [llgedosa H.FO. ToNKoBbIi coBapb pycckoro sizeika. M. : Az, 1996.
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MIPUCTIOCOOJIEHHOT 0 YEJIOBEKOM JIJIsl CBOMX MHTEJIEKTYaJIbHbIX U KOMMYHUKATHB-
HBIX HY]l OHOJIOTUYECKOTO ChIPhS.

[Tpu TakoMm noaxone coxpaHsercs eAUHbIH (YyHKIIMOHAN CYIIECTBUTEIIBHO-
ro nepo, a TaKXKe «BIHCHIBAEMOCTH» PA3BUBLIMXCS 3HAYCHUH B paMKU €IUHOTO
KOHLENTYaJIbHOrO 1oJis. FIMEHHO B 3TOM CMBbICIIE JIEKCEMa nepo Kak pe3ylibTaT
pacmmpenus 3HaueHus npusoautcs A.B. XypaieBbiM, TOJUEPKHUBAIOIIAM, YTO
«CIy4au TaK Ha3bIBaeMOro (yHKIIMOHAIBHOTO NEpeHoca <...> BIOJHE a/IeKBaTHO
OIKCHIBAIOTCA B TEPMHUHAX IOCJIEJOBATEIBLHOIO PACHIMPEHUS U CYKEHMS 3Hade-
HUMH, Cp. IEPO — UHCTPYMEHT JJIs IMUChMa, U3TOTOBJICHHBIN U3 T'YCHHOI'O Iiepa —
MepO — MHCTPYMEHT JJIsl MMChMa, U3TOTOBJIEHHBIN U3 METaJlJIa U 3aKPeIIsieMblil
Ha ctepxHe» [12. C. 59].

He meHee npoTHUBOpPEUNBBIM MPEACTABISAETCS IPUMED, IPUBEIEHHBIN B CJIOBa-
pe mon penaxuueit [1.9. PozenTans u M.A. TeeHKOBOM: «IBOPHUK (YEIIOBEK, YOHpa-
IO ABOP) — JABOPHUK (CTEKJIOOYHCTUTEND Y aBTOMOOUIISA)». B aTOM Ccityuae nepe-
HOC 3HA4Y€HUs, BHE BCIKOIO COMHEHHSI, OCYLIECTBIIIETCS HA OCHOBE (DyHKIIMOHAJIb-
HOT'O CXOJICTBA, OIHAKO HE BIHCBHIBAECTCS B IPAHMIIBI €IMHOTO MOHSITHIHOIO OIS
1 HE CMIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO Y CYHIECTBUTEIBHOTO O80PHUK OOIIIETO POTIOBOTO 3HA-
YeHHsI, KaK 3TO UMEJI0 MECTO B CIIy4ae CO CJIOBaMU Oetbe WK yepHuaa. C BBICOKOM
JI0JIEH BEPOSITHOCTH MOYKHO TPEATIONIOKHUTH, YTO aHTporoMopdHas metadopa, B Oc-
HOBE KOTOPOH JISKUT MEPEHOC C YeJIOBeKa Ha IIPEIMET, Y)Ke caMa 1o ceOe SBISeTCs
KOTHUTUBHBIM IPENATCTBUEM JJIsI BOSHUKHOBEHUS! 3HAUE€HUH, CIIOCOOHBIX BBICTY-
[aTh B POJIM POAOBOro MOHATHUS. B ciayuae « 1BOpHUK 1 — BOpHUK 2» HE IPOUCXO-
JUT ¥ KOHCTaTUPYEMOro OOJIBIIMHCTBOM JIMHIBUCTOB OO€IHEHUS 3HAUCHU S, XapaK-
tepHoro st CP. HanpoTus, cymiecTBUTENbHOE 080pHUK (TPHUOOP) MPEACTABISACTCS
Oosiee OOraThIM MO CBOMM JICHOTATUBHBIM IIPU3HAKAM, HEXKEIH €r0 CEMaHTHYECKOE
MIPOU3BOJIAIIEE, UMEHYIOIIEE JIUIO MO ero MpodecCHOHAIbHON MPUHAIJICKHOCTH.

B cnosape T.B. XKepebuio «cemaHTHYECKOE pacIIipPEHUE» pacCMaTpUBAETCA
KaK «yBeJlnyeHue oobemMa 0003Ha4aeMoro MoHATHUS, T.€. KOJIMUECTBA HAa3bIBAEMbIX
MPEJAMETOB W SIBJICHHI, B PE3yJIbTaTe Yero BO3HMKACT HOBOE 3HAYCHHUE CIIOBAY .
OTMeTuM, 4TO 3TO, MOKAINYH, equHCTBeHHOE onpeaenenne CP, B koTopoM pa3b-
SICHSIETCSL, UTO CJIeAyeT NOHUMATh 1o 00beMoM 0003HauaeMoro noHsATus. OHaKko
JTaJIeKO HE BCE YUEHBIE COTJIAIllaloTCs ¢ TAKOM TPAKTOBKOM U MpeaJiaraloT pas3jiny-
HbIE HHTEPIPETAL[UU OHATHUS «CEMAaHTUYECKOTO 00beMay.

Tak, JI.A. benoBosnbckasi, aneuupys K penpe3eHTaluu CEeMaHTUYECKON CTPYK-
Ty pBbI A3bIKOBOT'0 3HaKa, BKIItOUatoliel B ce0s, cornacHo .M. KoGo3eBoit «1o MeHb-
e Mepe YEThIPE TUIA CYIIHOCTEW: KaTEropuu JIEUCTBUTEIBHOIO MHUPA; MBICIU-
TEJIbHBIE KaTErOpHH, MPHUCYIIHE JIOTMKE M IICUXOJIOTUU YEJIOBEYECKOrO MO3HAHMUS,
rparMaTu4ecKue GakTopsl, TO €CTh TO, UTO CBSI3aHO C LI€JI€HAIPABICHHBIM HCIIOJb-
30BaHUEM SI3bIKA B YEJIOBEUECKOH AEATEIbHOCTH; OTHOIIEHUS MEXIYy 3HAKaMU —
eNMHUIIAMU 3BIKOBOM cucteMb» [13. C. 43] nenaeT BrosHe 000CHOBAHHBIN BBIBOJI

3 )Kepebuno T.B. CnoBapb JIMHIBUCTHYCCKHX TepMuHOB. Haspans : [Tumurpum, 2010. C. 300.
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0 TOM, YTO «CEMAHTHUYECKUN 00BEM JIF000r0 ClI0Ba, (PYyHKIIMOHUPYIOLETO B SA3BIKE,
OIpe/IeIIsIeTCsl COOTHOLIEHUEM Ha3BaHHBIX TUIOB nHGopmauuny [14. C. 84]. Ipyrue
JIMHTBUCTHI MPUPABHUBAIOT «CEMAaHTUYECKUI 00bEeM» K KOJIMYECTBY CEM B 3Haue-
HUH CcJI0Ba [15] i K KOJIMYECTBY BBISIBJICHHBIX 3HaUeHUH [16].

[Tpennoxennoe B cinoBape T.B. XKepebuio onucanue «yBenudeHue oobema
0003HauYaeMOro MOHATHS» KaK yBEIMYECHUS «KOJUYECTBA HA3bIBAEMBIX IpEIME-
TOB U SIBJICHUI1» BIOJIHE COOTBETCTBYET OIPENEIICHUSIM KIIaCCUYECKON JINHTBUCTH-
KM ¥ IPUBOJUMBIM BBIIIE IPUMEPAM B JPYTUX CIOBApsIX (UEPHHUIIA — OT YEPHBIX
«UEPHWID» JI0 YEPHUJI JI000ro 1BETA, PO — OT T'YCHUHOI'O JI0 CTAJIbHOTO U T.IL.).
B T0 xe Bpemsi coOCTBEHHas ClioBapHas MJLIIOCTpalUs JaHHOIO Ipolecca ¢ Io-
MOILBIO TJIaronia nienumsy: «l'maron niIbHUTH — «B3ATh B ILIEH» (Ip.- pyc.); Ije-
HUTH — 1) «B3STH B IJICH» U 2) «04apOBaTh» (COBP. PYC. 53.)» BPSI JIK B TIOTHOMN
Mepe OTBEuaeT MpensIoKEHHOMY orpeaeneHuto. [lepeHocHoe 3HaueHue «J1000B-
HOI HEBOJIMY HE BIMCHIBAETCS B PAMKH €IMHOI0 KOHILIENITYaJIbHOIO MOJIS CO 3Haye-
HUeM IieHa gusndeckoro. Kpome Toro, riaron «IieHsITh/IIIEHUTH) CHAOXKaeTcst
B COBPEMEHHBIX CJIOBapsIX MOMETOH «yCTapeBLIEe»:

«l. ycmap. bpats B uteH // IIokopsTh, 3aBOEBBIBATH (KAKHE-II. 3eMIIH, CTPaHbI). <...>3. ne-
pen. [IomYMHATE YbU-II. YYBCTBA, MBICIIU U T. Il. CBOSH BJIACTH, CBOEMY BIHSHUIO // [IpuBiekars
K ce0e, BOCXHIATh, 04apOBBIBATHY .

Bonee ueTkyro, TUIICHHYIO pa3HOYTEHHH, KaK 3TO UMEET MECTO B CITydae WC-
TMOJTH30BaHMS TEPMHUHA «CEMAaHTHUECKUI 00bEM», KOHIIETIITUIO TEOPETUIECKOTO OITH-
canus CP npennaraet A.®. XKypasnes, Beiaenstomuii Besen 3a JI.H. llmenessim [17]
B paMKaX CeMaHTHUYECKOW JIEPUBAIMH TAPAIUTMATHIECKU U CHHTarMaTH4ecKu 00y-
CIIOBJICHHBIE M3MeHeH M. [IprBeneM 1enocTHbIN (hparMeHT U3 paboThl YYEHOT O, TI0-
CKOJIBKY B HEM HE TOJBKO M3JI0’KEHBI OCHOBBI IIAPaINTMAaTHKO-CHHTAr MaTHIECKOTO
MO/IXO/Ia K OMHCAHMIO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX TIPOLIECCOB, HO U MPHUBEACHBI BCE
TEPMHUHOJIEKCEMBI, HCTIOIb3YeMbIe B KaUeCTBE CHHOHUMUYECKUX K T'pEHIalliM He-
JOCTAaTOYHOW TEPMUHOJIOTMYHOCTBIO OIPENEICHUSIM «PACHIMPEHUE» U «CYKEHUE».
«[lapagurmarndeckn OOYCIIOBICHHBIE HM3MEHEHUS 3HAYCHUH CJIOB Oa3upyrOTCs
Ha JBOSIKOTO pOJIa CBS3SIX — CYHIECTBYIONIMX KaK, BO-TIEPBBIX, MEXIy WJICHAMHU
OTHOW W TOM K€ JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOW MapaJuTMbl, TaK U, BO-BTOPBIX, MEXIY
YJieHaMH pa3HbIX napaaurM. [IepBelif U3 TUX TUIOB U3MEHEHUI BKIIIOUAET B ceOsl
pacmmpeHue 3HaueHus («o0eqHeHney, «0000IIeHNeY, «TeHepaTu3alisl 3HAUYCHHS,
«YBEJIMYEHUE CEMAHTHUYECKOro 00beMay), CyKeHHE 3HaueHHus («oOoraiieHuey,
«CTICIUAITN3AIUS, «KOHKPETHU3AIMs 3HAUCHHS», «yMEHBIICHHE CEMaHTHYECKOTO
00BbeMa») U CEMaHTUYECKU CIIBUT («CMEILIEHUE»), BTOPOl — MeTadopy.

B3anMHO TPOTHBOIMOJIOKHO HAINPABJICHHBIE IPOIECCHl PACHIMPEHHUS U CY-
KCHUS 3HAUCHHH CIIOB ONUPAIOTCS HA MOAYMHUTEIbHBIC, «BEPTHKAIBHBIC» CBS-
31 B CHCTEME CEMaHTHYECKUX OTHOIICHHUH «POJ — BH]I», @ CIBUT <...> CTPOUTCS

¢ E¢hppemosa T.@. HoBblii ciioBapb pycckoro s3bika. TokoBo-ciioBooOpasoBatesbHblid. M.: Pyc. s3.

TEOPUS SI3bIKA 495



Shkapenko T.M. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2025, 16(2), 487-501

Ha COMOYMHUTEIBHBIX, KTOPH30HTAIBHBIX)» CBS3SX, T.€. HA OTHOIICHUSX «BH] —
BUI» B IpeJienax oJHoro poaoBoro noustus» [12. C. 55-56]. Yuenslii paspada-
THIBA€T OCHOBaHHBIE HA KOMIIOHEHTHOM aHAJIM3€ MOJIEIN PACHIMPEHUS U CYKEHUS
3Ha4YeHUS B BUJE CIEAYIOUUX GopMyI:

«ITapagurmarnuecku 00ycCIIOBIEHHbIE U3MEHEHU S 3HAUCHU:

* cyxeHnue 3HaueHus: N ‘A’ — N ‘Ab’

* pacmupenue 3HaueHusi: N ‘A4b’— N ‘4’

» wmeragopa: N ‘Ac’— N ‘Be’[12. C. 68],
rae N — nekcema, A, B — apxucema WM 1eJIbHOE 3Ha4YeHue; ¢, b, c — nuddepen-
[yajbHasl WM KOHHOTaTUBHAS CeMa.

[IpennoxeHHble cxeMaTHYECKUE M300pa)KeHUsl HarJISIAHBIM 00pa3oM HILIIO-
CTPUPYIOT CIPABEIJINBOCTD T€3Kca 00 00OralieHUH 3HAYEHHS B CIIy4ae ero cyxe-
HU4 3a cueT npubasiieHus quddepeHIuaIbHbIX CEM U O €ro 00eITHEHUH B CIyydae
paciIMpeHust 3HaUYeHUs 3a CUET dIUMUHALUU JuddepeHIuaIbHbIX CeM. 3aMETUM,
YTO CJIOBO, CTAHOBSILIEECS B MPOLIECCE IBOJIIOIIMU POAOBBIM 0003HAUEHUEM, MOTY-
YaeT BECbMa TOUHYIO XapaKTEPUCTHKY KaK «OECIPU3HAKOBOIO 3HAUEHUS», WU
«OecTpru3HAKOBOTO WieHa napagurmatuueckoro psga» [17. C. 111].

B xauectBe npumepoB CP, kpoMe yke LUTHPYEMbIX BBILLIE nasey U mosap,
B pabote A.D. XKypasieBa npuBOIATCS ITIAroi «UATH ‘TEPEIBUTATHCS C TOMOIIBIO
HOI» — ‘TIEpPEeIBUTAThCS BOOOIIE’ (MOe3]1 UJIET, JIE]T UIET)», & TAKIKE CYyIICCTBUTEIIb-
HOE «JIOKOMOTHUB ‘TIapoBO3’ — ‘MalllMHa JI0OO0ro BUJIA TATH — MApOBO3, 3JIEKTPO-
BO3, TEIJIOBO3 U T.IL.». Kak BUAMM, BO BCEX MPUBEICHHBIX BHIIIE TPAMEpaXxX pacilu-
peHue 3HaueHUs MPOMCXOAMIIO B PE3yJIbTaTe MOCIEI0BATEIBLHOIO YIOTPEOICHUS
OJTHOT'O ¥ TOT'O K€ SI3bIKOBOT'0 3HAKA I10 OTHOLIEHUIO KO BCE OOJIbLIEMY KOJIUYECTBY
OJTHOPOJHBIX JIEHOTATOB. DKCTPATMHIBUCTUUECKUM YCIOBUEM [JIsl MPOTEKAHUS
IpoLecca pacliipeHus 3HaueHus cJioBa B OOJIBIIMHCTBE C/Iy4YaeB CTaHOBHJIOCH I1O-
SBJICHUE Pa3HOBUJIHOCTEHN OTHOTO M TOr'O ke (PEHOMEHa, YK€ MOJTyUYHUBIIEro paHee
cBOeE s13bIKOBOE 0003HaueHue. Kak cripaBennuBo ykasbiBaeT C.B. Kesuna, «pacmm-
peHue ceMaHTUYECKOro 00beMa CI0Ba OCYIIECTBIISIIOCH, B YaCTHOCTH, B PE3yJIbTa-
Te nuddepeHunanu Mupa 1 COOTBETCTBYIOUIUX €ro (parMEeHTOB U MPEIMETOB.
Brinenennsie B mpouecce nuddepeHnanuy ceMbl CBA3bIBAIKNCH C IPEIIIECTBYIO-
IIUMH KJaccupukanmoHHbIMu cBsa3ssmMuy» [19. C. 39].

HoBoe 3nauenue, 1eiCTBUTEIBHO, CIIOBHO BBIPACTAJIO B COOTBETCTBUHU C METa-
dopoii, ucnonp3oBannoit panee K. Sl6eprom, u3 mpeapiaymiero, mogo0Ho 6udIe-
ckomy Madycauiy, ApeBHEMY IJlaBe poja, 3aKJIIOYAIOLUIEMY B CBOU OOBATHS MJa-
JI0€ MOKOJIeHHE. B TaHHBIX Cilyyasx Hellb3s FTOBOPUTH O HAJTUYUH IPEJHAMEPEHHbBIX
YCUJINA HOMUHATOPOB: TEXHUKA UCIOJIb30BaHUSI HAUMEHOBAHUS JJ1s1 0003HAYECHU S
HOBOT'O JIEHOTaTa OCHOBBIBAJAach HA CIOHTAHHOM HCIOJIb30BAaHUU YXKE CYIIECTBY-
IOIIETO SI3BIKOBOTO 3HAKA O MPUHITUITY €T0 BKIIIOYCHHUS B ICHOTATUBHYIO JINHEHKY
OJTHOPOIHBIX 0OBEKTOB, €T0 BEPOATHLHON «ITPOIMUCKNUY» B YK€ 0003HAUEHHOH paHee
CJIOBOM OOIIEH JIOTMKO-MOHATUMHON KaTeropuu. MexmnapaaurmaTtuieckue nepe-
HOCBI, UMEIOILIHE MECTO B cilydae MeTaopuuecKuX yrnoTpeOIeHU, MpeanonaraloT

496 THEORY OF LANGUAGE



lIxanenxo T.M. Bectuux PYIH. Cepusi: Teopus sizbika. Cemuornka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 2. C. 487-501

00s13aTeIbHOE KOTHUTUBHOE YCHJIME HOMHHATOpa, CyOBEKTUBHBIM 00pa3oM HC-
MOJTB3YIOMIETO S3bIKOBOM 3HAK, MMEHYIOIIUN JACHOTAT B paMKaX OZHOTO KOHIIETI-
TYaJIBHOTO TIOJIS, It HOMUHAIMH JICHOTAaTa, TPUHAJICKAIETO HHOMY KOHIICTITY-
aJTBHOMY IOJTF0. IMEHHO 10 ATUM IIpUYUHAM OOBIICHHBIH HOCUTEIb SI3bIKA TTPaK-
TUYECKH HE 3aMEUaeT MPOUCXOASAIINX CEMAaHTHYECKHUX CABHTOB B HAIlpaBICHUU
reHepaJIM3ali 0003HAYaeMOro MoHATH. «Bce 3TH 3HaueHus, — Kak MOIYepKH-
BaeT B.B. MakapoB, — He BBIBOIMMBI OTHO U3 APYTOro, OHU B PABHON MEPE MOT'YT
ObITH OOBSICHEHBI KaK NapaJljiesIbHbIE PE3YJIbTaThl ClIEUAIN3allui OJHOTO U TOrO
ke runeponuMudeckoro enuHcTBay [20. C. 379].

Obpaiuaer Ha cebs BHUMaHUE, YTO B KaY€CTBE IIPUMEPOB, UILTIOCTPUPYIOLINX
npouecc CP, Bcemu aBropamu yailie BCErO MPUBOJSATCS CYIIECTBUTENIBHBIE U PEXKE
rimarosbsl, mpuueM y I [Tayns u y A.®. XKypaneBa — TOJBKO IJ1arojibl JBUKECHHUS.
B cnyuae cymiecTBUTENBHBIX MEXaHU3M DPACIIMPEHHUsT OCHOBBIBACTCS HA YBEJH-
YEHUH KOJMYECTBA JICHOTATOB, BXOISIINX (BIHCHIBAEMBIX SI3BIKOBHIM CO3HAHHEM)
B €IUMHYI0 OHTOJIOTUYECKYIO KaTEropui0 CO CJIOBOM, MMEIOIIMM IE€PBOHAYAIBHO
JUIIb OVH KOHKPETHBIN JIeHOTaT. B ciiyuae rmarosioB peub ujet audo o6 yBenu-
YEHUHU YHCiIa aKTAaHTOB, KaK 3TO UMEET MECTO B Pa3BUTUU 3HAUEHUS IJ1aroia cmpe-
J1mb, THO0 0 TUBEpCcU(PUKAIINN CYOBEKTOB COBEPIIIAEMOTO ACUCTBHUSI, KaK 3TO UMEET
MECTO B CITydae Tiaromia xooums (0 yacax, kopabe, moesze u T.11.). [[pumedarensHo,
YTO HH OJMH UCTOYHUK HE WILTIOCTpupyeT npouecc CP ¢ moMorpio nMeH npuiara-
TEJIBHBIX, YTO MOJKHO OOBSICHUTB UX HEJICHOTATHBHBIM XapakTepoM. Kak ykaseiBaet
M.B. CanpnakoBa, «pujaraTelibHoe He UMeeT COOCTBEHHOIN 00JacTH MpeaMeTHOM
OTHECEHHOCTH, T.€. HE UMEET HU JICHOTAINH, HU KOHKpeTHOH pedepennnn. Chepy
WX IPUMEHEHUs 00pa3yeT BeCh KPYyT JEHOTATOB, 00JIaJal0LINX COOTBETCTBYIOIINM
(oO03HaUEHHBIM uepe3 mpuiiararenbHoe) mpuzHakom» [21. C. 205]. To ects, ¢ ogHOM
CTOpPOHBI, YHOTPEOJICHHE MPUIIAraTeIbHbBIX MOAYNHEHO OHTOJIOTHYECKOMY JIHKTATY
0003HaYaeMBIX TPEIMETOB, C APYTOH CTOPOHBI, UX CyOBEKTHBHOMY BHICHUIO Ye-
JIOBEKOM MHpPa BO MHOXKECTBE aCCOLIMATUBHBIX CBSA3EH, BHIBOASIINX 0003HAUYaeMOe
3a IpeAesbl €IMHOI0 KOHUENTYaIbHOrO IMOJIsl, YTO HE COOTBETCTBYET OCHOBOIIOJIA-
raromemy kputeputo CP. Takum 00pa3zoM, OTCYTCTBHE IPUMEPOB IpUIIaraTeIbHbBIX
B KauecTBe wintocTpauuii CP ecTh He UTO HHOE KaK CBUAETEIBCTBO «HEOCO3HAHHO-
T'O OCO3HAHMS» HEMPUMEHUMOCTH TePMHUHA K TAHHOW YaCTH PEUH.

B nenom, ananus npumepoB, wuIOCcTpUpytomux ssieHue CP, mpousBoaut
BIICUATJICHHE HEKOM 3aBEPILIEHHOCTH JAaHHOIO IMPOLECCa, KOI/a TOJbKO Ha OCHOBE
THUMOJIOTHYECKUX CBEICHUH WIM JPYyTUX HCTOPHYECKUX CBUICTENBCTB YUCHBIC
BBISIBJISIIOT (paKThl IIEPEXOa CJIOBA M3 BUJOBOTO 00O3HAUYEHUS B POAOBOE MOHSTHE.
OnHako ¢ koH1a 90-X I'T. MHOT'HE JIMHI'BUCTHI, U3y UalolIle cCeMaHTHUECKHe Tpeodpa-
30BaHHUS B PYCCKOM SI3bIKE HOBEHIIIETO TIEPHO/A, YKA3hIBAIOT HA aKTUBH3AIINIO JIaH-
Horo mpouecca. Jlanuple HaOIOEHUST B MOJTHOM Mepe coo0pa3yloTcs ¢ BBISBJICH-
HOW HaMU pellarolieil posibio SKCTPATMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB B IpolLIEcce pac-
[IMPEHHS 3HAUYSHHSI CJIOB. XapakTepHast JIJIsl COBPEMEHHOM SMOXH CTPEMHTEIbHAS
nuBepcuduKaIys GopM CyIeCTBOBAHUS YETIOBEKa, TPOM3BOAUMBIX UM TIPOIYKTOB

TEOPHUSI SI3BIKA 497



Shkapenko T.M. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2025, 16(2), 487-501

1 apTe(akToOB €CTECTBEHHBIM 00pa30M MPOBOLIUPYIOT «OyM» CEMaHTHUYECKOIO pac-
mupenusi. HanGompIee Bo3aeiicTBUE HA MTPOLIECC TeHEPATU3AIIUN 3HAUCHUH 3 CUET
OHTOJIOTMYECKOTO PACIICIVIEHUs paHee, Ka3aJoch Obl, HEAETUMBIX MOHATUN U (e-
HOMEHOB OKa3bIBaeT, O€3yCIOBHO, pa3BUTHE LU(POBBIX TEXHOJOIWM, TaK Ha3bIBa-
eMoe «yaBoeHue mupa» [22]. B pesynbrare «peanbHOCT» MONy4YaeT GOpMy «BUP-
TYaJIbHOI, «JAOMOJIHEHHON», U, HAKOHEII, «PEAJIbHON PEaIbHOCTHY; HHTEJIEKT BCE
OosblIe TAroTeeT K 0003HAYEHUIO TEXHUYECKUX CPEACTB, OTHUMAIOIINX Y YEJIOBEKA
[IPaBO HA UCKJIFOUUTEIBHOE MOJIb30BAHUE PAa3yMOM, BCIIEACTBUE YEro HaOIH01aeTCst
OHTOJIOTMYECKH OOYCJIOBJIEHHOE pacIlMpeHHe 3HAYE€HUs MpPUiIaraTelbHbIX VMHbL/
cmapm [23], TO ecTh MPU3HAKOBAsI JIEKCHKA OKa3bIBACTCS TAKKE BOBJICUCHHOM B IPO-
LIECChl CeMaHTH4ecKoro pacuivpeHus. Cama u3Hb, MOJYYHMB aJIBTEPHATUBHYIO
(hopMy CyIIECTBOBaHUS B BUPTYaJIbHOW peabHOCTH, HOTPeOOBaia HOMUHATHBHOIO
YTOYHEHHUS B LieNsX ee AuddepeHnnanuy oT HeJaBHO Pa3BUBILEICS U BCTYUBILEH
B OCTPYIO KOHKYPEHLUIO C HEl OH-JIaliH popMbI ObITHs [24].

HHTEeHCHBHOE MPOTEKaHUE MPOLIECCOB MYJIBTUIUIMKALMU U UBEepcU(UKALINU
(opM CyILECTBOBAaHUSI COBPEMEHHOT'O YEJIOBEKa M MPOM3BOAUMBIX UM MPOAYKTOB
HaXOJUT CBOE OTPa)KEHHE B MPOLIECCE PACHIMPEHUS 3HaYE€HUs Bce OOJIbIIEro KOJu-
yecTBa cioB. JluarnoctupoBanue npumepoB CP yike He TpeOyeT OT TMHTBUCTA 3THU-
MOJIOTMUECKUX M3bICKAHWUMN, BBIJBUIAs Ha NEPBOE MECTO METOJ| JUHIBUCTUYECKOTO
HaOIto1eHNs U (PyHKIIMOHAJIBHO-CEMAHTUYECKOTO aHaIM3a «MHHOBAIIMOHHBIX KOH-
TEKCTOB ynoTpebaeHus cioB» [25]. Ha yckopenue mporecca mpruoOpeTeHus CI0BOM
POAOBOI0 3HAYEHUSI BIIUSET TAK)KE TEXHOJIOTMYECKOE PACIIMPEHNE MEIUAIIPOCTPAH-
CTBa U MHTeHcUUKalusa oOMeHa HHPOpMaLUel, B pe3yJIbTaTe Yero MHOKECTBO OK-
Ka3UMOHAJIBHBIX YIIOTPEOIEHUH CI0Ba Ja€T MTHOBEHHBIN A3P(EKT €ro y3yaau3aluu.

3aKnwuyeHune

[logBons utor, cnenyeT cka3zath, uTo CP — 3T0 0coOBIi mpoiiecc N3MEHEHHS
3HA4YCHHUS CJIOBA, HE PABHBIN PA3BUTHUIO Y HETO MHOTO3HAYHOCTH WUJIY TTOSIBJICHHUIO HO-
BBIX JIEKCHKO-CEMAaHTHUYECKUX BapHaHTOB. HanmpoTuB, B KOHEYHOW TOYKE CBOEH IBO-
monnu Jiekcembl, oaseprimuecsi CP, B OONBITMHCTBE CBOEM OCTAIOTCS OIHO3HAY-
HBIMHU, UMEHYIOIIUMH PsIi OMHOPOIHBIX AEHOTATOB. C TUHTBOKOTHUTUBHOM TOYKH
3peHUs TPOLIECC PACHIMPEHUS 3HAYCHUS TPEIACTABISET COOOM pe3yibTraT HEOCOo3-
HaHHBIX KJIAaCCU(UKAIIMOHHBIX ONEpaIuii M0 UCIOIB30BAHUIO YKE CYIIEeCTBYIOIIE-
T'O SI3bIKOBOTO 3HAKA JIJIsI 0003HAYCHHST HOBBIX PEasIMili HA OCHOBE UX €CTECTBEHHOMN
MPUHAJICKHOCTH K €IUHOW OHTOJIOTUYECKON KaTeropuu. OCHOBHBIM KPHUTEPHEM,
MO3BOJISIIOIIMM U depeniupoBarb CP OT Ipyrux BUJIOB CEMaHTHUYECKUX MPEOO-
pa30BaHMUi, B TIEPBYIO O4Yepeb OT METAPOPHUIECKUX TIEPEHOCOB, SBJISICTCS YCTAHOB-
JIEHWE MapaJIurMaTHYECKUX IPaHUL] CEMAaHTHYECKOro AepuBara. [locienoBarenbHbie
W3MEHEHUS B PaMKax €IMHON KOHIIENTYaJIbHOM MapaguTrMbl, OT BUIOBOTO 3HAYCHUSI
K pOZIOBOMY, SIBJIIeT c000# cBUAeTeNnbcTBO CP, B TO BpeMs Kak BBIXOJ CJIOBA U3 OI-
HOT'O KOHIIENITYaJIbHOTO TIOJISI B IPYTO€ — CBUJCTEIHCTBO METa(DOPUUECKOTO HIIH
METOHUMHUYECKOT0 TIEPeHOCa. 3HAYUMOCTH BBITIOIHEHHOT'O WCCIIECIOBAHUS BUIUTCS
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HaM B BO3MOXXHOCTH UCIIOJIb30BaHUS €r0 PE3yJIbTaTOB C LEJIbI0 00JIee TOUHOT0, 0CO3-
HAHHOT'O U KOPPEKTHOI0 yHOTPeOIeHNs JAHHOIO TEPMUHA B pad0TaxX COBPEMEHHbBIX
JIMHTBUACTOB. M3yueHue MpOTEKaroNMX HAa HAIUX IJIa3axX MPOLECCOB PACHIMPEHUS
3HAUEHUS JIEKCUYECKUX EIUHUI] B PYCCKOM SI3bIKE HOBEHIIIEro MEpHoja CIIoCOOHO
BBISIBUTH CEUU(UKY JaHHOIO MPOLECCa B COMOCTABIEHUH ¢ 0oJiee paHHUMH UCTO-
PUYECKUMU NIEPUOJAMU Pa3BUTHUSA y CJI0BA POIOBOIO 3HAYECHHUSL.
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Meaning as a Mechanism for Senses Transformation and
Discourse Sense Space Structuring

Victoria L. Malakhova

MGIMO University, Moscow, Russian Federation
B v.l.malakhova@inno.mgimo.ru

Abstract. Meaning is described as an evolving (dynamic) system; which determines the novelty
of the study. The study gives a holistic analysis of significant language issue: meaning and sense.
Formation of sense is a complex multifaceted process based on meanings transformation. The
object is meanings of different types; as the main ones, the author distinguishes semantic, semantic-
syntactic, logical-semantic and pragmatic meanings. The objective is to describe core features of the
types and specify theirrole in senses creation and structuring the coherent discourse sense space. The
principal research methods are pragmasemantic and discourse analyses; they promote revealing the
mechanisms of formation of discursive meanings and senses, establishing the correlation between
multilevel meanings and the created pragmatic effect, unveiling the potential of linguistic means
used to form meanings and senses. This determines the relevance of the study, since the meanings
system is presented from the functional perspective for constructing the discourse sense space. The
main results of the study are as follows. Semantics sets the initial parameters of meanings, which
in the process of contextual actualization are supplemented by syntactic and logical parameters.
We see formation of semantic-syntactic meaning and its transformation into the logical-semantic
one. Further, under the influence of contextual and extralinguistic factors, it increments additional
pragmatic meanings which convert to discursive senses. The certain pragmasemantic effect
is created. The author draws the conclusions that complex hierarchical transformation of multilevel
meanings leads to senses hybridization, complication of discourse relations and links, and
structuring its integral sense space.

Keywords: types of meaning, semantic, logical and pragmatic components, pragmasemantic and
discourse analyses
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3HaueHMe Kak MexaHU3M TpaHcpopmaunm CMbICNOB
M CTPYKTYPUPOBAHNA CMbIC/IOBOrO NPOCTPaHCTBA AUCKYpCa
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AnHoTanusa. PopMHUPOBAHUE CMBICIIA — CIIOKHBIIM, MHOTOIpaHHBIN MPOIECC, B OCHOBE KOTO-
pOro JeXKHUT TpaHchopMalvsi 3HAYCHUH pa3HbIX TUIIOB. [IpeioikeH HenoCTHBIN aHalIu3 OJIHOM
13 BaXKHEHIINX S3BIKOBBIX MPOOIEeMaTHK: 3HAYCHUS U cMbIcia. C y4eTOM 3TOTO aBTOP OIHCHI-
BaeT 3HAYCHUS KaK Pa3BHUBAIOMIYIOCS (JUHAMHUUYHYIO) CHCTEMY, YTO OOYCJIOBIMBACT HOBU3HY
nccnegoBanusi. O6GBbEKTOM BBICTYNAIOT 3HAUCHHU S Pa3HBIX THIIOB; B KAU€CTBE OCHOBHBIX aBTOP
BBIJIENAET CEMaHTUUYECKOE, CEMAHTHKO-CHUHTAKCHYECKOE, JIOTUKO-CEMAaHTHYECKOE U Iparma-
THYeCcKoe 3HaueHus1. Llenbio nceaenoBanust sIBISIETCS ONpeieseHue ceupuK Kax Ja0ro THIa
3HAYEHUH U CTENEHb UX y4acTus B GOPMHUPOBAHUH CMBICIOB U CTPYKTYPUPOBAHUHU KOI'€PEHT-
HOTO CMBICJIOBOTO MPOCTpaHCTBA AHCKypca. OCHOBHBIE METOJBI HCCIEIOBAaHUS — Iparma-
CEeMaHTHUUYECKUH aHalIN3 U JUCKYpPC-aHAJIN3, IPUMEHEHUE KOTOPHIX MO3BOJISIET PACKPBITh Me-
XaHU3Mbl (POPMHUPOBAHMS 3HAYCHHIT 1 CMBICJIOB JIUCKYPCa, YCTAHOBUTH COOTHOIICHUE MEXKIY
Pa3HOYPOBHEBBIMHU 3HAUCHHUSIMH U CO3JaBAEMBIM IIParMaTHUeCcKUM 3P PEKTOM, BBISIBUTH I10-
TEHIHAJ S3BIKOBBIX CPEJCTB KOHCTPYHMPOBAHUS 3HAYEHHH M CMBICIOB. JTO OOYCIIOBINBACT
AKTYaJIbHOCTb MCCIIEIOBAHMU S, TIOCKOJIBKY CUCTEMa 3HaYeHH I IpelcTaBieHa ¢ QyHKIMOHAIb-
HOH TOYKH 3pEHHS MOCTPOCHHS CMBICIOBOTO MMPOCTPAHCTBA JUCKypca. PesynbsraTamu ucce-
JOBaHUS ABIsAeTCA ciaeayromiee. CeMaHTHKa 3aJae€T UCXOAHBIE MMapaMeTphl 3HAYCHUH, KOTO-
pbl€ B IIPOLIECCE KOHTEKCTYaJIbHOU aKTyalnu3aluy JOINOIHSIIOTCI CUHTAKCUYECKUMU U JIOTU-
YeCKUMH napameTrpaMmu. [IpoMCXOIUT MOCTpOEHHE CEMAHTHKO-CHHTAKCMYECKOTO 3HAYEHUS
U €ero NnpeBpalleHue B JIOTUKO-ceMaHTH4eckoe. Jlanee moa AeiiCTBHEM KOHTEKCTYaJlbHOIO
U 9KCTPAIMHIBUCTUYECKOTO (DAKTOPOB MPOUCXOJUT IIPUPALICHHE AOMOJHUTEIBHBIX Mparma-
THYECKUX 3HAYCHUH, TPAaHC(HOPMHUPYIOMINXCA B IUCKYpPCUBHBIC cMbICIBI. Co3/aeTcs onpene-
JICHHBIH NparMa-ceMaHTH4YeCKUH 23 PeKT. ABTOP NPUXOAUT K 3aKITIOYCHHUIO O TOM, YTO CJIOXK-
Has uepapxudeckas TpaHchopManusi MHOIOYPOBHEBBIX 3HAUCHU W TPUBOJUT K THOPUAN3ALINH
CMBICJIOB, YCJIIOXKHEHHUIO OTHONIEHUH U CBA3EH TUCKYpCa, CTPYKTYPHUPOBAHHIO €T0 IIEJOCTHOTO
CMBICJIOBOTO IIPOCTPAHCTBA.

KutioueBble cioBa: BU/IbI 3HAUEHUH, CMBICIIOBAs, JOTMUECKasl U MparMaTuieckasl COCTaBIISIIONINE,
nparMa-ceMaHTHYECKHUI aHaIu3, TUCKypC-aHATH3
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Introduction

Discourse sense space is a complex hierarchical system based on various senses
which in turn comprises two main types of meaning: semantic and pragmatic.
Semantic meaning is a core component of sense; it primarily characterizes
what is encoded in the language, regardless of the communication situation,
communicants’ features, and the context. In the process of discourse development,
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semantic meaning increments additional pragmatic meanings under the influence
of linguistic (context) and extralinguistic (the consciousness of communicants and
the specific communication situation) factors. Pragmatic meaning conveys first
of all the specificity of an utterance in the particular context: what is implied, the
shades and subtleties of meanings, the correspondence between statements and their
referents (objects, events, etc.). Due to pragmatic meaning, the sense system converts
to more sophisticated structure. This, on the one hand, complicates discourse sense
space filling it with hidden, indirect or implied meanings; but, on the other hand, this
largely eliminates possible polysemy and even uncertainty of semantic meanings.
However, there is no absolute difference between the two types of meaning. They
are closely interconnected and interdependent.

The present study delves on describing transformation of meanings at different
levels, which further lay the core of discursive senses. As the main types
of meaning, we distinguish semantic, semantic-syntactic, logical-semantic and
pragmatic meanings. Meanings formation is a sequential transition from one level
to another; it creates some kind of trinity: the semantics of sentences in a general
sense (literal meaning), the pragmatics of reference and ambiguity (explicature) and
the pragmatics of intentions (implicature). This leads to complication of meanings
and their converting to senses.

The objective of the study is to determine the specificity of each type
of meanings and the extent of their participation in structuring integral discourse
sense space.

What makes this issue relevant is the pragmasemantic analysis of discourse
sense space, which helps to identify the potential of linguistic means of constructing
meanings and senses, to establish optimal ways of their verbalization, which
contribute to the most accurate expression of the communicative goal of the speaker
and the adequate interpretation of the ultimate sense by the listener.

Application of pragmasemantic analysis in the study, as well as discourse
analysis, allows unveiling the mechanisms of meanings and senses formation, and
establishing the correlation between the basic semantic-syntactic meaning of the
expression and the pragmatic effect the speaker wants to produce by using this
expression in a certain context (pragmatic meaning). This reveals the novelty of the
research, since pragmasemantic and discourse analyses contributes to presenting
a holistic description of the meanings and senses system from the functional
perspective of discourse sense space construction.

Materials and Research Methods

The theoretical basis includes works of modern linguists on issues of meaning
and sense creation and discourse sense system structuring. Fiction of contemporary
English-speaking authors is applied as illustrative material for analysis.

The core research methods are semantic and pragmatic analysis. There are also
applied discourse analysis, content analysis, and contextual interpretation method.
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Discussion and Results
Meaning as the framework for sense creation
and discourse sense space structuring

The functional nature of discourseisreflected inthe dynamics ofits components
frame; the components, on the one hand, actualize meanings of different levels
and, on the other one, combine all the elements into a single structure, creating the
general functional sense space [1; 2]. Meaning cannot be obviously represented
only through semantic parameters. Since each utterance is unique and is created
at the specific time for a certain communicative purpose, just understanding the
separate meaning of words and sentences is not enough [3; 4]. What is also needed
is an interpretation of a pragmatic meaning implied by a speaker when using
these expressions. The specificity of the communicative situation is as essential
for understanding the meanings as the semantic knowledge itself; it determines
not only the appropriate combination of linguistic units for revealing the content
but also comprehension of the linguistic representation in relation to the exact
context [3; 5]. In other words, meaning can be analyzed only if the semantic and
pragmatic principles are brought together.

Formation and comprehension of meaning much depend on the adequacy
of linguistic units used — on the correspondence of the meaning of distinct linguistic
units to the context, on the appropriateness and correctness of their usage [5; 6].
This promotes communication and contributes to its main goal achievement —
information exchange and mutual understanding. The choice of linguistic means
is determined by the initial intention of a speaker. Nevertheless, they can be replaced
by other means due to the needed feedback, down to the specific communicative
situation, the characteristics of the communicants, etc. The selection of a linguistic
means for representing a particular meaning is provided by its inner (signified) and
external (signifier) aspects. Meaning cannot be fixed and stay unambiguous: in each
case, the form must be adequate to the essence, that is the linguistic unit must
directly correlate with the meaning and then the sense it forms. Conveying a certain
meaning, the linguistic unit also reveals information about the sense relations,
which, in turn, complements and characterizes the content aspect of the language
means [7; 8]. Therefore, linguistic units are directly impact dynamics of meanings
formed and motivate discourse sense relations.

The complexity of the correct selection of means to express the designated
meaning in the nominative form is that linguistic units relate in various ways
to elements (fragments) of the conceptual system and can display objects of reality
differently. Linguistic units, together with syntactic constructions, reflect fragments
of reality revealing their properties, features and characteristics, and describe states,
processes, actions. Let us analyze some examples.

“How are you?” “Fine. You?” (N. Hornby “High Fidelity”).
“You're okay? Really okay?” “In the pink.” (S. King “Hearts in Atlantis”).
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In the extracts, we observe formation of the meaning the physical/emotional
state of one of the communication participants. Nevertheless, the idiomatically
represented concept in the pink in the second example determines a greater stylistic
nuance, depth, emotionality, while in the first example the meaning formed by the
adjective fine is much more neutral.

The same we see in the following fragment, in which the metaphorical use
of linguistic means contributes to the strengthening of the conveyed meaning:

I suddenly hated Arthur, again. I was their last pawn, and to save what little face they had
left, they wanted all the blood they could squeeze (J. Grisham “The Street Lawyer”).

If in this case the metaphors are replaced by neutral means of expression, for
instance, they did not have any other chance except me and they wanted to use
the possibility to full extent, the meaning is not altered but the pragmatics of the
discourse sounds completely different.

Comprehension of a meaning is as complicated as its formation. Interpretation,
or a choice of meaning adequate to the context, can be described in terms of T. van
Dijk’s theory of focalization. Applied to our object of research, focalization can
be presented as special processing of meanings, when, perceiving the information,
the recipient places the certain meaning in focus (that is stands it out from many
others); the meaning thus gets a more privileged status in relation to other meanings
which acquire peripheral nature [9]. In other words, focalization performs a function
of selecting a meaning from a number of possible ones; it is conditioned by the ability
to process information, by knowledge, by aiming at the result of the communicative
act, by interests, etc. of communicants and by implementation in meanings of all
represented objects. For example:

(1) He recalled a letter that had come a week or so ago, full of puzzling possibilities
(S. Hunter “The 47" Samurai”).

(2) He tried to give his wife pleasure in little ways, because he had come to realize, after
nearly two decades together, how often he disappointed her in the big things. It was never
intentional (J.K. Rowling “The Casual Vacancy”).

(3) It was a well-known syndrome — he had come across it before (M. Bond “Monsieur
Pamplemousse Hits the Headlines”).

In the given fragments, the contextual factor (a letter, a week or so ago in (1);
he, to realize in (2); syndrome, he, across, before in (3)) focalizes (activates) different
meanings of the verb come: the central meaning to come, to arrive in (1); to succeed,
to manage — as emphasis of the principal verb realize in (2); to face, to experience,
to deal with in (3).

Thus, meanings reflect the communicative orientation, impact expression
of the integral sense and structuring discourse sense plane. Creation of the discourse
space is regulated to a large extent by linguistics means, by the peculiarities of their
syntactic structuring, by their ambiguity and the possibilities of variation and
rethinking. It is the synergy of meanings, not their simple summing, that provides
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the integrity, univocality of perception and comprehension of the sense, discourse
and communicative act.

Since for us relevant is the study of contribution of semantic, logical and
pragmatic components to the integral functional system of discourse sense
formation, it seems appropriate to consider the specificity of the corresponding
types of meanings.

Types of meanings and their peculiarities

Sense formation is a complex hierarchical process. As sense is a combination
of meanings created by the speaker and interpreted by the listener, depending
on their background knowledge and world perception, the importance of each
meaning aspect in constructing the integral discursive sense is obvious.

Meaning is formed due to the interaction of components; they are embedded
inthe objective reality and consciousness of the speaker and listener and in the process
of communication determine the selection of linguistic means. Therefore, meaning
applies to the world, language, and cognition [10; 11]. Thus, meaning is a fragment
of reality, isolated and processed by human consciousness and transformed into the
semantic structure of a sentence/utterance/discourse. Transferring meaning from
reality to language, some linguists consider it as a complex semantic unit expressed
by a sentence, and talk about overlapping of meaning on the continuum of objective
phenomena [8; 12; 13].

It is semantic meaning that reflects real (or imagined) situations, objects of real
(or constructed) world, and the relationships between these objects in space and
time. Typically, semantic meaning is considered context-free; on the other hand,
it is determined not only by the meaning of lexical units and linguistic forms, but
also by semantic-syntactic rules and logical relations between these units. In other
words, semantic interpretation must also advert to logical and cognitive systems.
This is confirmed by some researchers who assert that an intrinsic condition
for a linguistic description is the presence of logical structures that are added
by a generative component; and the meanings of linguistic signs occupy a place
between logical representation and a transformational component [14].

Semantic meaning makes a multilevel structure consisting of presuppositions
and explicit and implicit components. Presuppositions form the core for an explicit
semantic component; their interaction, in turn, is the basis for the implicit semantic
component.

In a statement abstracted from a specific communicative situation, various
semantic structures and meanings can arise. The restrictive function, the function
of selecting the meanings which are relevant and central for the certain statement
from a number of possible ones, is performed by the context. Actualization of the
semantic meaning in speech, which is under the influence of the context, leads
to changes in the semantic structure, due to which the meaning becomes more
complex and acquires new shades. This is also influenced by the logical-informational
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structure of the statement, illocutionary force and perlocutionary effect. Semantic
meaning is evidently a primary parameter fixed in deep representations and then
modified according to the pragmatic context.

Semantic meaning analysis allows specifying the conditions for the statements
validity through their components: meanings and the means the meanings are
represented by; the ways of combining components are largely determined by the
syntactic component [15]. This helps structure the discourse sense singling out
the proper meanings from an infinite range of possible ones due to the conditions
of the communication. Thus, under the influence of syntactic factor and logical
compatibility, semantic meaning converts to semantic-syntactic one.

Semantic-syntactic meaning is a sustainable meaning of a linguistic unit,
an autonomous nominative function of a word of context-free nature, meaning outside
the communicative act. This is the concept volume of a lexical unit in the so-called
“zero context”, which solely depends on the properties inherent in the nomination
itself. Formation of semantic-syntactic meaning implies a linear development of the
sense based on possible refinements. This process actualizes the semantics of linguistic
units, builds up the syntactic interaction, and distributes the functional power.

Semantic-syntactic meaning is promoted by a variety of factors, among
which the links between linguistic units are rather critical. Undoubtedly, all these
parameters do not always act in the same way and unidirectionally in construction
of different semantic meanings; a different combination of these factors also creates
various relation between them.

(1) Where’s your radio? You used to carry your radio all the time (D. DeLillo “Underworld”).

(2) A gunwas different; you grew used to it, and it became a tool (S. Hunter “The 47" Samurai”).

(3) Although these styles have been described in terms of capital market theory, it should
be pointed out that other procedures could be used to implement them (W.F. Sharpe, J.W. Bailey,
G.J. Alexander “Investments”).

In the given examples, the syntactic parameters — (1) carry, (2) grew; (3)
procedures, could be, implement — activate different semantic meanings of the
expression used to: (1) a usual action or habit of doing something in the past; (2)
to adapt to or hone something; (3) to be applied for some purpose.

Conveying relations and links of the real (or imagined) world through semantic-
syntactic structures is based on the logical content and cognitive processes of their
reflection [3; 16]. The logical meaning is an objective category and is formed, on the
one hand, by referring to the external world and, on the other, to the inner world
of the speaker — his/her knowledge, thoughts, feelings and intentions. Thus, one
could see transformation of the meanings: logic laws and pragmatic factors translate
the semantic-syntactic meaning into the logical-semantic one.

“So, who d’you reckon wrote that stuff about Dad?” he asked her recklessly.
She turned a face of fury upon him.

“Idon’t know ... but whoever they are, it was a despicable, cowardly thing to do. Everyone’s
got something they’d like to hide.” (J.K. Rowling “The Casual Vacancy”).
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In the fragment, pragmatic factors (a face of fury; a despicable, cowardly thing;
they’d like to hide) build up a logical chain which contributes to comprehension
of a negative character of what was written (stuff) about one of the participants
in the situation (Dad) — something unexpected, unpleasant, offensive for him. This
constructs the logical meaning of the fragment.

As a context-sensitive relation, logical-semantic meaning can be interpreted
in each situation (context) through an unlimited number of factors: where, when,
referring to what the statement is constructed; who utters this statement, what he/
she thinks, feels, and so on. Thus, there could be distinguished three core aspects
of comprehension of this type of meaning: the choice of the linguistic means for
utterance construction, the communicative situation of using the utterance, and the
implicitly assumed by the speaker links that characterize the objects with which he/
she relates the applied linguistic means.

Logical-semantic meaning is a kind of mechanism for extracting meaning
from linguistic expressions. Words perform certain functions in a situation
described in discourse, forming the main, stable, meaning and secondary meaning
and structuring fields of meanings, which, in turn, create a wider field — area
of pragmatics. Logical-semantic meaning is determined by the semantics of lexical
units, the relations between the units, the grammatical structures, and the
interpretation of these units and structures. It is a resource that communicants use
to shape and interpret the discourse sense.

Logical-semantic meaning can be compared with nominations related to the
global, and even ideal, designation of a situation, fact, event, etc. Being an internal
form, mental content, in a specific discourse it acquires additional pragmatic
components of a cognitive, emotional, subjective nature; this allows enriching the
meaning with new shades or even convert it to a new one. This will ultimately
be decisive in understanding the entire discursive space.

Interpretation of the entire sense of statements requires evolving of the logical-
semantic meaning under the influence of contextual and extralinguistic factors into
the pragmatic one, which is the meaning beyond the meaning of words. Pragmatics
plays an important role in discourse. It refers to strategies (the use of general
knowledge, assumptions about communicative intention, etc.), with the help of which
communicants associate the lexical/grammatical meaning of statements with their
communicative value in the context. Pragmatic meaning, as a rule, reflects the
communicative functions that are related to the interpersonal exchange of information
expressed by certain grammatical and lexical means of a certain language.

The director of the CIA ... showed the President of the United States pictures of dead ducks
and sick children, apparently from Salisbury, to persuade him to take extreme action (R. Slane
“NYT claims Haspel’s CIA showed Trump (fake) pictures of dead ducks, sick kids to get firm
response to Skripal poisoning”).

Anything that means spending money around here is a dead duck before it starts (A. Hailey
“The final Diagnosis”).
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One of the components forming the sense of the two abstracts is the expression
dead duck. However, we observe the significant role of the pragmatic factor here.
In the first example, the literal meaning of the expression is actualized — birds that
died, while in the second extract the pragmatic connotation is obvious — something
that is very unlikely to be successful, doomed to failure, since the combination
in this case is a phraseologically represented concept.

If syntactically and semantically a message can be referred to as a set of signs
representing objects, situations, events of the real (or imagined) world, the pragmatic
aspect of meaning depends on the addressee: this is the so-called “addressee
factor”. Pragmatic meaning is determined by the worldview and life and linguistic
experience of the author of the discourse and the recipient, their cultural background
and social status, their emotional state at the moment of communication and the
circumstances of the communicative situation [17—19]. These and other factors
affect the ability of communicants to convey and interpret correctly the pragmatic
meaning and attain the interaction goal.

To understand the differences between the semantic and pragmatic aspects
of meaning, we can again turn to T. van Dijk’s focalization theory. The scientist
considers a pragmatic focus as an act of choice, the criterion of which is the success
and effectiveness of communication and interaction [9. P. 319]. It determines the
operation of selection, or focalization, when the most adequate for communication
meanings is singled out. A semantic focus, on the other hand, is context-free
and is defined in terms of relations existing between facts or objects, which
is on a purely ontological level of semantics [9. P. 319]. This suggests that meaning
as a component of sense is less important in comparison with the integral
sense, for the sense has broader consequences than its components separately.
Transformation of semantic meaning into pragmatic one is a process of change
(alternation) of focus (T. van Dijk’s term).

Another distinguishing factor between semantic and pragmatic focuses
is that the former one represents perceiving of facts, objects, situations,
etc. of the real (or constructed) world, while the latter is defined in terms
of communication and communicants. Thus, semantic focus reflects the
sequence of ideas, facts, events, etc. (given by the possible world) in the
context/discourse, and pragmatic focus expresses the sequence of speech acts
within a communicative situation. In the process of forming and transforming
meanings, pragmatic focus may shift. This can happen due to a possible change
in meanings creation because of alterations in the goals and intentions of the
speaker, in the conditions and circumstances of the communicative situation.
Therefore, those objects/ideas/facts/events are precisely pragmatically
focused that correspond both to the context of the communicative situation
and to a specific speech act at the certain time.

Pragmatic (context-sensitive) meaning promotes the sense of an utterance/
text/discourse based on semantic components revealing their meanings
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in immediate text environment. Nevertheless, the formation of successful,
accomplished meanings depends not only on linguistic information but also
on extralinguistic factors.

The foregoing allows conclude that pragmatic meaning is formed on the
basis of semantic one, and since semantic meaning is connected with syntactic
one, thus pragmatic meaning is also based on syntax. This can be presented
as follows: first, semantics (context-free meaning) is complicated with syntax
(form), then pragmatics (context-sensitive meaning) is incremented; in result,
we see the formation of a synergetic hierarchical sense system: context-free
meaning > form > context-sensitive meaning. Structuring of discourse sense
space can be carried out in the directions syntax — semantics — pragmatics,
pragmatics — semantics and semantics — syntax and even sometimes
pragmatics — syntax.

The study reveals distinct transition from semantics to logic and further
to pragmatics. This interaction reflects some kind of correlation between the
processes. Semantic meaning, syntactic compatibility and logical form are
linguistic coding; together they represent the semantics of a sign. Pragmatic
meaning decodes logical-semantic meaning via the discourse sense plane. We see
that sense is a multilayered construction; depending on context and experience
of communicants, it can increment additional meanings in different ways. This once
again confirms the openness and nonlinearity of discourse as a dynamic system —
the core features of discourse emphasized by many linguists [1; 2; 20].

Conclusions

Thepresented analysis shows that communicative interaction is conditioned
by different levels of meaning formation. The basic, semantic, level is a level
of linguistic means which, entering into syntactic relations, make up a text.
Semantics focuses on meanings and truth conditions with minimal regard
to context and communication. The next level is logical. Logic explains the
origin of organic correlation of thoughts and concepts. Principles of creating
chains of meanings are determined by cognitive properties. The final level
is a level of pragmatics, at which decoding of the meaning of utterances and
discourse in general takes place. Pragmatics aims not so much at meanings
as at senses creation, perspectives, and at interpretation. It takes into account
contextual sociocultural interaction of communicants. Thus, pragmatic
analysis focuses on discourse sense space rather than on the meaning of words
or sentences. Close interweaving, interaction and interdependence of all levels
can lead to certain difficulties in interpreting the communicative picture
of linguistic behavior in specific situations. This also complicates a clear
distinction between meaning types, since they are all in a complex correlation
and are determined by the intention, communicative and pragmatic needs
of communicants.
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HayuHasa ctatbs / Research article

LleHHOCTb KaK 6a30BbIl KOHLUENT
KpPOCC-KYNbTYPHbIX NCCieA0BaHNN

A.T. ParuukoBa® X, B.B. BoryciiaBckasi

TocymapcTBeHHBIN HHCTHTYT pycckoro si3bika uM. A.C. [lymkuna, Mocksa, Poccutickas
Dedepayus
B porijoki@nextmail.ru

AnHoTanus. [lens uccienoBaHus 3aKIFOYACTCs B ONPEICICHUN XapaKTCPUCTHK KOHIICTITA «IICH-
HOCTB» KaK KJIFOYEBOT'O B KPOCC-KYJIBTYPHBIX HayUHBIX HUCCIICAOBAHMIX. YKa3aHHAs 1Ieb JI0OCTHU-
raeTcsi aBTopaMu B J[Ba dTama. Ha mepBoM srtamne mpe/cTaBieH CPAaBHUTENIBHBIN aHATN3 JTAHHBIX
CJIOBapel HaIMOHAJIBHBIX SI3bIKOB — PYCCKOT'0, BRETHAMCKOT'0, IaTCKOT0 U (puHCKOTO0. 3a/1a4a aHa-
JIM3a — TOKCK U OCMBICJIEHHE OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB KOHIIETITA «LIEHHOCTHY», C KOTOPBIX HAuH-
HaeTcst HOPMHUPOBAHUE SI3BIKOBOM KOHIIEITYaTH3AIMH PYCCKOT0 CIIOBA I[EHHOCTHY, BbETHAMCKO-
ro “gia tri”, marckoro “vardi” u ¢puHCKOro “arvo”. Ha BTOpOM 3Tame aHalU3UPYIOTCS PEUYCBHIC
BBICKa3bIBaHUs. MaTepHaioM MOCITYKUIIM PEUECBbIC BHICKa3bIBAHUSI HOCUTEIICH COMOCTABIISIEMbIX
JIUHTBOKYJIBTYP, B3SIThIE C CAUTOB CeTH VHTEPHET, Ha KOTOPBIX MyOIUKYIOTCSI HHTEPHET-OT3bIBbI
u/unu koMMeHTapun. OCHOBHBIM METOJIOM Ha 3TOM dTare ObLIT BBIOpAH HMHTCPIPCTAI[HOHHBII
aHaJIn3, MPEIoNAraouuil OMCK, BOCIPUSATHE, OCMBICJICHHUE M OMUCAHUE JIMHTBOKYJIBTYPOJIO-
rUYecKuX (aKToB ¢ MO3MIIMIA 3a/1a4 uccienaoBanus. HOBU3HA U aKTyallbHOCTh MPEICTABISEMOTO
HCCIIeIOBAHUSI CBsI3aHa C OCOOCHHOCTHIO TO/IX0/1a K 00BEKTY PACCMOTPEHUS: KPOCC-KYJIBTYPHBIC
HCCIIEIOBAHUS [IGHHOCTEH SIBJISIIOTCS PACIPOCTPAHEHHBIM U YCTOSIBIIUMCS CIIOCOOOM MO3HAHUS
JUTSL TAKUX HAYYHBIX JUCIHILINH, KaK B MEPBYIO OYepe/lb JTUHIBOKYIBTYPOJIOTHSI, MEXKYIBTYP-
Has KOMMYHHUKAI[Us, TUHTBOAKCHOJIOTHS, B HAIIIEM JXE ClIydae KPOCC-KYJIbTYPHBIN aHAIHU3 Ha-
MpaBJieH Ha OCMBICIIEHHE CAMOI'0 KOHIICTITa «IIEHHOCThY, Ha MTOUCK TeX XapaKTEPUCTUK JAaHHOTO
KOHIIENITA, KOTOPbIE OOBSACHSIOT €ro KJIIOUeBYIO POJb B 3aj[ade M3Y4YCHUs TPHEAMHCTBA s3bIKa,
KYJBTYPBI U CO3HAHUsSI. ABTOPBI MPUXOISAT K BEIBOJY O CYIICCTBOBAHHH OCOOBIX MTApaMETPOB, Xa-
PaKTePU3YIOIIMX KOHLENT «LIEHHOCTH»: 1) 3TO HaJI-KOHIIETIT, KOTOPBIN BKJIIOUAeT B 0Opa3HYIO CO-
CTABJISIIONIY IO BCE KOHIIENTHI; 2) 3TO aHTHHOMHUYHBII KOHIIEMT; 3) OH 00J1a/1aeT HAJA-IIEHHOCTHBIM
IJIAHOM BBIPAXKCHHS, peaU3yeMbIM Yepe3 MOHATHE OcciieHHOro. Kpome Toro, B McCIeIOBaHUHI
ObLIO OOHAPYIKEHO HAJMYHUE B COJACPKAHUHU KOHLENTA IEHHOCTH) TPUEIUHCTBA KAaTeropui «He
LIEHHO» — I[EHHO» — «OEeCIIeHHO», KOTOPOE MOIPa3yMeBAET CTPOr'YI0 HEPAPXHUUHOCTh CTPYKTY-
PBI, BOCXOJISIIYIO MO0 BEPTUKAIN OT MATEPHAIEHOTO «HET CTOMMOCTH/IICHBD K UJICATIBHOMY «TO,
YTO HEJb3s OLEHUTh/OIICHUBATHY.

Ki1roueBble ¢J10Ba: PyCCKHH SI3BIK, BRETHAMCKHUH SI3bIK, TATCKUH SI3BIK, (PHCKHI SI3BIK, SI3BIKOBOE CO3HAHHE

Bruan ABTOPOB: BKJIa/] aBTOPOB PaBHO3HAYECH HA BCCX dTAIax UCCICAOBAHUA U ITIOATIOTOBKH TCKCTA CTATbH.
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Value as a Basic Concept of Cross-Cultural Researches

Albertina G. Ratnikova® B, Vera V. Boguslavskaya

Pushkin State Russian Language Institute, Moscow, Russian Federation
B porijoki@nextmail.ru

Abstract. The goal of the study is to determine the characteristics of the concept “value” as a key
concept in cross-cultural scientific research. This goal is achieved by the authors in two stages.
At the first stage, a comparative analysis of data from dictionaries of national languages —
Russian, Vietnamese, Danish and Finnish — is presented. The task of the analysis is to search
for and understand the main components of the concept “value”, with which the formation of the
linguistic conceptualization of the Russian word “value”, Vietnamese “gia tri”, Danish “veerdi”
and Finnish “arvo” begins. At the second stage, speech utterances are analyzed. The material was
speech utterances of native speakers of the compared linguacultures. The material was taken from
Internet sites where online reviews and / or comments are published. The main method at this stage
was interpretive analysis, which involves searching, perceiving, understanding and describing
linguacultural facts from the standpoint of the research objectives. The novelty and relevance
of the research presented in this article is connected with the peculiarity of the approach to the
object of consideration: cross-cultural studies of values are a widespread and established method
of cognition for such scientific disciplines as, first of all, linguacultural studies, intercultural
communication, linguaxiology, but the goal of the presented cross-cultural study is to understand
the concept of “value” itself, to find those characteristics of this concept that explain its key role
in the task of studying the trinity of language, culture and consciousness. The authors come to the
conclusion about the existence of special parameters in the description of the concept “value™:
1) it is a super-concept, which includes all concepts in its image component; 2) it is an antinomic
concept; 3) it has a super-value plan of expression, realized through the concept of the priceless.
Moreover, the study found the presence in the content of the concept “value” of the trinity in the
categories “not valuable” — “valuable” — “priceless”, which implies a strict hierarchy of the
structure, ascending vertically from the material “no value/price” to the ideal “that which cannot
be assessed/evaluated”.

Keywords: Russian language, Vietnamese language, Danish language, Finnish language, linguistic
consciousness
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BBepgeHmne

Korna peub 3aXxoauUT O KpOCC-KYJIBTYPHBIX (MEXKYJIBTYPHBIX) JIUHIBU-
CTUYECKHX HCCIEJOBAHMUAX, BO3ZHUKAIOT MEPBOCTEIEHHBIE BOMPOCHI, CBA3aH-
HbI€ C CONOCTABJIIEHUEM IIEHHOCTHOI'O COJAEpPKaHUsI KapTUH MUPA U3YHaeMbIX
JUHTBOKYJBTYp. LleHHOCTHAasg KapTHHA MUpa HEOT/AEJIMMA OT A3bIKOBOM, UMEHHO
OHA OIpPEeNEeIIsIET U CTPYKTYPUPYET A3bIKOBOE CO3HAHHME KaK OTJAEIbHON JTUYHO-
CTU — IPEJCTAaBUTEIIS TOW UM MHOM KYJBTYPbl U Halluu B 11eJ10M. [lenHOCTHas
KapTUHA MUpa MpeacTaBiisieT co00i «chOpMUPOBAHHYIO KOTHUTHBHBIM CO3Ha-
HHUEM HapoJa yHOPSJAOYEHHYIO COBOKYNHOCTb 3HAaHUW O IIEHHOCTHOW 3HAYH-
MOCTH JJI 3THOCA Pa3JUYHbIX OOBEKTOB U SIBICHUN JIEHCTBUTEIBHOCTH, TaK
K€ KaK COBOKYIHOCTh CTEPEOTHUIIHBIX MPEACTABICHUN O SIBICHUSX BHEIIHErO
MHpa, MOJYYUBIINX HAWOOJee MO3UTUBHYIO OIEHKY MpeACcTaBHTENCH oOIie-
ctBa» [1. C. 8]. lanHOoe ompenesieHne IIEHHOCTHOW KapTUHBI MUpPa BBIABIISET
€€ Ba)KHbIE XapaKTePHU3YIOIIue YePThl, HO TpeOyeT, Ha Hall B3IJIS]], HEKOTOPBIX
yTouHeHuil. Tak, roBopsi 00 «ymopsiIo4UeHHON COBOKYITHOCTH» 3HAHUM, aBTOP
3aTparuBaeT BONPOC CTPYKTY Pl LIEHHOCTHOM KapTUHBI Mupa. Ha Ham B3risana,
MOKHO OIpPENENSATh LIEHHOCTHYI0 KapTHHY MHpa Kak UepapXHUeCKylO CTPYK-
TYpy, TO €CTh YHOPSAJA0YEHHOCTh B JAHHOM cllyyae — 3To uepapxus. Bropoit
MOMEHT KacaeTcsl yKa3aHUs B ONPEACIICHUH, IPUBEJEHHOM BbIIlIe, HA HAJUYHE
B COZIEP>)KaHUH LIEHHOCTHOM KapTUHBI MUPA MPEICTaBICHUH ¢ «Hauboee no3u-
TUBHOM OLIEHKON». A MO3UTUBHASA OLICHKA MPEANOJaracT HaJIM4ue U HeraTuB-
HOM, paBHO KaK U HEUTPAJIbHOU OLICHKH.

06 o0benMHEHUH B MOHSITUU LEHHOCTU TaKUX KaTEropuil, Kak COOCTBEHHO
LEHHOCTH (0OBEKT MO3HAHUS) U OLEHKA (Cocod M pe3yJbTaT MO3HaHUs), MUILET,
Hanpumep, B.A. Macnoa: «IloHsiTue HIEeHHOCTH OTpa)kaeT U caM (aKT BOSHUKHO-
BEHHUSI LEHHOCTHOTO OTHOLLIEHUS MEXK1y PEAMETOM U OTPEOHOCTHIO B HEM YEIIO-
BEKa, U Ka4YeCTBO 3TOr0 OTHOLIEHUS, KOTOPOE U (PUKCUPYETCS B SI3bIKOBOM CO3HA-
HUH B BUJIE CYKJICHHS 00 3TOM KadecTBe — oreHKu» [2. C. 24].

N3yueHnne NOHATHS «UEHHOCTH», KJIIOYEBOI'O B AKCHOJOIMYECKON JIMHIBU-
CTHKE, TECHO CBS3aHO KaK C M3y4YEHHEM S3bIKOBOTO CO3HAHUS, TaK M S3bIKa Kak
CJIOKHOT'O CUCTEMHO-CTPYKTYPHOro 00pa30BaHuUsl, B TOM YHCIIE HA YPOBHE JIEKCH-
ku [3. C. 102], u npeanonaraet penieHue CAeayonmx 3aaa4: 1) onpeaeneHune moxs-
TUS «LIECHHOCTBY, 2) YCTAHOBJICHUE XapaKTEPUCTUK JUHIBOKYJIBTYPHOTO MOAXO0AA
K M3YYEHHIO IIEHHOCTEeH, 3) nocTpoeHue KiaccupuKalui HEHHOCTEN, 4) BbIsBIIC-
HUE croco00B (pUKcaly EHHOCTEN B S3bIKOBOM CO3HAHMHM M KOMMYHHUKaTHBHOMN
npaktuke [4. C. 6; 5].

B nHacTosiieM Kpocc-KyJbTypPHOM JIMHI'BUCTUYECKOM HCCIIEIOBAHUM Ipe.-
CTaBJICHO COIIOCTABJIEHUE PYCCKOI, BLETHAMCKOM, TaTCKON ¥ (PUHCKOM IMHTBOKYJIb-
Typ. DTOT BbIOOp HECIy4YaeH U OOYCIIOBJIEH HECXOKECThIO 3TUX JUHIBOKYIBTYD
KaK OTHOCSIIIIMXCS K PA3JIUYHBIM KYJBTYPHBIM TUIIAM (0 KJIacCU(UKALIMU KYJIBTYP
cm., Haipumep: [6—9]). Tak, cornmacHo uaee FO.A. CopoknHa, BbeTHAMCKasi TUHTBO-
KYJIBTYpa MOKET ObITh OTHECEHA K OPUEHTAJIbHOMY THUILY, IPOTHUBOIIOCTaBICHHOMY
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€BPOIECUCKOMY, CPEAU3EeMHOMOPCKOMY [7]; marckasi TMHTBOKYJIBTYpPa, PAaBHO Kak
1 (UHCKas, SABIISIIOTCS IPEICTAaBUTEISIMHU 3aI1a/IHOT0, CKaHIMHABCKOI'O TUIIA, TUIA
«s1-kynsTypb» [10]. B cBOIO ouepenn pycckas KyabTypa, Kyiabrypa Poccun cun-
Te3upoBaja B ce0e uepThl BOCTOUHOTO U 3amajgHoro Tunos. Kpome Toro, onpene-
JIAIOILYIO POJIb UTPAeT U pa3HHIla B IpaBUiIaxX U OCOOEHHOCTSIX THIA MBIILJICHUS,
a TakKe KOTHUTUBHBIX MPUBBIYEK, XapaKTEPHBIX ISl pa3HbIX HapoaoB [11], pa3Hu-
11a B [ICHHOCTHBIX KapTUHAX MUpA.

[To muenuto ¢gunckoro yuenoro Knayca Xenkama, HIMEHHO LIEHHOCTH SIBJISI-
FOTCSl 4acThI0 camoBocTpusTUs Hapoxaa [12]. HanuonansHas KynbsTypa sIBISETCS
OIpE/IETICHHONM CUCTEMON LIEHHOCTEH: JAYXOBHBIX, MaT€PHUAJIbHBIX, COLMAJIBHBIX
u 1.1. Kynerypa — 3T0 «cuctema mpesncTaBieHUN O MHUpE, HEHHOCTAX, HOpMax
U IpaBUiIax IMOBEACHHS, OOMIMX JJIsl JIIO/IEH, CBSI3AHHBIX OIpPENEICHHBIM 00pa-
30M JKM3HH, U CIIY)Kal[UX YIOPSJOYEHHUIO OIbITAa U COLMAIIBHOMY PEryJlIHpoBa-
HUIO B paMKax Bcero oOmiecTBa win couuanbHor rpynns» [13. C. 116]. Oqaum
13 METO/IOB TO3HAaHMUSI, UCCIEOBAHUS KYIbTYPhl KaK CUCTEMbl LIEHHOCTEW 4epes
MIPU3MY $I3bIKOBOT'O CO3HAHMS SIBJISIETCSI aHAJIN3 JUHIBOKYJIBTYPHBIX KOHIIETITOB.
IO.C. CrenanoB tak onpezensiet KoHIenT: «KoHuenT — 3To Kak Obl CryCTOK KyJb-
Typbl B CO3HaHUU uesnoBekay [14. C. 42].

TpuenuHCTBO S3bIKA, KYJIBTYPbl U CO3HAHUS 00bEIUHSAETCSA OHATHEM «IIECH-
HOCTB», KOTOPOE OJHOBPEMEHHO SIBJISIETCSI CMBICIO(OPMHUPYIOIIMM KOHIIEIITOM,
3a/1al0LUM OPUEHTHUP CTAHOBJICHUIO U PA3BUTHUIO KYJIBTYPbl, OIPEIEIISIIOLINM 5I3bI-
KOBOM IJIaH BBIPA)KEHUSI CMBICJIOB U HAMOJHSIOUIUM 3TUMHU CMbICIIaMH CO3HAHUE
B OIPEIIEICHHON UEepPapXUH.

B bBonpmioM TonKOBOM ciioBape MmO KyJibTypojoruu [15] moHsTHe «ueH-
HOCTB» ONpPEeNEesAeTCs Yepe3 MOHITUE «3HAYUMOCTD» KaK «IIOJIOKUTENIbHAs WU
OTpHIIaTeIbHAS 3HAUMMOCTh 00BEKTOB OKPY’KaIOILEro MUpa JUIsl YeJloBeKa, Kjiac-
ca, rpynibl, oOIecTBa B LIEJIOM, OIlpeelisieMasl He X CBOMCTBaMH, a UX BOBJIE-
YEHHOCTBIO B c(hepy uenoBeuecKon KU3HEAeATeIbHOCTH, HHTEPECOB U MOTPED-
HOCTEH, COIIMAJIBHBIX OTHOIICHUN», U B TO K€ BPEMS 3TO «KPUTEPHUH U CTIOCOOBI
OLIEHKHU 3TOW 3HAYMMOCTH, BbIPA)KEHHbIE B HPABCTBEHHBIX IIPUHIIUIIAX U HOpMaX,
ujieanax, ycTaHOBKax, LEeJsX». BBUy TOro, 4To 1oj «1IeHHOCThIO» B paBHOM cTe-
[IEHU TIOHUMAETCS KaK «IOJIOKUTEIbHAsA», TaK U «OTPULIATENIbHAS» 3HAYUMOCTD
00BEKTOB OKPY>KAIOIIEr0 MUPA, MOXKHO TOBOPUTH O COCYIIECTBOBAHUM IIEHHO-
CTel U aHTULIEHHOCTEH, a TaK)Ke C/eNaTh BbIBOJ 00 aHTUHOMUYHOM XapakKTepe
JAHHOTO MOHSITHSL.

Jlns npeanpuHSITOro HaMHU UCCIIEAOBAHUS CYIIECTBEHHA MbIC/Ib, BbICKAa3aH-
Hast B.A. MacnoBo# o OTHOIIEHHIO K PEHOMEHY CTPaHHUYECTBA: «...pa3HOMOPSI-
KOBBIE CYLIHOCTH IIEHHOCTb, KOHIENT, 00pa3 MOTyT OBbITh MPUIIOKUMBI K OTHOMY
U TOMY K€ OOBEKTY... T.€. OHU ONKCHIBAIOT EAUHYIO CYIIIHOCTh, HO paccMaTpuBae-
MYIO C O3UIIMHI pa3HbIX HayK (IEHHOCTh — B aKCHOJIOTMH, KOHIENT — B JIUHI'BO-
KOHILIENITOJIOI'MH, a 00pa3 — B MOATUKE). EnuHas cymHocTh, nonajaas B pycio pas-
HBIX HayK, OOpeTaeT JONOJHUTEIbHBIE CMBICIBI, @ CAMH TEPMHUHBI, BKIIOUEHHbIE
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B pa3HbIC TEPMUHOJIOTMYECKHUE CUCTEMBI M UMEIOIIHE PAa3HYyI0 3HAYUMOCTb, CTAHO-
BSITCSl B3AMMO3aMEHUMBIMU, TI0 CYTH, CTAHOBATCS €MUHBIM (henomeHoM» [2. C. 29].

B 3amaun mpoBoAMMOro HaMU UCCIIEIOBAHUS BXOAUT pacCMOTpeHne peHome-
Ha LEHHOCTH Kak cucTteMbl o0pa3oB co3HaHus. Cama mo cebe 00o0JyiouKa, CIOBO,
0003HaYaeMO€e KaK «IEHHOCTH» B PYCCKOM SI3bIKE, “gid tr1” — BO BBETHAMCKOM,
“veerdi” — B JaTCKOM W “arvo” — B ()MHCKOM, 3aHUMAET OIPEICIICHHOE MECTO
B TMOTOKE JIMHTBOKYJIBTYPHOTO CO3HAHMs, YKa3blBas Ha CYIIECTBYIOIIYIO HUepap-
XUIO TOHATHH, uie, 00pa3oB u T.1. [To maenuto E.B. denseroii: «PexoHCcTpyKIHs
00pa3oB CO3HAHMS KaK €IUHHI] ONBITA, CBI3aHHBIX C MPEICTABICHUEM O Pa3JINy-
HBIX acleKTax OBITHS, HA OCHOBE SI3bIKOBBIX JAHHBIX CIIOCOOCTBYET MPOHUKHO-
BEHHMIO B TaK Ha3bIBAGMBIM ‘HEHAOJIFOMAEMBIM MHUP MEHTAJIBHOTO’, CIIOCOOCTBYS
OCO3HAHUIO TECHBIX B3AMMHBIX CBSI3€M MEXK Ty 3HAUEHUEM SI3bIKOBOT'O 3HAKa U BCEH
CHCTEMOM 3HaHUM yenoBeka o mupe» [16. C. 77].

HoBu3Ha 1 aKTyaJIbHOCTB UCCIICIOBAaHUS CBsI3aHAa ¢ 0COOCHHOCTHIO MOAX0/1a
K 00BEKTY paCCMOTPEHHUS: KPOCC-KYJIBTYPHBIE UCCIICOBAHUS IEHHOCTEH SIBIISIIOT-
CSl PACIIPOCTPAHEHHBIM M YCTOSIBIIUMCS CIIOCOOOM TMO3HAHMS JJIsI TAKUX HAYYHBIX
JTUCIUATUINH, KaK B IIEPBYIO OUEPEIb TUHTBOKYIJIBTYPOJIOTHS, MEKKYJIBTYpHASI KOM-
MYHHKAIHs, TUHTBOAKCHOJIOTHS, B HAIIIEM K€ CIydae KPOCC-KYIbTYPHBIA aHATN3
HAIPaBJICH HA OCMBICJICHHE HE TE€X WJIM MHBIX KOHIETITOB-IICHHOCTEH, HAIIpUMED,
[EHHOCTh «TPY/», IEHHOCTh «CEMBbsI», IICHHOCTh «CMEJIOCThY» U APYyTHe, HO Ha OC-
MBICJICHHE CaMOT0 KOHIIETITA IIEHHOCThY», Ha TTOUCK TE€X XapaKTePUCTHK JaHHOTO
KOHIIETITA, KOTOPBIE OOBIICHSIIOT €0 KIIOYEBYIO POJIb B 3a]1a4€ U3YUCHU S TPUETNH-
CTBa sI3bIKA, KYJIBTYPBl U COZHAHUSI.

MeToabl n MaTepuabl

Hccnenoanue BkiarovaeT aBa 3Tana. Ha nepBom, npeIBapuTEeaIbHOM 3Ta-
Ile OCYILECTBIAETCS aHANIU3 AePUHULUNA. [[J1s1 TUHTBOKYIBTYPOJOrHUECKOTO
OCMBICIIEHUS TMOHSITHUSA «LEHHOCTh)» CyllecTBeHHa HH(popManus, 3aduKcu-
poBaHHas B TOJIKOBBIX CJOBapsX HallMOHAJbHBIX sI3bIKOB. Llenb comocTaBu-
TEJILHOI'0 aHajn3a Ae(PUHUIIMN 3aKJII0YaeTCsl HE CTOJbKO B OOHapy)KEeHUU
CXOJICTB U Pa3JIMUUi B CEMAaHTUYECKOM COJIEPKAaHUU MOHATUS «LEHHOCTbHY,
XapaKTEPHBIX /ISl CONOCTABISEMbIX JTUHIBOKYJIBTYPHBIX OOIIHOCTEH, B 1aH-
HOM CJly4a€ — PYCCKOM, BbE€THAMCKOM, MaTCKOW M (DMHCKOW, HO B IOUCKE
1 OCMBICJIEHUU OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB 3TOI0 MOHSITHSA, C KOTOPbIX HAUMHA-
ercsi (GOpMHUpPOBAHUE S3bIKOBOM KOHIIENTYyaJlM3allUU TE€X CMBICIOB, KOTOpPbIE
3aKJIIOUYEHBI B PYCCKOM CJIOBE «IIEHHOCTBY», BLETHAMCKOM “gia tri”, JaTCKOM
“verdi” u punckom “arvo”. [locpeacTBoM aHanmza AeGUHULINN BBIABISIOTCS
OCHOBHbIE KOMIIOHEHTHI MOHSITHS «IIEHHOCTb», CYIIECTBYIOIIETO B YyCPEAHEH-
HOM HaIlMOHAJILHOM CO3HAaHUHU NPEJICTAaBUTENEH COMOCTABJISEMbIX JHUHIBO-
KynbTyp. CnoBapHOE onucaHHe JIEKCMUYECKON €AMHULIBI JaeT olliee 3HaHUE
00 00BbEKTE 1EMCTBUTEIBHOCTHU, MTO3BOJISET BBISIBUTh €r0 aKTYyalbHbIE YEPTHI
u obecneyuTs ero HauboJee HeJOCTHOE OCMBICIIEHUE, TI03TOMY UHpOpMaLus,
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JJaHHasl B TOJIKOBBIX CJIOBapsiX, MOXKET ObITh HHTEPIPETHUPOBAHA KaK ITAJIOH-
Has [ NEPBUYHOTO MOHWMAaHHUS KOTHUTHBHOTO COJEPKAHHS SI3BIKOBOTO
3Haka [17. C. 169].

Jlns mpoBeneHusl COMOCTAaBUTEIBHOIO aHajin3a ObUIM KCIOJIb30BaHbI JlaH-
HBIE CIEAYIOUIUX CJoBapel: «bOJIBIION TOJIKOBBIA CIIOBAPh PYCCKOI'O S3BIKa»
C.A. Kysnuenosa!, «BeeTHamMcKkuii cioBapsy’, «JlaTtckuii cioBaps. COBpeMEHHBII
JATCKUH s13b1K», «CII0Baph (DMHCKOTO SI3bIKa»”.

Ha BTOpOM, OCHOBHOM 3Talle aHaJIU3UPYIOTCS PEUYEBbIE€ BBHICKA3BIBAHUS.
MarepuanaoMm ucciieJOBaHUS MOCITYKUJIM PEUYEBble BbICKA3bIBAHUSI HOCUTENEH
COIOCTABJISIEMBIX JUHIBOKYJBTYp, B3AThle C caliToB ceTu MHTepHeT, Ha KO-
TOPBIX MYyOIUKYIOTCS HHTEPHET-OT3BIBBI U/MIM KOMMeHTapuu. OT3bIB — 3TO
LIEHHOCTHOE BBICKAa3bIBaHHE, B KOTOPOM OTpa)K€Ha aBTOPCKAas OLEHKA OIHUCHI-
BAE€MOT0 UM IpeamMeTa, MecTa, coObITHS U T.4. KoOMMeHTapuii Takxke siBJIsieTCs
[IEHHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIM BBICKa3bIBAHHEM, TaK KaK HaIMCaHUE KOMMEH-
Tapus, paBHO KaK U OT3bIBA, IpEIoiaraeT HaJliuue 3MOLMOHAIBHOT O OTKJINKA
aBTOpa Ha OLIEHMBAEMbI/KOMMEHTUPYEMBIN CTUMYJ (yOauKanus, coObITHE,
MECTO MOCCIICHHS U T.JI.)°.

OCHOBHBIM METO/IOM Ha 3TOM 3Tale SBJISETCS MHTEPIPETALMOHHbIA aHa-
nu3 (cMm.: [18; 19]), npeamnonararmninii TOUCK, BOCIPHUITHE, OCMBICICHUE U OIH-
CaHMe JIMHI'BOKYJIbTYPOJOTMYECKUX (PaKTOB C MO3ULUU 3a7a4 HUCCIEIOBAHUSA
1 B COOTBETCTBUHU C AKCHUOJOTUYECKUM MOJXO0JIOM K MCCJIEI0BAHUIO A3bIKOBOI'O
CO3HaHUS.

[Io HameMy MHEHHIO, IMEHHO aKCHOJIOTMYECKHM ITOAXOJ K HCCIEIOBAHUIO
SI3BIKOBOTO CO3HAHUS, 3aKJIIOYAIONINIICS B aHaJIM3€ MaTepuaja UCCIIEA0BaHUs KaKk
YacTH HEHHOCTHOM SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpA, MO3BOJIAET B IOJIHON Mepe olecre-
YUTh TIOHUMaHHE CYIIECTBYIOIINX DPa3JIMUUil B CMBICIOHATIOJIHEHUH S3BIKOBBIX
3HAaKOB (BHEILLIHSISI CTOPOHA BOMPOCA) U MUPOBOCHPUSITUU B LEJIOM (BHYTPEHHSS
CTOpPOHA BOIPOCA) pa3HbIX JIUHIBOKYJIBTYPHBIX OOLIHOCTEM.

' Kysueyog C.A. HoBblii 00JIBIION TONKOBBI clloBapb pycckoro sizbika. CII6. : Hopunr, 2000.

2 Tirdién Tiéng Viét. Pesxum noctyna: https://vtudien.com/viet-viet (1ara o6pamenus: 12.01.2025).
* Den danske ordbog. Modern dansk sprog. Pexxum nocrtyna: http://www.ordnet.dk/dd (zara o6pa-
menus: 12.01.2025).

* Suomen kielen sanakirja. Pexxum noctymna: https:/www.suomisanakirja.fi (nara oOparueHus:
12.01.2025).

° PedeBble BhICKa3bIBaHUI OBLIN B3STHI CO CISAYIOLIMX caiiToB: https://vnexpress.net/ (VnExpress)—
CaliT MmomyssipHON Bo BheTHaMe 311eKTPOHHOH ra3eThl, Ha KOTOPOM IyOJIMKYIOTCS OT3bIBBI 1 MHEHHS
yurareneii; https://www.tripadvisor.ru/; https://www.tripadvisor.dk/ (Tripadvisor) — kpynneiimas
B MHpe mIaTdopma, Ha KOTOPOH IMyOIMKYIOTCSI OT3BIBBI O IyTEHIECTBHAX, NOCTymHas B 49 peru-
OHaxX MHpa Ha 28 s3bIKax, BKIIOYas PyCCKUH, BRETHAMCKUH, TaTCKUi M (QUHCKHIN s3bIKH; https://
dk.trustpilot.com/; https:/fi.trustpilot.com/ (Trustpilot) — onmaiH-mIaTdopma, Ha KOTOPOH pa3me-
IIEHBI OT3BIBBI HA YCIIYTH B Pa3lIMuHbIX cepax, HaIpUMep, TypU3Ma, KYTUIH/TIPOIaXKH, MEANIHBI
u 1.71.; https://otzyv.ru/ (OT3bIB.RU) — pycckosi3bIYHBIN HHTEPHET-pECypC, Ha KOTOPOM pa3Mellie-
HBI OT3BIBBI TI0 JIBYM TEMaTHYE€CKUM KaTETOPHUSIM: TYPU3M U KHHO.
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O6cyxpaeHune
MNepBbIv 3Tan nccnegoBaHmA

B «BoBIIIOM TOIKOBOM CIIOBape PyCCKOTO SI3bIKA» 33 CIIOBOM IICHHOCTHY 3a-
KPEIUIEHO NSATh 3HAYECHUI:

1. Coommnowenue no Kypcy (0 O0enveax, yeHHvlx OymMazax); OOCMOUHCMBO.
Hampumep: ieHHOCTB pyOIIst IO OTHOMICHHIO K JOJIApY.

2. Cmoumocmp nepecvliaemvlx mogapos, seuyell.

3. (¢ nomemxou «monvko MHOdMcecmseeHHoe uucioy) To, umo umeem usgecm-
HYI0 CHHOUMOCHLb, UEHY 8 NPOYecce Yel08edecKoll 0esimeIbHOCmu (3ems, no-
CMpOUKY, MexHu4yeckoe ocHawjenue u m.n.); onaea. Hanpumep: marepuaib-
HBIC, TTPON3BOJICTBCHHBIC [ICHHOCTH.

4.  (c nomemxoi «monvko MHodxcecmeentoe yucioy) Ipeomemut u asnenus Kyno-
Mypbl, MOpAIU, Hpascmeennocmu u m.n. Harpumep: XynokeCTBEHHbIE IICHHO-
CTH;, TyXOBHBIE IICHHOCTH; UCTOPHUYCSCKHIE ICHHOCTH.

5. Bastccnocmo, 3nauumocms ue2o (0 yeHHom 015 k020-1. npeomeme). Hanpumep:
[IEHHOCTH JIPYKOBI, JIFOOBH, y9aCTHs; [IECHHOCTh UCKYCCTBA, My3bIKH; IIEHHOCTH
XOPOIIETO KIMMaTa JUIst 30POBbSI.

B HcTOopuKO-3TUMOJIOTHYECKOM CIIOBAPE COBPEMEHHOI'O PYCCKOrO sI3bIKa
I1.51. YepHubix® Hanbos1ee OIM3KUM K CJIOBY «IIEHHOCTB SIBIISICTCS CIIOBO «IICHA») —
1) «nokynnas (npooasicuas) cMouMocHb Mmosapa 8 OEHEeHCHbIX eOUHUYAxXy, 2) ne-
PEH. «BANCHOCHIb, 3HAYUMOCHb Ye2o-1.». [lepeHOCHOe 3HaYeHHE CIIOBA «IICHA»
CO BPEMEHEM CTaJI0 OJTHUM U3 MPSIMBIX JIJISl CJIOBA «IIEHHOCTH.

BretHamckoe ciioBo “gid tri” uMeeT clieyole 3HaueHU L.

1. Cai manguoita ding lam co sé dé xét xem mdt vat ¢6 loi ich tdi mirc nao d6i
vo1 con nguoi (To, 9To UCTIONB3YyeTCA B KAY€CTBE OCHOBBI /IJIsl OLIEHKH TOIO0,
HACKOJILKO YTO-J1100 MoJIe3HO /1715 uesnoBeka). Hanpumep: gia tri cua mot tac
pham vin hoc (LIEHHOCTH TUTEPATYPHOTO POU3BEICHHS);

2. Chi ma nguoi ta dua vao dé xét xem mot nguoi dang qui dén muc nao vé mat
dao dirc, tri tué, nghé nghiép, tai ning (To, Ha YTO ONHPAIOTCS JIONH, OLEHH-
Basi 4eJI0BEKA C TOYKH 3pEHUS HPABCTBCHHOCTH, HHTEIICKTA, Kaphephl U Ta-
nanta). Hampumep: gia tri ctia ngudi lao dong 13 nang suat lao dong (neHHoCTH
paboTHUKA — ATO MPOU3BOAUTEIBHOCTD TPYIQ);

3. Nhiing quan niém va thuc tai vé cai dep, sw thit, diéu thién ciia mdt xa hdi (06-
[ICCTBEHHBIC KOHIICTIIIUH W PeaIni KPacoThl, HCTHHBI U 100pa). Hanpumep:
ta van duy tri nhitng gid tri dao dirc ciia con nguoi qua cdc thoi dai (Msl T0-
MIPEKHEMY COXPaHsIEeM MOPAJIbHBIC IIEHHOCTH JIFOJICH Ha MPOTSHKEHUH BEKOB);

4. Tinh chat qui ra dugc thanh tién ciia mot vat trong quan hé mua ban, doi
chidc (cBoiicTBO 00BEKTa, KOHBEPTHUPYEMOIO B JI€HbI'M B OTHOILIEHUSX

¢ Yepruix I1.A. VICTOPHKO-3THMOIOTHYECKHIA CIOBAPh COBPEMEHHOIO PYCCKOro si3bika. M. :
Pycckuii s3b1k, 1999. T. 2: A [lanuups — SAuryp.
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KyIUTU-TIpoiaku U Oaprepa). Hanpumep: cdi xe da dung hai nam, chi con

bay chuc phan tram gid tri ban dau (aBTOMOGHIIb HCIIONB30BATICS B TCICHHE

IBYX JIET M MMEET TOJBKO CEMBJECST MPOIIEHTOB CBOCH IEepPBOHAYAIBHOM

CTOMMOCTH);

5. PO 16n cia mot dai lwong, mot lwong bién thién (Benmunna, 3Hadenwme).
Hampumep: gid tri duwong, gia tri dm (MOJIOKHUTEIbHOE 3HAYCHHE; OTPHUIIATEITb-
HOE 3HAYCHHE).

B CnoBape coBpemenHoro natckoro sizbika — «Den danske ordbog. Modern
dansk sprog» — 3adukcrupoBaHsbl cieayIonIe 3HaYeHUs ciioBa “verdi”.

1. Det som noget beleber sig til i penge eller et andet betalingsmiddel (to, uTo
BbIpa)kaeTcsl B IEHbIaX WIN APYTOM CpENCTBe marexa). Hampumep: samlet
verdi (obmas ctoumocts); palydende/nominel vardi (HomuHanbHast cTou-
MocTh); 1.a genstand eller materielt gode der vurderes heajt, som regel fordi
det kan indbringe mange penge ved salg (mpeaMer win MarepuanbHbIii TOBap,
KOTOPBIH BBICOKO LEHHTCS, OOBIYHO TOTOMY, YTO MPH TPOJAKE OH MOXKET
IIPUHECTH MHOTO JIeHer);

2. Grad af betydning, vigtighed, nytte eller virkning som tillegges noget eller
nogen (cTemeHb 3HAYUMOCTH, BA:KHOCTH, TIOJIE3HOCTH WM d(pQeKra, Tpu-
MUCBIBAEMOTO YeMY-TO Wi KoMy-To). Hanmpumep: kunstnerisk vaerdi (xymoske-
cTBeHHas 1IeHHOCTh); 2.a kvalitet eller ideal som vurderes hejt (kauecTBo Hin
ujiean, KOTOphId BBICOKO IeHHTCs), Hampumep: andelige vardier (myxoBHbIC
LEHHOCTH).

CrnoBapp puHCKOTO s13b1Ka “Suomen kielen sanakirja” maet cnemyroriee onpe-
JeJIeHre cIoBy “arvo’: asioiden, esineiden tai thmisten merkitys tai tirkeysaste
(3HaYeHMe WM CTeneHb Ba)KHOCTH BEIICH, MpeIMeTOB MK Jrozieil). Hampuwmep:
Kulttuurinen arvo ei aina ole rahassa mitattavissa (KynbsrypHasi HEeHHOCTb HE BCer-
Jla U3MepseTcs AeHbraMu).

CormocTaBiieHHEe MO3BOJISICT CHENATh CIEMYIONUe BBIBOABL. [IpakTudecku Bce
MIPUBE/ICHHBIC JIAaHHBIE CIIOBAPEH HAIIMOHAIBHBIX SI3BIKOB, 33 HCKITFOUCHUEM (DHHCKO-
0, HAPSMYIO YKa3bIBAIOT HA HAJMYKE B IMOHATUU «IEHHOCTHY TaKUX KOHIIETITY-
QJIBHBIX ITPU3HAKOB, KaK «CTOMMOCTBY, «II€Ha TOBAPay, «JICHBIU», TO €CTh PEYb HJIET
0 COOTHECEHHH C MaTepPHaJIbHBIM, MTPEAMETHBIM. JTO MEPBbIC TPU 3HAYCHHUS B CJIO-
Bape PYCCKOTO s3bIKa, YETBEPTOe — BO BheTHAMCKOM cioBape, mepBoe — B CIIO-
Bape JaTcKoro sizbika. B cioBape (uHCKOro si3piKa MpeacTaBieHo Hanbosiee 0000-
[IEHHOE OIpPEIeICHNE: «IIEHHOCTR KaK 3HAYeHHE M CTENICHb BAXHOCTH YETO-JIN0O.
Tem He MeHee, CI0BO “arvo”, a Tak»Ke MPOU3BOJHBIC OT HETO, HApUMeEp, arvoinen,
arvokas MCronb3yroTcs B (PUHCKOM SI3bIKE KaK 0003HaYe€HHe CTOMMOCTH, IICHBL.

KoHnenTyanuzanust NOHATHAS TPOUCXOMUT OT MAaTEPHATBHOTO K HICaIbHO-
MYy: YETBEpTOE M IsATOe 3HaueHusi B CloBape PycCKOTO SI3bIKa, BTOPOE M TPEThE
3HaueHUs1 — BO BpeTHamMcKkoMm ciioBape, BTopoe — B ClioBape IaTCKOTO s3bIKa,
omnpeneneHue, nanHoe B CiioBape (pUHCKOTO s3bIKa: IIEHHOCTH MPECTaBIICHA KaK
3HAYUMOCTH/BAYKHOCTb.
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BTopow atan nccnegosaHma

J11s1 TOTO, UTOOBI TOCTUYH IETTH TPEICTABISIEMOT0 UCCIICOBAHUS — OIpee-
JICHU A XapaKTCPUCTHUK KOHIICTITA KIICHHOCTB» KaK KJIIFOUCBOI'O B KPOCC-KYJIBTYPHOM
aHajanu3e — OblJIa IOCTaBJICHA 3aJada IIOHCKa 06p330B CO3HaHMs, pCATU3YIOIUX
I[aHHBIﬁ KOHIICIIT B CMBICJIaX, BKJIAaJAbIBA€EMBIX B TOT HUJIN MHOM KOHTEKCT €Tr0 SI3bI-
KOBOT'O M PEUEBOT0 BOILIONICHUS. Takue oOpa3bl COZHAHMUSI, HA HAIIl B3TJIS]I, MOTYT
OBITH 06Hapy>KeHBI B HCHHOCTHBIX PCYCBBIX BbICKA3bIBAHUAX.

Ha IICPBOM OTAIlC UCCIICAOBAHMA, 6.]'[31"0)131)5[ COIIOCTAaBJICHNIO JaHHBIX TOJIKO-
BbIX CHOBapeﬁ, OBLIIO0 BBISICHCHO, YTO BO BCCX JIMHTBOKYJIBTYpPAaX B IIOHATUHU HEHHO-
CTH COACPIKATCA TaKHEC CMBICIIOBBIC KOMIIOHCHTBI, KAK «CTOUMOCTDB» (MaTCpI/IaJ'II)-
HOE, MPEIMETHOE 3HAYEHUE) U «3HAUMMOCTb/BaXKHOCThY (MI€aIbHOE, a0CTPaKTHOE
3Ha‘~ICHH€). DTH CMBICJIOBLIE KOMIIOHEHTEI MOKHO 0003HAYUTEL KakK MaTepHaHBHBII)’I
o0Opa3 (OBElIECTBIEHHBIN) U HeaJbHbII 00pa3 (peaju3yemblii B aOCTPAaKTHBIX
KaTeropusx).

CpaBHI/IM JBa (I)I/IHCKI/IX PEYCBBIX BbICKA3bIBAHU S

(1) Tietenkin isolle perheelle iso investointi, mutta koen, ettd se oli jokaisen sentin arvoinen
(KoHe4Ho, 3T0 KpyITHasi HHBECTHLIUS AJIs1 OOJBILIOI CEMbH, HO 5l CHUTAI0, YTO OHA CTOMJIA KAK-
aoro ueHta). (Paras matka ikind!; 07.08.2024; https:/fi.trustpilot.com/review/tourcompass.fi)

(2) Mutta jos ajattelee vain yhden hengen kustannuksia, niin minusta timd kokemus
on erittdin maltillisen hintainen. (Ho eciiu paccMaTprBaTh TOJIBKO CTOMMOCTD Ha YEJIOBEKa,

TO 51 TyMaro, 4YTO 3Ta M0€3/1Ka CTOMT O4eHb pa3yMHo). (Paras matka ikind!; 07.08.2024; https://
[fi.trustpilot.com/review/tourcompass.fi)

B nepBoM mpumepe uCHONB3yeTCS MpuUiarateiabHOe arvoinen, oOpa3oBaH-

HOE OT arvo. B BbICKa3bIBaHUM YHOTPEONSETCSl YCTOWUMBOE CIOBOCOYETAHME.

OHCHI/IBaCTCﬂ BCA COCTOABHIAsICA IIO€3aKa, BCE coObITHE B ocJIoM, HO HECMOTPS

Ha TO, 4YTO OLCHKA OCYHICCTBIIACTCA B ICHCKHBIX KAaTCrOPUAX (CJ'IOBa uHeecmuyusl,

yenmol), MaTepHAIbHBIN 00pa3 pa3MbBIBACTCS, yCTymas OOIIEMY BIECUATICHHIO

OT YCIIEITHO peaTM30BaHHOrO jieja. Bo BTOpoM mpumepe, IpoIoKaroIeM epBoe

BBICKa3bIBAaHHE, aBTOP HMCIIOIB3YET IPYTHUE CIoBa 115 00ee KOHKPETHOrO 00bsIC-
HEHUS UMCHHO ACHCKHOI'O aCIICKTa MOJOKUTEITHHON OLICHKH COOBITHSL.

Eme onuH noxoxxui npumep:
(3) ...reissu oli todellakin joka euron arvoinen (...1noe3nka 1eHCTBUTEIHHO CTOMJIA KAXKIOTO
norpadeHHoro eBpo) (Seikkailu, jolle lihtisimme uudestaankin, 09.03.2024, https:/fi.trustpilot.

com/review/tourcompass.fi). B 1aHHOM ciIydae Tak)Xe OLIEHHBAeTCs I0e3/1Ka BOOOIIe, 1aeTCs
00111251 OIIEHKA MOE3/IKE [0 COOTHOLICHHUIO «IIEHa/KadyeCcTBOY.

CpaBHUM TaKxe:

(4) Kokonaisuus on 5 tihden arvoinen — laadun ja asenteen suhteen ei ole huomauttamista
Jja suosittelen Aasiamatkoja mielelldni muille. (B nenom Bce 3aciyKuBaeT 5 3Be31 — HU-
KaKUX HapeKaHWH 10 KayeCTBY W OTHOIICHHIO HET, U 51 ObI C YZ0BOJIBCTBHEM MOPEKOMEHI0-
Ban Aasiamatkoja apyrum). (Vietnam 4.-15.2019, Saigon ja Phan Thiet; 26.04.2019; https://
fi.trustpilot.com/review/tourcompass.fi). 1 B TaHHOM IpUMepe MOXHO YBHJIETh UMEHHO 00-
LIYIO OLEHKY.
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B narckom s136IK0BOM MaTepuaje ObIJI0 00HApYKEHO TaKOe BBICKA3bIBAHHUE:

(5) En fantastisk rejse med Stjernegaard. Veltilrettelagt — hoj kvalitet — veerdi for alle
pengene. ®antactuueckoe nyremecrsue co CteepHeropoM. IIpogymanHslii [u3aiiH — BBI-
COKO€ KaueCTBO — BBITOJJHOE COOTHOLIEHHe LEeHbI W Ka4ecTBa (= CTOMT KaXJOW KOIeH-
kn) (En fantastisk rejse med Stjernegaard; 01.11.2024; https://dk.trustpilot.com/review/www.
stjernegaard-rejser.dk). D10 ycTOWYMBOE CIOBOCOYETAHME I10 CMBICIY HAEHTHYHO PacCMO-
TPEHHOMY paHee (GMHHOSI3BIYHOMY IpuMepy. Takske oOpamaeT Ha ceOst BHUMaHue o0mui Xa-
paKkTep OLEHKH, TaHHOW B BHICKa3bIBAHUU.

B paccMOTpeHHBIX MprUMepax MOHSITHE [IEHHOCTH PEaIM30BBIBAIOCH KaK Ka-
Teropus OOIIEeH OIEHKH (CTOSIIIIETO/HECTOSIIIETO; TOCTOMHOT0/HEOCTOMHOTO).
[Ipumep HeraTUBHON OLICHKH:

(6) Tdlldkin viikolla toiminta oli valitettavan ala-arvoista matkatoimistolta. (Ha »Toii He-
Jene paboTa TypUCTHYECKOTO areHTCTBAa TAK)Ke OKa3aslach, K COXKAJICHHUIO, HEYAOBJIETBO-
purensnoii). (Afrikkasafari ei kanna vastuuta koronaviruksen aikanal; 22.03.2024; https://
[fi.trustpilot.com/review/tourcompass.fi). Paboma oyenusaemcs 6yK6anbHo KAK HeCMOAWAS,
HeOOCMOUHAsL.

B cnenyrouux npruMepax NoHsTHE IIEHHOCTU PEeaIU3yeTcsl Yepes3 Onpe/ieieH-
Hble 00pa3bl MaTepuaJIbHOIO MUPA.

(7) Hauumanacoy om3v1608, umo noumu 60 6cex OMeaiX U3 HOMepPOo8 80PYIOMm YeHHO-
cmu, oadxce eckpuigaiom ceuul... (KPAXKA yennocmeu B OTEJIAX; 04.07.08; https://
ftour.otzyv.ru/tema/65106/) B ntaHHOM BBICKa3bIBaHUH O] IICHHOCTSMHU ITOAPA3yMEBAOTCS
MpeAMETHl MaTeprUalibHOT0 MHUPA, UMEIOIIHE ONpEIeIeHHY0, 0OBIYHO BBICOKYIO, JCHEX-
HYIO CTOUMOCTS.

(8) ...»ysenu» danexo ne yeHHOCH®, A MAIEHLKYIO, KONESUHYIO, YGEMHYIO NUNOUKY O HO2-
meu ¢ mymbouxu nHa «namamey 3aopaiu (KPAXKA yennocmei B OTEJIAX; 15.07.08; https://
Sftour.otzyv.ru/tema/65106/) llousiTre IEHHOCTD BBIPAXKAaeTCsl Yepe3 aHTHHOMHUIO «HELICHHOCTH)
U peanu3yercsi B 00pa3e MaTepHajbHOrO MHpa 4epe3 OlMCaHhe KOHKPETHOro Ipeamera (Ma-
JICHbKasl, KolleeyHas, [[BETHasl ITUJI0YKa JJIs HOTr'Tel).

(9) Costa Rica on todella upea matkakohde luontoa arvostaville! Kocra-Puka — nouctune
3aMevaTelIbHOEe MECTO OTABIXA JUIS TeX, KTo HeHuT npupony! (Unohtumaton matka kauniiseen
Costa Ricaan; 10.01.2024; https://fi.trustpilot.com/review/tourcompass.fi) B nannom BbIcKa-
3bIBAaHUM BBIBEACHBI OOBEKT (IPUPOZA) M CYOBEKT OLEHUBAHUS (TOT, KTO IIEHUT HPUPOAY).
JexyapupyeTrcst HIEHHOCTh MPUPO/BI (IIPUPOJIA KaK TO, YTO MOXKHO LIEHUTB).

(10) ...a2 yorce nonumana, umo na camom oere ecmv Mmanus, noHumMania ee UeHHOCHIb
60 6CEX CMbICIAX, U MEUMA NOCEMUMb CMPAHY C80€ell OeMCKOU MeUmbl 1eAHcald Ha OMEedeH-
HotUl el nonouke u xcoand... (I pexo-Pumckuil eosoic. Yacmo 1. Beunvie yennocmu Beunoco
eopooa. Pum, Tusonu, Bamuxan; 19.09.2015; https:/jotzyv.ru/review/183263/) lexnapupyercs
LIEHHOCTbH CTPAHBI ¢ OOraToi UCTOpUEH U KyJIBTYPOH.

(11) Jeres feedback vedrorende onsket om mere tid i Halongbugten og pd landet er meget
veerdifuld for os. Bamm 0T3bIBBI 0 JKeJTaHUU [TPOBECTH OOJIbILIE BpEMEHH B OyXTe XaJIOHT U Cellb-
CKOM MECTHOCTH O4YeHb IeHHBI JUIsl Hac. (Besvarelse fra Stjernegaard Rejser; 15.04.2024; https://
dk.trustpilot.com/review/www.stjernegaard-rejser.dk). JleknapupyeTcs IEHHOCTb OT3BIBOB.

(12) Louvre la noi heu giie nhitng tac pham nghé thudt cé gid tri Ién. JlyBp ABISETCS MECTOM
XpaHEHNs IEHHBIX NTPOU3BEACHUH HcKyccTBa. (Bdo tang Louvre (Myseu Jlysp); 28.01.2018;
https://www.tripadvisor.ru/Attraction Review-gl87147-d188757-Reviews-Louvre Museum-
Paris _Ile de France.html) [lexnapupyercsi HIEHHOCTb NPOU3BEICHUH UCKYCCTBA.
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(13) Chdc mdy ong nay khéng biét lo keo ho diing, phan hod chdt ldy tir dau ra, ban than ho van
ding ma lai kéu goi khong dimng, con di pha hoai nhitng tée pham vé gid ciia nhén logi. Heyxenn
9TH pebsATa He 3HAIOT, YTO KJIEH, KOTOPBIH OHU UCIONB3YIOT, XUMHUKAThI U3BJIEKAIOTCS U3 Hed-
TH, CAMH OHH BCE PABHO KCIOJIb3YIOT €r0, HO MPHU3bIBAIOT HE MCIOJIB30BATh €ro U Ja)Ke HIYyT
HA YHHUTOXEHHE GeCHeHHbIX TBOpeHHil yenoBeuectsa. (Nhd hoat dong do keo vdo birc tranh
vo gia, 28.10.2022.; https://vnexpress.net/nha-hoat-dong-do-keo-vao-buc-tranh-vo-gia-4529284.
html). B maHHOM NTPUMEPE peub TAKXKE UIET O MPOU3BEACHHUSIX HCKYCCTBA, HO YIOTPEOIEHO HHOE
BBIP@KEHHUE MOHATHI IEHHOCTH — OECIIEHHOE, TO, YTO HE MMEET IIEHBI, TO, YTO HE MOKET ObIThH
OLICHEHO, TO, YTO HEBO3MOXKHO U3MEPSTH B OOBIYHBIX JOCTYITHBIX KATETOPHUIX OLIEHKH.

®enomeH OecrieHHOCTH (0ECLEHHOI0) SIBIISIETCS OTJEIbHBIM BaKHBIM 3BEHOM
B [TIO3HAHWHU KOHIICIITA KIICHHOCTDbH). MosxHO TOBOPUTH O CYHIECCTBOBAHWUU TPUCIH-
CTBa ITIOHSITHHHOTO psAaa «HEC HCHHO» — KUECHHO» — «6€CIIGHHO», 1 UMEHHO B OTOM
TPUCAUHCTBC PACKPBIBACTCA, HA HAII B3IJIA[, CYHNIHOCTHAsA 3HAYUMOCTD (beHOMeHa
«IIEHHOCTBY, KOTOPOE MOAPa3yMeBaeT CTPOrYI0 HEPAPXHUUYHOCTh CTPYKTYPbI, BOC-
XOOAIMYHO IO BEPTHUKAINW OT MATCPUAJIBHOI'O «HCT CTOI/IMOCTI/I/HeHI)I» K nJjacajib-
HOMY «TO, YTO HCJIb3s OHCHI/ITB/OHGHHB&TL». YacTo IMEHHO B 3TOM BbIPAKCHUN
(GecrieHHOE) MTPOUCXOMUT peau3alus MOHSATHS [EHHOCTH Yepe3 OINpEeCIICHHBIC
00pa3bl HeMaTepUaIbHOTO MUPA.

(14) ...cuoems 6 Kpecie, ¢ wawikoll kpenkozo mypeyxozo kaxee (bez caxapa — sade), 6 ne-
CKOIIKUX Mempax om JUHUY Npudos, HUKy0a He moponscy, J0OYACh YauKamu i nPOnIbleaio-
wumu Kopabauxamu... Imo 6ecyenno! (llumanue 6 xagewxax, peanvuvie yenvt; 19.02.2014;
https://ftour.otzyv.ru/tema/224365/#4912635). beclieHHBIM B BBICKa3bIBAHHUH SIBJISIETCS OILYILIE-
HUE, KOTOPOE MOXKET [TOYYBCTBOBATH TOT, KTO OUYTHTCS B OIIMCHIBAEMBIX aBTOPOM YCIIOBHUSIX.

(15) Oepommnoe Bam cnacubo! [pysvs, 6nacooaps Bam ceco0ns nobedcanu u Kynuiu
myp! Hesywrxu! Bawa nomoww écem nam decyenna! Bvl nac npocmo cnacaeme! Ewe pa3

CITACHFO! (Omovix ¢ demvmu 6 Typyuu, ceson 2014, wacmo 7; 02.05.2004, https://ftour.otzyv.
ru/tema/227123/1040/#5105839).

3ak/oueHve

Htak paccMoTpuM 0O0HApY KEHHBIE XapaKTEPUCTUKU KOHIICTITA KIIEHHOCTH.

CornacHo TpaJUIIMOHHOW METOJMKE aHaJih3a JIMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIEIN-
TOB, KOHLENT MOKET ObITh ONHCAaH 4epe3 ero MH(OPMALUOHHO-TIOHATHIHYIO,
00pa3HyI0 ¥ IIEHHOCTHYIO COCTaBIISIOIIKE. KOHIIENT «IIEHHOCTE) TaKXKe BKJIIOYa-
eT B ce0s MHPOPMALIMOHHO-TIOHATUIHYIO (ObLIa paccMOTpEHa Ha MEPBOM 3Tare
WCCTICOBAaHMS Yepe3 aHainu3 AehuHUINK), 00pa3Hylo (peanusyercs depe3 00-
pasbl MaTepUaIbHOTO M HEMaTepHaJIbHOTO MHpa) U IEHHOCTHYIO (peamu3yercs
B KaTeropuu OLIEHKU: JIEHEKHON M/WJIM 3HAUMMOCTHON) cocTaBistomue. OqHako
B OTJIIMYKUEC OT MHOTI'UX APYTUX KOHLCIITOB, B TOM YHUCJIC KOHHGHTOB-HCHHOCTGI\/'I,
KOHILIENT «LEHHOCTb» 00J1aJlaeT AONOIHUTEIbHBIMU NapaMeTpaMu: 1) oH sBiseTcst
HAJI-KOHIIETITOM, TaK KaK ()aKTHIEeCKU BKITFOYAET B CBOIO 0OPa3HYIO COCTABIISIIONIYIO
BCE CYIICCTBYIOIINE KOHIIETITHI (Ka)KIIbIii KOHIICTIT CONEPKUT B ce0€ IEHHOCTHBIN
KOMITOHEHT, a 3HAYHT, SIBJISIETCSI YaCThI0 00pa3HOi COCTABIISIONICH KOHIIETITAa «IICH-
HOCTB»); 2) OH SABJIACTCA aHTUHOMHWYHBIM KOHLCIITOM, MPCAIoIararomuum €ro pac-
CMOTPCHUC B CBA3KE C KOHL[GHTOM-&HTI/IHOMI/Ief/'I «CAHTHULEHHOCTb» / «HE-ICHHOCTbH»,
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3) oH oOnagaeT HaA-IIEHHOCTHBIM IJITAHOM BBIPAKEHHSI, PEATM3yeMbIM Yepe3 IMOHS-
THE OECIIEHHOTO.

MO)KHO FOBOpI/ITB (0] CYHIGCTBOBaHI/II/I TpI/Ie)II/IHCTBa KaTel"OpI/Iﬁ «HEC LICHHO» —
«IEHHO» — «OECIIEHHO», KOTOPOE IMOAPA3yMEBaeT CTPOTYI0 HEPAPXUIHOCTH CTPYK-
TYPBbI, BOCXOJISIIYFO 10 BEPTHKAIN OT MAaTEPUATBHOTO «HET CTOMMOCTH/IICHBI» K HIe-
aJ'II)HOMy «TO, UYTO HEJIb3s OHCHI/ITI)/OH@HI/IBE[TI)». I/IMGHHO B OTOM TpHe}II/IHCTBe ITIOH -
THHA paCKpI)IBaCTCﬂ, Ha Halll B3IJIA1, CYHIHOCTHaH 3HAYNMOCTDH q)eHOMCHa «KIOEHHOCTDH).

YKa3aHHBIC XapaKTepI/ICTI/IKI/I KOHIOCIITA KIICHHOCTBL) ITO3BOJJIAKOT paCCManI/I-
BaTh €ro KaK KJIOYCBOW KOHIICIIT, OOpaIICHHE K KOTOPOMY HEOOXOIMMO JIJTS 33139
KPOCC-KYJIBTYPHBIX HCCIIEOBAHUM.
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«Kouylowme B Mmupax» b. Kanp6ekoBa: ponb aBToMmeTaTeKkcTa
B MHTepnpeTauun TPaHCIMHIBaNIbHOrO NPon3BeAeHnsA
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! Kazaxckuii HAIMOHABHBIN YHUBEPCUTET UM. anb-Dapadu, Aivamol, Pecnybnuxa Kazaxcman
2 Poccuiickuii yHHBEpCHUTET APYKObI HapoaoB, Mockea, Poccuiickaa Dedepayus
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AnHoTanusl. TpaHCIMHTBAIBHBIA Xy 0’KECTBEHHBIN TEKCT B CUILy CBOEH HEOAHOPOAHOM MPUPO/IBI BbI-
3bIBACT ONPE/ICIICHHBIE CIIOKHOCTH JIJIsl NCCIIEN0BAaHMS. Byiyun co3iaHHBIM aBTOPOM Ha S3bIKE, KOTOPBIH
HE SIBJISICTCSI JJIsl HEro STHMYECKH TIEPBUYHBIM, OH COZIEPXKHT B ce0e Kak 3K30()OHHBIE AJIEMEHThI, MapKH-
PYIOILUE CBOE MHOKYJIBTYPHOE IPOUCXOXKACHNUE, TAK U CEMHOTUUECKH «HEUTPAIbHBIE)» KOMIIOHEHTSHI, Je-
mrQpoBKa KOTOPBIX TPEOYET OT UCCIIE0BATENISI ONPEEIICHHBIX MHTEPIPETALMOHHBIX yerutnid. Llerns Ha-
CTOSIIIETO HICCIICIOBAHUS — OOpallleHHe K aBTOMETATEKCTOBOMY KOMIUIEKCY KaK I'€pMEHEBTHYECKOMY
TIOJTEO TIPOYIIMPOBAHHSI CMBICIIOB, COEPIKATEIILHO SKCIUTMIMPYIOIIUX TTPOU3BEICHNS THCATENs/0ITa.
Iox aBTOMETAaTEKCTOM MOHMMAETCS] ABTOPCKUH TEKCT O TEKCTE, KOMMEHTHPYIOMINI M PaCKPhIBAIOIINH
JpyTHe TPOM3BE/ICHHS TOT0 JKe aBTOpa. TakK, CEeMUOTHYECKH HEUTpPaJIbHbIC ISl PYCCKOTO SI3bIKA JIEKCEMBbI
«HEOO», «rOCThY, «CTapIINe» B JINPHKE Ka3axcTaHCKoro 1odTta baxeita KanpbekoBa oOperaroT cakpaib-
HYIO CHMBOJIMKY, TaK KaK aleJUIMPYIOT K aJbTEPHATUBHOMY JEHOTATHBHOMY IPOCTPAHCTBY, PACIIUPSI-
IOLIEMY MCXOJHOE TI0JIE CMBICIIOB. MaTepraioM HccieoBaHus NMoctyxmia Kuura baxeita KanpOekosa
«Kouytomye B MUpax» U OTACIBHBIE CTUXOTBOPEHUS MO3Ta. MeToab! UccneoBaHus — AECKPUINTHB-
HBII{; METO/I TEPMEHEBTUUECKOT0 KOMMEHTAPHST; METOZl aBTOMETAaTEeKCTOBOH MHTEPIPETAINH. Pe3ybTaTs!
MPOBEJICHHOTO aHa/IN3a MO3BOJISIIOT CIENATh BBIBOJ, YTO OOpAllleHHE K aBTOMETaTEKCTy COOOIIaeT MH-
TepIpeTaluy JIUPUYECKHX ITPOM3BEACHHUH 09T OONBIITYIO JOCTOBEPHOCT U MHOTOMEPHOCTB: B TEKCTAX
TIPOM3BE/ICHHUH, HAITMCAHHBIX HA PYCCKOM SI3bIKE, HAUMHAIOT 3ByYaTh MOTHBBI HCXOTHOM Ka3aXCKOH KyJIb-
TYPBI, TAKHE, KaKk HOMaIHMUeCKUH yKJIa T 5KU3HH, Bepa B BEpXOBHOE O0KeCTBO TeHTpH, TOUNTAHHE apyaXoB
n apyrue. [loydeHHble TaHHbIE MOT'YT OBITh TIPUMEHEHBI B TIPAKTHKE HHTEPIPETAIMN TPAHCINHIBaJIb-
HOTO Xy/I0’KECTBEHHOT'O TEKCTa MCCIIEA0BATENSMH, 3aHIMAIOIIIMHCS CXOIHOH ITPOOIEMaTHKOM.

KiaioueBrnlie ciioBa: TPAaHCJIMHIBU3M, TPAHCIIMHIBaJIbHAA XYyJOXKXCCTBCHHAs JIMTEpATypa, aBTOMCTA-
TCKCT, Ka3aXCTaHCKad JINpHUKa, HOMaaAnu3M

Bxaan ABTOPOB: BKJIa/l aBTOPOB PaBHO3HAYECH HA BCCX dTANax UCCICAOBAHUA Y ITOATNOTOBKH TCKCTA CTAaTbH.
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HappaTHBaxX TBOpYeCKoi nHTeIMreHnun Kasaxcrana (1951-1991 rr)»
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“Wandering in the Worlds” by B. Kairbekov:
the Role of Autometatext in the Interpretation
of a Translingual Work
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Abstract. Due to its heterogeneous nature, a translingual literary text causes certain difficulties for research.
Being created by the author in a language that is not ethnically primary for him, it contains both exophonic
elements marking its foreign cultural origin and semiotically “neutral” components, the decipherment
of which requires certain interpretative efforts from the researcher. The purpose of this study is to appeal
to the autometatextual complex as a hermeneutic field for producing meanings that meaningfully explicate
the works of a writer/poet. Autometatext is understood as an author’s text about a text, commenting on and
revealing other works of the same author. Thus, the lexemes “sky”, “guest”, “elders”, which are semiotically
neutral for the Russian language, acquire sacred symbolism in the lyrics of the Kazakh poet Bakhyt
Kairbekov, since they appeal to an alternative denotative space that expands the original field of meanings.
The material for the study was the book by Bakhyt Kairbekov “Nomads in the Worlds” and individual
poems of the poet. The methods of the study are descriptive; the method of hermeneutic commentary; the
method of autometatextual interpretation. The results of the analysis allow us to conclude that turning to the
autometatext gives the interpretation of the poet’s lyrical works greater reliability and multidimensionality:
in the texts of works written in Russian, motives of the original Kazakh culture begin to sound, such as the
nomadic way of life, faith in the supreme deity Tengri, veneration of aruakhs and others. The data obtained
can be applied in the practice of interpreting translingual literary text by researchers studying similar issues.
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BBepgeHue

B mupe konoccanbHOTO SI3bIKOBOTO U KYJIBTYPHOIO MHOro00pasusi 3aKOHO-
MEPHO JeMCTBHE NMPOIIECCOB B3aUMOBIIMSHU S JIMHTBO- U KYJIBTYPHBIX CUCTEM; IIPU-
poJia 3TOro0 CONPUKOCHOBEHHSI MOKET HOCUTH Pa3IMUYHBIA XapakTep, CONpPKEHUE
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chep — UMeTh Pa3IMYHYIO CTENeHb UHTEHCUBHOCTH, OJTHAKO OAHO CTOUT OTMeE-
TUTh 0c000. TpaHCKyIbTYpalusl, KOTOPYIO MbI Ceiiuac OYepTUIIU, BCErJa MPUBO-
TUT K 3apOXKJEHUI0 (PEHOMEHOB HOBOI'O THIIA, KOTJIA peyb UAET O si3bike. OnHUM
13 IPOAYKTOB TPAHCKYJIBTYPALIMN CTAHOBUTCS TPAHCIIMHIBAJIBHBIN Xy 107KECTBEH-
HBbI TEKCT — WJIM TEKCT, CO3AaHHBIM aBTOPOM-OMIMHIBOM Ha SI3bIKE, KOTOPBII
HE SIBJISIETCS JIJIs1 HErO «IIEPBUYHBIMY (primary one).

B npouecce co3nanns TpaHCIMHIBAJIBHOIO XYJ0KECTBEHHOI'O TEKCTA aBTOp IO-
0c000MY KOIUPYET peasibHOCTh. Mbl IOMHUM, UTO MaTepHEN TAKOTr0 TEKCTa BHICTYTIA-
€T S3bIK YCBOCHHBII; 3a4aCTYI0 — S3bIK, HAJICJICHHBII B KOMMYHUKATUBHOM aCIIEKTe
60bIIMMU (DYHKIIHOHATIBHO-IIPArMaTHUYECKUMHU ITOTHOMOYUSMU. OIHAKO MBI YUUThI-
BAaEM, YTO CKBO3b CTPYKTYPHBIE U CHCTEMHO-THUIIOJIOTMYECKHE TAPAMETPBI ITOT'O SI3bIKA
CKBO3SIT M PETPAaHCIUPYIOTCS 00pa3bl KYJIbTYpPbl HCXOAHOW. MBI TOBOPHIIH YK€ O TOM,
YTO B CEMHUOTHUYECKOW CUCTEME TPAHCIIMHIBAJIBHOIO TEKCTA CYLIECTBYIOT OCOOBIE AJ1e-
MEHTbI, BOCXOJISLIHE K apXETUITUYECKOMY CyOCTpaTy 3THOca. Mbl Ha3bIBaeéM X OHTHU-
yeckumH [1]. Ho ecim OHTHYECKHi AIIEMEHT — 3TO YPOBEHBb PEKOHCTPYHPOBAHHOTO
M30TUIIMYECKOr0, TO elle Oosee MTyOMHHBIN AJIEMEHT MPUPOIbl TPAHCINHIBAJILHOTO
TEKCTa — HAI[MOHAJIbHBIN 00pa3 mMupa [2]. Uepe3 HalroHaIbHbIE 00pa3bl MUpa U3-
BeCTHBIN yueHbli JI.I. ['ayeB cpeMHUTCS MOCTUYD «HALMOHAIBHBIN KOCMOC» — CaMBbIi
«CTPOU MUPA, MUPOMIOPSIOK», M HALTMOHATIBHBIN «JIOrocy — MUPOIOHUMAHUE 3THO-
ca. Kak ormeuator B.P. Amunesa u A.3. XabuOyiinHa, yueHbld He pa3 HOIYepKUBaeT
B CBOMX pab0Tax 3HAYMMOCTb NIOHUMAHHUS MUPA PUPOIbI, ObITa, OEXKIbI U JTAXKE Tpa-
JTUITMOHHOM JIJ1s1 TOTO MJIM MHOTO Hapojaa nuiu [3]. Cam ['aueB mumeT: «...KaK U3 HUX
HCTOYAIOTCS, CIIOBHO ObI caMM cO00i Hapy Ky ITPOCATCS OIPEAEIEHHbIE MUPOCO3€epLia-
TEJIbHBIE MBICIIH. ..». CBs3b HalMOHaIbHOrO Jloroca ¢ mpupooi Kak MUPOKUM KOH-
TEKCTOM OBITOBAHHUS M BXKMBAHUS B BEIIECTBEHHYIO JIEMCTBUTEIBHOCTh PACKPBIBAET
BapuaHThl ObITHS Mupa Kak uesnoro [2. C. 10].

TpaHCIMHIBU3M — 3TO NpaKkTHKAa B3aUMOOOOTAILEHUS! JIMHIBOKYJIBTYD.
['ereporenHsle 110 CBOEH MPUPOAE CEMUOTUIECKHUE NIEMEHTHI LIMPKYJIUPYIOT B ITUPOKOM
IIPOCTPAHCTBE CMBICIIOB, YTO OJIArOTBOPHO BIIMSIET KaK HA UCXOHYIO, TAK U HA YCBOEH-
HYI0 KYJBTYpYy. Ps1 COBpEMEHHBIX HCCIIEA0BATENEH ONIAraeT, 4YTo MIPAKTUKA XyJ0XKe-
CTBEHHOI'O TPAHCJIMHIBU3Ma CUTHAJIU3UPYET O HOBOM BUTKE pa3BUTHUs OOILIECTBA, KOTO-
poe pyHKIIMOHUPYET BHE MOHOJIMHTBAJIbHOM MapagurMel [7]. UTeHue TpaHCIMHIBAIb-
HOr'o TeKcTa, 1o MHeHuIo P. YuicoH, ecth mpHoOILieHne K TPaHCKYIBTYPHOMY OIBITY:
PELUIMEHT IPUMEPSIET Ha ce0sl HOBBIE JIJIs1 HETO UJIEHTUYHOCTH U OCYILECTBIISIET IIepe-
MeILIEHHE MEXKY HEU3BEJaHHBIMU I'eorpapuyecKUMHU JIOKaJIaMH.

Kak aniexkBaTHO HHTEpIPETUPOBATH TPAHCIMHIBaJIbHBIN TekcT? CoryiacHO noji-
XOJly KOHCTPYKTHBHOW F€pMEHEBTUKH, JIJIs1 KOTOPOM HE CTOJIb 3HaunMa (urypa as-
TOpa, UCCIIEIOBATEIIO0 JOCTATOUHO OTTAJIKUBATHCSI OT COOCTBEHHO TEKCTOBOM TIOMU-
HaHTHL. Tak, B pyCCKOSI3bIYHOM TPAHCIMHIBAJIBHOM TEKCTE MPUCYTCTBYIOT 0c000ro
pola MapKephbl, YKa3bIBAIOIIKNE HA €r0 «KYJIBTYPHOE MPOUCXOXKACHHUE». FIMH MOTryT
BBICTYIIaTh KaK 3K30()OHHBIE IEMEHTHI, TaK U U30()OHHbIE OHTUYECKUE €IUHMUIIBI,
KOTOpbIE IEHOTATUBHO ANeJIIIUPYIOT K MHOMY KyJIbTypHOMY T0t0. OTHAKO C TOUKH
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3peHHs] MHOTO IMOJXO0/a, KOrja JUYHOCTh aBTOpa OCTaeTCs 3HAYMMOM B Mpoliecce
MHTEPIPETALIMK XYA0KECTBEHHOIO LIEJIOr0, 3aKOHOMEPHO YUUTHIBAaTh POJib aBTO-
METAaTEeKCTOBOM MH(OpMAIIH, KOTOPAst MOXKET CIIY)KUTh KIFOUOM K UHTEpIpeTaIiui
npou3sBeieHus. [lon aBToMeTaTeKCTOM Mbl IOHUMAEM HE MPOCTO KTEKCT O TEKCTE,
HO TEKCT, CO3[JaHHbIN aBTOPOM JIJIsi CMBICJIOBOI 3KCIUIMKAIIMU COOCTBEHHBIX IIPOM3-
BefieHui. K TakiM aBTOMETaTeKCTOBBIM KOMILIEKCAM OTHOCHUTCSI KHUT'A BbIJArOIIIe-
rocs kazaxcranckoro modta baxeita Kanpoekosa «Kouyroriue B Mupax».

«Iloa3us1 KOUeBbs, OOPSI/IBI U BEPOBAHUS — MUP, MPOAOJIKAIOLIUI KUTh B CO-
3HaHUM Ka3aXOB U JPYTUX TIOPKOS3BIYHBIX HAPOIOB KaK HEMPEXOSIIas HOCTAIbI s
110 TOM cBO0O/IE, KOTOPYIO BOILIONIaIa cOO0M OeCKpalHssl CTElb U CTOJIb e Oecrpe-
JIeTIbHOE HaJ TOJIOBOM HEO0 — Oe3/10HHbIN Koozel Oynyiuero. [1033us, kKoTopyto 1bl-
TaJIMCh BCE BEKA paccKa3aTh MUTAIOIINE B HOUH 3Be3/1bI», — rumieT b. Kanp6exos [10].
«Kouyromue B Mupax» — KHHUra-myTeniecTsrie Briryor Muda, conepikarias ucuep-
MBIBAIOLIYI0 MH(OPMALIMIO O BEPOBAHUSAX BEIMKOrO CTENHOro Hapona. Hecmotps
Ha TO, YTO OHA MOCTPOEHA 10 TEMAaTUYECKUM OJIOKaM, UTEHHE €€ MOXKET ObITh PU30-
MaTUYECKUM: YUTaTeNlb BIPABE JIBUIATHCS «TOPU30HTAJIBHO», HAUMHATH C JIHOOOro
MHTEPECYIOIIEr0 MECTa, BO3BPAILATHCS K yKe MPOUUTAaHHOMY, TaK KaK caMa ee opra-
HU3alMs JeleHTpupoBanHa. [lokazaTenpHO, 4TO Ha3BaHUS TEMATUYECKUX Pa3/IeiioB
nanbl Ha pycckoM («I[10J BEHHBIM OKOM TEHI'PW», «I10 JIAJIOHU CTEIIN»,
«BCJIE]] 3A TPABOW», «CTPAHA BEJIMKUX TPABy, «CBSILEHHBII JIECy,
«BEJIOE N1 YEPHOE» u T.11.), B TO BpeMsl KaK «IJIaBbD» UX 0003HAUEHbI HA Ka3aXCKOM.

B cBoem macmtabHOM mostuueckoMm uccrenoBanuu b. KanpOekoB He TONBKO
pHUCYeT MaHOpaMy CTENU: OH BOCCO3/Ia€T MHp, aKTyaJIbHbIN JJII COBPEMEHHOIO Ye-
JIOBEKa, MUP, OTIOJIOCKA KOTOPOIO IO CEeH JIeHb CHBIATCS B MYyJIbCALIUA BPEMEHHU.
Bot nouemy coOCTBEHHBIE CTUXOTBOPEHHUSI [I0OATA IIOMEILEHbD BHYTPb 3TOr0 Mac-
ITaOHOTO TEKCTa U MPEABAPSIIOT ONPE/IeNICHHBIE TJ1aBbl: UX B3aUMOOOYCIIOBJIEHHOCTD
HE BBI3BIBACT MCCIIEIOBATEILCKUX COMHEHUH. KanmpOeKkoB, BCIO KU3Hb MEUTAIOIIHI
«o0orpeThcs y oyara pogHOM KyJIbTypbD», MPOIOIKAET CBOM MyTh K MOCTUKEHUIO
HICKOHHO-POJTHOT'O (K HACTOSIILIEMY BPEMEHH YrKe BbIIUIN KHUTY «HalnoHanbHbIe Tpa-
JUITIU ¥ 00bIYan Ka3axoBy, «Mup koueBbs. Kazaxckuii satukeT», «Hacnenue BexkoBy,
«Tropkckast Beenennasny).

«Ceffgac st MOT'Y paccKa3aTb MOUM KOJIJIETaM, IUIIYIIMM Ha Ka3aXCKOM S3bIKE, HEMAJIO NH-
TEPECHOr0 M3 HAILETO MPOIIIOro, O YeM OHU MOTYT HE 3HaTbh, M YJUBUTh UX CBOUMH N3bICKaHHU-
SIMHA O TPaJMIUAX HAIIErO HAPOJA, YXOIAIINX B TIIyOOKYIO APEBHOCTh. S BHIPABHUBAIO BECHI
OOIIEHUs ¢ HUMU, HO TI0Ka HE HAIEeN-TaKH JIOCTOIHOro cobecennnka. M temeps yxe He HIy.
[IpocTo cTporo THIIOTESBI, B HAJEHKAE U yBEPEHHOCTH, YTO OHH, Oy/lydn HE pa3 CBEPEHHBIMH, T.€.
MI0-HACTOSIIEMY IIEHHBIMH B IIJIAHE KYJIbTYpPHOH MH(POPMALINH, TOABUTHYT CIEIYIOMINX JIF000-
IIBITHBIX U HACTOMYUBBIX PA3BUTh U YIITyOUTh 3TH IOUCKH, @ 3HAYHUT, CMOTYT OYUCTHTB OT COpa
elle JKUBBIE HICTOYHUKN HAPOIHOI 10331 H, KaK KOT/1a-TO HAIIM IIPEIKH [0 BECHE OTKPHIBAJIN OUH
POIHUKOB, Aa0bI YMCTAsI BOAA IPOOMIIACH HA CBET OOXKHIA 1 [THTAIA BCE )KUBOE BOKPYTH'.

' Kaupberos b.I'" Kouyromme B mupax. M. : PYJIH, 2023. C. 75.
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baxpir 'agyoBuu KaupbekoB ponuics 23 ¢espancs 1953 r. B Anma-Are.
[lo cobcTBEHHBIM BOCTIOMUHAHUSAM, B JInTeparypHblii ”HCTUTYT UM. A.M. ['opbkoro
MOCTYIHJI 10 TPOTEKIIMU OTIIA, BEIMUKOro Kazaxckoro modta l[ady KaumpOekona.
Ob6yuaincs y JIsBa O3epona. [locie OmecTsmieid 3auThl JUIIIOMA MTOTYYUI CICITH-
aTpHOCTh JUTEparypHoro paborHuka. HccienoBarens s3bIkOBOM Oworpadun
b. KaupGekxoBa Y.M. baxTukupeeBa oTMeUaeT, 4TO TPyAOBas AEATEIBHOCTh MOATA
ObUTa U OCTaeTcs KpalHe HACHIIIEHHOW: OH paboTasl pelakTOpOM 033U, KOppe-
CIOH/IEHTOM BOCHHOM I'a3eThl, IJIaBHBIM PEJAKTOPOM MH(POPMALIMOHHOTO OrOJIIeTE-
Hsl, HAYaJIbHUKOM UH(OPMAIIMOHHO-U3/1aTENIbCKOT0 LEHTPA, XYyI0KECTBEHHBIM pYy-
KOBOJMTEJIEM CTYAMH, NMPE3UJEHTOM KUHOCTYAMHU, MpENnojaBaTesieM, pexKrUcCepoM
u nepesoquukom. [lo V.M. baxTukupeeBoii, craHOBIEHHE S3bIKOBOM OHOrpaduun
KaupOekoBa HaunHaeTcst B 0coObIi si361k0BOM Tiepuos ctpoutenbctBa CCCP, korma
PYCCKMIA A3bIK CTAJI €IUHSIIMM HA4aJIOM JIJIsI HApOJIOB OTPOMHOI0 rocynapctsa. Jlist
YCIIENTHOM peaJIM3alyy JTUYHOCTH B COLIMYME OBJIAJICHHUE PYCCKUM SI3BIKOM JOJIK-
HO ObLIO OCYILECTBIISIThCA Ha BHICOKOM ypoBHE. B ciyuae ¢ KanpbekoBbiM pycckuii
CTaJl HE TOJBKO S3bIKOM Y3YyaJbHOM KOMMYHHUKAIMH, HO CPEICTBOM TBOPYECKOIO
CaMOBBIPAKEHHUsI, KPEaTUBHOM PENPE3CHTALMU OKPY KAIOIIEH JCHCTBUTEIBHOCTH
u MmupoBo33penus [10].

[lepememenus KanpbekoBa Mex 1y JByMsI CBOUMHU UJIEHTUYHOCTAMU — 3T-
HHUYECKOM M SA3BIKOBOM — MCCJIENOBATENN HA3bIBAOT «BHYTPEHHEH MHIpaLlM-
ei» [11]. «XoTs pycckosi3bIYHOE TBOPUYECTBO BKJIIOYAET B ce0si OOJBIIOE YHCIIO
MPOU3BEACHNM, TTOCBIIICHHBIX POAWHE U CBOeMy Hapoay, B 40 et oH Oe3xa-
JIOCTHO «KapaeT» ce0s, BbIpakaeT MOYTH TOTAJIbHYIO CMBICIIOBYIO JI€BaJIbBAI[HIO
cebs kak kazaxa». KaumpOexoB cozmaer Kocmo-Ilcuxo-Jloroc Benukoil cremnu
B pYCCKOH s13bIKOBOI 00010uKe [10].

Pe3synbratbl n 06CyXaeHne

Jlupuka baxpita KanpbekoBa — cBoero posia MeTaHappaTuB: OHAa HallOMHUHAET
OJIHA1bl HAYaBILIMICS pa3roBOp C HEBUAUMBIM J{pyrom, Geceny, KOTopast IPUHILIUITU-
aJbHO He 3HaeT 3aBepuieHus. OTcloAa ee aipecCHOCTb, HNHTUMHOCTD [IOBECTBOBAHUS,
TOHAJIBHOCTH (PUIIOCO(PCKOrO pa3MbIIUIEHUS O KU3HU U bbITH. MHOrMe cTuxoTBO-
pEeHUs OTIMYAIOTC «KHUHeMarorpaduyecKkoi» mnomadei, mpeacrasisiss coOoi uepe-
1Ty 3aCTBIBIIHUX «KaJpPOB», — CKa3bIBACTCS PEKUCCEPCKUI OIBIT 1103Ta U caMa 0co-
OEHHOCTb BOCIIPUSATHS YEJIOBEKA, COIMPUKACAIOIIErOCs C arrIIOTUHATUBHBIM CTPOEM
POIIHOTO SI3bIKA. ATTIIIOTHHATUBHBIC SI36IKM, B OTJIMYHUE OT (DIEKTUBHBIX, OTIIMYAOTCS
KaueCTBEHHO-NpU3HaKkoBOM nerepmunanToit (I.I1. MenbHuKOB); UM cBOMCTBEHHA (PUK-
calys ONpeIeSICHHbIX BHEIIHUX SIBICHUM, COCPEAOTOUCHHOCTh HA UX BHEIIIHEW U BHY-
TPEHHEH MPHUPOJIE, B OTIIMYHE OT SI3bIKOB «COOBITHUHBIXY (TAKHUX, KaK PYCCKUH), IS
KOTOPBIX BaXKHA CIOKETHOCTh, IMHAMUYHOCTH ITPOUCXOSILIETO.

Cpenu o0mupHOTo KOopItyca TeKCTOB 0co00e MecTo B TBopuecTBe KanpOekona
3aHUMAIOT [IPOU3BEIECHUS, TOCBSIICHHbBIE PACKPBITUIO CYITHOCTH JBYX 3HAUYUMBbIX
st Hero koHuentoB — CTEIIb u KOYEBBE. Onu TtecHbIM 00pa3oM CBsI3aHbI
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C OTHHUYECKOW camouJeHTUpUKauuend aBTopa. B CTUXOTBOpPEHMSAX, HAIIMCAHHBIX
Ha PYCCKOM SI3bIKE, KPOIOTCS CaKpaJibHbIE KO/IbI Ka3aXCKOM KyJIbTYpbl, paciudpo-
BaTh KOTOPBIE U IIOMOT'a€T aBTOMETATEKCT. Tak, CTUXOTBOpEHHE

Tax BBIXOANUT KOUYEBHUK B IOPOTY Tax cOuBaroTCs B 4ac repernera

Mup no3HaTh, 0 KOTOPOM 3a0bLI, [TTuus! B craro, rainjis, TOMOHS. ..
[TonHaOpaTbes yILIEBHOTO IIPOKa, I[Tyctb ke BHOBb OKPBUIAT HAac cBOOO.A,
Pas3amoputs npuracmmii cBoit me! HcnreiTaem noporoit cebs!

MpeaBapseT Pa3MBIIIICHUS TI0ATa 00 UCTHHHOW MpUpoe KodeBoro ayxa. [1o mbic-
mn KanpOekoBa, caMble HACTOSIIINME MYTENIECTBEHHUKH — T€, KTO KOYYIOT BO BCE
BpeMeHa, BO BceX U3MepeHusix. K HUM MOAT MPUYHCISET CIaBHBIX OATBIPOB, 30PKUX
MEPreHOB, KY3HEIIOB U FOBETTUPOB, AKBIHOB, KbIPay, KIOUIIIH, call, CepH, OAKChL. ITO
BC€ T€, KTO TOTOB BBIMTH Ha MOEIMHOK C JKU3HBIO (J/cekne dicek, OAUH Ha OAUH), 0-
TOMY 4TO JTFOOO€ JIeJI0 €CTh BEJIMKAs CXBAaTKa, 3HAMEHYIOIIAs IEPEX0]] K BEICOKOMY
MactepcTBy. [lopora, mo KanpOekoBy, — 3T0 BeuHbIit 30B. B oTiudme oT 3emienens-
1a, yeil apxerunuyeckuit Jlom craruyeH, kodeBHUK HeceT Jlom ¢ coboif, morToMy
OH JIOMa BCIONY, T/ie Obl HA HAXOMUJICS. [ epoii CTUXOTBOPEHUSI — HAIll COBPEMEHHUK;
OTTOJIOCKH KOYEBOTO JIyXa BCE €Ille KUBHI B HEM. MOTHUB M03a0BITOrO MUpPA 371€Ch
HE CJIy4aeH: COBPEMEHHBIN YEJIOBEK, OTOPBAHHBIN OT CBOUX KOpPHEH, yracaer B yp-
0aHUCTUYECKON «KJIETKE», a TIOTOMY JIOJKEH OpOCHTH ceOe BBI30B M BHOBb OTIIpa-
BUTKCS B ITyTh, YTOOBI TOAHAOPATHCSI «TYIIEBHOTO TIPOKay. Ml OH HE OMWHOK B CBOEM
CTPaHCTBUU: KaK MTHIIBI COMBAIOTCS B CTAl0 B Yac TepesieTa, Tak U COBPEMEHHBIC
My TEIIECTBEHHUKH, OOBEIUHEHHBIE TyXOM CTPAHCTBUS, PEIIAIOTCS HA UCTIBITAHUE
noporoid. MOTUB panamMsTH U BO3BpAIICHUS] K CBOMUM HMCTOKaM OYE€Hb BAXKEH JJISI
Kaunpb6ekoBa. CUMNTOMATHYHO, YTO OH ASKCIUIULUPYETCS Yepe3 OMMO3UIIMOHHBII
€My MOTHUB 3a0BEHHUsI, KOTOPBIH MTPOXOIUT CKBO3b Pa3HBIE CTUXOTBOPEHHUS MOITA!

Kak 3a0bu11 MBI HEOa ypOKH 3a0bIBaeM 0 cuiIe TyIIeBHOH

W xaHUKYIIBI peK 1 03ep, W ckynuMcs Ha 4yBCTBa CBOM,

U pocy, u nyun Ha BOCTOKE, U B mycToii cyeTe exeqHEBHOM

W mansmuil noxeT ropao paeomux rop? 3pst )KIBeM — 0€3 HalIeKIBI U CHIL.

Teno Hame — Bcero 000I09Ka Tak BepHUTE HAM MAMSTh O KPBUIBSX,
Hckpsl 005Kbei — KPBITIATOH Ty, PaBHoBecue rop u uBetkal

MoxeT, camast MaJiast TO9Ka, OmnaneT npuI0pOKHOIO MBIITBIO

Ho myuok ee — ma3ep B HOUH. BecnipnunHHast TpycTh M TOCKA.
[TpucMoTpuMecs K COAEpKaHUIO MEepBOMl CTPOoPbl. «Mbl» — COBpEMEHHOE

YeJI0BEUYECTBO — M03a0buTH ypoku HeOa. Hebo mpencraBisieTcss KOUEBHUKY BCe-
BUASIIIUM OKOM. OT HEro Helb3s COKPBITh HU MOCTYIIKOB, HU MOMBICIIOB: BCE
NesTHUS YesIoBeKa JIM0O MOOoIIPA0TCS, JIMO0 KapatoTcs BeJIUKUM O0oroMm TeHrpu.
Jronsim Benoma numb BuauMas nosoBuaa Heba — Kok Tenrpu, HO oH Gecripe-
neneH, kak Kocmoc. Pazymom ero He oco3HaTh; o KanpOekoBy, CONPUKOCHYThCSI
¢ Tenrpu mMoxxkHo numb aymoil. HecinyuaitHo Tiopku HasbiBanu ceds Kok Ty-
pUK — HeOECHbIE TIOPKHU.
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Kazaxckas Kynbrypa Kak KyJbTypa KOYEBOrO IMOpsAKa BbIpaOoTana yHH-
KanbHOE (uitocohckoe MHPOBO33PEHUE, CAaMOOBITHOE U CaMOAOCTAaTOYHOE.
Homanuueckas uuBuiIn3anus, 1js KOTOPOM XapakTepHO MOOUIIBHOE IMepeMele-
HUE KOJUIEKTHBA B MPOCTPAHCTBE, B IJIaHE MO3HAHMS HEKATEropuaibHA; OCHOB-
HbIE €€ YePThl — rapMOHUYHbIE B3aUMOOTHOIIEHHUSI ¢ MUPOM, oBepue k Kocmocy,
npuHsaTue Jpyroro.

Oco0eHHOCTh MUPOBO33pEHUS TIOPKCKUX HAPOJOB 3aKJIOYAETCs B MMOKJIOHE-
uun [lpupone. ®unocodus rocnofcTBa HaJl MPUPOION €My UYIXK[a; HANMPOTHUB,
IIPOUCXOIUT 000KECTBIIEHNE YHUBEPCYMa KaK UCTOYHUKA Bcero cyuiero. Jiist Ho-
MaJia 0co00 cBaleHHbIMU siBIsAt0TCsS Connie, JIyHa, 3Be3/1bl, )KUBOTHBIE U pacTe-
HUS U MIepBOHAyYaJia: BOJA, 3€MJis, OrOHb U Bo3ayX. Bepa B Tenrpu, BeuHocuHee
He0o, mpe/mnoaraia He NpocTo Hajauyue TBopLa HaJl MUPOM: €ro NMPUCYTCTBUE
OLIYIIAJIOCh BO BCEM, B TOM YHCJIE U B CAMOM 4esioBeKe. MICTOUHMKOM KU3HU MO-
yyTajgach npupona. Homanabl MOKJIOHSUIMCH AyIIaM HpPEIKOB-apyaxoB U BEPUIH
B OeccMepTure ayIiu.

«JIyun Ha BOoCcTOKE)» — CJIOBOCOYETAHHE, TAK)KE HECylIee B ce0e cakpaibHbIN
cMbIci. TIOpKHM BOCIPUHHMMAIIM COJIHEYHBIHN Jyd Kak OyiarogaTHOE OIJIONOTBOPS-
olee Hayajo, 00KeCTBEHHOro mpapoautens. O cyacTIMBOM 4YeJIOBEKE Ka3axu
10 Ce¥l IeHb TOBOPAT: bacwinan KyH, asevinan au myowl! («Han ronoBoi conHile
B3011JI0, U3-TI0/] HOT JIyHa B3o1LIay. «KaHUKYIIbI peK U 03ep» Kak 00pa3 CBsI3aHbI
HE TOJBKO C MOTHBOM OTJIOXHOBEHHUS Ha JIOHE NMPUPOIbI, HO U C CUMBOJIOM PEKH
KaK T'PaHULbI MEXKy MUPAaMHU — CPEIUHHBIM U HWKHUM. B Hauane Obina Boga,
MupoBoit OkeaH. DTO MECTO 3apOKJI€HUs KM3HHU, U3 KOTOPOHl BOccTana 3eM-
71 — OrpoMHBII ocTpoB. [lo3ke BOSHMKAET U MECTO YMUPAHUS MKU3HU — eIl
OJIMH OCTPOB, KOTOPBIM pa3elIeH C MUPOM KHU3HH ITOIPAHUYHON 4epToi — Pekoii;
MMEHHO IO HeH yMmeplIue JOCTUTaloT IPOCTPAaHCTBA ymnokoeHus. Toiapko Toraa
ysicusetcst Huxauit mup — no KaupOekoBy, oropa BCero cymiero.

«Pexa cTana onuIeTBOPEHNEM BPEMEHH, eT0 OECKOHEUHOCTH U TEKYUECTH, TPAHNUIIEH MEKIY
mupaMu. .. Tem xe J{peBoM, COeqUHSIOINUM MUPBI, JJoporoii, mo KOTOPOH, CIOBHO 110 MOCTY, Te-
PEXOIMIIN U3 OTHOTO MHpa B IPyToi JTroau 1 6oru. ['epon n 1mamMaHbl HOTHIMAIIHNCh B HE3PUMBIE
Bepxa, a 00T, MPUHSIB OOJINK 3€MHBIX CYIIECTB, CITYCKAJIMCh HA 3EMIIIO, 1a0bl MepeaTh HaMm,
JIOJSIM, KaKHe-TO 3HAHUSI, OIIBIT COTBOPEHMS PEMECE!, I0ObIBAaHNS OTHsI, OIOMAIlIHUBAHHUS JKH-
BOTHBIX, 00pabOTKU MeTalIa i CO3AaHus BCe 00Jiee COBEPIICHHBIX OPYIHiA TPyHan.

W3 Bonpl siBisieTcss MaTh Beero cymero — Ak-EHe, He3puMo yuyacTByromas
B coTBOpeHHH Mupa. OTHOIIEHHE TIOPOK K BoJie ObLIO ABOMCTBeHHBbIM. Kak nep-
BODJIEMEHT MUpa, POJICTBEHHbI XaoCy, OHa COOTHOCHJIACh C UYXKUM, BpaxJeo-
HBIM IIPOCTPAaHCTBOM. Bojja — BilajieHne 1yxXoB U BXOJ B MHOW Mup. HecnyvaitHo
YMBITH JIMIIO BOJIOM U3 PEKH PUTYaIbHO IIPUPABHUBAIOCH K CMEPTHU U NIEPEPOXKIE-
HUI0. BOT moueMy «KaHUKYJIbI pEK U 03€p» — 3TO €11le 1 MOTHUB OOHOBJICHUS YeJI0-
BEKa, BOLLIEAIIETO B CAKPAJIbHOE B3aUMOJICHCTBHUE C IPEBHUMU CUIIAMU.

2 Kaupbexos B.I" Kouyrwommue B mupax. M. : PYJIH, 2023. C. 46.
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Jymia genoBeka, Kak ¥ caMO MUPO3/IaHue, TpeXJacTHA. B MUpOBOCTIpUSATHH Ka-
3aXCKOT0 Hapoja OHa JICIUTCS Ha PYX-JICaH, em-dHCaH, wblovin-dican. Tlocne cmepT
YeJI0BeKa pyX-KaH He TOJIBKO MPEOBIBACT B IOME yMEPIIETO, HO U HABEYHO OCTACTCS
B IIaMsITH TIOTOMKOB. ET-kaH yxonuT B 3eMitro. KpbutaTast mbIObIH-KaH (Ty1a-Myxa)
OTIIPABIISETCS B KOCMHUYECKYI0 OECKOHEUHOCTh. [IpencraBieHus ka3axoB 0 KpbLia-
TOCTH JYIIH YXOIAT B IITyOOKYIO IPeBHOCTH. KanpOeKoB MpH3bIBacT CBOETO apeca-
Ta He 3a0bIBaTh O TOM, YTO TEJIO — BCero 00o0J0uka. M mycTh Iymia — BCero JUIib
MaJasi ToUKa (31eCb yMECTHO OyJIeT CpaBHEHUE C KOCMHUYECKON MYXOii), OHa Coco0-
Ha MPOpe3aTh TbMY, KaK KOHIICHTPUPOBAHHBIN JIyd, )KHBOTBOPSIIIAs CHJIA, JAHHAS
KaXIOMY.

O 3aKoHaxX KOUEBaHUS — CTUXOTBOpPEHHE-HAMYTCTBHE «MBI — KOUEBHUKH
B Kocmoce muposznanusi».

Mpb1 — xoueBHHKHU B KocMoce MHPO3JaHUA.
Mbel BbIXOAWM Ha IUIaHETapHOC MBILIJICHUC, IPUJIS K UACC 3emin —
Kak o0mero goma,

Ho MBI roTOBEI IMOKHWHYTb €€ U IYCTUTLCA B HOBBII OyThb.
Hama oaucced JOJKHA MMPOAJIUTHCSA B KOCMOCE.

['paHuIlBI MUPOBOTO KOYEBBSI PA3qBUTAIOTCS; OOIIMI IS 4YeIOBEYECTBA
Jlom — 3emust — BocnpuHuMaeTcsi KanpOekoBbIM Kak €IuHSIICe Hadajao: HET
pa3leNeHHbIX TEPPUTOPUM, €CTh IPOCTPAHCTBO, OOIIEe /ISl BCEX HAPOAOB, MPO-
CTPAHCTBO, KOTOPOE MOKET CTaTh OTHPABHOM TOYKOW JJI BEIIMKOM KOCMUYECKOMN
OJIMCCEU B MOMCKAX HOBOM UCTUHBI. HO 3TO nimaHeTapHOE MBIIIJIEHHE — CIIEACTBHE
cMeHbl popMmata cozHaHnus. [loaTomMy creayeT MOMHUTH 3aKOHBI KOUEBAHUS:

CeronHs MBI OCO3HaeM ceds U oHM cTaHYT TBOMMHU MTOKPOBUTEISIMU
HyTeLHeCTBEHHI/IKaMI/I, U B UHOM MHUPE;

BeunbsiMu roctsimu Bo Beenennoi, bepu oT Mupa cTonbKO, CKOJIBKO MOKEIIb
Ho npexze, ueM BBIATH Ha HOBYIO OpOHTY [IPOIIOTHUTH;

KOYEBaHUs, B »KH3HEHHOM IIYTH CBOEM MPHYYUCH 00X0-
Ml JOJI’KHBI BCIIOMHUTDH 3aKOHbI KOUCBaHU . JUTHCs MaJIbIM,

A oHn IIPOCTHI: HOTOMy KaK BCdKas JIMIIHAA BEIb B IYyTH —
T'ocTb He Bpar, U HET Bparos, 9T0 00Yy3a.

Ecau MbI Bce TOCTH IO OTHOIIEHUTO Apyr Oco3HaB 9TO, MOXXHO BBIXOJIHUTH

K JIpyTY; B ITyTs-Jlopory,

Enunsiii nacteips Hain — Benukoe He6o; Kotopoii HeT u He OyzeT KoHIa.

Ilounraii crapmux,

«l'ocTh HE Bpar, ¥ HET BParoB» — OCOOBIM CKPHUIIT IJIsI Ka3aXCKOW KYJIbTY-
pbl. «[OCTENPUUMCTBO HE CTOJIBKO MPUXOTh XO3UHA, CKOJIBKO 00pa3 MUPOIIOHU-
MaHUsI — YyKJIaJl, YHACJIEIOBAHHBIM UM OT OTLOB U JIEAOB, /I KOTOPBIX OH ObLI
ATUYECKUM 3aKOHOM BBIKHMBAHUSA B YCIOBUSIX KodeBou )u3Hm» (C. 200). B nure
loctsa xoueBHuk Buzaen [lociaHHKMKa BeCTH O MHpE, MOCJIAHHUKA 0OXbel BOJIH,
CrpaHHUKa — TO €CThb OoTpaxkeHue camoro ce0s. Oka3zaTh yBaxenue ['ocTio o3Ha-
yajio NpuHATH ce0s B kauecTBe Oyaymiero ['octs. He yBaxkats ['octs 3Haunso o6-
peub ce0st Ha y4acTh U3r0sl, K3rHAHHUKA U3 KPyTa poACTBa. ITO ObLIO paBHOCHIIBLHO
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CMEPTHU B IOJIOAHOM MycThIHE. be3 KpoBa, BOJbI U MUIIU, KOTOPBIMU OIapsIET X0351-
uH cBoero ['ocTs, oH Obl oru6 B Oeckpaiinux npocropax Benukoit Crenu.

loctn, kak oTmMevaeT KanpOekoB, ensaTcs Ha CIydaiHbIX (Ky1aid KOHaK, «00-
KU TTOCIIAaHHUK»), U IOYETHBIX (apHalibl KOHAK). Cy4aiiHBIMU TOCTSIMHU 3a4aCTYIO
CTAaHOBUJINCH YabaHbI B IOMCKaX OTOMBILETOCs cTaja u 3a0peiue B ayJl, UK MyT-
HUKH, 3a01yJUBIIMECS B HEMOrojy. 3aKOH IOCTENPUHUMCTBA B CTENH HEYKOCHH-
TEJIBHO COOJIOJaCd BCEMU U CTall HOPMOM >KM3HU. « EMUHBIN MAcThIpb HAIl —
Benukoe Hebo», — npononxkaeT cBou pasmbiuuieHuss KanpOekos, Bo3Bpalias Hac
K MBICJIA O BCEBUJIAIIEM OKe TeHTpu, BEpXOBHOI'O O0XKECTBA TIOPKCKOIO MAHTEOHA.
Beunocunee HeOO cripaBeyIMBO U OJArOCTHO K ChIHAM YEJIOBEYECKUM, HO TPEOyeT
MOYUTAHUSI 3aKOHOB, KOTOpbIE ObUIM JaHbl UM cBbllIe. OQUH U3 HUX — IOKJIOHE-
HHE CTApIIUM (apyaxam).

[lounTanue NMpeakoB Kak MPOSBIEHHE BEPHOCTH CBOEMY POIY 3aleyaTiieHO
B OJJTHOM M3 JIpeBHENIINX 3110c0B — «KHure moero nega Kopkeitay. KopkelT, 1o mpe-
JAHUSIM Ka3aXoB, ObI OTHUM U3 IIpapoAuTeNiel crenHoro Hapoaa. B TenrpuancTse
CUUTAJIOCh, YTO apyaxH — JIyHIU-TIOKPOBUTEIH — €CTh Y BCETO )KUBOI'O, B TOM YHUC-
Jie y rop, peK, 03ep, AepeBbeB. Bee fesHus yenoBeka oTpakatoTcs Ha ero 6eccmepr-
HOU nyuie. 3ansTHAaTh €€ HeIOOPbIM JIeJIOM — 3HAYUT OCKOPOUTH MaMsITh ITPEIKOB.

[lo mpexacraBiieHHIO Ka3axoB, apyaxu COINYTCTBYIOT 4YEJIOBEKY, HAcTaB-
s M OJICP)KMBAsi €ro Ha JKM3HEHHOM myTH. MccnenoBarenu® oTMEUaroT, 4TO
Ha Cyab0y JOCTOMHOIO 4YelOBeKa OHM BIIMSIOT OJaronpusiTHO; HEIOCTOMHOIrO
XKe MoJJIep’KaTh OHUM He B cujax. Oco3HaB ATU MPOCThIE NpaBUiia, MOXKHO OTIPAaB-
nsatbes B [lyTs-Jlopory (0TMETHM 3/1€Ch MOSABIEHUSI HCKOHHO PYyCCKOTI'O KOHIIENTAa,
MapKHUPYIOIIEro TPAaHCKYJIBTYPHYIO IPUPOY TekcTa) [12].

OcoObli1 xkoHLenT B TBopuecTBe b. KanpOekoBa — cTenb, Hepa3pbIBHO CBS-
3aHHas ¢ 0€33KBUBAJIEHTHBIM JIJIs1 PyCCKOTO 3bIKa MOHITUEM «JbY», BMELIAOIINM
TaKHe 3HaYCHU S, KAK «POANHAY, «TOCYIapCcTBOY», «Hapoay». HecinyuaiiHo Toraa emie
MOJIOZION TOAT MHIIET MpOpodeckue CTpoku: Koeoa 6 cmenu moetl / Ymonrknym
Ky3Heuuxu, / A ympy.

Uccnenoatenu [13] 3amatoTcs BOOIPOCOM: MOTYT JIM YMOJKHYTh KY3HEUHKU
B IIPOCTPAHCTBE, B KOTOPOM YepeayIOTCsl LUKIIbI BpeMeH roaa. Hacrynaer ocens,
BCJIe]l 32 HEW IPUXOJUT 3MMa; Ky3HEUUKH YMOJIKAIOT (3aMETUM, HE 3aMOJIKAIOT Ha-
coBceM, 0€3BO3BPATHO), U BMECTE € MPOOY AAIOIMMUMCI MUPOM KY3HEUHKHU BHOBb
HAUMHAIOT «3BYUYaThy: TAK YEPEyIOTCS TAIbl )KU3HU — CMEPTH — JKU3HU B KPY-
roBoM BpauieHn Beunoctu. Ky3neunk — komIiekaTuBHbIN 00pa3. OH HE TOJIBKO
packpbiBaeT «3ByKoByto» (I.JI. ['aueB) mpupomy cTemHOM KyJIBTYphl, HO U KOppe-
JUPYET C TEMOM 03Ta U No33uu (nogpoduee 00 rTom cm. [13].

Crenb — oco0b1it 11 Kaup6ekosa tonoc [14], 3T0 mpocTpaHCTBO TyT-ObITUS
[109Ta BHE 3aBUCUMOCTH OT TOT'O, IJI€ OH BELIECTBEHHO MPEObIBAET.

> Beeanunosa K.K., Koxymbaesa b./]. lyxoBHoe yuenue Benukoit CTenu 1 COBpeMEHHOCTb. ACTaHa,
2010; Typcevinos E. Bo3HUKHOBEHHE OAKCHI, aKBIHOB, CepH | KbIpay. Actana : UKD donmant, 1999.
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Crens
MHe BOJIBHOCTB rop/ast TBOs B kpoBu KymbIC B3bITPAaET BHOBb
W xryuux TpaB poaHasi ropeub Toli camo¥t rop10i KOOBUTHIIBL,
BnoBb nepexsarbiBaeT ropiao — Uro no crenu npoMyasiach NTULEH,
[ets 06 onHO¥ TEOE Bes. [To3HaB HeXTaHHYIO JTIOOOBB.
3a0yny 51 IOKOW ¥ IPYCTh, Bo mHe TBOY To10C IOOCTHT,
Cronuupl ieipbie NOCyJbl, Ctpokoii 3BeHsiIIei 0T30BETCS, —
W BHOBB KOUYIOIIMX ayJIOB 51 Oyny meTb:
Ha criuny MHe HaBBIOYEH Ipy3. [TycTsb B ropie 6bétcs

ITonbiHHBI BeTep, —
Cepate pBércst
B npocrop pasOysxenHol cremnn!

[IpuMeuaTesnbHO, YTO B CTUXOTBOPEHUM PACKPBIBAETCS KOHIENT «BOJIb-
HOCTb» — MapKep pYCCKOH SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpa, BHOBb CUTHAJIU3H-
PYIOLIUN O TPaHCKYJIBTYpPHOH MHpHpoje Mod3THueckuX TekcToB KampOekona.
«Xryuux TpaB pogHas ropeub» — He npocto o0Opa3; KaupOekoB, Ha3bIBaIO-
IIM B CBOEM aBTOMETATEKCTOBOM IpousBeaeHuu « Kouyroue B Mupax» cTemb
OeckpaliHell MPUPOJHON «aNTEKOI», 3aKJIaAbIBAET B KI'yuHle TPaBbl KOHKPET-
HBbIE MOTHUBBI: )XycaHa (CTEMHOM IOJBIHM), aabipacraHa (pyThl), KyHMecCTys
(scenma), Kymansl (akoHuTa). Tak, MOJBIHHAS T€Ma OYEHb BaXKHA IS Ka3ax-
CKOM KYJBTYpBbl; OHA BCTPEUYAETCS B LIMPOKOM KOPITyCE€ TEKCTOB U CUMBOJIM3H-
pPYET NpOCTOpP, HaMsTh O POAMHE, CBSI3b C MCKOHHON 3eMJIel. 3anax MoJbIHU —
910 3anax PoguHel.

Bo BTOpoil cTpode peann3oBaH MOTHUB BO3BpAIICHUS JUPUUECKOTO Te-
pos k nepBo3ganHomy Jlomy. Bo3HukaeT onmno3uius TyT-ObITUS U TaM-ObITHS
(M. Xaiinerrep). Tam-ObITHE — ypOaHHCTHUECKOE IPOCTPAHCTBO, OOemIarolee
4YeJI0BEKY HEU3MEHHbBIE MaTepHalibHble 0jara, HO He CIOCOOHOE HAMOJIHUTH €ro
cepale BUTalIbHOHN 3Heprueil. HampoTus, TyT-ObiTHE cTenu MpoOyXIaeT re-
post oTo cHa. ['py3 KouylOmMX ayJiOoB, HABbIOUEHHBIX HAa CHUHY JUPUUYECKOTO
reposi, He TOJIBKO MOPOK/IAET €ro 3aKOHOMEPHOE CpPaBHEHHE C JIOIa/Iblo/ Bep-
0JII01I0M — CaKpaJIbHBIMU CUMBOJIAMHU Ka3aXCKOW KYJIbTYpPbl, HO U aKTyaJIU3H-
pyeT MOTUB NpanaMsaTH. MHOTHe U MHOTHE MOKOJIEHHS MPEIKOB C UX HOMAu-
YEeCKUM YKJIAJIOM KH3HHU, cloco0aMu ObITOBaHUS B YHHKaJbHOM MPUPOIHO-
KJIMMaTU4YeCKOW 30He, Bepoil B BeuHoe HebGo xpaHUT 3Ta mamsTh, CTAaHOBACH
Ipy30M JJIs COBPEMEHHOT 0 YesloBeKa, «3aobiBiiero Heba ypokn». Ho rpys aTot
HEe OOpEeMEHMTEJNIEH, JKEeJIaHEH JUIS JIUPUYECKOTO Teposi, CTpPEeMsIIerocs Bep-
HYTBCS K CBOUM KOPHSIM.

Koraa «B KpoBU KyMbIC B3bITPA€T BHOBb» (KyMbIC — HAIIUTOK U3 KOOBI-
JbEro MOJIOKa, 00JaJarou[uil JerkuMU XMEJIbHBIMU CBONCTBAMU), JUpHUYE-
CKUM repoil MpeucrnoJHUTCS CUJIBI U 3aJl0pa; HeciayuyailHO ropjaasi KOObIIU-
11a, MUTAIOLas I03Ta CBOMM MOJIOKOM, CPaBHMBAETCS 3/I€Ch C NTHULEH: U3HA-
YaJIbHO KOHB MTOYUTAJICSA KaK CYyIIECTBO KpblIaToe, mpudiamxennoe Kk ComHIy,
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a 3HAYUT, BHICTYMAaJ 00KECTBEHHBIM COJSPHBIM CHUMBOJIOM. Takum obpa3om,
cuJa, TapoBaHHAs Teporo, — ATO CUJIa HeOecHas, Cuiia OMIOAOTBOPSAIONIECTO
COJTHEYHOTr0 Hayaja. BoT moyemy rojoc cTenu, mobeauBIINNA BCE MHOE, OT-
3BIBACTCS B TIOATE 38eHsWell CMPOKOU: OH BHOBb IIPEHCIIOJTHEH BIOXHOBCHHUS,
BHOBb CTAHOBUTCA ACMUYPIroM HOBOI'O MuUpa. OH roToB II€Th, KaK II€JIU BCIU-
KHC aKBbIHBI ITPOMIJIOTO: B €TI0 TOpJie ObeTcCs MOJIBIHHBIA BCTCP, U CCPpALIC PBCTCA
B IpocTop pa3dyxeHHOU cTenu. O6pa3 pa30yKEHHOU CcTenu Mbl MOXEM HH-
TePIPETUPOBATH HE TOJBKO KaK MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM HACTYyIIaeT paHee
yTPO CO CBOMMHU 3BYKaMH H IIEBEJICHUSIMH, HO U KaK MeTapopy NpoOyKIACHU I
KHBOT'O CYIIECTBA, KOTOPOMY JIOBEJIOCh OTKJIMKHYTHCS Ha 30B, K HEMY 00pa-
uieHHbIH. CTenb, TAKUM 00pa3oM, HYKJAaeTcsi B OATE TAK *Ke, KaK OH B HEll.
OHU Hepa3AeTUMBIL.

Crernb — MHOTOTpaBHBINA IPOCTOP, Kak sxe MHe cl1aBUTB TeOsI, MO KOCMHYECKHIt

T'opu30HTHI TOXOOB TPaBHL. Bek?

Crenb — CTBOJI HCOOBSTHBIN JBIXaHUS 3eMIIH.  UTO MHE UTPYIIKH TBOH — €CIIH S 1103a0bLT
CBo¢ 3HaHBE TPaBBI, U CTEIEH, 1 HEOSCHOTO

Crenb — neceH ropTaHb, JIpesa?

Cronba Mo3BOHOYHOTO BBIXO/.

CBupen 3eMHOE OTBEPCTUE 3BYUHOE.

MHoroTpaBHbIii IPOCTOP, CTEMHOE MHOTOILBETHE KOPPEIUPYET C IMUTE-
TOM a/ia ‘TIECTPBIN. B Ka3aXCKOM KyJIbType TaKOE COUETaHNE [IBETOB CUUTAIIOCH
OsarocinoBeHHBIM. TakuM 00pa3oMm, cTelb — CBSILIEHHBIH TONOC, XpaHUMBbIH
camuMu HeOecamu. [IpumedaTenbHO, 4TO MO3T UCHOJb3YET COUYETAHHUE «IIO-
XOJIOB TPaBbl» (a HE 0’)KMJIAEMOT0 B CEMaHTUYECKOM KOMIIJIEKCE «BOCXOJIOBY).
TpaBa cpaBHHBAETCS C HEHMCUUCIMMBIM CTEINHBIM BOMCKOM. B mpexHue Bpe-
MEHa BOWCKO HOMAJOB, JABMXYILEECS KaK €IMHBIM OpraHu3M, OTIpPABISAIOCH
B ITIOXO/IbI HAa 3aBOE€BAHUE HOBBIX 3€MEJIb PaJIU PACIIUPEHM S T'PAHUI] CBOUX BJIa-
nenuil. B nannoit metadope 3amneuariieHa naMmsaTh o npeakax. Crenb — cTBOJI
HEOOBSTHBIN JbIXaHUS 3€MJIH; 37I€Ch aKTYaIU3MPOBaHa UJes O BEJIMKOM MHPO-
BOM JpeBe baliTepek, KOTOpoe COeNUHSAET TPU MUPA — BEPXHUM, CPEANHHBIN
1 HUWKHUH. Tak u cTenb 00bEeIUHSIET MUPbl — YEJIO0BEYECKUM U HEOECHBIN —
B €IMHOM Kpyre xu3Hu. HeciayuaiiHO cT010 4elloBEeUYECKOro MO3BOHOYHMKA
TAKE€ CPAaBHEH C JPEBOM — YEJIOBEK KaK MHUKPOKOCM COOTHECEH ¢ MHUPOBBIM
JIPEeBOM Kak MakpokocMoM. CTenb — IECeH ropTaHb; UMEHHO C MECHH B Ka-
3aXCKOM KyJIbTYpE HAUMHAETCS 3apOXKIEHNE MUPA — 3TO aKT IEPBOTBOPEHMS,
CBSI3aHHBIN ¢ 00pa3om snerenapHoro Kopksita, cymeBIiero nodeutTs CMepTh
CHUJION CBOEM MY3bIKM. HecnydaliHO JIMpHUYECKUI repol 3a1aeTCs BOIPOCOM,
KaK CJIaBUTh €My KOCMHYECKUM BEK C ero Urpymkamu (6araMu COBpeMEHHOM
LMBUIJIN3ALHUH), €CIIU OH 1103a0b1J1 HICKOHHOE 3HaHNWE — 3HAHHUE CTENH, KOTopast
siBAsieTCA AJ1s Hero Jlomom.
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U sta manes OeckpalHss B CTEISX, Yto0 B IOME 3TOM IIETh, KaK 37€Ch ITOIOT
Best aTa mmph 1 BBICH — H €CTh MO JIOM. Kaparopramu, ciaBs 4ucToTy

BrICOKHX HE TOCTaBUTh MHE JIBEpEH. Bo3ayImHbIX CTpyH U Jalib CTEITHBIX JOPOT,
Uto0 KakIpIii MOT YBEPEHHO BXOIHTH, JloMOpBI cKa3aHbs, ICHY KyMbICa

Xpa#ns B cede CTEIIEHHOCTh, CTaTh CBOIO, Bcé aTo — MHE JapoBaHHOE BIPOK
CrenHOTO HEOA TIOMHSI BEICOTY, U ecth 3emirs Mos1, MO TOM, MOM caj.

[IpocTpaHcTBO cTenmu OECKOHEYHO; JIPEBHHE HOMAJbl OCMBICISIIM €ro Kak
BEJIMKUHN KpPYT, HaJ KOTOPBIM IpocTHpaercs BekoBeuHoe HeOo — Kok Tenrpu.
Kaxnpiil B crenu MOXKET BOWTH B IOPTY, IOJIOI KOTOPOM MOAHAT IS TOCTS, KO-
TOPBIN 00J1aaJ1 CBSLIEHHBIM CTaTycoM. Bellb Kaxbplif TOCTh, «TOMHSIIIHNI BbICO-
Ty CTENHOro Hebay, ABJISIETCS MOoCIaHHUKOM camoro Tenrpu. B aTom pome moroT
TaK, KaK IOI0T KapaTroprau (CKBOPILIbI), ClIaBsi BETEp U cTenHble Joporu. Cka3aHbs
JOMOPBI — 3TO MECHU O MPOIIJIOM M HACTOAIIEM, IECHU NaMATH U MIECHU TBOpe-
HUSI: HEPEIKO OT MacTepCTBA aKbIHA 3aBUCEIH PEIEHUs (B TOM YHUCIIE U TOJIUTH-
YEeCKHE) CTEMHBIX MpaBUTENEH (IOCTATOYHO BCIIOMHHUTH 3HAMEHUTYIO TPUJIOTHIO
. Ecenbepnuna «KoueBHUKHY, TOAPOOHO OMHUCHIBAIONIYIO AUTHICHI — TMECECHHBIC
cocts3aHus). M neHa Kymbica, )KMBUTEJIBHOTO HAIUTKA CTEMHSIKA, U MECHU MOJ
II0JIOTOM FOPTBI, ¥ BOJIBHOCTB CTENHU — BCE 3TO CTAHOBUTCSA ISl IOJTA «JIapOBaH-
HBIM BIIPOK», JIOMOM, CBSILEHHBIM MECTOM, B KOTOPOM IMPOLLIOE M HACTOSIIEE
BCTPEYAFOTCSI.

3aKnwuyeHune

Wtak, TpaHCIMHTBAJIBHBIN XYI0)KECTBEHHBIN TEKCT — MECTO BCTPEUH S3BIKOB
U KyJBTYpP — TPEICTaBISET COO0N CHHEPTeTUUECKOe CEMUOTHYECKOE TPOCTpaH-
CTBO, T€TEPOTCHHBIEC PJIEMEHTHI KOTOPOT0 MUPKYJIUPYIOT B €IMHOM KOHTUHYYME,
MpONyLHUpPYsT HOBBIE 00pa3bl Mupa. Hapsay ¢ 3x30()OHHBIMH €IUHUIIAMU B HEM
MPUCYTCTBYIOT €IUHUIIBI N30(DOHHBIE — 3ByYall[M€ B YCBOCHHOM SI3bIKE KaK HEH-
TpajibHbIE, «CBOW». TeM He MeHee BHEUIHSSI CTOPOHA TaKUX 3HAKOB (CUTHU(UKAT)
aneyuTupyeT K JCHOTATHBHOMY MPOCTPAHCTBY MCXOMHOM JJIs MOATa KYJBTYPHI.
Tak, 3a ciioBamMu «HE00», COJIHIIE», «TpaBa» B upuke b. KanpOekosa yraasiBarot-
Csl CBSIIIICHHBIE 00pa3bl POJHON KYJIBTYPhI, KOTOPhIE MOTYT OCTaBAaThCSl «HEBUJIH-
MBIMIY JIJIs1 YUTATEIsI 0€3 TOJDKHOTO TePMEHEBTUYECKOTO KOMMEHTAPHSL.

OnauM U3 crmocoOOB MPOUTEHUS TPAHCIUHTBAJIBHOTO TEKCTA SIBIISICTCST 00pa-
IICHUE K aBTOMETATEKCTY — aBTOPCKOMY TEKCTY O TEKCTE, COAEpIKaIIeMy pas-
BEpHYTHIE CBEICHHSI 00 00pa3HO# cuCTeMe COOCTBEHHBIX Mpou3BeAcHUN. OqHUM
W3 TaKUX aBTOMETATEKCTOBBIX KOMIUICKCOB siBisieTcss kHura b. Kaumpbexosa
«Kouyrommue B Mupaxy». OTaeNbHbIE TIaBbl JAHHOTO TPOU3BEACHUS CEMAaHTHYECKU
AKCIUTAIUPYIOT TIOMEIIEHHBIE B KHUTE€ CTHXOTBOPEHUS M03Ta, CTAHOBSICH CTUMY-
JIOM K UX UHTEpIIpeTauu. biarogapst aBTOMETaTEKCTYaIbHBIM XapaKTEPUCTUKAM
MPOM3BEJICHHUSI TT0ATA BBIXOIST 32 paMKH MOHOJMHTBAJIBbHOW MapagurMbl U o0Ope-
TaIOT CEMHUOTHYECKYI0O MHOTOMEPHOCTh. Tak, B HUX OTYETIMBO MPOCICKUBAIOTCS
MOTHBBI HOMaJM3Ma, TEHTPUAHCTBA, MOKJIOHEHUS apyaxam; CKPUIIThI Ka3aXCKOU

TEOPUS SI3BIKA 539



Nurmaganbet K.E. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2025, 16(2), 528-542

KYJIBTYpPbI; TEMbI CTCIIM W KOYECBbA, 3aBCThlI IPCAKOB, INCPCAAHHBLIC ITOTOMKaM.
OOpaleHre Kk aBTOMETATEKCTY, TAKUM 00pa3oM, paclIupseT UCCIEN0BATENbCKUM
WHCTPYMEHTApUI U TO3BOJISAET 10OUTHCs Oosiee aleKBaTHBIX PE3YyJIbTaTOB B MPO-
YTCHHUU TPAHCIUWHIBAJIBHOI'O XyAOKECTBCHHOI'O TCKCTA.
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Introduction

English is becoming acknowledged as a global language, having applications
in trade, science, technology, and education. Countries globally have included
English into their national curricula, guaranteeing that students possess the
linguistic competencies necessary for international engagement. In Oman, English
is instructed as a foreign language (EFL) from primary to secondary education, with
a significant focus on communicative competencies and academic preparedness.

The Omani Ministry of Education has developed textbooks to facilitate this
process with the Engage with English series acting as the cornerstone of English
education for high school students. The textbooks were updated according to the
Omani educational standards for Grades 11 and 12 in order to help students acquire
linguistic and academic competencies. However, these textbooks were not tested
for balance in terms of vocabulary of high-frequency general use and specialized
academic vocabulary.

This study aims to investigate vocabulary content of commonly used textbooks
in Omani high school curricula in order to provide insights into how much these
materials satisfy the demands of EFL learners. The findings allow develop some
practical recommendations for English language instructors and curriculum
designers in Omani High School. Using vocabulary profiling tools for textbooks
analysis may help for future study in comparable educational situations.

To achieve the study objectives, we posed the following research questions:

1. What percentage of vocabulary in the Engage with English textbooks belongs
to the General Service List (GSL)? Is it enough to provide the lexical level
required for effective everyday communication?

2. What percentage of vocabulary in the Engage with English textbooks is on the
Academic Word List (AWL)? Is it sufficient to prepare students for higher
education?

3. To what extent do textbooks incorporate off-list words, and how may they impact
learners’ language acquisition? Off-list words can pose difficulties for learners,
especially if they are excessively specialized or low-frequency. May the fraction
of off-list terms impair language learning?

By answering these questions, the study hopes to provide insights that will
help shape future textbook creation and vocabulary instruction in Oman, as well
as contribute to broader conversations about the function of vocabulary in English
language teaching in EFL settings.

The study underscores the significance of vocabulary in language acquisition,
particularly in EFL contexts where learners heavily depend on textbooks for
linguistic exposure. High-frequency vocabulary from the GSL is essential for
fostering communicative competence, while academic terminology from the
AWL is necessary to equip students for advanced education. Off-list terms, though
often significant, must be judiciously chosen to prevent inundating learners with
specialized or infrequent vocabulary that does not contribute to their general
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language acquisition. However, some studies previously observed densification,
colloquialization and democratization in speech tags [1].

Numerous studies have shown that a learner’s capacity to communicate
effectively and comprehend both written and spoken language is significantly related
to their vocabulary volume [2; 3]. A diverse vocabulary is required for learners
to comprehend texts, engage in conversations, and produce language in a range
of circumstances. Researchers frequently distinguish between vocabulary breadth
(the amount of words a learner knows) and vocabulary depth (how well those words
are known) [4]: vocabulary width has a direct impact on comprehension; knowing
the various meanings, collocations, and use of terms are equally important for
language proficiency. For English language learners (ELLs), the task is not only
to build a vast vocabulary, but also to develop the capacity to apply and understand
these words in various circumstances. Analyzing number of large-scale patterns
of number use in spoken and written English with frequency of magnitude,
roundness, and cultural salience, register represented a mix of numerals and number
words [5]. I.S.P. Nation [6] proposed the “threshold hypothesis,” which states that
learners must acquire a basic threshold of high-frequency vocabulary in order
to understand and process most ordinary language. This threshold is widely assumed
to be roughly 2,000 high-frequency words from the General Service List (GSL), that
gives learners access to over 80% of the terms in typical English texts [7; 8]. When
learners achieve this level, they are better prepared to understand more advanced
or specialized language, such as academic vocabulary. This concept has influenced
many educational programs and textbook designs, particularly in EFL situations
such as Oman, where exposure to English outside of the classroom is limited.

Studies on textbook vocabulary content have continuously emphasized the need
of having GSL words to ensure that learners succeed in language learning. J. Milton
and T. Alexiou [9], for example, argue that many textbooks do not offer a sufficient
amount of high-frequency terms, potentially delaying language acquisition for
students. Curriculum designers can help students build fundamental communicative
skills by ensuring that textbooks have appropriate exposure to GSL terminology.
In Oman, where students learn English as a foreign language in a setting with little
exposure to the language outside of the classroom, include GSL words in textbooks
is critical. However, it is also crucial to recognize that high-frequency vocabulary
alone is insufficient to prepare students for academic settings that require more
specialized language.

The Academic Word List (AWL), created by A. Coxhead [10], includes 570 word
families that often appear in academic writings but are not included in the GSL. This
list is intended to assist learners in developing the vocabulary required for academic
performance in environments where technical, Abstract, or specialized language
is frequently employed. According to A. Coxhead, the AWL covers around 10%
of words in academic books, making it a helpful resource for those planning to pursue
higher education in English-speaking environments [10]. Students lacking a robust
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basis in academic vocabulary may encounter difficulties in comprehending academic
texts and cultivating language suitable for scholarly writing and discourse [11]. The
research indicates that students deficient in academic language face disadvantages
in academic tasks, including reading science specialized literature, composing
articles, and delivering presentations [12].

English textbooks usually contain technical, specialized, or culturally
specific terms besides GSL and AWL words. Although off-list terms might
facilitate discussions on certain themes or disciplines, they may also provide
difficulties for those students who have not yet acquired high-frequency
or academic vocabulary [13]. Research on the incorporation of off-list vocabulary
in textbooks has highlighted concerns regarding their influence on language
acquisition. B. Laufer [14] noted that textbooks containing a significant number
of low-frequency terms, particularly off-list items, may hinder learners’
understanding and impede their advancement. It is essential to acknowledge
that off-list phrases can be beneficial in contextualizing language acquisition,
particularly when they are culturally pertinent or requisite for comprehending
specific subject matter. The challenge lies in achieving an appropriate equilibrium
between integrating essential off-list vocabulary and avoiding the inundation
of learners with specialized terms that do not contribute significantly to their
overall language acquisition.

Lexical content of textbooks can be analyzed by vocabulary profiling tools,
including Nation’s Vocabulary Profiler and Sketch Engine. These methods
categorize words based on their frequency and significance, helping to evaluate
a balance of high-frequency words, academic vocabulary, and off-list words.
It aids educators in verifying that the contents align with student requirements
and curricular objectives. For example, T. Cobb [15] employed the Vocabulary
Profiler to assess the sufficiency of GSL and AWL vocabulary exposure
in Canadian high school textbooks. His research indicated that numerous
textbooks included an excessive quantity of off-list vocabulary, which adversely
affected students’ overall language proficiency. Examining representational
meanings of gender stereotyped in Malaysian English language textbooks, the
author found 126 images represented in professional occupations and 81 images
represented non-professional occupations. However, occupational images
of males were associated to more self-assertive and agentic characteristics
while females were portrayed with professional occupations such as nurses
and teachers [16] Similarly, T. Kawai [19] discovered that several Japanese
high school textbooks under-represented AWL vocabulary, potentially leaving
students underprepared for Academic English. In Oman, there has been little
research into textbook evaluation using vocabulary profiling tools. This study
aims to fill this vacuum by conducting a thorough analysis of the lexical content
of the Engage with English textbooks, focusing on their alignment with the GSL
and AWL, as well as the occurrence of off-list vocabulary.
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Methodology and Data Analysis

This study used a corpus-based methodology to analyze the word distribution
in two high school English textbooks adopted in Omani schools: the revised Engage
with English textbooks for Grades 11 (Semester A) and 12 (Semester B). These
textbooks were primarily chosen because they enjoy widespread usage in secondary
schools throughout Oman, thus offering a significant contribution to the language
exposure that students receive during these pivotal educational years. The information
from each textbook underwent conversion into a digital format and was subsequently
categorized into two distinct corpora, one corresponding to each grade level. The
texts were then uploaded to Sketch Engine, a specialized corpus analysis tool that has
an influence on various linguistic research capabilities. These include creating word
lists, analyzing frequencies, and searching concordances. Still, it’s worth keeping
inmind thathow well these tools work can change (proceeding from the research needs).
While they give useful insights, you might need to think about what the data means.
This makes learning language in an academic setting even more complex. Corpus
analysis facilitates a systematic evaluation of lexical content, providing insights into
the frequency, distribution, and coverage of essential vocabulary categories including
GSL, AWL, and off-list words. So, the procedure is segmented into three phases:

1) corpus building,
2) vocabulary profiling with the Vocabulary Profiler,
3) subsequent analysis of the findings.

Thus, 1) The corpus was generated by manually digitizing the whole contents
of the textbooks into text files. This encompasses all instructional text, reading
passages, exercises, dialogues, and supplementary resources from the Grade 11 and
Grade 12 textbooks.

The objective was to collect comprehensive lexical information for analysis,
emphasizing linguistic elements that could affect learners’ vocabulary acquisition.

The created corpus comprised a total of 5,551 words, of which 5,132 were
unique. Meticulous attention was devoted to accurately counting words, including
the handling of hyphenated terms and contractions, which were recorded as singular
entities for uniformity. Numerals and proper nouns were included but analyzed
separately, as they are not pertinent to the overarching objectives of vocabulary
acquisition.

2) The corpus was analyzed with Nation’s Vocabulary Profiler, a popular tool
for vocabulary profiling that categorizes terms based on frequency and relevance.
The investigation centered on categorizing words into some main following groups:
1. The General Service List, separated into two categories:

1.1. GSL 1K: The most commonly used 1,000 words in English.

1.2. GSL 2K: The next 1,000 most common words.

2. Academic Wordlist, divided into ten sub-lists dependidng on their frequency.
3. Off-list Words, technical, specialised, or low-frequency vocabulary not included
in the GSL or AWL list.
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4. Proper Nouns and Numbers: These categories were analysed independently
as they do not normally contribute to a learner’s overall vocabulary
acquisition.

The Vocabulary Profiler provided total and unique word counts for each
category (GSL 1K, GSL 2K, AWL, and off-list): the percentage of words in each
category compared to the total number of words in the corpus; cumulative
percentages illustrating each vocabulary list’s increasing contribution to overall
text coverage.

Proper nouns (the names of persons, places, organizations, and so on) and
numerals were removed from vocabulary profiling but tracked independently. These
items, while significant for contextual understanding, do not normally contribute
to the development of general or academic vocabulary, hence they were analyzed
for frequency rather than inclusion in the total vocabulary percentage calculations.

The study also concentrated on the repetition of essential language elements.
The repetition of high-frequency words is crucial in vocabulary development
because exposure to terms in varied contexts improves retention and comprehension
(Webb, 2009). The profiling tool revealed which terms appeared the most frequently
throughout the textbooks, as well as the amount to which they were repeated.

While this corpus-based approach provides for interesting insights into the
lexical content of the Engage with English textbooks, it is necessary to recognize
a few limitations:

* Manual text conversion may result in small transcription problems. However,
thorough proofreading reduced the risk.

* The GSL and AWL are popular tools for vocabulary analysis, however, they
are not comprehensive lists of all important vocabulary. Some words that
are not on these standard lists may nonetheless be useful in specific learning
environments.

» This study examines word frequency and distribution, but not their contextual
usage. Understanding how words are employed in various situations (e.g.,
collocations, grammatical patterns) may provide for some additional insights
regarding the textbooks’ efficiency in encouraging vocabulary learning.

The study lacks direct feedback from students or teachers regarding the
difficulty of the vocabulary. Such data could provide for a more detailed view of the
difficulties students have when reading these textbooks.

3) To analyze the data we used Sketch Engine to create lists of words that
include all proper nouns found in the textbooks. Proper nouns were chosen
depending on their grammatical category as names of specific individuals, places,
or institutions, or historical events. There existed identified proper nouns and these
were classified according to human names, such as “Albert Einstein”; geographical
names, for example “London”; and organizational names, for instance “UNESCO”.
This categorization enhanced comprehension of the thematic focus and cultural
representation present in the textbooks.
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Proper nouns were analyzed in terms of their frequency and their distribution
across diverse sections of the textbooks, providing valuable insights into the themes
and subjects addressed at each grade level. Some proper nouns came out as having
a high frequency and is seen that this kind of analysis may bring forth some evidence
that could be biased.

Findings and Discussion
The analysis of the Engage with English textbooks for Grades 11 (Semester A)
and 12 (Semester B) in Oman sheds light on the vocabulary content of these resources.
The results are presented below, emphasizing the distribution of vocabulary within the
General Service List (GSL), Academic Word List (AWL), and off-list terms, alongside
an analysis of the impact of this distribution on student learning (Table).

Vocabulary distribution

Vocabulary Total Percentage, Cumulative Unique Unique Cqu: ?C:it;ve
Level Words % Percentage, % Words Percentage, % B, 0
GSL 1K 2.088 39.5 39.5 1.907 38.7 38.7
GSL 2K 799 15.1 54.7 784 15.9 54.6
Total GSL 2.887 54.7 54.7 2.691 54.6 54.6
AWL 1 98 1.9 56.5 98 2.0 56.6
AWL 2 96 1.8 58.3 93 19 58.5
AWL 3 53 1.0 59.3 52 1.1 59.5
AWL 4 52 1.0 60.3 51 1.0 60.6
AWL 5 52 1.0 61.3 49 1.0 61.6
AWL 6 39 0.7 62.0 39 0.8 62.4
AWL 7 54 1.0 63.1 51 1.0 63.4
AWL 8 28 0.5 63.6 27 0.5 64.0
AWL 9 22 0.4 64.0 19 0.4 64.3
AWL 10 1 0.2 64.2 1l 0.2 64.6
Total AWL 505 9.6 64.2 490 9.9 64.6
Proper Nouns 391 74 71.6 358 7.3 71.8
Off-list Words 1.499 28.4 100 1.388 28.2 100
Numbers 269 - - 205 - -
Totals 5.551 100 - 5.132 100 -

Source: compiled by Habibullah Pathan, Oksana I. Aleksandrova, Urooj F. Alvi, Muhammad Khalid.
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The textbooks contain a considerable quantity of GSL vocabulary:

* GSL 1K: The top 1,000 English words constitute 39.5% of the total lexicon,
with 1,907 unique terms. These terms are proper for everyday communication,
exposing students to high-frequency vocabulary.

* GSL 2K: The following 1,000 words make up 15.1% of the total word count,
adding 799 words. Together, GSL 1K and 2K words account for 54.7% of the
overall vocabulary. The significant use of GSL terminology indicates that the
textbooks establish a robust basis in high-frequency English, essential for
cultivating fundamental communicative abilities.

The inclusion of AWL vocabulary in textbooks is scant.

* The AWL accounts for only 9.6% of overall word count in textbooks. This
consists of 505 total words and 490 unique words.

e AWL 1 and AWL 2, which contain the most common academic words, make
up only 1.9% and 1.8% of the overall vocabulary, respectively.

The low number of AWL words is concerning since it suggests the textbooks
might not contain enough academic vocabulary to fully prepare students for higher
education or academic conversation.

Off-list words make up 28.4% of the total word count, with 1,499 total off-list terms
and 1,388 unique words. Off-list words might be challenging for learners due to their low
frequency, specialization, or technical nature. This may distract students from learning
the more common and academically necessary language found in the GSL and AWL.

Proper nouns, which account for 7.4% of total vocabulary, do not contribute
as much to vocabulary learning as GSL or AWL words. The analysis included numbers,
although they are not useful for assessing general or academic vocabulary learning.

Thus, the textbooks extensively include high-frequency vocabulary, with 54.7%
of total words belonging to the GSL. This is critical for students’ core language
acquisition. The 9.6% representation of AWL words highlights a substantial gap
in academic vocabulary, potentially hindering students’ readiness for higher
education. Textbooks with a large amount of off-list words (28.4%) may not
be effective for ordinary communication or academic study, thereby increasing
cognitive load and hindering language development.

The conclusion that GSL terms account for 54.7% of total vocabulary
is consistent with prior research emphasizing the significance of high-frequency
words for language learners. According to M. West [7] and I.S.P. Nation [11], learners
who learn GSL terms have access to a considerable amount of ordinary English,
allowing them to engage in fundamental communication. The textbooks’ extensive
use of GSL terminology shows that they are well-suited to improving students’ basic
communicative competence, which is central to language training in EFL settings.
The limited presence of academic vocabulary (9.6% of total words) is concerning.
A. Coxhead [10] asserts that Academic Word List (AWL) vocabulary is essential
for academic success, and insufficient exposure to these terms may render students
ill-equipped for the language requirements of higher education. This finding aligns
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with previous research, which has shown that numerous EFL textbooks inadequately
reflect academic vocabulary, resulting in learners experiencing significant gaps
in their vocabulary knowledge that are challenging to address [18].

A lack of adequate academic vocabulary has numerous consequences for
vocabulary acquisition. According to the research, repeated exposure to words
in varied situations is critical for vocabulary learning [19; 20]. With only 9.6%
of textbook terms falling under the AWL, students may not encounter enough
academic words to have a solid comprehension of them. This might limit their
capacity to understand academic literature, participate in academic discussions,
and generate academic writing. It aims to improve communication skills and cross-
cultural understanding.

Furthermore, the high number of off-list items (28.4%) indicates that a large
portion of the vocabulary may not be immediately beneficial for students’
communicative or academic needs. While some off-list words are undoubtedly
useful for teaching context-specific content (e.g., cultural allusions or technical
terminology), their great prominence may distract from the more immediate
purpose of assisting students in mastering the general and academic vocabulary
required for future studies. This confirms B. Laufer’s claim that textbooks with
a high percentage of low-frequency or specialised vocabulary can impede learners’
overall language development [14].

The findings of this study highlight the need for a more targeted approach
to vocabulary training in the Omani curriculum. While textbooks provide appropriate
exposure to high-frequency words, there are insufficient opportunities for students
to practice academic vocabulary. Teachers may need to supplement textbooks with new
materials that emphasize AWL vocabulary and provide students more opportunities
to see them in meaningful situations. Furthermore, vocabulary teaching tools including
word families, collocations, and academic word lists should be incorporated into
classroom instruction. These tactics can help students gain a deeper grasp of words
beyond their meanings, allowing them to use them more effectively in various
circumstances [12]. Given the large amount of off-list terms, teachers must prioritize
which words to focus on, ensuring that students learn vocabulary that will be most
beneficial in their academic and communicative demands.

Conclusions

The analysis of the revised Engage with English textbooks for Grades 11
(Semester A) and 12 (Semester B) used in high schools of Oman have provided
for some findings that indicate good representation of high-frequency vocabulary,
while also exposing significant gaps in academic vocabulary coverage and an over-
reliance on off-list terms.

The textbooks offer substantial exposure to high-frequency vocabulary, comprising
of the total items in the General Service List. This is essential for students’ foundational
language acquisition, guaranteeing they possess the vocabulary necessary for
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fundamental communication. The incorporation of GSL 1K phrases, comparing to the
overall vocabulary, is crucial for enhancing students’ fluency in everyday English.

The most significant finding of the study is the minimal representation
of academic vocabulary in the Omani high school English textbooks, the total of terms
derived from the Academic Word List. The absence of sufficient academic vocabulary
in these texts, intended for high school students potentially pursuing higher education,
is concerning. The insufficient focus on AWL vocabulary in textbooks may render
students ill-equipped for the linguistic challenges of university education.

A notable finding is the substantial percentage of off-list words in the overall
vocabulary in the textbooks. While some off-list words are required for teaching unique
cultural or specific themes, their abundance in textbooks may overwhelm students
who have yet to master more significant general or academic vocabulary. This may
present a barrier for the students who are still establishing their core language skills.

Proper nouns and numbers are useful for contextual comprehension, but they
do not immediately contribute to students’ vocabulary development. The inclusion
of proper nouns and numbers in textbooks has no substantial impact on students’
acquisition of general or academic English vocabulary.

The findings of the study have significant pedagogical implications for English
language instruction in Oman, notably in terms of textbook design and use:

Teachers could consider introducing additional exercises or reading materials that
emphasize the use of academic vocabulary, particularly those from the AWL, to ensure
students are ready for the academic challenges they may face in higher education.

Curriculum makers may consider limiting the number of off-list terms
in future textbook editions to ensure that the emphasis remains on high-frequency
and academic vocabulary, which is more advantageous to students’ language
development. Teachers can also assist students prioritize which words to study
by emphasizing the GSL and AWL throughout classes.

Given the results of this study, future research could cover various areas:

Gathering qualitative data from students and teachers could shed the light
on how students perceive the vocabulary material in textbooks, as well as whether
learners find the vocabulary challenging or insufficient. This feedback could help
guide future textbook modifications.

Comparative studies could look into whether comparable patterns of vocabulary
distribution exist in textbooks used in other EFL settings. This would assist evaluate
whether the issues raised in this study are unique to Oman or reflect broader trends
in EFL textbook design.
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nI/IHrBOKyﬂbTypOHOFI/I‘-IGCKI/IﬁI acnekKT
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AnHoTanusi. COOTHOIIEHHUE S3bIKA U KYJIBTYPBI PACCMATPUBACTCS B KAUECTBE OJHOH U3 MTPEATIOCHI-
JIOK MOSABJICHU I TEPMHHA JIOTOIMHUCTEMAY, @ TAKXKE MpeJiaraeTcs yTOUHEHHe IPUUUH HEyKJIOHHOTO
pocTa 4uciaa yrnoTpeOaeHU JIOro3MUCTeM B POCCHICKUX M apaOCKUX Tra3eTax, 4To OTPaKaeT TCH-
JICHITNIO K MICIIOJIB30BAHUIO TAKUX MIPUEMOB KaK NMapOANPOBAHME, SI3BIKOBASI UTPA U JIP., UTO, B CBOIO
odepenb, MOMYUYHIIO Ha3BaHHWE «KapHABAJIM3aLMS» s3blka. MccienoBaHue MOCBSIIEHO Mpodieme
aHaJIu3a MW SKCIIJIMKaluH CHCHH(I)I/IKI/I yHOTpCGJ’IeHI/Iﬂ JIOrO3IUCTEM B 3aroJIOBKax COBpeMeHHOﬁ
poccuiickoil n apabckoif TpeccHl B COMOCTAaBUTEIBHOM acmlekTe. [Ipu 3ToM mpenaraeTcs aHaau3
TeX (yHKINH, KOTOpBIE TPU3BAHBI PEATH30BBIBATH JOTOAHUCTEMBI B JIUCKypcax raser. OTaenpHoe
MECTO OTBE/ICHO PACCMOTPEHHIO Mpolecca TpaHC(HOPMAIMK JIOTOUCTEM, BBISBICHUIO CXOJICTBA
¥ pa3Iuuuil B YIOTPEOICHUH HCCIEeTyeMBIX eIUHUI] B pyccKol M apabckoi mpecce. Takke pac-
CMaTpPUBAIOTCSl Pa3IMYHbIC HCTOYHUKH JIOTOIMHUCTEM, YTO MPEAOCTABIISIET BAXKHYIO HH(POPMAIIHIO
0 JIOMMHUPYIOLIUX [IEHHOCTSIX U HanboJiee aKTyabHBIX MPOOJIeMax PyCCKOro U apabCKOro COIHy-
MOB ¥ J]a€T KJII0Y K MTOHMMAHHIO CIENU(DUKN UX 3THUYECKOTo Co3HaHus. VccaenoBanue UCIONb30-
BaHUS JIOTOJITUCTEM B 3ar0JIOBKaX POCCHHCKOM 1 apaOCKOM Mpecchl MOKa3bIBaeT, YTO KaK PYCCKHE,
TaK 1 apaOCKHe KypHAJIUCThI IIPUOEraloT K OJHUM U TeM ke npuemaM. OHM peryJisipHO HCHOJIb-
3yIOT UX B IIpOLECCE TAK HA3BIBAEMOHN «S3BIKOBOM MIPBD» C LENBIO BBI3BATh 3()(PEKT «oOMaHyTO-
T'O OKUAAHUS», YTOOBI MPUBJICYb BHUMAHHUE YUTATEISI U MOOYIUTH €ro O3HAKOMHTHCS C TEKCTOM.
YnorpebieHue JIOro3nucTeM CBsA3aHO ¢ HOMCKaMK HanboJiee aleKBaTHBIX AKCIIPECCUBHBIX CPEJICTB
BBIPKCHNS W TEHJCHIMEH K CMEUICHHIO Ta3e€THO-ITyOIMINCTHYECKOrO M PasrOBOPHOTO CTHIICH,
YTO, 10 MHEHUIO CIICIIHAJICTOB ITPECCHI, COCOOHO 00ectieunTh Hanboee aaeKBaTHbIH 3(h(PeKT BO3-
JICWCTBUS Ha COBPEMEHHYIO UHTATEIBCKYIO ayTUTOPHIO.

KuroueBble ciioBa: kKapHaBau3alus si3bka, TpaHchopmarys, si3bIKoBast Urpa
Bru1aJ aBTOPOB: BKJIaJ aBTOPOB PABHO3HAYEH HA BCEX HTAIAX UCCIICIOBAHMUSA U IOTOTOBKU TEKCTA CTaThH.

dunancupoBanue: nccienosarens Voparum B.®. ¢punaHcHpyeTcs 3a cyeT MOJIHOW CTHIICHIUH
MunwncrepcTBa BeIciiero oopasoBanmus Apadckoit Pecrryomuku Erumer.
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Abstract. A discussion is focused on the relationship between language and culture as a prerequisite
for the emergence of the term “logoepisteme”, and it is also proposed to consider the reasons for
the steady increase in the number of logoepistems in use in Russian and Arabic newspapers, which
reflects the tendency to use such techniques as a parody, a language game, etc., which led to the
“carnivalization” of language. The study is devoted to the problem of analysis and explication
of the specifics of the use of logoepistems in the headlines of modern Russian and Arabic press
in a comparative aspect. At the same time, the analysis of those functions that are designed
to implement logoepistems in the discourses of newspapers is proposed. A special place in the
article is devoted to the consideration of the process of transformation of logoepistems, identification
of similarities and differences in the use of the studied units in the Russian and Arabic press. The
study also discusses different sources of logoepistems, which provides important information about
the dominant values and the most urgent issues of the Russian and Arabic national-linguocultural
communities and gives the key to understanding their way of thinking. A study of the use
of logoepistemes in headlines in the Russian and Arab press shows that both Russian and Arabic
journalists resort to the same techniques. They especially use them in the process of the so-called
“language game” and with the aim of causing the effect of “misguided expectations” in order
to attract the reader’s attention and encourage him to familiarize himself with the text. The use
of logoepistemes is associated with the search for the most adequate expressive means of expression
and with the tendency to mix newspaper, journalistic and conversational styles, which, according
to press experts, can provide the most adequate effect on today’s readership.
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BBepgeHmne

W3 rona B rog HabmromaeTcst Bce 6osee u 0osiee BO3pacTaronnii HHTEPEC K Mpo-
OsleMaM COOTHOILIEHUS SI3bIKa U KyJIbTYphl. B TO e BpeMsi JaHHOE COOTHOLIEHHE
B Pa3HBIX €ro acleKkTax J0 CHUX IMOp BbI3bIBAECT AUCKYCCUU CPEAM HIMPOKOM Hayy-
HOM OOIIECTBEHHOCTH, HEPEJKO TPAKTYSCh MO-PA3HOMY, XOTs BCE €AMHBI BO MHE-
HUU, YTO U3yUYECHHE U MPENOJaBaHUE S3bIKOB HE MIPE/ICTABIISETCS BOZMOKHBIM WU
MIOJIE3HBIM B U30JISILIUHU OT KYJIBTYPBL.

[To3BonuM cebe HaOMHUTh, YTO BO3pACTAIOIINI HHTEPEC K U3YUEHUIO MPO-
0JIeMbl COOTHOILEHUS SI3bIKa U KYJBTYpPbl NPUBEI K BO3HHUKHOBEHHIO OTHOCH-
TEJIbHO HOBOM HAy4YHOW JUCHMIUIMHBI — JUHIBOKYJIBTYpojorui. OHa BO3HUKIIA
KaK CaMOCTOSTENIbHOE HampaBieHHe JUHTBUCTUKU B 90-e roasl XX B. B paboTax
H.A. ApyTiononoii [1], B.H. Tenus [2], B.A. Macnogoii [3], FO.C. Crenanona [4],
B.B. Bopo6sena [5], B.I. Kapacuxa [6], [1.b. I'yakosa [7], B.B. Kpacusix [8] u apy-
TUX MccreoBaTesneil 1 npu3BaHa U3y4aTb OCOOCHHOCTH TOM UJIM MHOM KYyJBTYPBI,
KOTOpBIE OTPAXKAIOTCS U 3aKPEILISIIOTCS B S3bIKE.

[Tpu 3TOM, Ha HaI B3IJISIA, OJHUM U3 PEJIEBAHTHBIX aCIEKTOB JIMHIBOKYJIb-
TYpOJIOTHH SIBJISIETCS TEOpUs JorosnucteMmbl. Kak M3BeCTHO, TaHHBIM TepMHH
OblJ1 BBEICH B HAYUHBIH OOMXOJ. 1151 0003HAUEHUS SI3bIKOBOTO BBIPAJKEHUS «3a-
KPEMJICHHOI'0 OOIECTBEHHOW MaMsThIO cliefla OTPaKeHUsl JEeHCTBUTEIBLHOCTH
B CO3HAaHUU HOCUTEJEH f3bIKa B pe3yJbTaTe MOCTUKEHUS (MU CO3JaHUS) UMU
JYXOBHBIX LEHHOCTEH OTEYECTBEHHOW M MHUPOBOH KYJIBTYp». DTO IMO3BOJUIIO
TFOBOPUTH O JIOTOAMUCTEMATUKE KaK «OYEPEeIHOHN MmapaJurmMe JUHTBOCTPAHOBEI-
YeCcKOro (MJIM Kak yamie ceyac — JIMHTBOKYJIBTYPOJIOrHYECKOr0) MOUCKay, I0-
CKOJIbKY, 10 MHEHHUIO aBTOPOB, BbILIEHA3BaHHAs NapaJurMa MoJHOCThIO OTBEYA-
Ja uJiee «COOOIEHUs KYJIbTYPHOI'0 3HAHUS Yepe3 SA3bIK U MPEAOCTABIAET MHOTO
BO3MOXHOCTEHN JJIsl pelieHus Mpo0JieMbl COOTHOIIEHUS S3bIKa U KYJIBTYPbI KaK
B aCIIEKTE OMMCAHUs PYCCKOTO sI3bIKa, TAK U B aCMEKTE MpEernojaBaHus ero B Ka-
yecTBe nHOCTpanuoroy [9. C. 91].

TakuM 00pa3oM, ¢ TOUKHU 3pEHUsSI JIMHTBUCTHKHU, JIOTOSIUCTEMA XapaKTepu-
3yeTcsl HaTu4ueM (PaKTUYECKOTO CIIOBECHOT'O BBIPAXKEHHU I, OTHECEHHOCTBIO K KOH-
KPETHOMY $3bIKY, YKa3aHMEM Ha MOPOAMBIIMMI €€ TEeKCT WJIM CUTYalHIo, BO300-
HOBJIEHUEM U BUJIOU3MEHEHUEM. A C TOUKH 3PEHUSI KYJIBTYPOJIOTUH JOr03MUCTEMA
CBSI3aHA C HEKUM 3HAHHUEM KYJBTYPHOI'O XapakTepa M OTIMYAETCS CEMHOTHUYHO-
CTBIO, TEPMEHEBTUYHOCTHIO, TUAAKTHIHOCTHIO M CUMBOIUYHOCTRIO [9. C. 91].

[losiBneHre JOro3MUCTEM U JIOTOSMUCTEMOJIOTUU SBUJIOCH CJIEJCTBUEM Ha-
nuyus Tpex (akTopos. IlepBblil U3 HUX «OOYCIIOBJIEH HOBBIM SI3bIKOBBIM BKYCOM
snoxu IlepecTpoiiku» U mocnenyoumero BpeMeHu. B 3Totr nepuoa pa3BuBaroTCs
TEH/ICHIIUU TTAPOIUPOBAHUS, HHTEPTEKCTYAIbHOCTH H SI3BIKOBOW MTPHI, UTO B IIe-
JIOM NOJy4HJIO Ha3BaHME «KapHaBaJIM3alUW» si3bika. Bropoii hakTop — 31O pe-
3yJbTar TOro, uto «B 80—90-€ rojpl Ha cMeHy (opMaIbHON JIMHTBUCTHKE MPUIILITA
KOTHUTHUBHAs, aHTPONOLUEHTPUYECKAsl TUHIBUCTUKA». TpeTuil xe (hakTop TECHO
CBSI3aH C «KPU3UCOM HJCOJOTM3MPOBAHHOIO COBETCKOI'O JIMHI'BOCTPAHOBEICHUS
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MW TIOSIBJICHWEM HOBOW HAy4YHOW JUCIUILIMHBI, JUHTBOKYJBTyposorum» [10].
[TonyTHO 3ameTHM, 4TO, O HAIIEMY MHEHUIO, MMOCIEAHSAS CEHTCHUHUS SIBIISIETCS
0oJiee YyeM CIIOPHOM, HO 3TO YK€ TeMa OTAEIbHON CTaThH.

MeToabl n MaTepuan nccnegoBaHna

B omnucanHOM B TaHHOM CTaThe MCCICIOBAHWH B OCHOBHOM MCIIOJIL30BaHBI
CJIEIYIOIINE METOABL: CONMOCTABUTEIbHBIA aHAJIN3, ONMCATEIbHBIA aHaJIN3, KOH-
TEKCTyaJbHBI aHaJIN3, CTATUCTUYECKUM aHAJW3, METOJ CIUIOIIHOW BBIOOPKH.
[TomoOnast koMOMHAIMS METOMOB OOYCJIOBJICHA KaK IIEJIBIO HCCIIEOBAHUS, TaK
U crenuUKON aHAJIM3UPYEMOTO MaTepHraa.

MatepuanaoM UCCIIeIOBaHUS TTOCIY>KHWJIM 3ar0JI0BKH U TIOJ3arOJIOBKU Han0o-
Jiee TIOMYJISIPHBIX aBTOPUTETHBIX POCCUMCKUX M apaOCKHX Ta3eT U KYypPHAJIOB B TIe-
puox ¢ 2009 o 2021 1. O6uuii 06beM BBIOOpKHU cocTaBiisieT 1136 3aroiaoBok.

Jloroanuncrembl B 3arosoBKax poccuinckoi u apa6ckoi npeccobl

B coBpemMeHHBIN EPHUOJ B CHITY TaK Ha3bIBAEMOU 1EMOKpPATU3aINH SI3bIKa
HaOJI0AAl0TCSl 3HAUYUTENbHbIE U3MEHEHUs B si3bIke ra3zeT. OJHUM U3 CaMbIX
SPKUX M3MEHEHHUH SIBJISETCS yBEJIMUYEHUE MOTEHI[Maja 3KCIPECCUBHBIX pe-
CYpCOB, YyIOTpeOIeHUEe KOTOPHIX Bce OoJiee paciiupsieTcs u OOHOBIISICTCSI, TIO-
CKOJIBKY OHU CIIOCOOHBI epejaBaTh UAeU aBTOPA B APKOil popme, 4TO crocoo-
CTBYET YCUJICHUIO BO3JeHCTBUS Ha aapecara. [loaTomy B Hamu 1HU Ha cTpa-
HHUIaX ra3eT U )KYypHAJIOB Mbl BCTpedaeMmcsl ¢ OOJIBIIUM KOJIWYECTBOM JIOTO-
SMHCTEM, IOCKOJIBKY, KaK cUUTalT uccienonarenu: «llybnuuucrtuyeckuit
nagoc CMEHUJICSA TOTAJIbHON UPOHUEN, @ MOCTMOJAEPHU3M CHAOAUI MyOIULIH-
CTHUKY TaKMM KOJIMYECTBOM IPUEMOB SI3bIKOBON UI'PBI, YTO MHOM TEKCT BOC-
IIPUHUMAETCS MPOCTO KaK pedyc, KOTOPBIM HYKHO HE CTOJIBKO YUTATh, CKOJIb-
ko pasrageiBath» [11. C. 53].

Jlorosnuctemsl SBASAIOTCS A3PPEKTUBHBIM CIOCOOOM nepenaun cMmbicia. OHH
«IPEANoIaraloT CoOy4acTHe CIyLIAIOIEr0 U TOBOPSAILIET0, ONUPAIOIINXCS TPU ITOM
Ha CBOM 3HaHUS, HA CBOE YyMeHUE BO30Y K /1aTh B CO3HAHUM LIUPOKUI KPYT acCcOIH-
anuii B COOTBETCTBUU C CUTHAJaMHU B BOCIIPUHUMAEMOM TEKCTE (...) OHU I103BOJISI-
0T SIpKO, 00pa3HoO, C ONOPON Ha UCTOPUUECKUH ONBIT HAPO/ia U, YTO HEMAJIOBAXKHO,
OJTHUM HaMEKOM, CBEPHYTO BbIPa3UTh MbICIb U uyBcTBO» [12. C. 27].

Jlorosnuctemsl ynoTpeOIIsitoTesl B Ipecce Kak B HEM3MEHHOM, TaK U B TPaHC-
¢dbopmupoBanHoM Buaax. M Takoro poaa TpanchopManuy J0ro3MUCTEMbBI Oy YH-
JI1 HAMMEHOBAHUE JIOro3MUcTeMOU Ibl. OHU CIIy’KaT LEIsSAM Pa3HOro poja s3bIKO-
BOI UT'PBI: CO3AAI0T HPOHUUECKOE, CAPKACTUUYECKOE, IPOTECKHOE, TPArUUECKOE HIIH
MHOE 3BYUYaHUE, POXKIAIOT 3arajJiKy, CO3/1al0T Xy /10’)KECTBEHHBIN MOATEKCT.

KypHanuctsl mpudErarT K UCIOIB30BaHUIO JIOTO3IUCTEM B 3ar0JI0BKAX, YTO-
ObI c/1e71aTh 3ar0JIOBOK OJJHOBPEMEHHO U MHPOPMATUBHBIM, U BBIPA3UTEIbHBIM, JI0-
OUTHCSI €r0 ONTUMAJILHOI'O AMOIIMOHATIBLHOIO M ACTETUYECKOI0 BO3/ICHCTBUS HA YH-
TaTens, CpPaBHUTE:
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Ha pycckom Aa3bike

«Breck u nuwema snewrerl nonumuxu 3pooeanay (3aronoBok: HezaBucumast razera. 27.09.2021)

«/lywwe 2op mozym Ovimb monvko 2opvbl Anmasy (3aronoBok: Komcomorbckasi mpasja.
30.07.2009)

«Bocmounviii pponm 6e3 nepemeny (Ilogzaronosox: M3sectus. 01.10.2020)

Ha apabckom asbike

21-07-20 .21 Ol sie) 7.1 sile sl cila 24 135"
«A ecau ympem ux azvik, onu ympym..!» (3aronoBok. Anp-Axpam. 20.07.2021) (B opurnHa-
ne: Ecnu ympem ux mopanv, OHu ympym)
(2021-11-27 g2l o sall ) i) "elita o (o Ay R
«bepecume ceoti kommenmapuiiy (3aroaoBok. Ansiom Anbscabaa. 27.11.2021) (B opuruHa-
ne: bepeeume 303y)
(2018-11-28 .35l () sie) "8 ¥ S Ailasll
«HMmmynumem — Heucmowumoe coxposuuje» (3aromoBok. Amnp-Illopyk. 28.11.2018)
(B opurunaie: /J06016cmeo Manvim — HEUCHOWUMOE COKPOULYe).

WcTouHMKN Nnorosnucrem B poccuiickor n apabckoin npecce

Tenepp nepexoauM K pacCMOTPEHHUIO UCTOYHUKOB JIOTOAHMCTEM B POCCUMCKON
1 apaOCKo# mpecce, MOTOMY YTO 3TO ONpenensieT Kpyr (POHOBBIX 3HAHUN, KOTOPBII
HEOOXOIMM YMTATEIIO JJ1sl IPABUIIBHOT'O U TIOJIHOLIEHHOT'O TIOHUMaHUs COOTBETCTBY-
IOLIUX TEKCTOB, a TAK)KE MPEJOCTABISET BaXKHYI0 HH(OPMALIUIO O TPEBAITUPYOIINX
LEHHOCTSIX M HambOosiee aKTyaJlbHBIX MpolieMax pyccKoro m apabCKoro JIMHIBO-
KYJIBTYPHBIX HallMOHAJIBHBIX COOOIIECTB, UTO JAeT KJII0Y K MOHUMAHUIO UX 00pa3a
MBICJIH, 1, CJIE0BAaTEJIbHO, IPUBOJIUT K BbIBOZIAM O Haubosiee Y3PPEeKTUBHBIX MeXa-
HH3MAax BO3JIECHCTBUA HAa CO3HAHME UX npenacraButened. Ho n3-3a orpaHM4eHHOCTH
00beMa CTaTbu Mbl OCTAHOBUJIMCH TOJIBKO HA CAMBIX Ba)KHBIX UCTOUHUKAX.

B poccniickoii mpecce JIOro3MucTeMbI U3 TEKCTOB XYI0KECTBEHHOM JINTEPATy Pl
0Ka3aJIMCh CaMbIMM MHOTOYHMCIIEHHBIMU 110 YaCTOTE YNOTPEOICHHS, OHU 3aHUMAIOT
BEAyILEe MECTO B 3arofloBKax. JTO OOYCIIOBJIEHO TE€M, YTO PYCCKUH YEJIOBEK pery-
JISIPHO aNeJIJIUPYET K JIUTEPaTyPHBIM IPOU3BEIEHUSM B Pa3HOOOPa3HBIX BUAX JIHC-
Kypca JiJist ONIEHKH ¥ aHAJIN3a SIBJICHUH PeaJIbHOM IeUCTBUTEIbHOCTU. CIeIMaIuCThI
10 PYCCKOW KYJIBTYpE YTBEPKIAIOT €€ «JIUTEPATYPOLIEHTPU3M», BBICOKUI aBTOPH-
TET Mucarejeld U MOCTOSHHOE oOpallleHHe K XYI0)KECTBEHHBIM TEKCTaM B CAMbIX
pasznuyHbIX chepax KoMMyHUKaluu. VTak, BbICOKas YaCTOTHOCTD aleJUISILIUU K JIO-
rosMnucTeMam JUTEPaTypPHOTO MPOUCXOXKIEHUSI B POCCUNCKON Mpecce 0ObSICHAETCS
JUTEPATyPOLIEHTPUYHOCTHIO, 0COOBIM TOJIOKEHUEM JIAHHOT'O BU/JIAa HCKYCCTBA B pOC-
CHICKOM HaIlMOHAJIbHOM CO3HaHUU. OOpaTuMcs K mpumepam:

Ha pycckom s3bike

«Bce cmewanocw 6 dome I'yyuuy (3aronoBok: Kommepcants. 06.12.2021)

«Ecmb ewge nopox 6 nopoxosnuyaxy (Ilonzaronook: HezaBucumas razera. 11.10.2021)

«bbimb  MOJHCHO OenbHbIM Henogekom u oymams o Kpace nozmety (Ilom3aromoBok:
HezaBucumas razera. 15.07.2020)
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B apabckoii ke mpecce JIOrodnucTeMbl U3 XyI0KECTBEHHON JTUTEpaTyphl 3a-
HHUMAIOT IMATOC MECTO, YTO, 110 HAIIEMY MHCHMUIO, 00BSICHSIETCS HEMAIBIM MIpOUCH-
TOM HETPaMOTHOCTH B apabckom mupe. Kpome Toro, Ha aTarne 6a3oBoro oopa3ona-
HUS HE TIPETOJat0T KIACCUKY apaOCKoW JTUTepaTyphl. A MEPBOE MECTO 3aHUMAIOT
JIOTO3IIHUCTEMBI PEJIUTUO3HOT'O IMTPOUCXOKACHMA. B apa6CKI/IX ra3cerax M XypHajiax
ropaszio yaie BcTpeuarorcs ¢pasel u3 Kopana u xanucon (pexxe bubnuu), uto
SIBJISICTCSL BITOJTHE 3aKOHOMEPHBIM, TIOCKOJIBKY OOJNBIIMHCTBO JIIO/ICH B apaOCKOM
MHUpE BepyIollre MycyJibMaHe Mo npupoae u yoexaenuto. CpaBHuTe:

Ha apabckom sa3bike
(2021-06-24 .l o sl ol sie) "lusls s s of"
«HMnu ¢ brnaeodeanusmu docmoiino omnycmumsy (3aroaoBok. Ansiom Anbcadaa. 24.06.2021)
(2020-06-25 o5l s paall () sie) "5 pds QUSH IS S pire L7
«O Maoobynu, oeparcucw Hucanus cunvro!» (3aronoBok. Anb-Macpu Anb-FOM. 25.06.2020)
(8 opurunane: O Axws, depoicuce nucanus cuivio!). Maadynun — 310 haMuius mpeMbep-
MuHucTpa Erunra)
(2019-12-13 .gldll sl ) sie) g o lewilly | g sl ”
«Obxodumecs ¢ sHceHuunamu xopoutoy (3aroaoBok. AnsioMm Anbcabaa. 13.12.2019)
(2017-06-14 o5 5yl o) sie) 7, Lulai¥l (4 o3 LLS"
«Omue naw, Hxnce ecu ¢ Dmuxaouu!y (3aronoBok. Anb-Macpu Anb-IOm. 14.06.2017)
(B opurunane: Omue naw, Hbice ecu na nebecu!). ITuxaauss — 5TO HA3BAHUS PE3UICHIIUU
npesuaeHTa B Kanpe)
Bropoe MecTo B pOCCHICKON MpPecce 3aHUMAIOT JIOTOAMUCTEMbI, OTHOCAIIUECS
K KI/IHeMaTOFpa(l)y. U B manm JHWU KMHO HO-MPEKHEMY ABJISICTCA CaMbIM MaCCOBBIM
HUCKYCCTBOM, IPCACTABIAIOIINM MOACIW NOBCACHHA JIsI CPEAHCTO HOCHUTCIISA CO-
BpeMeHHON KyabsTypbl. OHO 00J1a/1a€T MOBBIIIEHHBIM CYTT€CTUBHBIM TMOTEHIIHATIOM
B CHUJTY UCIIOJIB30BAHHWA U 3PpUTCIIBHOIO U CJIYXOBOI'O KaHAaJIOB BOSI[CfICTBI/IfI Ha IICuxu-
Ky MacCOBOI'O 3pUTECJIA. HOBTOMY NMCHHO KI/IHO(bI/IJ'II)MBI CTaJIn Ba>XXHBIM HCTOYHHUKOM

soroancTeM. B apa601<0171 MMPECCC OHM 3aHUMAIrOT TOXKC HEMAJIOBAXKHOC TPETHE MECTO:

Ha pycckom s3bike

«Lapv, ouenv npusmno, yapwv!» (3aronoBok: Komcomonbckas npasaa. 10.09.2016)

«He eunosamas s, on cam npuwien» (3aroaoBok: AprymeHTsl 1 @axTel. 22.12.2021)

«3a deporcasy o6uono: omoenrom 10epHoll 6e30nacHOCmu «36e300UKU» PYKOBOOUIU M300-
umywvry (3aronoBok: MockoBckuii Komcomonerr. 02.11.2021).

Ha apa6CKOM A3blKe
(2020-30-08 a5l (s pmaall Ol si) Melis oh 8 as sS sl
«Mopooicenoe 6 Top-Cunae!y (3aronoBok. Anb-Macpu Anbs-IOM. 08.03.2020) (B opuruHa-
ne: Mopooicenoe 8 dekabpe).
(2017-06-28 .l AY) O sie) " | _pits _pigs LLiid
«Coxpam, laxup u Baxup!» (3aronoBok. Anb-Axpam. 28.06.2017) (B opurunane: Camup
Hlaxup u baxup.)
(2020-12-28 bl asall ) sie) " s AT Y LalaSI!
«Macka 0o cux nop y mens 6 kapmaney (3aroyioBok. AsbioM Asbcabaa. 28.12.2020) (B opu-
runane: [1yns 00 cux nop y MeHst 8 Kapmane).
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B apaOckoif mpecce BTOpoe MECTO 3aHUMAIOT (DOJIBKIIOPHBIE JIOTOSITUCTEMBI.
OHH BKJIIOYAIOT IMOCJIOBUIBI U IOI'OBOPKH, HAPOJAHBIC CKA3KH U JICTCH/bI, aHCKIOTHI,
3araJIku ¥ HapoJHbIC TIECHU. YTIOTPEeOICHNE B COBPEMEHHOM apaOCckoi mpecce Poib-
KJIOPHBIX TEKCTOB SIBIISICTCS CPEICTBOM OOpa3HOTO, SMOIIMOHAIBHO OKPAIICHHOTO
MOJACIINPOBAHUA COBpCMCHHOﬁ I[CﬁCTBI/ITGJ'II)HOCTH. Ounu BBIpaXXarOT 3HAYUMBIC I
apabCKOro JIMHTBOKYJIBTYPHOT'O COOOIIECTBA 3HAHUS U MIPECTABIICHUS U SBIISTIOTCS
SPKAMHU MapKepaMy HallMOHAJIEHO O0YCIIOBICHHOTO MUpoBocTIpusTHs. OOparieHue
K q)OHBKJ'IOpHBIM TEKCTaM B IPECCC — OJMWH U3 BAPUAHTOB UHTCPIIPECTALMU TBOPUC-
CTBa, BOILIE/IIEr0 B OBITOBYIO TpaJAuLINIO apadckoro Haponaa. Kpome toro, apabekuii
Hapo/ BCC BpEMs CTPEMUTCA COXpPAaHUThL CBOM HECHHOCTH, TpaJAUIINHN 1 O6BI‘-IaI/I, KOTO-
pBI€ YK€ 3aKperieHbl B ero (osbkiope. B poccuiickoit mpecce (hoibKIop 3aHUMaET
YeTBEPTOE MECTO CPEIM HCTOYHUKOB JIOTOIIHICTEM, HAITPUMED:

Ha pycckom s3bike

«Cka3zxka npo benozo 6viuxay (Ilonzaromosok: Ilpasaa. 26.11.2021)
«Kuevl kypunxuy (3aronoBok: Poccuiickas razeta. 17.05.2021)
«Konetixa pyonv ne 6epeacemy (3aronoBok: Mockockuit Komcomonerr. 22.09.2010).

Ha apabckom a3bike
(2020-02-16 .5l s maall ) sie) " malisons)s ylo il < gay”
«Ymupaem sonvinuux, u e2o pyxa uepaemy (3aronoBok. Ans-Macpu Ans-FOM. 16.02.2020)
(2019 .12.06 .35 .0l sie) "Csalll (5 ey af 2o
«He oewteso, kax numony (3aronoBok. Anb-Illopyx. 06.12.2019) (B opurunane: /Jewieso, Kax iumoH)
(2020-05-18 .psll s paadll () 5ie) ") shece Lllo 27
«Crpstap XBOCT, ITHUKa» (3arosnoBok. Anb-Macpu Anp-FOwm. 18.05.2020) (bpasa u3 net-

CKOM (hOITBEKIIOPHON UTPHEI)

Kak mncrounnk JIOTO2IMHUCTEM, IICCHU 3aHUMAIOT, COOTBETCTBCHHO, YETBEPTOC
MECTO M TPEThE MECTO B apaOCKON U POCCHUUCKOH Mpecce, UTO OOBICHSIIOTCS TEM,
YTO MECHH SBISIOTCA «HEOTHEMJIEMOHN YacCThIO KYJBTYPbBI U UCTOPUU TOT'O HUIHN
WHOTO Hapoja, MOCKOJIBKY B HEM OTPaKarOTCs MEHTAIMUTET, AyIla, 00pa3 KU3HU
JaHHOT'O Hapoaa, o6pa3 MBIIJICHUA, HYBCTBA XU OSMOLUH, CYJIB6I)I J'IIO)ICI\/’I, €€ JICTKO
MPUPYUYUTh K KOHKPETHOM KnU3HEeHHOM cutyanuny [13. C. 10].

Hanpuwmep:

Ha pycckom s3bike

«IIpomonuu — nonaodewv 6 nepsauuy (3aronook: M3sectus. 14.07.2016).
«bepu wunens, uou domouy (Ilogzaronosok: N3sectus. 30.12.2019).

Ha apabckom asbike

(2016-08-10 .o AY) 0 sic) 7./ pai qaetip Ll 5"
«Ecnm MBI mepecTaHeM «IOIACPKUBATHY», MBI TMOTHOHEM..!» (3arojoBok. Anb-AXpam.

08.10.2016) (B opurunane: Eciu mbl nepecmanem mMeumams, Mbl NOSUOHEM).
(2020-08-04 .l o sl 0l sie) "ilsy aeall L gaf SST AT o) 587
«CKaXuTe TeM, KTO B3SUI HE3aKOHHBIM IIyTE€M JICHBI'H CyOCHIMH, YTOOBI OHU OOSITHCHY
(3aromoBok. Ansiom Ascadaa. 08.04.2020) (B opurunane: Ckascume mem, Ko 83571 He3AKOH-

HbIM nymem 0eHbelU, Ymoodvl OHU OOSIUCD)
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[TonuTHyeckue JOTOSMUCTEMBl TAK)KE COCTABISAIOT HEMAJOE KOJIMYECTBO
B IIPEJIOKEHHOM paboueM marepuase cTaTbi. Bpicka3bIBaHUSI M3BECTHBIX BblJa-
O XCSA IMOJIUTHYCCKUX HGHTCHCﬁ W IMOJIUTHYCCKUC JIOSYHI'M U CJIOTaHbI BCTPEUa-
I0TCA Yallle B pOCCUICKON U apabCckoi mpecce. DTO ABISIETCS €CTECTBEHHBIM pe-
3YJBTAaTOM aKTYaJIbHOCTH TCMbI KITOJIMTUKA» B ) KU3HU JII000T0 Hapoaa. CpaBHI/ITCI

Ha pycckom s3bike

«3annamu nanozu u cnu cnokotinoy (Ilonzaromnosok: M3pectus. 25.01.2022)
«lonocyt unu npouepaewvy (Ilonzaronosok: IIpasna. 11.09.2021).

Ha apabckom asbike
(2021-10-05 a5l s raall ) sie) T olal il a1 g cn )
«Hapon xoueT pacmyctuth napiaameHT!» (3aromoBok. Amb-Macpu Anes-FOwm, 10.05.2021)
(B opurunane: Hapoo xouem ceepeHyms pedicum! DTO OCHOBHOW JO3YyHT NPOTECTYIONUX
BO BpeMs peBomtornuu 25 ssaaps 2011).

(2014-09-13 o5l s padll Ol i) 11U kad (58T o 0 o] U lad 58T ] 50"

««Ecmu O s He OBLT KaTapieM, s ObI XoTen ObITh KaTapreM..!! (3aromoBok. Anms-Macpu

anp-tOm. 13.09.2014) (B opurunane: Eciu 6v1 5 He Obln ecunmsHuHOM, s Obl xomen Oblmb

ecunmsanurom! I1o Gpasza U3BECTHOrO JAESITENs HAIIMOHAIBLHO-0CBOOOIUTEIHLHOTO JBHIKCHU S
Erunra Mycrtadsr Kamuins).

Takum 00pa3oM, B JMHI'BOKYJBTYPHOM MapajurmMe UCTOYHUKU U (DaKTOpHI
YIOTPEOJICHHS JIOTOSHUCTEM B COBPEMEHHOM PYyCCKOM M apaOCKoM mpecce, B aB-
TOPUTCTHBIX H3JAHUAX Ta3CT U KYPHAJIOB OKA3bIBAIOTCA CXOAHBIMH, HO OHHU
PAHXXHUPYIOTCS, PACIPEACIISIOTCS MO-Pa3HOMY 4YTO OOYCIIOBJICHO U KYJIBTYpPHO-
HUCTOPUYCCKUMU TpaaulIusAMU, U A3BIKOBBIMU CPCACTBAMMA BbIPA3UTCIIBHOCTH.

3aKno4yeHune

Wrak, nucciienoBaHue MCIIOIb30BAHMS JIOTOAIHUCTEM B 3aroJIOBKAX POCCHHCKON
1 apaOCKoM Mpecchl MOKa3bIBAET, YTO KAK PYCCKHUE, TaK U apaOCKHeE Ky pHAJIUCTHI MTPU-
OeraroT K OTHUM M TEM K€ IPHeMaM U CPEACTBaM sI3bIKOBOM skcripeccun. OHU pery-
JIIPHO UCTMOJIB3YIOT MX B MPOLIECCE TaK HA3bIBAEMOM «SI3bIKOBOW UI'PbD» KaK C LEIBIO
BbI3BATh 3(P(PEKT «0OMaHYTOro OXKUJIAHUS», TaK U ISl TOTO YTOObI BO3/IEHCTBOBATD
Ha 4MTaTeNsl, IPUBJICYb €r0 BHUMAaHUE U MOOYAUTH €r0 O3HAKOMUTHLCS C TEKCTOM.
Heobxoanmo noguepkHyTh, YTO UCHOJIB30BAaHUE JIOTOAIUCTEM B 3ar0JIOBKAX POCCHUM-
CKOM M apabCKoi Mpecchl CBA3aHO C MOWCKaMM HauOojee aJieKBaTHBIX IKCIIPECCHB-
HBIX CPE/ICTB BBIPAKEHUS U C TEHICHIIMEH K CMEIIEHHIO Ta3€THO-ITYOJTUIICTUYECKOrO
1 Pa3roBOPHOTO CTUJIEH, YTO CIIOCOOHO, MO0 MHEHHUIO CIELMAINCTOB IIPEcChl, odecrie-
YUTh HanOoJee aieKBaTHBIN A(PEKT BO3ACHCTBUS HA COBPEMEHHYIO YHTATEIBCKYIO
aynutoputo. CuntaeM HEOOXOAUMBIM MOAYEPKHYTh, UTO MTPOBEICHHBIM HAMU aHAJIN3
SMIIMPUYECKOTO MaTepualia Ha PyCCKOM U apaOCKOM SI3bIKaxX B CONOCTABUTEIILHOM
aCIIEKTE [103BOJISIET TOBOPUTH O CBOETO POJIA, «JIUTEPATYPOLIEHTPUUHOCTI — PYCCKOM
JIMHTBOKYJIBTYPBL, U O «PEIMTHOLEHTPUYHOCTI» apaOCKOW, 4TO SIBISETCS, Ha Hall
B3IJIsA]] HEMAJIOBAXKHBIM 3BEHOM B ITpOLIECCE 00ECTIeUeHUsI TUaiora BYX HallMOHAJIb-
HBIX KYJIBTYp Ha COBPEMEHHOM JTalle.
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Abstract. The study presents the problem of translating onomatopoeic words, which occupy
an important place in the language and culture of the Kazakh and English peoples. Particular
attention was paid to the peculiarities of the translation of onomatopoeic units from one
language to another, various methods of translation, such as literal translation and equivalent
translation. The discrepancy between the sound and meaning of onomatopoeic words in the
Kazakh and English languages, as well as cultural and social content is given. It analyzes
how onomatopoeic words influence the perception and thinking of texts in two languages and
cultures. The issue of taking into account pragmatic factors by translators, such as cultural
appearance and context, when transmitting onomatopoeic units has been studied. It provides
useful recommendations for translators and linguists. This study explores the intricate nature
of literary translation, focusing on the challenges posed by translating onomatopoeic words.
It discusses how these words, which mimic sounds in language, present unique difficulties for
translators due to their distinct lexical, grammatical, and phonetic characteristics. By delving
into the cultural significance and origins of onomatopoeia, the paper sheds light on the complex
interplay between language and sensory experience. It underscores the importance of striking
a balance between fidelity to the original text and conveying the nuances of onomatopoeic
expressions in literary translation.
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HEPEBOA OHOMATOMO3TNYeCKUX CJs1oB:
CpaBHeHNe Ka3axcKoro un AHMINNCKOro A3bIKOB

A.C. BeiiouroBa® B, ’K.M. Konupar6aena

EBpaswuiickuii HannoHanbHEIN yHUBepcuTeT nMeHn JI.H. I'ymunésa, Acmana, Pecnybonuka
Kazaxcman

B> Aydana 94.18@mail.ru

AnHoTanus. [IpoGnema nepeBosa OHOMATOMUYECKUX CIOB, KOTOPbIE 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO
B SI3bIKE M KYJBTYPE Ka3aXOB M aHTIIMYaH, SABJIETCS aKTyalbHOW. DOKYC NCCIEIOBAHUS COCPENO-
TOYEH Ha 0COOCHHOCTSIX MEepeBOjia OHOMATOIIONYECKUX EINHUI] C OHOTO SI3bIKA HA APYTOH, pas-
JNYHBIM TaKTHKaM INepeBoja, TAKUM Kak OyKBaJIbHBIM M SKBHBAJCHTHBIN nepeBo. IIpuBeneHsl
PACXOXKICHNS MEXAY 3BYKOBBIM OOJIMKOM M 3HAUCHHEM OHOMATOIIOEBBIX CJIOB HA Ka3aXCKOM U aH-
TJINACKOM SI3BIKaX, @ TAK)KE KYJIbTYPHBIM U COLIMAIIBHBIM COIEp)KaHUEM. AHAIU3UPYETCsI, KaK OHO-
MaTOIOEYHBIE CJIOBA BIMAIOT HAa BOCIPUATHE U OCMBICIIEHHE TEKCTOB B JIBYX S3bIKAaX U KYJIbTypax.
W3ydeH Bompoc yueTa mparMaTuieckux (akTOpPOB MEPEBO/A, TAKMX KaK KyJIbTYPHBIH KOHTEKCT,
TIpH TIepeade OHOMATOIIONYeCKUX eqHHI. OOCYKIAaeTCsI CIIONKHOCTH, C KOTOPBIMHU CTaJIKUBAIOT-
Csl IEPEBOIYMKH IIPU PabOTe C JIEKCHYECKUMHU €IMHULIAMH, KOTOPbIE UMUTHPYIOT 3BYKH, Ha JICK-
CHYECKOM, TPAMMATHYECKOM M (JOHETHUECKOM YPOBHSX; OMHMCHIBACTCS UX KYJIBTYPHOE 3HAaUCHHUE
u npoucxoxjaeHue. [IpoBeeHHOe UCCIen0BaHUE OAUEPKUBAET CBSI3b MEXKAY A3BIKOM U CEHCOP-
HBIM OIBITOM U BaKHOCTB JIOCTHIKCHHU S OajlaHca MEX 1y TOUHOCTBIO HCXOJHOI'O TEKCTa U Tepe/ia-
4yel HI0AHCOB OHOMATONO3THYECKUX BBIPAKCHUH B JIUTEPATypPHOM HepeBoze. Pe3ynbrarsl nccie-
JIOBAHHUS COZIEPIKAT PEKOMEHJAIIUH JIJIsl IEPEBOTUUKOB.

KiaroueBble c10Ba: TMHTBUCTHYCCKUM ACIICKT, Hpal"MaTI/I‘lHHﬁ XapakTep, J'II/ITepaTypHHﬁ nepeson,
KOHTCKCT, KOMMYHUKAIA

Bkaan ABTOPOB: BKJIa/] aBTOPOB paBHO3HAYCH HA BCEX dTalax UCCICA0BAaHUA U TOATOTOBKU TEKCTa
CTaTbH.

3asiByieHHe 0 KOH(UIMKTe HHTEPeCcoB: aBTOPHI 3asBIIIOT 00 OTCYTCTBUM KOH(IMKTA HHTEPECOB.
Hcropus crarbu: nara nocrymienus: 01.09.2024; nara npuema B medats: 13.12.2024.

Jas wmtupoBanusi: Beibitova A.S., Konyratbaeva Zh.M. Translating Onomatopoeic Words:
a Comparison of Kazakh and English Languages // BectHuk Poccuiickoro yHUBepcuTeTa IpyK-
661 HaponoB. Cepusi: Teopust si3bika. Cemmornka. Cemantuka. 2025. T. 16. Ne 2. C. 566-578.
https://doi.org/10.22363/2313-2299-2025-16-2-566-578

Introduction

The need for translation arises when it is necessary to communicate in conditions
of a linguistic-ethnic barrier between communicants. Literary translation is the same
act of interlingual and intercultural communication as any other type of translation.
It is impossible to imagine a person without a language and a person who has invented
a language for himself [1]. Literary translation is a type of literary creativity in which
a work written in one language is recreated in another language, as close as possible
to the original text, conveying all its nuances. Translation differs from artistic
creativity, since the translator is forced to follow the original. It should also be noted
that the basis of literary translation is the preservation of the style of a work of fiction
and the specificity of the individual author’s style, which represents the recurring
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features of the language of a given author at all linguistic levels of the text. It is also
necessary to make a reservation that there is an opinion, for example, by Koptilov,
a Ukrainian translator-theorist, that in literary translation there is a free translation,
in which the translator is not obliged to adhere to the original, since the main task
1s to convey the general meaning and emotionality of the text [2]. Others (Komissarov,
Retzker) [3] believe that it is most correct to follow the lexical and grammatical
structures used in the original [4]. Levyi believes that the balance between free and
accurate translations is important and it is wrong to adhere to one opinion [5].

Difficulties may arise when translating a literary text. For instance, the translation
of lexical units such as onomatopoeic words. This research describes the translation
of a linguistic category known as “onomatopoeic words (imitation words). These are
words that are classified into a specific category based on acoustical assistance rather
than linguistic characteristics, utilizing the support of articulatory organs in humans.
Onomatopoeic words, or IW (imitation words), are lexically, grammatically, and
phonetically distinct from other words in the language when considered from these
perspectives. In nature and daily life, they denote numerical distinctions in language
through articulation, presenting various forms of vocalization, and illustrating nuances
in language related to sound and articulation. Onomatopoeic words, a fascinating
linguistic phenomenon, serve as a vivid testament to the dynamic and expressive
nature of language. These words, derived from the imitation of sounds associated
with the objects or actions they describe, create a unique bridge between language
and sensory experience. From the gentle rustling of leaves to the thunderous roar
of a waterfall, onomatopoeia captures the essence of auditory sensations, enriching
our communication with aural imagery. This exploration delves into the origins,
cultural significance, and diverse applications of onomatopoeic words, unraveling
the intricate tapestry they weave within the fabric of human expression. The term
“onomatopoeia” finds its roots in the Greek language, where “onoma” means name
and “poiein” means to make. Essentially, onomatopoeic words are linguistic creations
that strive to imitate the sounds they represent, allowing language to emulate the world
around us in an auditory symphony. The process involves the mimicry of natural
sounds, mechanical noises, or even human activities through the formation of words
that echo the associated sound. This inherent connection between sound and meaning
not only enhances the communicative power of language but also provides a means
for individuals to share experiences through words that evoke sensory responses.

Theoretical Framework

Qusayinov expressed the general assessment of the research level in the field
of IW (imitation words) within linguistics as follows: “Overall, based on studies
from both earlier and more recent research on sound symbolism, it can be concluded
that a substantial body of factual material has been accumulated by the present time.
A classification of imitative words has been developed, and through various research
methods, the existence of sound symbolism in several languages of the world has
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been demonstrated. Regularities in the relationship between onomatopoeic words
and their denotations have been identified. The systematic nature of imitative words
has been proven, and the exploration of the typology of sound symbolic systems and
phonosemantic universals has been initiated” [6].

In the online dictionary of Oxford Learner’s, the definition is given
as follows: “Onomatopoeic words are words in which the sound is similar to the
noise they describe, used in writing to imitate sounds”'. Onomatopoeic words are
encountered both in everyday language and in literature. Onomatopoeic words
represent a literary device commonly used in novels, poems, and comics to create
a vivid and immersive atmosphere. Thus, these words contribute to sensory
experiences through the recreation of sounds.

XX century from the 1950s—60s onwards, the phenomenon of “onomatopoeic”
(imitation words) has been extensively examined, especially in Kazakh, Kyrgyz,
Turkmen, Uighur, and other Turkic languages. This phenomenon has found
broad application not only in oral language but also in contemporary literature.
Interestingly, it has been analyzed in the context of English and other non-
Indo-European languages as well. The reason for this lies in the distinctiveness
of “imitation words” in Indo-European languages. The place and usage of “imitation
words” in the structure of sentences in Indo-European languages differ from those
in Turkic languages. For example, in English, “imitation words” can function like
tropes, having the ability to perform the role of an entire sentence. In contrast,
in Kazakh, “imitation words” can be classified into two types: imitative and
descriptive words. In English, “imitative” is more common than “onomatopoeic,”
while in Kazakh, both terms are used interchangeably. Due to the nomadic lifestyle
of the Kazakh people and their close connection with nature, the development
of imitative words in Kazakh is unique and closely tied to natural phenomena. This
has resulted in a rich variety of imitative words reflecting the distinctive features
of the Kazakh language. However, in English, the prevalence of imitative words
is relatively lower, reflecting the cultural and linguistic differences between the two
communities. In Baitursynov’s “Til-qural” it is developed the idea of cultural and
linguistic differences (“Language is a tool”): “Every nation has its own way of life,
its understanding of the surrounding world, and it directly affects its language” [7].

To capture the attention of readers, the author skillfully uses literary devices,
especially employing onomatopoeic words, to infuse the novel with vividness and
uniqueness. Both English and Kazakh languages contribute to the linguistic palette,
reflecting a diverse linguistic spectrum. Consequently, translating the author’s ideas
and meanings faithfully from one unique language to another is not a straightforward
task. The absence of equivalent onomatopoeic words in the dictionary poses challenges
to translators, making their inclusion in the translated text difficult. Haywood

' Oxford Learner’s Dictionaries. URL: https://www.okhfordlearnersdictionaries.com/ (accessed:
23.07.2024).
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acknowledges the distinct acceptance of onomatopoeia or the phonetic form of the
word that they represent, and they are crafted through sound imitation [8]. The interplay
between the form and meaning of words is closely tied to the “cultural context™ and the
phonological system of the given language. Additionally, onomatopoeic words are often
used more informally in everyday language than in formal discourse. The translation
of onomatopoeic words from English to Kazakh involves navigating the intricate
linguistic systems and cultures of both languages, making it a complex undertaking.

Pragmatic, the most important field in learning and acquiring targeted language [9].
The pragmatic aspect of onomatopoeic words, which mimic real-world sounds, plays
a vital role in enriching communication by conveying a range of emotions, actions, and
sensory experiences. In linguistic terms, pragmatics refers to the study of language use
in context, emphasizing the impact of situational and cultural factors on communication.
Onomatopoeic words, with their inherent ability to imitate sounds, transcend mere
linguistic symbolism and become powerful tools in expressing pragmatic nuances.

One key pragmatic function of onomatopoeic words is their role in creating
vivid sensory landscapes within a narrative. Whether in literature, comics,
or everyday language, these words allow speakers and writers to evoke auditory
sensations that go beyond the limitations of traditional vocabulary. In a narrative
context, onomatopoeia serves as a linguistic device to immerse readers in the
soundscape of a story, adding a layer of vividness that enhances the reader’s
engagement and understanding of the depicted scenes. Onomatopoeic words also
contribute significantly to interpersonal communication by conveying emotions
and reactions in a concise and immediate manner. In dialogues, exclamations like
“Boom!” or “Splash!” not only describe a sound but also express surprise, impact,
or suddenness [8]. This pragmatic use of onomatopoeia enables speakers to convey
not just the literal meaning but also the emotional tone of their message efficiently.
Moreover, the pragmatic impact of onomatopoeic words extends to cultural and
contextual dimensions, where certain sounds may carry specific connotations
or associations unique to a particular language or community.

Methodology. Materials

This research is a qualitative research and library research. It is qualitative in which
the researcher observes the onomatopoeic words found in the novel and its translation.
The researcher also uses theories available to analyze the words and the translation
procedures applied by the translators. The data is all onomatopoeic words. The data
is derived from the novel “Harry Potter and the Philosopher’s Stone” by Rowling and its
translation version which is translated by Muhamediyar, Mazen, Berikkyzy?.

Data collection was conducted in the second semester of the 20222023
academic year.

2Rowling, J.K. (1997). Harry Potter and the Philosopher s Stone. Bloomsbury. Rowling, J.K. (2021).
Harry Potter and the Philosopher s Stone. Almaty, Steppe&World.
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Procedure

The analysis of the obtained data was carried out in two main stages. In the first
stage, the stylistic status of the selected lexical units is checked, and at the second stage,
onomatopoeic words were systematized according to the principle by Thomas [10].

The onomatopoeic word identification procedure® was used to check whether
the selected lexical items were onomatopoeic words. The procedure for identifying
onomatopoeic words is based on the contrasting relationships of basic and contextual
meaning and consists of the following steps: (1) familiarization with the content of the
text; (2) choice of unit of analysis; (3) analysis of the meaning of each lexical unit, (4)
analysis of the translation of this unit in a given context. In case the translation did
not coincide with the main meaning, but the meaning can be interpreted through the
prism of another, then the translation was considered adequate.

Results

Based on all of the data collected, there are 103 onomatopoeic words used in the
source text. In the context of the novel, onomatopoeic words are primarily presented
as imitative, mimetic, object nouns, action verbs, intensifiers, and exclamatory
words. Among these, mimetic words, which convey imitative sounds, are the most
frequently encountered.

There are five translation procedures used by the translator in translating the
onomatopoeic words of the source text into the target text. They are borrowing,
literal translation, transposition, modulation and equivalence.

In this discussion, the researcher will present onomatopoeia words types and
the translation procedures found along with the examples. The presentation will
be based on each type of onomatopoeia word and the type of translation procedures
by giving the example of the corresponding onomatopoeia.

Representation of the Onomatopoeia words translation

To demonstrate the features of translating onomatopoeic words, the followings
are the translation procedures applied by the translator to translate the onomatopoeic
words found in novel from English to Kazakh (Table 1).

Table 1
Translation of Onomatopoeia “whooped” and “clapped”

Original Translation

Hagrid whopped and clapped and Mr. Ollivander cried, Hdgrid ah uryp, qol soqty, Olivander myrza bolsa qyanyp:
“Oh, bravo! Yes, indeed, oh, very good. Well, well, well... - “Bravo! — dedi. — Id, dte jagsy. Pai, pai, pai ...netken
how curious... how very curious...” (Rowling, 1997). qyzyq...ote qyzyq...” (Rowling, 2021).

Source: compiled by Aidana S. Beibitova, Zhanar M. Konyratbaeva.

> Written Sound. (2023). Onomatopoeia dictionary. URL: http://www.writtensound.com/indekh.
php?term (accessed: 23.07.2024).
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The verbs “whooped” and “clapped”, classified as onomatopoeic expressions
in the Onomatopoeia Dictionary, are translated into the Kazakh language as compound
verbs. In other words, in the translation into the national language, the imitative word
is verbalized (Written Sound Onomatopeia Dictionary, 2023). The pragmatic aspect
of this primary onomatopoeic representation is equally preserved in both English
and Kazakh languages. The distinctive mood of the character towards the story
is touchingly conveyed in this context. The translated version of the onomatopoeia
has also successfully captured the joy at the same level (Table 2).

Table 2
Translation of Onomatopoeia “sobbing”

Original Translation

Harry didn’t sleep all night. He could hear Neville sobbing Tunimen uiyqtar almady. Nevill de biraz yaqyt jastyqqa
into his pillow for what seemed like hours (Rowling, 1997).  basyn qoiyp, qorsyldap jatty (Rowling, 2021).

Source: compiled by Aidana S. Beibitova, Zhanar M. Konyratbaeva.

In translation, the grammatical category of certain words undergoes changes.
In this process, word classes, particularly nouns, are replaced by verbs or any other
word class, sometimes by a phrase or sentence. The given example illustrates that
the noun “qorsyldap” has transformed into the verb “sobbing”. Based on scholarly
evidence, the translator employed the method of transposition to impart consistent
meaning to this primary onomatopoeia between the source language and the target
language. Transposition is the initial method or stage in the process of oblique
translation. Another word for free translation in which the translator uses their
own discretion to achieve equivalency is oblique translation. It is a grammatical
substitution, meaning that one word class is used in place of another without altering
the meaning. Although the transposed expression has a different meaning stylistically,
it nevertheless has the same meaning. Transposed expressions have a stronger literary
quality. Selecting the form that most closely matches the situation is crucial (Table 3).

Table 3
Translation of Onomatopoeia “clattering”
Original Translation
Around half past twelve there was a great clattering Sagat on eki jarymdga taman kypenin syrtynan saldyr-
outside in the corridor and a smiling, dimpled woman slid guldir dybysestildi de, esikti kulimsiregen diel ashyp:
back their door and said, “Anything off the cart, dears?” - “Tiske basar alasyridar ma, balaqailar? — dedi”
(Rowling, 1997). (Rowling, 2021).

Source: compiled by Aidana S. Beibitova, Zhanar M. Konyratbaeva.

Modulation alters the semantic meaning of the original text, but the underlying idea
or thought remains unchanged. The word or phrase used in the source text and the target
text differs. This method is employed in the general translation of 13 onomatopoeic
expressions. For instance, “clattering” signifies a “continuous sharp sound, as of hard
bodies falling or colliding”. In this case, the translator deems modulation appropriate
as it has preserved the meaning of the original text (Table 4).
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Table 4
Translation of Onomatopoeia “howl!”

Original Translation

Then, suddenly, Hagrid let out a howl like a wounded dog (Rowling, 1997). Ol it qynsylagandai jylap jiberdi (Rowling, 2021).

Source: compiled by Aidana S. Beibitova, Zhanar M. Konyratbaeva.

The equivalent translation method preserves the stylistic effect of the original text:
the closest possible equivalent in the target language coinciding in some connotations
and associations with the original word. This is the most optimal approach for translating
onomatopoeic words. First, “howl” refers to a high-pitched howl or scream, often
associated with a wolf or strong wind. In the Kazakh language, the word “qynsylau”
can be used to convey a similar sound. It conveys the power and intensity of sound and
is also associated with the image of a wolf, making it a suitable choice for translation.
However, the choice of a particular translation may depend on the context and style
of the text, as well as the nuances of meaning that need to be conveyed. In this context,
the howl is not of a wolf, but of a dog. The translator did not change the pragmatics
of the original. The translator rendered the specified words using this method. In the
text, the word “a howl” is translated as “it qynsylagandar” maintaining the stylistic
impact of the original expression (Table 5).

Table 5

o

Translation of Onomatopoeia “flutter’, “galloping”

Original Translation

None of them noticed a large, tawny owl flutter past the Eshqaisy terezenin janynan ulkensardysh uki pyr etip ushyp
window (Rowling, 1997). dtkenin baigagan joq (Rowling, 2021).

There was suddenly a sound of more galloping from the Alarigaidyn qarsy betinen tuiaq dursili estildi
other side of the clearing (Rowling, 1997). (Rowling, 2021).

Source: compiled by Aidana S. Beibitova, Zhanar M. Konyratbaeva.

In the given example, the onomatopoeia “flutter”’, which conveys the action “to fly
unsteadily or hover by flapping the wings quickly and lightly”, is linguistically represented
in Kazakh as the verb “pyr etip” to convey the concept of fluttering. That is, the translation
maintains the primary lexical category of the verb in the target language.

Another onomatopoeic expression that has emerged from the act of fluttering
is the gerund “galloping”, thus substantivizing the action. The translation of the
word “jump” into the Kazakh language can be done as “dursil”, which accurately
conveys the fast movement of the horse. This expression is used to describe a gallop
that exhibits rhythmic and energetic movements that are important to consider when
translating in order to maintain meaning and imagery (Table 6).

Table 6
Translation of Onomatopoeia “click”
Original Translation
They heard the click of the mail slotand flop of letters Sol sadtte kire beris esiktegi poshtada arnalgan sarylay
on the doormat (Rowling, 1997). ashylyp, jerge tusken hattyri dybysy estildi (Rowling, 2021).

Source: compiled by Aidana S. Beibitova, Zhanar M. Konyratbaeva.
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On the registry of the Onomatopoeia Dictionary, the noun “click” is registered
as a primary onomatopoeia, signifying not a sharp or abrupt sound out a rapid,
swift, or quick meaning. Therefore, in the translation, we recommend utilizing the
method of adding the phrase “jerge tusken hattyn dybysy estildi” (a sound produced
by pressing and releasing a button) to accurately convey its meaning. This method
serves as an example of substantivization + adverbialization, effectively expanding
the semantic scope in the target language (Table 7).

Table 7
Translation of Onomatopoeia “sobbed”, “popped”

Original Translation

“S-s-sorry,” sobbed Hagrid, taking out a large, spotted ~ “K-k-keshiriniz”, — dedi Hagrid agyl-tegil koz jasy jygan betin
handkerchief and burying his face in it (Rowling, 1997).  oramalmen surtip jatyp
(Rowling, 2021).

A man appeared on the corner the Bir kezde mysyq qarap otyrdgan buryshtan bir er adam shyqty.
cat had been watching, appeared so Dybyssyz dri kenetten paida bolgandyqtan, jer astynan
suddenly and silently you’d have shyqty ma dersin (Rowling, 2021).

thought he’d just popped out of the
ground (Rowling, 1997).

Source: compiled by Aidana S. Beibitova, Zhanar M. Konyratbaeva.

In the context presented, the secondary onomatopoeia “sobbed” is translated
into Kazakh as “agyl-tegil”, preserving its intended meaning. The Onomatopoeia
Dictionary defines the meaning of “to sob” as making a sound, typically during
crying. Therefore, the secondary onomatopoeia in Kazakh is provided as “agyl-
tegil”, aligning with the definition in the Onomatopoeia Dictionary.

In the given example, the secondary onomatopoeic word is introduced as a stylistic
device. However, the meaning of the word “to pop” does not emerge mimetically but
rather descriptively. Utilizing the additive technique, it is suggested that the method
of employing supplementary means, by emerging from the context, prompts the
extraction of the intended meaning, questioning whether it indeed manifests as a lesson.
The pragmatic significance of onomatopoeic words is asserted to be elevated.

The pragmatic level of onomatopoeic words is elevated through such
considerations. As English and Kazakh belong to different language types, there
are inevitable nuances in their lexicons.

Discussion

The aim of this research is to obtain the onomatopoeic words in the novel
Harry Potter and the Philosopher’s Stone and to analyze the translation procedures
used to deal with the onomatopoeic words by the Kazakh translator into Kazakh
version. Due to the inherent difficulty in translating the richness of onomatopoeic
expressions in the English language, we aimed to explore the characteristics
of primary (imitative) and secondary (expressive) onomatopoeia by aligning them
with the structure of onomatopoeic expressions in the English language.
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In the work of English linguist Ullmann titled “Language and Style,” onomatopoeic
words are classified into two types: Primary onomatopoeia and Secondary
onomatopoeia [11]. It is necessary to distinguish between primary and secondary
onomatopoeia. Primary onomatopoeia, which refers to the imitation of natural
sounds, remains relatively stable and universally recognizable. In contrast, secondary
onomatopoeia involves the association of non-acoustic experiences, measurements,
emotional nuances, and the like with sounds. In many cases, its interpretation and
transcription can vary across different languages. For instance, the sound produced
by a cuckoo bird is represented similarly in many Indo-European languages (English
cuckoo, French coucow, Spanish cuclillo, Italian cuculo, German kuckuck, Russian
kukushka, etc.), but also in some Finnish- It is known that Ugric idioms (Hungarian kakuk,
Finnish kaki, Zyryan kok) sound very similar. Similarly, it is a natural phenomenon that
verbs denoting snoring in many languages (English snore, German schnarchen, Dutch
snorken, Latin stertere, French ronfler, Spanish roncar, Russian khrapet, Hungarian
horkolni,Kazakhsnoring, etc.)reveal natural acceptance of the phenomenon, emphasizing
its universality across languages. These examples demonstrate the complexity of cross-
linguistic variations in expressing onomatopoeic elements, highlighting the intricacies
of language structure. The issues related to “secondary’ onomatopoeia are quite intricate.
In this type, the relationship between sound and meaning is less direct compared
to primary onomatopoeia, leading to considerable diversity in how onomatopoeic
elements are expressed across different languages. The symbol [ay] representing the
diminutive or smallness is found in several languages, such as English “little,” “slim,”
“thin,” “wee,” “teeny-weeny,” French “petit,” Italian “piccolo,” Romanian “mic,” Latin
“minimus,” Greek “pikpos,” and so on. Investigating this diversity through a statistical
approach could provide insights into the universality of such linguistic phenomena.
Onomatopoeia is a distinctive device in poetry. There is a fascinating system of how
specific sound imitations are used in languages for stylistic purposes. If Ullmann
classifies onomatopoeia in English as primary and secondary, in Kazakh, imitative
words are divided into two types according to their internal meaning: one is imitative
words, the other is descriptive words [11]. Imitative words are a semantic type of words
that convey the meaning of sound imitation through their inherent lexical-semantic
content, engaging the listener’s imagination. Descriptive words are names of natural
phenomena and features, as well as the external characteristics and behaviors of objects
and animals, perceived through the observer’s eyes. If onomatopoeic words in the English
language are primarily classified into lexical categories, in the Kazakh language, they
are identified as a separate category within the lexical-grammatical system. In the essay
“Characteristics of Onomatopoeia” Thomas divides onomatopoeic words into four
groups based on the sounds they imitate: Sounds produced by animals, Sounds related
to nature, Sounds produced by humans, Other sounds [10]. Hatim & Munday describes
the process of rendering onomatopoeic words in two ways: Direct translation involves
borrowing, calquing, and mimicking the sound of the word from another language.
Indirect translation involves transposition, modulation, equivalence, and adaptation.
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They refer to these translation strategies as “the smallest part of an expression that
cannot be uniquely associated with the meaning of an utterance” [12].

Several theories have been proposed to study onomatopoeia, some of which
focus on phonetics, while others consider various types of words. Ladtschenko
investigates the onomatopoeic characteristics of German sound imitations. The author
suggests that these imitations share distinctive features with onomatopoeic nouns.
However, in some cases, these words may lose their onomatopoeic nature in usage.
Meireles (2009) compared onomatopoeic words in Japanese, German, and Portuguese.
The study, based on a corpus, revealed significant differences in the onomatopoeic
words between German, Portuguese, and Japanese when viewed from the perspective
of native speakers. Alameer [13] conducted research comparing onomatopoeic words
in English and Arabic, both of which are considered influential languages in technology
and poetry. The findings suggest that onomatopoeic words in Arabic and English
differ in categories, meanings, and sound imitations, indicating variations in the usage
of onomatopoeia in these languages. Although several studies have been conducted
to identify onomatopoeias in various languages, there is a lack of research specifically
comparing English-Kazakh or Kazakh-English translation in the field of onomatopoeia.

The study of the translation of onomatopoeic words has profound implications
not only for linguistics, but also for cultural understanding between different language
groups. Onomatopoeias are words that sound the same as their meaning, and they
often have no direct equivalent in other languages. Therefore, translating these words
becomes a challenge for translation scholars. The conducted research led to a number
of important conclusions. First, they showed that the translation of onomatopoeic words
can vary greatly depending on the context, cultural background and semantic meanings
of the words. For example, a sound that is associated with one object or action in one
culture may have a completely different meaning in another culture, making accurate
translation difficult. Secondly, research has shown that some onomatopoeic words have
strong emotional or cultural connotations that may be lost in the translation process.
For example, a sound that describes an animal’s cry in one language may carry deep
symbolism or associations that are difficult to convey in another language. In addition,
research has highlighted the importance of context when translating onomatopoeic
words. Even if a word in one language has a direct equivalent in another language, its
meaning can change depending on how it is used in a particular context. Therefore,
translators must take into account not only lexical correspondences, but also contextual
features. Research has also found that the translation of onomatopoeic words can
influence the perception of the text as a whole. Incorrect or unsuccessful translation may
distort the meaning of the original or lead to misunderstanding on the part of the reader.
Therefore, it is important to conduct a thorough analysis and discussion of possible
translation options for onomatopoeic words. Finally, research in this area emphasizes
the need for cultural sensitivity and creativity in translation. Translators must strive
to preserve not only the meaning and form of a word, but also its emotional and cultural
load, in order to convey the full depth and richness of the original text. Ehe study of the
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translation of onomatopoeic words reveals a wide range of problems and challenges
faced by translators and linguists. Understanding these issues will help improve the
quality of translation and enrich intercultural understanding.

Conclusions

Onomatopoeic words are a unique class of vocabulary that reflects the sound
characteristics of objects and phenomena, as well as emotional states. Translating them
presents a particular challenge for translators because they embody many nuances that
are often difficult to convey in another language. In this study, we will consider the
prospects and directions of research in the field of translation of onomatopoeic words.
One of the main aspects of studying the translation of onomatopoetic words is ensuring
semantic and syntactic adequacy. The translator needs not only to convey the sound
aspects of onomatopoeia, but also to preserve its semantic meaning and grammatical
structure in the target language. Onomatopoeic words are often associated with cultural
contexts and traditions of a particular country or region. Translators must take these
features into account and adapt the translation to suit the cultural context of the target
audience. Translating onomatopoeic words often requires the use of creative strategies
such as onomatopoeia, metaphors, or wordplay. Research in this area can focus
on developing new methods and techniques for effective translation of onomatopoeic
vocabulary. For a deeper understanding of the processes of translation of onomatopoeic
words, it 1s necessary to conduct empirical research, including analysis of translation
strategies, experiments with the target audience and comparative analyzes between
languages. Research in the field of translation of onomatopoeic words represents
animportant direction in linguistics and translation studies. Understanding the translation
features of this type of vocabulary not only helps to improve the quality of translation,
but also enriches our knowledge about interlingual and intercultural communications.
Further research in this area may lead to the development of new methods and strategies
to facilitate more accurate and efficient translation of onomatopoeic words.
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CnoBoob6pa3soBatenbHasa cneynpunka gUMNHYTUBOB
B PYCCKOM 1 apabCcKoOM A3blKaxX 1 ee 3HaYeHe Npu nepesoae

PA. Aab-®oanu'® X, B.H. 3apbiToBckas’
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Annotanus. PaccmarpuBaeTcs ciioBooOpa3oBarenbHast crielu(prKa TUMIHY THBHON JIGKCHKH B PycC-
CKOM U apabckoM si3bikax. Ha (oHe Toro, 4to omnpenaencHus: AMMAHYTHBOB B Pa3IHUHBIX SI3bIKOBEI-
YEeCKUX TPATUIMIX JAJIeKO He Bcerna oOHapyKHBAOT MOP(HOIOTHIECKHE OCOOCHHOCTH JTOTO JICK-
CHYECKOr0 IIIAcTa, aBTOPBI COCPENOTAYMBAIOTCS MMEHHO Ha CIIOBOOOPA30BATEIFHOM MOTHBAITUH
B 00pa30BaHUU TUMHUHYTHBOB B PYCCKOM M apaOCKOM sI3bIKaX, KOTOPOS M CTAHOBUTCS MPEIMETOM
nccaenoBanus. B aToii cBs3u ocoboe BHIMaHMe yuenseTcs kputeprio O.I. Bunokypa u ero apadckoit
TapaJiesii — mapaMeTpy CPeIHEBEKOBOro apadekoro duiomnora oH Daprica, KOTOpBIE CyKat 6a30i
JUTSL PACKPBITHSL CTPYKTYPBI M CEMAHTHUKH TIPOU3BOHBIX CJIOB B 00OMX sI3bIKaX. ABTOpBI, IpHOerast
K CPAaBHUTEIFHOMY METOY, aHAJTU3UPYIOT CIEKTP 3HAYCHIH 1 KOHHOTAIIH, BOSHUKAIOMINH B PE3yIib-
TaTe CIOBOOOpPA30BATEIHHON MOTHBAIMU IMMHHYTHBHON JIGKCHKH B OOOHMX SI3BIKAX — YMEHBIIIH-
TEJIFHOCTH, JIACKATEeIILHOCTH, yOaBIEHHs KOJIMYECTBA, B TOM YHUCIE CHElH(pHUECKUe JUTIsl apadCcKoro
3HAYCHHUS OJIM30CTH BPEMEHH U MECTa U YCHJICHHS M UX (OpMasIbHOE BBIPAKEHUE B O0OMX SI3BIKaX.
He ynyckarotest 13 BHIy TaKKe OCHOBBI IIepeBOa AMMUHY THBHOH JICKCUKH. BBINIEISIs TpU BasKHBIE OC-
HOBBI [ICPEBOTIECKOI aICKBATHOCTH — CTPYKTYPHOM, CEMAaHTUYECKOI 1 KOTHUTHBHOM, KOTOPBIC BIIU-
SIFOT Ha TIEPEBOAYESCKUI TIPOIIECC MTPH TOCTIKCHUN SKBUBAJICHTHOCTH. J{emaeTcsi BRIBOJ O CIIOKHOCTH
COOTHOIICHUS U, COOTBETCTBEHHO, OIPEICIICHHBIX TPYAHOCTIX B IEPEBOIC TUMUHYTUBOB. J{7151 3TOT0
ABTOPBI B CBOMX PACCYIKICHHUIX BBIXOIAT U3 CPEePhl YUCTOM TMHTBUCTUKU U 00PAIIAFOTCS K KYJIBTYPO-
JIOTHYECKOH cepe, 6e3 KOTOPOU CEroHs HEMBICIIMMO TOBOPHUTD O TTOJTHOIICHHOM TIePEBOTUECKOM J1es-
TENBHOCTH. Pab0oTa BHOCHT BKJIA]] B TECOPETUIECKOE S3BIKO3HAHUE KaK CPaBHUTEIBHOE HCCIICIOBAaHHE
CEMUTCKHUX U BOCTOUHOCIIABSIHCKHX SI3BIKOB, a TAKKE JIOTIOTHSIET HEIOCTAIOIIEE 3BEHO B OTHOCUTEILHO
MOJIOYTO YaCTHYIO TEOPHIO PYCCKO-apabCKOro mepeBoa.

KiroueBble cJjIoBa: yMEHBIIUTENbHBIC CY(QOHUKCH, apaOCKWil S3BIK, CIOBOOOpa3oBaTeNbHAS
MOTHBAIHS
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Abstract. The word-formation specificity of diminutive vocabulary in Russian and Arabic
is considered in this paper. On the background of the fact that the definitions of diminutives in various
linguistic traditions do not always reveal the morphological features of this lexical layer, the authors
focus on the word-formation motivation in creating diminutives in Russian and Arabic, which becomes
the subject of the study. In this regard, special attention is paid to the criterion of O.G. Vinokur and
his Arabic parallels are the parameters of the Arabic medieval philologist Ibn Faris, which serve
as the basis for revealing the structure and semantics of derivative words in both languages. The
authors, resorting to the comparative method, analyze the range of meanings and connotations
resulting from the word-formation motivation of diminutive vocabulary in both languages —
diminutiveness, endearment, reduction of quantity, including the closeness of time and place specific
to the Arabic meaning and amplification of meanings and their expression in both languages. The
basics of translating diminutive vocabulary are also not overlooked. Highlighting three important
foundations of translation adequacy — structural, semantic and cognitive, which affect the translation
process when equivalence is achieved, the authors come to the conclusion about the complexity of the
relationship and, accordingly, the translation of diminutives. To do this, the authors in their reasoning
leave the sphere of pure linguistics and turn to the culturological sphere, without which today
it is unthinkable to talk about a full-fledged translation activity. The work contributes to theoretical
linguistics as a comparative study of the Semitic and Slavic languages, and also complements the
missing link in the relatively young private theory of Russian-Arabic translation.
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BBepeHme

Bonpoc coneprkaTenbHOl CTOPOHBI AMMUHYTUBOB INTyOOKO MpopadoTaH eB-
POTENCKUMH, POCCUICKMMHU, a TakXe apaOCKUMH JIMHI'BUCTAMHU Ha MaTepualie
POIAHBIX A3BIKOB. JII/IMI/IHYTI/IB B eBpOHGI\/’ICKOM A3BIKO3HAHUU pacCMaTprUBACTCA KaK
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«CJIOBO, U3MEHEHHOE JIJIs IIepeayl OCHOBHOI'O 3HAYEHUSI KOPHS B MEHBIIIEH CTere-
HU, BBIPAXKEHHUSI YMEHBILIEHHOI'O pa3Mepa 00beKTa WIIM €ro KauecTBa, a TaKKe JJIs
nepenayy 4yBCTB HEXHOCTH Wi Onuzoctuy'. [IoHATHE TUMUHYTHBHOCTH, MPHU-
MEHSEMOE K €BPONEUCKUM SI3bIKaM, [0 CYIIECTBY, HUYEM HE IPOTUBOPEUUT Jieu-
HULIUAM, TIPEICTABICHHBIM B PyCCKON U apaOCKON IMHTBUCTUYECKUX TPaAUIUAX.
Tak, B «CroBape-cripaBOUYHUKE JUHIBUCTUYECKUX TepMuHOB» J1.O. Pozenrans
n M.A. TeneHKOBOH «JIMMHHYTHBY» IPEACTABIEH KaK «yMEHBIIUTEJIbHO-
JackarenabHas (opMa ClioBa — MEO8ENHCOHOK, pyuKa, cmoauk»’. OTMETUM, YTO
371eCh laeTcs o0IIee mpeacTaBieHne 0 Mopdoaorunueckoit opMe TaHHOTO IIacTa
CJI0Baps, OJJHAKO He 0003HaYal0TCsd KOHKPETHBIE CIIOCOObI 00pa30BaHMsI TaKUX Je-
PHUBATOB, NOCKOJIbKY MEPEUHCICHIE HECKOJIBKUX PUMEPOB HE J1a€T BO3MOKHOCTH
[IOJIHOTO TIOHMMAHUSI MEXaHHU3MOB CO3JjaHUsl JUMUHYTHUBHOMN JIEKCUKHU, TeM OoJiee
MMOHMMAaHUS IPUHIUIIOB €€ NIePeBo/ia ¢ OIHOTO si3bika Ha aApyroil. O.C. AxmaHOBa
B CBOIO OY€pelb IMOJ] YMEHBIINTEIbHOCTHIO MOHUMAET «000O0IIEHHOE 3HAYCHUE
Majioro odbema, pazmepa U T.I., 0OBIYHO BbIpa)KaeMoe MOCPEICTBOM YMEHbIIH-
TEJIbHBIX aP(HUKCOB U COIPOBOXKIAIOLIEECS PA3INYHBIMU SMOLIMOHAIBHBIMU OKpa-
CKaMM — JIACKATEIbHOCTH, YHUUMIKUTESIBHOCTH U T.IL»’. B 1aHHOM onpeieneHru
HE TOJIBKO PAaCKpBIBACTCS (PYHKLIMS 3TONH CEMAHTHUYECKOM I'pyIIIbl CJIOB, HO U 000-
3HAYaIOTCS CPEJCTBA BBIPAXKEHUS JUMUHYTUBHOIO 3HAUEHUS.

Yro kacaeTcst apaOCKOro sI3bIKO3HAHMS, TO B HEM, KAK U B PYCCKOM, B Ha-
YUHBII 000pOT BBEJEH LIEBIM psijl ONpeneieHu TUMUHYTHUBHOCTU. Tak, AJib-
A3xapu, paccMaTpUBaIOLIUN JAaHHOE S3bIKOBOE SIBIIEHME B KaueCTBE CPEICTBA
BbIpakeHUs o0beMa, pa3Mepa U KOJMYECTBA, M0JIaraeT, YTO CEMAHTHUYECKH JH-
MUHYTHBHOCTb — 3TO «yMeHblieHue» [1. P. 559]. A. Anp-Cyxeilsin onuchiBaeT
YMEHBIIUTEIBHOCTh UMEH KaK MPOLECC U3MEHEHUsI, B PE3YyJIbTaTe KOTOPOro CO3-
JlaeTCsl HOBOE CJI0BO. B ero nmoHuMaHuu JUMUHYTUBHOCTB MPEACTABISET COOOM
Takoe M3MEHEHHE MMEHH, IPU KOTOPOM OHO 0003HAUYaeT YMEHbLIEHHE HOMUHU-
POBaHHON MM BeIIM W «ManocTh» ee yacten [2. P. 50]. OtnenbHBIC S3BIKOBEIBI
BKJIIOYAIOT B J€PUHULIHUIO I'PAMMaTHYECKHE MOKa3aTesId, ONUCHIBAsl JUMUHYTUB
KaK «CJIOBO, K KOTOPOMY ObLJI0 MPUOAaBIEHO YTO-TO, YTOOBI 0003HAUATh €T0 YMEHb-
menue» [3. P. 190]. B nanHoM ciiyuae yka3piBaeTcst Ha Haan4urue Mop(hoIoru4ecko-
ro npeoOpa3oBaHus JEPUBATOB-IUMHUHYTHUBOB, KOTOPOE MPUIAET IIPOU3BOAHOMY
CJIOBY 3HAYEHHE YMEHBIINTEIBHOCTH U/UIH JIACKaTEIbHOCTU. ApaOCKHe UCCIen0-
BaTeIU TakK)ke roBopsT 00 0Opa30oBaHUM AUMUHYTHUBHOM JIEKCUKH Kak 00 H3Me-
HEHUU 3HAYEHUS, [M03TOMY JaHHBIM JIEKCUYECKUN TUIACT AJIsl HUX — 3TO H3Me-
HeHHas (opMa CyILIECTBUTEIBHOIO, KOTOPHIM COINPOBOXKAAETCS M3MEHEHHUE €ro

"' Glossary — D to F [Dnextponnsiii pecypc]. Pexum poctyma: http https://web.archive.
org/web/20081227150101/http://www.standards.dfes.gov.uk/secondary/keystage3/respub/
mflframework/appendices/glossary of terms/d to f/ (nara obpamenus: 27.12.2022).

2 Posenmanv /1.3., Tenenxosa M.A. CrnoBapb-CIIpaBOYHHK JIMHIBHCTHYECKHX TEPMUHOB. M.
IIpocsemenue, 1985, C. 61.

3 Axmanosa O.C. CnoBapb TMHrBUCTHUECKUX TepMUHOB. M. : YPCC, 2004, C. 102. EDN: QQUQNX
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3HAQUEHUS] — VHUUUIICEHUS, YMEHbUUUMENbHOCTU, NPUOAHUS OONbUUE20 3HAYEHUS
u ap. [4. P. 64]. B nocnenneit neprHUINYN TOTYEPKUBAETCA BO3MOKHOCTh «yMEHb-
LIUTEIBHOCTH CJIOB JIJIS pa3HbIX MparMaTUYeCcKuX Lesel, HO Ha 0COOEHHOCTH Me-
XaHU3Ma MMpeoOpa3oBaHUs MPOU3BOIAIINX OCHOB BHUMAHUS HE 0OpaliaeTcs, Kak
1 BO MHOTHUX JIpYTHX OINpEAETICHUAX. A BMECTE C TEM HEJ0CTaToOuHas pa3paboTaH-
HOCTB BOIIpOCa CIIOCOOOB U CPEACTB 00pa30BaHUsl AUMUHYTHBOB B 000UX SI3BIKAX
[P OTCYTCTBUU CONOCTAaBUTEIbHBIX MCCIIEAOBAHUN PYCCKUX U apaOCKUX AUMHU-
HYTHBOB HE MO3BOJISIET OIIUCATh OCHOBBI X JBYSI3bIYHOTO IEPEBOJIA.

CnoBoo6pa3oBaTesibHasi MOTUBaLUA AMMNHYTUBOB
B PYCCKOM M apabcKom A3bIKax

YacTroTHOE 00pa30oBaHME CIOB-IMMHHYTHBOB SIBJISICTCSI OTHOW U3 XapakTep-
HBIX OCOOCHHOCTEW COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO SI3bIKa C €ro OOTaThIMH JICPHUBAIIH-
OHHBIMH BO3MOYKHOCTSIMU JUISI CO3IaHUSI MMOJJOOHBIX €IMHUIL. B apaOckom si3bike
00pa3oBaHUE eIUHUI] ATOTO THIIA TaK)Ke PACIPOCTPAHEHO U peryisipHo. [loaTomy
CpaBHHUTEIBHOE H3yUeHHE (DOPMATHHON CTOPOHBI JAHHOTO SIBJICHUS B 000UX SI3bI-
Kax IpeJCTaBiIseT Olpe/IeICHHbI HayYHbII HHTEpec, 0COOEHHO B 001aCTsIX CpaB-
HUTEJIBHOW MOP(OIIOTHHN ¥ TIEPEBOIOBEACHUS, T/I€ OHO IIPAKTHYECKU HE TIOIYYHUIIO0
OCBEIICHUSI.

CoBpeMeHHBIC JIMHTBUCTHYECKUE WCCIICOBAHUS IOKA3bIBAIOT, YTO KIIIO-
4yeBasi poyib B 00pa30BaHWM AMMHHYTHBOB IPUHAIICKHUT CIOBOOOpPA30BATEIIb-
HOW MoTuBanuu [5]. YuutsiBasi, 4T0 apaOCKU U PYCCKHUM s3bIKM (DICKTHUBHBIE,
MIPEJCTABIISIETCS BOSMOXKHBIM BBIJICIUTH OOIIME MEXaHHU3MBI CJIOBOOOpa30BaHUS
000MX — PYCCKOro (MHIOEBPOINENUCKOro, CIAaBIHCKOT0) U apaOCKOro (CEMHUTCKO-
r0) — Ha KOTOpPBhIE MOKHO ONHUPATHCS MPH MEPEBO/IC TUMHHYTHBOB B 3TOW mape
s3b1KoB [6. C. 89-92; 7. C. 202-205].

AHanmu3 cI0BOOOpPA30BATEFHON MOTHBAIIMM B PYCCKOM M apaOCKOM sI3bI-
Kax — TEpPBbIA IIar K MOHUMAHUIO CEMAaHTHYECKOTO COOTHOIICHUS TUMUHYTHB-
HOH JIEKCHKH C €€ IPOM3BOAIIMME 0a3zamu. Hampumep, ciioBo dpyorcox He cpasy
MOSIBUJIOCH YMEHBIIUTEIBHBIM B PYCCKOM SI3BIKE. DTO MPOU3BOHOE CIIOBO, M €TI0
3HaUEHHWE HEBO3MOXKHO IMOHATH 0€3 TOW MOTHUBHpYIOMIEH 0a3bl, U3 KOTOPOH OHO
BO3HHUKJIO B CHUCTEME PYCCKOTO f3bIKA: Opye — Opyacok. CoraacHO M3BECTHO-
My kputeputo ['O. BuHokypa, «3HaueHHEe CJIOB C IPOM3BOAHON OCHOBOW BCeraa
OIIPENIeIMMO TIOCPEJCTBOM CCHUIKM Ha 3HAYE€HHE COOTBETCTBYIOIICH NMEPBUYHOM
ocHOBBI» [8. C. 421].

B apaOckom s3bIKe, UMEIOIEM MHOTOBEKOBYIO JIMHTBHCTHUYECKYIO HCCIIC-
JIOBATEIbCKYIO0 TPATUIINIO, YETKO BBIJCISCTCS CBS3b AUMHHYTHBA C MOTHBHPY-
IOIIIEH OCHOBOM TOCPEJCTBOM IMapamMeTpa, ynomsinytoro Moun dapucom B Tpyze
«ITapameTpsl sA3bIKa», cocTaBieHHOM 12 cTonmeTuil Tomy Ha3zajd. CyIIHOCTh JaH-
HOT'O TTapaMeTpa 3aKJIF0YaeTCsl B TOM, YTO 3HAUSHHE MTPOU3BOTHOTO CIIOBA OTpe/ie-
JISIETCS Yepe3 3HaAUCHUE «IIeJI0roy, Ha 06a3e KOTOporo oHo ObLI0 co3nano [9. P. 173].
CrnenoBaTenbHO, CEeMaHTHYECKas CBSI3b MOTHBHPYIOIMIMX W MOTHBHPOBAHHBIX
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OCHOB PaCKpPBIBAETCS TEM, YTO IMPOU3BO/ISINASI OCHOBA MPEACTABIISETCS «OCBIO BCEX
yHnoTpeOJICHN OTHOTO KOPHS C OTHUM H TEM K€ OOIIUM JICKCHYECKUM 3HaYCHUEM,
BOKPYT KOTOpOI BCe 3HaUEHUSI BpalllaloTcs U K Hemy nputsarusatoTcs» [10. P. 69].

Takoke HaJIO YYUTHIBATH APYTHE JICPUBAIIMOHHBIE TIPOIIECCHI, PACKPHIBAIOIIHE
MpaBHJIa CIIOBOOOPA30BAHUS, TI0 KOTOPBIM JICPHBATHI TIOJYYarOT CBOE MOP(OIIOTH-
yeckoe opopmienue. Pycckas npon3BojiHas AMMUHYTUBHA JIEKCUKA IIpUoOpeTa-
eT Mop¢oisiornyeckoe ohopMIIEHUE C IOMOIIBIO ONPeNIEIeHHbIX Cy(hUKCOB, pH-
JAIOIINX PYCCKUM JIEPHBATaM OCOOBIE TPaMMaTHYECKHE 3HAYCHUS: ~-HK (CMOUK),
-YHK (YeMOOaHuuK), -0K, -€K (KpyiHcox, 02oHEK), -K- (neceHka), -04-K-a, -e4-K-a
(mempaoouka, xoneeuka), -en, -u-0 (-U-e), -MU-€ (narbmeyo, Oepesyo, NAAMbU-
ye), -eHbK-a, -OHbK-a (MameHbKa, bepé3onbka), -ylK-a, -I0IK-a (coceoyuKa, 60-
mowka) 1 1ap. Tak, B nepuBaTax THIIA MeUloueK, Y8emoueK, Necoyex, pocmoyex
BBIJICIISIETCS CIIOBOOOPA30BATENBHBIN (DOPMAHT -yeK, KOTOPBIM HECeT JIepHUBaIlH-
OHHOE 3HAUYEHUE «yMEHBIIMTEIHLHOCTHY. Bernoro cpaBHEHUs MPOU3BOIHBIX CIIOB
C UX TIPOU3BOSIIIIMHI OCHOBAMU: MEULOK, YBEMOK, NECOK, POCHOK NOCTATOTHO IS
PacKpBITHS cTIoco0a 00pa3oBaHMS.

Takum 00pa3oM, Ha CIOBOOOPA30BATEIBHYI0 MOTHBAIMIO MMAJAET HATPy3-
Ka, C OHOW CTOPOHBI, PACKPBITHSI CEMAHTHUECKON CBSI3U JICPUBATOB CO CBOMMH
MOTHBHPYIOIIUMHU 0a3aMu, C JPYTroil — HarpysKa BBISBICHHS JACPHUBAIIIOHHOTO
CPEeACTBa, BBIPAXKAOIIETO 3HAYEHUE YMEHBIIUTEIFHOCTH. DTO CPEICTBO 3aKIT0Ya-
eT B cebe MOP(OJIOTUIECKUE MapKEPhI IEPUBATOB — P00, YUCIO U NAOe}C, B CO-
OTBETCTBHH C KOTOPBIMH CKJIOHSIFOTCSI CJIOBA PYCCKOTO SI3bIKA, KaK M B apaOCKoOM,
Y TI0 HUM UJIET MPOIECC CHHTAKCHUECKON KaTeTOPH3aIiH.

Mopdomorndyeckoe H3MEHEHHE OCHOBBI apaOCKOT0 CJIOBA MPOUCXOIUT TIO TT0-
CJIeIOBATEIBHBIM IPAaBUIIAM apaOCKOT0 CIIOBOOOpa30BaHM S, TPH KOTOPBIX 3ByKOBOE
KOJIMYECTBO KaXKJIOTO JIEMEHTA ONPENeNsieTCs], KOHKPETH3UPYETCS M YTOUHSETCS
KaHOHaMH apabckoro cioBooOpasoBarenbHOro mpomecca [11. P. 59-70]. HUcxons
U3 TOTO, 4TO apabCKHe S3BIKOBEABI €IMHOTTIACHO MPU3HAIOT JUMHHYTHBHOCTH KaK
W3MEHEHHUE CTPYKTYPHI CJIOBA JIJISl OMPENeIeHHBIX 1ieiel [12], ecTh obmiee mpaBu-
710 00pa30oBaHMs YMEHBIITUTEIBHBIX B apaOCKOM si3bIke. OHO 3aKJIFOYaeTCs B TOM,
YTO OIJIACOBKA JJaMMa [u] CTaBUTCS HaJI IEPBOM COTIIACHON KOPHS MOTHBHUPYIOIIIE-
ro cJioBa, (parxa [a] — Ham BTOPOI, K TOMY e MOCJIe BTOPOTO KOPHEBOT'O COTJac-
HOTO IpuUjaraeTcs yJIBOEHHBIN COrJacHbId j (C 1aaa0i), OrJacoBaHHBINA KCPO,
najnee clieyeT TpeTUil KOpHEBOH. YCIIOBHO apabCckuil HHTEp(UKC JUMUHYTHBHO-
CTU MOXKHO M300pa3uTh kKak lu2ajji3, rae uudpamu B nopsake ciaegoBaHus 000-
3HAYEHBI KOPHEBBIC COTJIACHBIC, HECYIIHe OCHOBHOE 3HaueHue. Hampumep: apad.
[kitabun] &S, pyc. knuea— apao. [kutajjlbun] K pye. kuuorceuxa; apab. [zahrun]
Seb, pyc. cnuna — apao. [zuha]jzrun] )-t@-ia pyc. cnunka, apao. [kalimatun] 4K, pyc.
cno6o — apao. [kulajjzmatun] MJS , PYC. croseuko;, apad. [hirrun] J», pyc. kom —
apa0. [hurajjirun] %, pyc. KOmux W 1Ip.

Ecnu B xopHe apabckoro ciioBa 4 coriacHble, 1M00 €CTh CJIOT € JI0JIT0TOM, MO-
nuuKanus JaHHOrO HHTEep(UKca ¢ CyKYHOM BMECTO LIa/1/ibl HaJ j BCTpauBaeTCs
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U B €ro CTPYKTypy. «Jlumuuii» 4 xapd 3amenser Bropoir j — lu2aj3id: apaO.
[zaitraqun] 3535, pyc. n00ka — apab. [zuitajraqun] G55, pyc. 100ouxa, apab.
[handaqun] 33A, pyc. okon — apab. [hunatidaqun] G3¥A, pyc. oxonuux, apa®.
[tagirun] 5, pyc. kyney — apab. [tuilajSirun] 35, pyc. Kynuuk v Jp.

B pesynbraTe (¢ueKTUBHOW KaTeropu3allMM COIJIACHBIX 3BYKOB apaOCKOro
KOpHSI, 32 KOTOPBIM CTOUT IPOLIECC CEMAHTHUYECKOTO CBUTa MOTHUBUPYIOILEH OC-
HOBBI, MPOUCXOAUT 3aMETHOE HM3MEHEHHE B €ro coctaBe. ApaOCKue JIMHTBUCTHI
€IMHOITIaCHO IMPHU3HAIOT apaOCKUN KOPEHb KJIIOUEBBIM 3JIEMEHTOM, OT KOTOPO-
ro HUKaK HE OTAeNsieTcss 0a30BbI CMBICT apabckoro cioa. Mopdonorudeckuit
aHaJIU3 MOKa3bIBAET, YTO apaOCKU KOPEHb SIBISETCS HEAECTUMbBIM OCTaTKOM MOp-
(OTOTMYECKOTO YJICHEHHS! B CHHXPOHHOM IUIaHE, 0€30THOCHTEIBHBIM K KaKOH
ObI TO HU OBLJIO (JOPME CII0BA, U B HEM BBIJIEISAIOTCS OTJCIIbHBIE 3HAYUMBIE HJIEMEH-
ToI [13. C. 11]. Ba3oBbie 251eMeHTHI apaOCKOro KOPHS KOJTMYECTBEHHO N3MEHSIOTCS,
9TOOBI BBIPA3UTH MOP(HOIIOTHUSCKHE 3HAYCHUS, B TOM YHCIIC M JUMUHYTHBHOCTD,
YTO TpeOyeT aKTUBU3AIUU MOTEHIINAJILHBIX CIOCOOHOCTEHN apabcKoro ciioBoodpa-
30BaHHS — BHYTPEHHEH (PJIEKCHU C IIOMOIIIBIO H3MCHEHHS KOJTUIECTBA KITIOYECBBIX
3JIeMEHTOB apaldckoro kopHs [14]. OT KOIWYECTBEHHOTO M3MEHEHHS apabCKoro
KOPH$ 3aBUCHUT IIPOLIECC BBIJIEICHUS TIOKa3aTened Mop(doornueckoi kaTeropusa-
IIUY TUMUHYTABHOM JICKCHKH.

MoOTHBHUPYIONIHAE CJIOBAa OTIMYAKTCS OT MOTHBHPOBAHHBIX JICPHUBATOB
Ha0OpOM OTJIHMYUTEIBHBIX S3BIKOBBIX H3MEHECHU M, CITyXKAIMUX MapKepaMu HO-
BBIX OOpa30BaHHBIX CJIOB C JUMHHYTUBHBIM 3HaueHUEM. Takoe W3MCHCHHE
HE TOJIKO (pOpMaJIbHOE, OHO BJICYET LIEJIbIH KOMILIEKC MOP(POIOTHYECKHUX,
GbOHETHYECKUX U HOMUHATUBHBIX H3MeHeHHHU. [lomoOHBIe TpaHchopManuu
00HapyKUBAIOTCS HE TOJIBKO B apaOCKOM, HO U PYCCKOM U QHTJIMHCKOM S3bI-
kax [15]. UMeHHO T03TOMY MBI BBIJICNISIEM MPUHIIUI UHTETPAIIUU S3BIKOBBIX
YPOBHEH, IMOJ KOTOPBHIM MOHHMAETCS HEASIUMOCTh W B3aMMOCBSI3aHHOCTH
MHHHUMAJIBHOTO YPOBHS — (POHETHUYECKOr0, BTOPOro — MOP(OIOTUYECKOTO
U TPETHET0 YPOBHS SI3bIKOBOTO CTPOSI — CHHTAKCHCA B Mpoliecce Mop(osioru-
YECKOW M CHHTAKCUYECKOUW KaTeropu3aluu JUMUHY TUBHON JJEKCUKH PYCCKOTO
1 apabCKOT0 SA3BIKOB.

Psan apaOCkuX JTUHTBHUCTOB XapaKTEPU3YIOT TUMHHYTHBHOCTH TE€M, YTO OHA
«TpeAcTaBIseT cOO0N U3MEHEHNE IEPBOHAYATIBLHON CTPYKTYPBI CJIOBA C IOMOIIBIO
T'PYIIITBI 3ByKOB, HA3BaHHBIX MOp(eMoil yMEHBIIIEHUs. B HEKOTOPBIX ciTydasx, 3TO
Mop(deMa COIMPOBOKIACTCS 3BYKOBBIM UEPEIOBAHMEM U 3BYKOBBIM YBEIIHUCHUEM
unu cokpamiearem» [16. P. 354]. Ha namn B3misii, HEIb3sl COTJIACUTHCS C TEM, YTO
oJlHa MOpdeMa MOXKET B35Th Ha ceOs 3a/1a9y BBIPKCHUS TUMHHY THBHOCTH IIEJTH-
KOM T10 HECKOJIBKHM ITPUIUHAM:

1. Ilporecc TUMHHYTHBAIIMK 3TO HE MPOCTO MPHCOCTUHECHUE OIXHON MOpP(EMBbI
K CJIOBY B T€X SI3BIKAX, JUISI KOTOPHIX YUUTHIBACTCS (DOPMAIBHOCTH CJIOBa Kak
MOp(OJIOrMYECKUN KPUTEPUH BBIJECICHUS TPAMMaTUYECKON KaTeropu3aluu.
Ha crteike mpucoenuHeHnss MOp(EeMbl K KOPHEBOW MPOHMCXOIAT CHCTEMHBIC
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(dhoHEeTUYECKHE TTPOIIECCHI, 00IETYArONINE MPOLIECC MTPOU3HOIICHUSI HOBOOOpa-
30BaHHOTO JICPHUBATA;

2. HekoTopble S3BIKM XapaKTepH3yIOTCsl (hOPMATBHOCTBIO BBIIEICHUST MOP(OIIO-
rHYecKuX TpaHchopmanmii. B HUX npuMensieTcs cucrema QrIeKTUBHBIX CJIOBOO-
Opa3oBaTebHBIX MOJIETICH, ITPY KOTOPHIX HOBBIE JICPUBATHI JIOJDKHBI /IO €IIHHOTO
3ByKa pu(MOBaThCS CO CI0BOOOpa30BaTEIHbHON MOZIEIBI0. Tak, 1Mo yIOMSHYTON
HaMU MOJICIIN, KOTOPasi TAK)KE MOYKET ObITh Ha3BaHa fil ‘ajjilun C YCJIOBHBIMH KO-
HeBbIMH f--1, 0Opasyercs cioBa tuna apad. [qulajjimun] (ulﬂ pyc. Kaparoauux
«— apab. [galamun] ?59‘ pye. Kapanoaw; apad. [gurfatun] 4 e pyc. KouHama—
apab. [gurajjifatun] 4&5¢, pyc. komnamia. Kaxiplii 3ByK 10 OITACOBKH TPOU3-
BOJHOTO JTMMHUHYTHBHOTO apa0CKOTO CJIOBA ITOJTHOCTBIO pUPMYETCS ¢ KaXKIIbIM
3BYKOM M OTJIACOBKOM MOJIENH, TI0 KOTOPOH JiepuBat oOpazoBaH. L{enocTHas 3By-
KOBasi MaTepusi IIPOU3BOIHBIX CIIOB 00s3aTeIbHBIM 00pa30M COBIAIAET MO PUT-
MY CO CJI0BOOOpA30BATEILHONW MOJIENbIO, 110 KOTOPOM OMPENEesiIoTCsS MapKephbl
nepuBatoB. [loaTomy HU oHA MOpdeMa He B COCTOSIHUH BBIPA3UTh IIEIOCTHOE
3HAYCHHE YMEHBIIUTEIBHOCTH, a CIOBOOOPA30BaTEIbHOE 3HAYCHHUE, MOTyICH-
HOE B PE3yNbTaTe KaTerOpHU3alliy CJI0BA, BBIPAKAETCSI KOMITIEKCOM MOP(OIIOTH-
YEeCKHUX U (JOHETUIECKUX N3MECHEHHUH;

3. KiroueBoe 3HaueHHE CBSI3BIBAETCS C KOPHEM MOTUBHUpYIOIEH 0a3bl, KOTOpas
(IEKTUBHO MOTHBUPYETCSI, YTOOBI BEIPA3UTh 3HAYEHHE HOBOTO JICPHBATA.
Takum 00pa3om, MpUIaHUe TUMUHYTUBHOCTH BKIIFOYAeT B CeOS HECKOIBKO

YHOPSIOYCHHBIX Pa3HOYPOBHEBBIX MPOIECCOB si3biKa. Henmb3si cka3aTh, 94TO OIHO

cioBoOOpa3oBanue Oepet Ha ceOs BCIo 3a/1auy (OPMUPOBAHUS YMEHBIIUTEIBHOIO

ciioBa. B3anMOCBSI3b S3BIKOBBIX YPOBHEW IIPU CIIOBOOOPA30BaTEIBHOM (HOPMHUPO-

BaHUU JICPUBATOB OYEBUIHA W TMPOJUKTOBAHA TECHOH CBS3BIO (DOHETHKH CO CIIO-

BooOpa3oBaHHWEM M CHUHTaKcucoM. Mopdororuueckue TpaHchopManuu BIEKYT

3a co0Oi M3MEHEHUs 3BYKOBOI'O COCTaBa, YTO NPUIACT MPOM3BOJHBIM CIIOBAM

HE TOJBKO MHOW (OpMaibHBIA OOJUK, HO M JPYTHE TPaMMaTHYCCKHE MapKepHl,

M0 KOTOPBIM JIEPUBATHI MO3HAIOTCS: POJ, YUCIIO U TMAJIEK JACPHBATOB BBIPAKAIOT-

csl IproOpeTeHHBIMU (popMaHTaMu. braromapsi TakoMy MOPSIAKY MEXKYPOBHEBBIX

CBsI3eH Tporecc TUMUHYTHUBAIMM MOXHO CYHTATh IMPOJYKTUBHBIM SIBJICHHUEM

B KJIACCUYECKOM apadckoMm si3bike [17].

3HaueHun AVMMNHYTUBHbIX eANHNL, B pPyCCKOM N apaGCKOM A3blKaxX

JIuMUHYTHBHAS JICKCHKA YIIOTPEOISICTCS [Tl BRIPAKEHUS CIIEKTPa 3HAYCHUI

B PYCCKOM U apaOCKOM sI3bIKaX, M MX CEMAHTHYECKOE COOTBETCTBUE UTPACT KITFO-

YEeBYIO POJIb B TIPOIIECCE a/IeKBAaTHOTO MIEPEBO/IA:

1. VYobamienue B pa3mepax u oobeme. [lonasmstomiee OOIBIIMHCTBO CO3aHHBIX
CJIOB BhIpakaeT yMeHbIeHue. OTHO U TO K€ 3HaYCHUE YMEHBIICHHOTO pa3Me-
pa/o0beMa BBIJIEISIETCS B PYCCKOM M apaOCKOM SI3bIKaxX B ITOJIHOM CEMaHTHYe-
CKOM COOTBETCTBHH, HATIPHMED, PyC. 2opa, apad. [Sabalun] 35 — pyc. copka,
apab. [gubajjilun] J&5; pyc. semka, apab. [gusnun] at — pyc. semouxa, apad.
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[$usajjinun] (el ¥ T.I. — 9TO UMEHHO Ma/IeHbKAS, MOHKAS 6€MKA, HeBbICOKASL
eopa v T.1. CIoBa 6emka M 20pKa ¥ MX apaOCKHe SKBUBAICHTHI PA3JICIISIIOT CEMY
«MAJIBIIA pazMepy, BBIPAKEHHYIO B PE3YIIbTaTe ONPEACICHHBIX JePHUBAITIOHHBIX
MPOIIECCOB PYCCKOTO M apaOCKOTO SI3BIKOB, YTO OOJErdaeT 3a7ady aJeKBaTHO-
ro nepeBojia Takoro poza cioB. [lo3Hanue criocoba 0O6pa3zoBaHusl AMMUHYTHU-

Ba 1 aduKca, MPUCOSAUHHUBIIETOCS K HEMY B PYCCKOM SI3bIKE, H O3HAKOMJIE-

HHE ¢ apaOCKHMU MOJACISIMU CO3JaHUSI YMEHBITUTEIEHOCTH CYTh PYKOBOZICTBO

IIPH TIEPEBOTYECKOM pa3zdope MoJ0OHOTO pofa JEKCHUeCKuX eauHui. OmHu

U T€ XK€ CIOBOOOPA30BATENBbHBIC CTPYKTYPHI, YYAaCTBYIOIIUE B OOpa30oBaHHU

apaOCKuX JAepUBaTOB JJAHHOTO THUIIA, SBISTIOTCS MIEPEBOAYSCKIMHI SKBHBAICHTA-

MU PYCCKHX JI€PUBATOB, CO3aHHBIX a)(pUKcaIeld. Y YUThIBasI, 4TO CJIOBA JIaH-

HOTO THITA B 00OMX SI3bIKAaX BBIOJHSIOT OJHY U Ty K€ CEMAaHTHYECKYIO (yHK-

MO, BRIPAYKAIOT OJJHO U TO JKE CIIOBOOOPA30BATEIEHOE 3HAYCHHE U COCTABIISIFOT

SI3BIKOBOE COOTBETCTBHUE, MBI MOXKEM 3a(DMKCHPOBATH TIOIHYIO TIEPEBOUECKYIO

CMBICIIOBYIO aJIEKBaTHOCTb.

2. Jlackare/ibHO€ YMeHbIIleHHe. YMEHBITUTEIbHO-JIaCKaTeIbHbIe (POPMBI ITHUPO-
KO PacpOCTPaHEHbI B PYCCKOM U apaOCKOM sI3bIKaX, B OCHOBHOM OHH BBIPAXKAIOT
3HAYCHUE JIACKATEITLHOCTH B 00OMX SI3BIKaX TEMH e CIIOCOOAMH, YTO HCIIOIb3Y-
I0TCSI JUTS BRIpQ)KEHHS YMEHBIIIEHHS B pazMepax. Hanpumep: pyc. ocmpos, apad.
[Saziratun] x5 — pyc. ocmposok, apab. [Suzajjiratun] 55155 ; pyc. ayy, apab.
[$u'G ‘un] §\=s — pyc. ayuux, apab. [Su ‘ajji ‘un] xS, Pa3nuunTh, B KAKOM UMEH-
HO H3 JIByX 3HaUE€HHUI MCIOIB30BaH TUMHHYTHB — B YMEHBITUTEIEHOM WA JIa-
CKaTeJIbHOM — ITOMOTAET TOJBKO KOHTEKCT yIOTPEOICHHUS, B KOTOPOM JIEKCHYE-
CKasi eJMHULIA IPUOOPETaeT CBOM OKOHYATEJIbHBINA CMBICIL.

OOpamaer Ha ce0s BHUMaHHE  YacTepeyHas  IPUHAIIECKHOCTD
YMEHBIIHUTEIbHO-TACKATEIBHBIX JUMUHYTHBOB H MX BKJIIOYCHHOCTH B OIpeJie-
JICHHBIE ceMaHTu4eckue noism. [Ipexe Bcero cnocoOHOCTh PyCCKUX U apaod-
CKHMX IMPHJIATaTeIIbHBIX MOJYUHATHCS MPaBUIaM JUMHHYTHUBAIUHA (DIICKTHUBHO,
0e3 yJacTHsl IOTIOTHUTEIIFHOTO CJIOBA MIIM arrIoTHHAINH. [Ipr 9TOM B pycckom
SI3BIKE TPUJIATaTeIbHBIC-TMMUHYTHUBEl CO3/IaHBl C TIOMOIIBIO OINPEAEICHHBIX
cybhHUKCOB — -OHBK, -€HbK — CYXOHbKUU, HCUOEHbKUU, KPACHEHbKUU W T.1.,
KOTOpBIE MBI HAOJIIOa€M M B CYIIECTBHTEIBHBIX THUIA OVULOHKA, MYICULOHKA,
HO B MHOM 3HAYEHUH — MPEHEOPEKUTEITHLHOM, JTHOO ¢ cyPpduKCOM -0BaT, -eBar,
HO HE CO 3HAYCHHMEM JIACKATEIHbHOCTH, a CO 3HAaYCHHEM HEJOCTATOYHOCTH WIIU
cJ1aboro MPOSIBJICHUS MMPU3HAKA Y KAYECTBCHHBIX IPUJIATaTeNIbHBIX TUIIA MEeMHO-
samulii, cyxo8amslil, psboosamulil v T.11.

B apabckom ke KauecTBeHHBIE IIpUJIaraTeNbHbIC B Ka4yecTBEe (POPMAHTA MPH-
HUMaIOT apPUKC YMEHBIIUTEIBHOCTH C yABOE€HHEM HoTa 1-i KopHeBOW-u-2-i
KOpHeBoii-ajji-3-ii kopHeBoii (1u2ajji3): pyc. maaowwii, apad. [sagiirun] e —
PYC. MaaouweHbKul, MantoceHbKuil, apad. [sugajjirun] paia,

B cBoro ouepenp mpriiarateiabHbIE I[BETA TOMYUHSIOTCS B apaOCKOM U pyc-
CKOM TeM K€ TIpaBrIIaM: apal. [hamrd u] &) >, pyc. kpacuas — apad. [humajjira 'u]
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¢l paa pyc. KpACHEHbKAS PYC. cunuii, apab. [azraqu] (353 — pyc. cunenvkuil, apao.
['uzajraqu] & )\

3.

IIpeneOpexenue Kk yMeHblIeHHOMY 00beKTy. B pycckom u apaGckom ecTb
cneuuduyeckue crnocoObl 00pa3oBaHuUs IPEHEOPEIKUTEIILHON JIEKCUKH, U (IIeK-
TUBHBIE MOZIETN 00pa30BaHUS TAKOTO THIA CJIOB B HUX YK€ ONpENENIEHbl KaK
adduxcel mpenedpexenus [ 18]. CoOTBETCTBEHHO, B apaOCKOM ATO YIIOMSHYTHIN
BBIIIIC MHBAPUAHT UHTEpPuKca nuMuHyTHBHOCTU 1u2aj3id, B pycckom — cyd-
(bUKCHI -Ka, -ueK, -uuK, -eK, -yuiKa, -umiko (a) v 1p.). Hanpumep, pyc. pabouyuii,
apab. [sani ‘un] Eua — pyc. pabomuuuex, apad. [suilajni ‘un] &23=; pyc. nu-
camenw, apad. [katibun] 58S — pyc. nucamenuwxa, apad. [kuiiajtibun] Cis
; pyc. nosm, apad. [§a ‘irun] =S — pyc. nosmuwika, apab. [Suiiaj irun] s
. HeobGxonumo OTMETHTbH, BO-IIEPBBIX, YTO MPEHEOPEKUTEIbHAS JUMHUHYTHUB-
Hasl JIEKCHKa yIOTpeOssieTcs B PyCCKOM U apaOCKOM SI3bIKax C TOM e CTHIIU-
CTUYECKOM OKPACKOM, YTO TOBOPHUT O BO3MOKHOCTH TOJHOM CEMaHTUYECKOMN
a/IeKBaTHOCTH niepeBojia. Bo-BTOpBIX, MOCKOIBKY NMPEeHEOPEKEHNE B OCHOBHOM
BBIPA)KaeTCs K JIMILY, IEPCOHE, a HE PEAMETY U BEIllM, KaK Mbl BUIUM U3 apad-
CKUX IPHUMEPOB, «yMEHBIIEHUE-IPEeHEOpeKeHNe» ¢ OOJBIION YaCTOTHOCTHIO
IIPUMEHSIETCA K JEMCTBUTEIbHBIM IPUYACTHSM |-1 TOPO/IBI ITIArona ¢ J0JIr0TOM
Ha a nocie 1-ro kopHeBoro. [Ipu oOpazoBaHuu npeHeOpeKUTENbHONU (HOpMBI
10 U3BECTHON MOJIEJIM YMEHBILIUTEIBHOCTH IOCTE 1-ro KOPHEBOI'O CIEAYET Clia-
ObIii apaOCKHl COTIaCHBIA Bay, 3aMEHSIOMIUNA B 3TOW MOJAETH 2-i KOPHEBOM,
oCTaJibHbIE OYKBbI B COCTaBE CJIOBA BBHICTPAUBAIOTCS COOTBETCTBEHHO MOJIEIIH.
Taxum 00pazoM, A3bIK POPMUPYET MHBAPUAHT UHTEPPUKCA, TO3BOJISAIOIININ pa3-
JMYaTh J[Ba TUMUHYTHBA OJJHOIO KOpPHS, HalIpUMeEp, AUMUHYTUB HEOTyILIEBIIECH-
HOTO CYIIECTBUTENILHOTO KHU2a W AUMUHYTUB NPUYACTHUS pyC. nucamens (nu-
wywuii), apad. [katibun] 88 — pyc. nucamenuwixa, apab. [kuiajtibun] &
W pyc. kuuea, apad. [kitabun] LS — pyc. knusceuxa, apab. [kutajjibun] 8
COOTBETCTBEHHO.

[lepeBomueckuii mpoIecc TaHHOTO TUTIA TUMUHYTHBHOM JIEKCUKH 00ecTeun-

BAeTCs 3HAHHEM IEPEBOJYMKA CIOBOOOPA30BATEIBHON MOAETH apaObCKOro s3bIKa
B €€ MHBAapHaHTaX, yoTpeOaseMon /i BbIpaKEHUS IPEeHEOpeKEHUs TPH AUMU-
HyTHBanuu. YTo KacaeTcs mepeBoa pycCKUX SKBUBAJIEHTOB, apaObCKOMy HEepeBOI-
YUKY HYXHO OBITH 3HAKOMBIM C HECKOJbKUMU MNEPCUUCIICHHBIMHU a(b(i)I/IKcaMI/I, BbI-
paxkarolMMU PEeHEOPEKUTEIBHOE YMEHBIIIEHUE, U Y3YCOM UX YIIOTPEOIeHUS, TaK
Kak oiHOMY apaOckomy ad(puKcy B pycCKOM COOTBETCTBYET MX LENbIN PsiJl 1aJIEKO
HE BCET/Ia B3aUMO3aMEHAEMbIX a(HUKCOB, KaK HAIPHUMED B 3aUIOUKA — 3AUHBbKA.

4.

Yo6aBnenne koamvectBa. Cyp@ukchl yMEHBIIUTEILHOCTH IIHUPOKO YIOTpe-
OnsieTcst B 000MX sI3bIKAX JJISi OJTHOBPEMEHHOTO BBIPKEHUSI CHUKECHUSI KOJIH-
YEeCTBAa YEro-ImO0 M yMeHbIIeHUs 00beKTa B pasMepax. Hampumep, pyc. wae,
apal. [hutiiatun] & ,L.; — pyc. wadicku, apad. [hutajjatun) «_al.daa, pyC. KYCOK,
apaO. [lugmatun) Ll pyc. kycouexk, apa0. [lugajjimatun] Msl CrnoBo waorc-
Kif — YMEHBILIEHHOE OT «IIarm» — 00pa30BaHO JUIsl BEIPAKEHHSI CHIKEHHOTO
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KOJIMYECTBA wiazos. Hanpumep: B HecKonbKux wiasxckax om Hac npucena KOwKd.
O4eBUIHO, YTO B TAHHOM BBICKA3bIBAaHMH €CTh YKa3aHHWE Ha OUYCHb HEOOIBINOE
KOJIMYECTBO MAJICHBKHX IIaroB. Takke CI0BO KycoueK BO MHOKECTBEHHOM YHC-
JIe MCTIONB3YETCS YISl TOTO, YTOOBI MMOKa3aTh CHWYKEHHOE KOIN4ecTBO. Mbl no-
npobosanu 6KycHvle Kycouku msaca. B apabckom 31ech HabIroqaeTcs moJiHasi re-
peBOIYECKast aIEKBATHOCTD: aalll (pa 3833 Cilagdl L83 xal,

5. bum3ocTb BpemeHH. J[aHHBIN Cilydail MHTEPECEH TEM, YTO JUIs BBIPAXKEHHUS 3TO-
0 3HaYCHUS B apaOCKOM JUMHHYTHBOM CTaHOBHTCS TPEIUIOT, YeMY B PYCCKOM
HEBO3MO)KHO TIPOBECTH aHAIOTHIO. Pycckuii peior 0o B oTmane ot apadcKo-
ro [gabla] J¥ He UMeeT yMEHBIIUTENLHOM (POPMBI B PyCCKOM SA3bIKE CO 3HAYE-
HHEM «3a O4eHb KOPOTKOE BpeMs JI0..», Kak apab. [qubajjila] (58, nmn «crycTs
OYEHb KOPOTKOE BpeMs» OT apab. [ba ‘da] 2= — [bu ajjida] L.

6. bausocts mecra. [Ipu BeIpakeHUN OJU30CTH MECTa B apaOCKOM SI3BIKE TAKKe
JMMHAHYTHBOM CTaHOBHUTCS TIPEJUIOT, KOTOPBIN IIHUPOKO YHOTPEOISIETCS HE TOb-

KO B JIMAJICKTaX, HO M B JIMTEPATYPHOM sI3bIKE, HAIPUMEp, apad. [fahta] &35,

- 2
RN

pyc. noo — apaob. [tuhajjita] <935, KOTOPOMY PYCCKOM HET SKBUBAJICHTA C Ta-
KOM K€ TpaMMaTHYECKON CTPYKTYpOM M KOTOPOl MOXKET ObITh Iepe/iaH TOIbKO
JIEKCHYECKH — «HeOaneKo nod yeM-moy; apao. [faiiga] (3, pyc. nao — apa0.
[fitiiajjiqa) (5330, B PyCCKOM — «HEBICOKO HAO YEM-TNOY.

Yeunenue 3HayeHusi. B naHHOM ciywae c€i10BO, MOP(OJOTHMYECKH CTaHOBSCH
JTMMUAHYTHBOM, YCHJIMBAeT BBIpA)KaeMOE€ UM KadecTBO. TO ecTh AMMHUHYTHBA-
LUs1 CJIOBA MPOMCXOIUT C OOPAaTHOM 1EJIbI0 — IOBBIILIEHUS €ro cTaryca, oobe-
Ma, MecTa, TIO3HIIUH U JIp., HaTpuMep, apab. [dahijjatun] ials, pyc. xumpey —
apab. [duiajjihivatun] i3>, pyc. xumpoean — eiie GONBIIMIA XUTpeIr; apaod.
[batalun] (i, pyc. eepoii — apab. [butajjilun] (i, pyc. eepotiuux — ee 60Ib-
LU repoi-MOoJIOIeLL.

TakuMm 00pa3oM, B pycCKOM M apaOCKOM SI3bIKax JAEUCTBYIOT OTHOCHTENIBHO
Onu3KHe MpaBuia CO3IaHus IMMHHYTHBOB Ha OCHOBE BHYTpEHHEH (rekcuu, He-
CMOTpS Ha pa3Hble MOPPOJIOrHYeCcKUue UHCTPYMEHThI-ad(PUKCh — cyPPUKC U HUH-
Tepdukc. 3HAUUTENBHAS YaCTh JUMUHYTHBOB BBISBIISET IOJIHOE CEMAHTHUECKOE
COOTBETCTBHUE.

BMmecte ¢ Tem B pycckoM cyp@HUKChl JTUMHUHYTHBHOCTH 0Opa3yroT Oojee
CIIOKHYIO KAPTUHY, TaK Kak X YNoTpeOsaeHre 00yCIOBIMBAETCS 3HAYCHUEM, Ya-
CTBIO PEYH, KATErOPUAJIbHON IPaMMaTUYECKON MPUHAIEKHOCTHIO, CTUIIMCTHUKOM,
a 3a4aCTyI — y3yCOM. Y OJHOT'O PYCCKOT'O CJIOBa MOXKET OBITh JIBa TUMHUHYTH-
Ba, HaNpuUMep: bepeza — Oepe3ka — Oepe30HbKA, OKHO — OKOHYe — OKOULEeUKO,
CYXOHbKUUL — cyxoeamvii. VI 3TO MpencTaBisieT ONPEAEICHHYO TPYIHOCTh JJIsI
nepeBoguYrKoB-apadoB. Tak, cyxonvkuti UMeeT 3HaYeHHE JIACKaTeIbHBHOCTHU U YIIO-
TpeOysieTCss B OTHOLICHUHU JIIOJIEH, HATIPUMEP, CYXOHbKUL CMAPUYOK, & CYX08d-
Mblii — B 3HAUEHU U KHEMHOT'0 CYXOi» — cyxogamutii xn1e6. OUH 1 TOT ke cyhPuxc
MOXET OBITh HCIIONB30BaH JJIsi O0pa30BaHUs CYMIECTBHUTEIHLHOTO-TUMUHYTHBA
W TIPUJIaraTelIbHOTO JAWNMHHYTHBA, MPHYEM B MPAKTUYECKH AHTOHUMHYHBIX
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3HAUEHUSIX — B MEPBOM CIIydae peub UJET O MPEHEOPESIKECHUH (MYHCUUOHKA),
BO BTOPOM — O JIACKATEJIbHOCTH (moneHbKuil). bonblilyto posib UTpaeT yacTepey-
Has IPUHAJIEKHOCTD CJIOB, ITOCKOJIBKY HE BCE YAaCTU pPEeYd MOTYT 0Opa30BbIBATH
JTUMUHYTHUBBI B PYCCKOM U apabckoM s3bikax. Eciu apaOckue npeasioru MoryT
MOJYUHATHCS AUMUHYTUBALMH, TO TaKOrO pojia MOp(osoruueckoi kKareropusa-
LMY HE OTMEYAeTCsl B pycCKOM si3blke. Kpome Toro, B pycckoM 3a CyIleCTBUTEb-
HBIM 3aKpenyeHbl OAHU CyPPUKCh AUMUHYTUBALINY, 33 TPUJIaraTeJIbHbIM — JIpYy-
r'ue, uX JBa (-OHbK, -0BaT), IEPBbIN U3 KOTOPHIX IPUMEHSETCS U 1J1s1 00pa30BaHUsI
CYILIECTBUTEIBHBIX B TOM 4uciie. B apabckom yactu peuu, KOTOpble MOTYT OBITh
YMEHBIIUTEIbHBIMU (IOMUMO CYIIECTBUTEIBHBIX, MpUJIAraTelbHble, B TOM YHC-
Jie TIpuJlaraTesibHble 1[BETa, U IPEJIOrH), MOIYNHSIIOTCS OJHUM U TEM XK€ CIIOBOO-
Opa3oBaTeIbHbIM MOJIEISAM B apaOCKOM f3bIKE, KOTOPbIE COOTBETCTBYIOT CTPOTUM
(JIEeKTUBHBIM IpaBHIIaM MOP(OIOrMUECKO KaTeropusaiuu apadCKuxX AepUBaTOB.
B apabGckoM B OT/€NBbHYIO IOATPYTITY ¢ HHBapUaHTOM addukca coOpaHbl TOIBKO
(bopMabHO «BBIAEIAIOIIUECS» CIIOBA, KOTOPbIE UMEIOT 4 Xapda 1100 NOCTPOCHBI
1o popme AEHCTBUTENBHOTO IPUYACTHS.

Pa3H0yp03HEBble OCHOBbI Nepesofa ANMUHYTUBOB

CpaBHHUTETBHO-COMIOCTABUTENIBHBIC MCCIIEIOBAHUS, PACCMATPUBAIOIINE CIIO-
BOOOpa30BaTeNbHBIC TPOIECCH], MOJATOTABIMBAIOT TEOPETUYECKYIO OCHOBY IS
JOCTHKCHUS TIEPEBOMYECCKON SKBHBAJICHTHOCTH. AHAIW3, YUYUTHIBAIOIIUN CO-
CTaB MPOU3BOASAIICH OCHOBBI M ()OPMAHTA, BBISBIISICT 3HAUMMBIC YaCTH, BXOJSIIUC
B COCTaB JICKCHYECKOH €IMHUIBI U BBIpAXKAIOMIHE MOP(HOIOTHIYECKHE 3HAYCHUS.
[TocpencTBoM €ro «BBITACKMBAIOTCS» 3HAYMMBIE JJIEMEHTHI B SI3bIKES-OPUTHHAIIE
(OCHOBBI-KOpHU ¥ a(pPHUKCHI), IKBUBAJICHTHl KOTOPHIX BOCHPOU3BOMSTCS B SI3bI-
Ke TIepeBO/Ia, M TEM CaMbIM JIOCTUTAETCS TIEPEBOAYECKasi IKBUBAJICHTHOCTh. Tak,
B PYCCKOM MOTHBHUPYIOIIAsi OCHOBA — MOCHI, TIPOU3BOAHOE C CYPPHUKCOM YMEHB-
LIEHUS -UK —MOCHUK, B apaOCKoM [gisrun] > npeobpasyeTcs MOCPeICTBOM HH-
TeppuKca yMEHbIIEHUS B [gusajjirun] D&,

OueBuHA OrpOMHAsl POJIb CIOBOOOPA30BATENBbHOW CTPYKTYpPbI JI€PHUBATOB
B OTPa)XEHUU HE TOJIBKO CTPYKTYPHOH SKBUBAJICHTHOCTH, HO M TPaMMaTHYECKON
MapKUPOBKHU (POJ, YUCIIO, TIACK, THIT CKIOHEHHUS), KOTOPasi JOCTUTACTCS Pa3HbI-
MU crioco0aMu B 000UX sI3bIKaxX. YBEPEHO MOXKHO CKa3aTh, YTO CTPYKTYpPHAsI OCHO-
Ba IEPEBO/Ia UTPACT OOJIBIIYIO POJIb B JOCTHKECHUHU TIEPEBOAYECKON aJIEKBATHOCTH
IIPH TIEPEBOJIE C PYCCKOTO Ha apaOCKuil 1 Hao0opoT. Borpoc B TOM, CyIecTBYIOT
JIA IpyTHE OCHOBBI TIEpeBoIa?

Ecnu ctpykTypHasi ocHOBa mepeBonma OepeT Ha ceOs 3a1ady BBISICHHTH CO-
CTaBJISIONINE 3JIEMEHTHI, BXOISIINE B TPOU3BOJHOE CIIOBO U PACKPHIBAIOIIHE €TO
IrPaMMaTHYECKYI0 MapKHPOBKY, TO CyIIECTBYET M Jpyrasi OCHOBA, ITOKa3bIBAIO-
asi CEMaHTHYECKYI0 SKBHBAJIEHTHOCTh. C TIOMOIIBIO CeMAHMUUECKOU OCHOBbL
BBIJISIISICTCS M TPOBEPSETCS CEMAaHTHYECKasi TOYHOCTh TEPEeBO/a, HO M OHA Tpe-
OyeT ele pa3 npuderatrh K CJI0BOOOpa30BaTEIILHON MOTHBALIMH, YTOOBI TTOSICHUTh
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CEeMaHTHYECKYIO OCHOBY IT€PEBEICHHBIX TeKCTOB. CeMaHTHUECKasi OCHOBA MEPEBO-
J1a 3aBUCUT OT JIBYX acCIIeKTOB. [ [epBBIil — 3TO CEeMaHTHYECKOE COOTHOIICHHUE ITPOU3-
BOJIHOTO CJIOBA CO CBOEH MPOU3BOIsIILEH 0a30ii (BHYTPHUA3bIKOBOE COOTBETCTBUE —
MOCMUK TIOTHOCTBIO COOTBETCTBYET CEMAaHTUUYECKU CIIOBY MOCHI, 32 UCKIIIOUEHU-
€M BHOCUMOW IpHOOpeTeHHOM 3a cueT ad(uKca -UK CEMbl YMEHBIIUTEIBHOCTH).
Bropoii — 3T0 anexBaTHOE CEMaHTHYECKOE COOTBETCTBHE JIEpHBAaTa Ha OIHOM
SI3BIKE CEMAaHTHUKE JIEPUBATa HA IPYTOM (MEKBSI3BIKOBOE COOTBETCTBHE, HAIIPHMED,
pyc. mocm (4epe3 PeKy) CEMaHTHYECKH COOTBETCTBYET apaOCKoMy [gisrun] ‘s,
KaK ¥ B JIPyTrOM 3HAYEHUU — CMOMAMOL02UYEeCKUL MOCH — Ry ). epsbrid
aCIIeKT CEMAaHTUYECKOW OCHOBBI BBISICHSCTCS TIPUHIIUIIOM CIIOBOOOpA30BaTEIBHOM
MOTHBAIIMM B O0OWX SI3bIKaX, IMMOCKOJIBKY B HUX OOOMX NPU3HACTCS MOTHBAIHS,
a CEMaHTHKa JICPUBATOB IIOHMMAETCS TOJIBKO CO CCBUIKOM Ha 3HAYE€HUE TPOU3BOIS-
uiero ciaoBa. Bropoii acniekT nojpa3zymeBaeT 3KBUBAJIEHTHOE CIIOBOYIIOTpeOIIeH e,
CO3JIal0IIee OIMHAKOBBIC CMBICIBI B 000UX si3bIKax. OIHOBPEMEHHO JIOCTHTAET-
Csl M YacTepeyHasi SKBUBAJCHTHOCTh. Tak, mpuiaraTesbHbIe, BEIPAYKAIOIINE I[BET
B PYCCKOM $I3blKe, 00pa3yloT JUMUHYTHUBBI 110 MpaBUaM pycckoi addukcanuu
U TIEPEBOAATCS apaOCKUMH TUMUHYTUBHBIMH TTPHJIAraTeIbHBIMU, KOTOPBIC BBIpa-
xaroT 1BeT. [Ipn 3TOM cemaHTHYECKasi OCHOBA TIEPEBOA JICHCTBYET HE OTIENBHO,
a B KOMILIEKCE CO CTPYKTYPHOH OCHOBOM, ITOCKOJIBKY II€pBasi PEACTABISCT Ce-
MaHTHUYECKYIO0 CYIIHOCTh SKBHBAJICHTA, a BTOpas OPOPMIISET €ro 1o CTPOECBBIM
MIPaBHJIAM SI3BIKA.

B apaOckoM si3bIke CTPYKTYpHasi 1 CEMaHTHYECKasi OCHOBBI JIEHCTBYIOT O
HOBPEMEHHO, ITOCKOJIBKY apaOCKOe CJIOBO €CTh HeJeTnMas 3ByKoBast TKaHb, BKITIO-
yaromas B ce0e COrylaCHbBIE JIEMEHTHI, PUPMOBAHHBIE 110 CIIOBOOOPA30BATEIBHOMN
Mozienu apaldcKoro si3pika. B HEM neicTBYeT clioBoOOpa3zoBaTelbHasi MOTHUBAIIHS,
pacKpbIBalOIast CTPYKTYPY U CEMaHTHKY MTPOU3BOIHOTO CJIOBA 1O pUPMOBAHHBIM
MozensiM. Ho TTIaBHBIN AIIEMEHT MOTHBAIIMHA U CEMAaHTHKU — 3TO COTJIACHBIE 3BY-
KM apaOCKOro KOpHS, C KOTOPBIMH CBSI3BIBACTCS BEIICCTBEHHOE 3HAYCHUE CIIOBA.
Bbiienienre moBTOPSIOMIMXCS KITFOYEBBIX COTTIACHBIX apaOCKOro KOPHS B IIPOU3BO-
JSIIIMX U TIPOU3BOAHBIX CIIOBAX €CTh JYYINUH MOKa3aTelb CEMaHTHIECKOW MOTH-
Baruu. Cp.: pyc. yu, apab. [‘aglun] Ji& — pyc. ymuwiro, apa6. [ ‘uqajjilun] Jiee; pyc.
naney, apa6. [ isbi ‘un] &= — pyc. nanvuux, apab. [‘usajbi ‘un] fial; pyc. sonoceL,
apab. [§a'run] 3% — pyc. eonocuxu, apab. [Su'ajjirun] S u T,

OTH 1BE OCHOBBI — CTPYKTYPHAsI © CEMAaHTHUYECKast — SIBJISIOTCS] KJIFOYCBBI-
MU TOKA3aTeIISIMA TOYHOCTH TIEPEBOAUECKON EITETFHOCTH B MEXKbSI3BIKOBON KOM-
MYHUKAIUHA HOCUTENEH S3BIKOB Pa3HBIX CTPYKTYp. CTPYKTypHAsi OCHOBA IEPEBO-
Jla B PYCCKOM SI3BbIKE BBIJIEISIETCS TI0 TIPOM3BOASIIEH 0a3e u (OpMaHTy, KOTOpPBIE
BMECTe 00pa3yloT JepuBaT, a CEMAaHTHUYECKasi OCHOBA SIBIISIETCS COBOKYITHOCTBIO
3Ha4eHui u popmaHTa. B apaGckoM s3bIke ceMaHTHUECKasi OCHOBA €CTh KJIFOUEBOI
AJIEMEHT KOPHS, KOTOPBIE TOBTOPSIIOTCS B TPOU3BOIHBIX U MMPOU3BOISIINX CIOBAX.
Beiiensist cTpyKTypHBIE M CEMAaHTHUECKHUE OCHOBBI PYCCKOTO M apabCKOTro s3bIKa,
MEPEBOYHK JIOCTHTACT aIEKBATHOTO MIEPEBOIA.
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bes BbiienieHus ceMaHTUYECKOH MepeBOUECKON OCHOBBI NEPEeBO OyKBalieH,
KaKUM MbI €ro HaOJrofaeM B NEPBBIX MEPEBOJaX CBALICHHBIX TEKCTOB PEJUTH-
o3ubIX KHHUT [19]. TloaToMy BBIAETEHHE CTPYKTYPHOM U CEMAHTHUYECKON OCHOB
MepeBoAa HEJOCTATOUHO JJIsl JOCTHUKEHUS MEePEeBOJUYECKON aJeKBaTHOCTH AUMHU-
HYTHUBHOM JIEKCUKHU C PYCCKOIO sI3bIKa Ha apaOckuil 1 HaoOopoT. HamomuuM, uTo
OyKBaJIbHBIM MO>KHO TIPHU3HATH MIEPEBOJI, B KOTOPOM YUHUTBIBAIOTCS CTPYKTYPHBIC
3JIEMEHTHI 0€3 yueTa ApyTruX JMHIBUCTHYECKUX OCHOB, IEPEBO/, IPH KOTOPOM CO-
omronaroT opMasibHbIe 1eMeHThl opurnHana [20. C. 234], Ho HapyIalOTCA WA
OKa3bIBAIOTCSI UCKAKEHHBIMU HOPMBI SI3bIKA [IEPEBOAA.

He Bcerna cemaHnTHueckass U CTPYKTYpHasi OCHOBa MOT'YT YAOBJIETBOPUTD
HOPMAaTUBHBIM TpeOOBaHUSAM IEPEBONUECKON aJeKBATHOCTH 0€3 MPUMEHEHUsS
TpeTheil MepeBOAYECKOW OCHOBbI — KOIHUTHUBHOMW, YUHMTHIBaoLEl crnenudpu-
YeCcKMEe MPU3HAKH A3bIKA, KYJIBTYpbl, UCTOpUH U (oibkiiopa. [lepeBonoBeneHue
B HACTOAILEE BpPEMS paccMaTpPUBAET IEPEBOJ KaK 3JIEMEHT MEXJyHapOIHOM
KoMMyHHKaruu. OHO OpPHEHTHUPYETCS Ha KOHTEKCT KYJIBTYPBI, OIpPEACIIsis
KYJBTYpYy KaK KOMIIJIEKCHYIO «CHUCTEMY BCEX CHUCTEM» f3blKa, KOTOpas COCTO-
UT W3 pa3HbIX MOACUCTEM THIA HAYKH, TEXHOJOTruil u Kynsrypsl [21. P. 112].
«Jlns wmccnenoBaHUs 3aKOHOMEPHOCTEHM MMEpPEeBOIUECKON IESTEIBHOCTH OO0Jb-
IO MHTEpEeC MPEICTaBIAIOT 0COOEHHOCTH fA3bIKA, MPSIMO MM KOCBEHHO 00Y-
CJIOBJICHHBIE KYJIBTYpOU HOcutenei sizpikay [22. C. 63—-64]. Jlns penponyKiuu
TEeKCTa-OpUTHHAJIa U 00pa30BaHMsI HOBOTO TEKCTA Ha SI3bIKE IEPEBO/A, BOCIPUSI-
THE S13bIKa CTAHOBUTCSA KOTHUTUBHON OCHOBOW JTIOCTHIKEHUS MEPEBOAYECKON esi-
tenbHOCTH [23. C. 45]. IloaTOMyY nepeBoi HEKOTOPHIX apabCKHUX CJIOB HYXIAETCsI
B TIIyOOKOM 3HaHHY crieuduky apadckoi KynbsTypsl. Hanprumep, apabekue ciio-
Ba (330, 43033, 45030, (saXA He IPOCTO yMEHBIIEHHBIE CI0BA, 4 COAEPKAT OIpese-
JIEHHbIE KOHHOTALUU — «IIJIOXOM MYXYHHa», KOTPOMHOE Irope», «0UeHb KOPOT-
KO€ BpeMs», «CIa0blil MM HETOCTOWHBIN conmary. Hocutenu apabekoro si3pika
MMOHUMAIOT CMbICJ 0€3 TOJIKOBAaHUM, U MEPEBOJYUKY HEOOXOAUMO NepeaaTh 3TH
KOTHUTHUBHBIE 0COOCHHOCTH apabCKkoro cioa. Tak, pycckoe cordamuk, conda-
MyuwiKa He COOTBETCTBYET apabCKOMy ($3 — «clnalblil MM HEJOCTOMHBIIH col-
naT», caMoe OJIU3K0e — Ccon0amuuiKa, «Ia0Xou My>KUNHa», COOTBETCTBYET CKO-
pee MyscuuHKa, YeM MyHcuyok. A CeMaHTHKa CIIOBA NOIMUK HE SKBUBAJICHTHA
[Suiiaj ‘irun] =35 Tak KaKk B apabCKOM 3TO O3HAYACT HCAIKULL NOIM, NOIMUUKA
a HE MaleHbKull, 1OHbIU nodm. ApabCKoe CII0BO fug_,a 33, YTO O3HAYAET KOTPOMHOE,
YyJI0OBUIIHOE ropey», OyayuH 1o Gpopme TUMUHYTHBOM, 3a4acTyto, 0€3 npuBieye-
HUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM 0a3bl, HOHUMAETCS KaK XUmMpeHbKUll Yel06ex,
HO TIEPEBECTHU €T0 B TAKOM 3HAUYCHHUU OBLIO OBI OITHOKOM.

be3ycinoBHO, 4TOOBI MOCTHYb HSKBHBAJEHTHOCTH, HEOOXOAMMO IPOHUKAThH
B KYJBTYPHYIO TIOJICUCTEMY SI3BIKOB, 3aJICMICTBOBAHHBIX B MEPEBOAC, U MIUPOKUI
KOHTEKCT mepeBoja. ToJpKo MepeceyeHue I'paHMIl MEXAY KYJIbTypamMHu IO03BO-
JISIeT TIOHUMAaTh PEasIbHBI CMBICI CJIOBA M YUYUTHIBATh, YTO YMEHBIIUTEIHLHOCTh
B apaOCKOM $3bIKE MOXKET yHOTpeONSIThCS s BbIpakeHUs yBenuueHus. [Ipu
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TOM TEPEBOJYHMK OCO3HAET, YTO OH pa3[BUTAET T'PAHUILBI MEXAY KYJIbTypa-
mu [24. P. 25-26], onupasck Ha e1ie 0OIHY OCHOBY MEPEBOAYECKON SKBUBAJICHTHO-
CTH — KYJBTYPHYIO, IPU3HAHHYIO JONOJIHUTEIBHON COCTABIISIIOLIEH IepeBOaYe-
ckoro mporecca [25. C. 132].

Takum 00pa3oM, ycrienrHasi mepeBoadecKasi IesiTeIbHOCTh 00ecIeunBaeTCs
B3aMMOCBSI3aHHBIMH OCHOBaMH, HEOOXOIUMBIMH JUISl JIOCTHIKEHHSI TEepeBOIYC-
CKOM SKBHBAJCHTHOCTH. be3 TeCHOro B3amMONIEHCTBHS STUX OCHOB IEPEBOJL JIFO-
00ro TUMA JIEKCUKH CTAHOBHUTCS MPAKTUYECKH HEBO3ZMOXKHBIM JINOO OMIMOOYHBIM.
[Iporuiecc 0OpabOTKM ¥ TTO3HAHUS TIEPEBOTUECKUX OCHOB TMMUHYTHBHOMN JIEKCUKH
uaeT nocienoBaTenbHo. [lepeBoqunkam cHavajga HEOOXOAMMO pa3o0paTh CIIOBO
0 CJIOBOOOpa30BATEIBHBIM JIEMEHTaM, BXOSIINM B COCTaB JepuBaTOB. Jlambiie
aHAJIM3UPYETCsl CEMaHTHYECKasi OCHOBA NIEpeBOia — HYKHO N000paTh cemy, He-
CYIIYIO SKBHBAJICHTHBIH KOPEHb B apaOCKOM U PyCCKOM si3bikax. CBepKa CeMaHTH-
YeCKOI OCHOBBI €CTh JIBOITHOE JCHCTBHUE, TOCKOJIBKY CHauaja HaJl0 HAWTH ceMy, CO-
JiepKallyto B cebe TOUHbII CMBICIOBOM 3KBUBAJIEHT, U Jajbllie 00padoTaTh ee Tak,
9TOOBI OHA MOJYMHIJIACH CIOBOOOPA30BATEIBHBIM IpAaBHJIAM SI3bIKA TEPEBOA.
Crnenom BcTynaeT KOTHUTHBHASI OCHOBA, 110 KOTOPOI OTMEYAIOTCS CIICIIU(PUUECKUe
MIPU3HAKH SI3bIKA — KYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH, KOTOpPBIC BIUSIOT HA PE3yJbTaT
nepeBo/ia U KOTOPBIE JIeXKAT 3a pefeiaMi YUCTON JTIMHTBUCTHKH.

3aKn4yeHune

Htak, Mbl paccMOTpPENIN MEXaHU3MbI U CIIOCOOBI CO3JJaHUsl TUMUHYTHBHOM
JIEKCUKH B PYCCKOM M apaOCKOM fA3bIKaxX C MO3UIUMNA CPaBHUTEIbHOU MOpdo-
JIOTUH, CEMAHTUKU U MEPEBOJIOBEICHUS — TeX o0iacTeil 3HaHusd, e AaHHAas
rpynmna eJuHHI MOoJyunia HauMEHbIIEe OCBEIICHUE B HAYUHOM JuTeparype.
Jlna nmepeBogvecKo NesTeNbHOCTU ¢ GOpMaIbHON TOYKU 3pEHUS] UMEET 3Ha-
YeHHE, YTO JUMUHYTHUBBI B 000UX SI3bIKaX 00pa3yroTCs MO OTHOCHTEIBHO 00-
IIUM IpaBUjaM, C MOMOIIbIO BHYTPEHHEH (pJIEKCHU, OJHAKO B PYCCKOM — 3TO
cypouxcel, a B apabckom — uHTepdukcol. [Ipu satom apabekuilt nunTepdukc
OJIMH, OH MMEET JULIb MOJAUPUKALIUHN B 3aBUCUMOCTU OT TOr0, B KaKyl MO-
THUBUPYIOIIYI0 OCHOBY OH BCTPaMBAaeTCi — B TPEX- MJIM YETHIPEXCOTJIACHYIO,
B MOP(OJOTUYECKYIO MOJIEIb CYIIECTBUTEIBHOIO UM B MOJIEIb JEHCTBUTEIb-
HOTO npuyacTus. B pycckoMm si3pike HaOOp YyMEHBIIUTENIbHBIX ap(UKCOB To-
pa3go 6oraye U rpynnupyeTcs Kak Mo 3HAYEHUSIM, HallpUMEDP UCKIIOUHUTEIbHO
YMEHBUIUTEIBHOCTU JU00 NpeHeOpeKeHUsl, TaK U M0 YacTsIM peyud — y HpH-
nmaraTenbpHbIX ocoObie cyddukcel. BmecTe ¢ TeM oO0pa3oBaHUe TUMUHYTHBOB
HE CTOJIb IPUMHUTHUBHO, MMOCKOJbKY, KaK MOKa3aHO B paboOTe, OHU JIEMOHCTPHU-
PYIOT HEACITUMOCTh U B3aUMOCBSI3aHHOCTh (POHETUUECKOTO, MOP(OIOTrUIECKO-
ro U CUHTAaKCHUYECKOTO YPOBHEH sI3bIKa, UX KOMIUIEKCHYIO TpaHCHOpMalHUIo.
Pycckue u apaOckue TMMUHYTHUBBI XapaKTEpU3YIOTCS CEMaHTHUYECKON On30-
CTbIO, OJJHAaKO B apabckoM ad(PpuKC yMEHBIIUTEIBHOCTH yUaCTBYET TaKkKe B 00-
pa30BaHUU TAKUX creluUUecKrX 3HAaUCHU N, KaK 3HauyeHUs OJIM30CTH BPEMEHU
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1 MeCTa U ycuieHHs. Bce 3T0 mo3BOJIMIO0 MOJONTH K NOHUMAaHUIO NIPUHIIUIIOB
repeBojia TUMMUHYTUBOB C OJIHOT'O s3bIKAa Ha JPYyrod u oO0O3HA4YUTh UX IEpe-
BOJTYECKHE OCHOBBI — HE TOJIBKO CEMAaHTHYECKYI0 U CTPYKTYPHYIO, KOTOPBIE
YIOBJIETBOPSAIOT HOPMATUBHBIM TPEOOBAaHUAM MEPEBOAUYECKON aJeKBAaTHOCTH,
HO U KOTHUTHBHOM, OPUEHTHPOBAHHON HAa KOHTEKCT HAIlMOHAJIBHON KYJIBTYPBI.
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